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AVERTISSEMENT 


Agapius (Mahboub) le Grec, fils de Constantin, õvõgue de Menbidj 
(x* siecle de notre öre), dont j offre au public le texte arabe et la traduc- 
tion frangaise, est un Ecrivain arabe chretien presgue inconnu dans la 
litterature historigue. En effet, on ne le trouve ni dans 'ouvrage de 
Wüstenfeld Die Geschichtschreiber der Araber und ihre Werke, ni 
dans la Geschichte der arabischen Litteratur de Brockelmann, ni 
dans la Zitterature arabe de Ch. Huart (Paris, 1902), ni dans le livre 
encore plus recent, consacrõ spõcialement ἃ la littŠrature arabe-chrd- 
tienne, Dre christlich-arabische Literatur de G. Graf (1905). K. Krum- 


bacher ne connait pas non plus Agapius dans son excellente histoire 


de la Littõrature byzantine, ou d'autres chronigueurs arabes chr6- 
tiens, comme Yahya d'Antioche et al-Makin, ont trouv6 leur place. 
Ce n*est gu'en 1907, gue nous trouvons guelgues lignes sur Agapius 


dans le prõcis de la Littrature chrõetienne-arabe de C. Brockelmann', 


gui a puisõ ses renseignements dans mon article du Vizantiysky Vre- 


- -mennik « Agapius de Manbidj, historien chrõtien arabe du x siöcle » 


(en russe). | ἫΝ ΝΞ 
Agapius, d'aprös [õpogue oü il vivait, est Je premier historien 


-arabe-chrõtien. Gependant il ne serait pas exact de dire gue le nom 


d'Agapius (Mahboub) et les manuscrits de son histoire n'Etaient pas 
connus du monde savant. En 1742 Assõmani, dans son Catalogue des 
manuscrits orientaux de la Bibliothägue laurentienne de Florence, a 


1. Die christlich-arabische Litteratur, dans la sõrie d'AnmELAxc, Die Litteraturen 
des Ostens in Einzeldarstellungen. 
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decrit d'une mantere plus ou moins detaillee (pas trop exacte du reste) le 
manuscrit CXXX1i, gui contient la seconde partie de |'histoire de Mah- 
boub. En 1835 dans le Catalogus codicum manuscriptorum ortenta- 
lum Bibltothecae Bodlejanae nous trouvons la description du ms. Li 
(Hunt 478 a. 1320), gui contient la premiere partie de |'histõire d'Aga- 
pius*. 

Le premier gui S'intõressa ä cet Eerivain, õtait feu le baron V. Rosen, 
öminent savant russe, dont la mort prõmaturee et inattendue a penible- 

-ment frapp6 tous les orientalistes et les byzantinistes (t 40/23 janvier 
1908). Apres avoir parcouru le manuserit de Florence et en avoir fait 
guelgues extraits, il a publi6 en 1884 Particle suivant dans le Journal du 
Ministere de IInstruction publigue (en Russie) : Votices sur la chro- 
nigue d'Agapius de Manbidj (en russe). Malheureusement cet article 
est rest inconnu non seulement ἃ 'Etranger, mais mõme en Russie. 

C'est le baron Rosen, dont j'ai Phonneur d'õtre Eleve et ἃ la mõmoire 
duguel je dedie cette Edition, gui a αἴξ τό mon attention sur cet his- 
torien. 

Le Catalogus Porphyrianus * et celui de M"* Gibson * nous ont appris 
guw'il existait encore deux manuscrits d'Agapius au couvent du Mont 
Sinai. Alors je me suis mis au fravail : en 1902, pendant mon sõjour au 
Sinai, Jai copi6 deux mss. gui se trouvent dans la Bibliothegue de ce 
couvent et gui ne contiennent gue la premiere partie de la chronigue, et 
en 1908 jai fait la copie du ms. de Florence, gui contient la seconde 
partie; il me manguait le ms. d'Oxford, gue jõavais vu en 4907 et dont 
j avais constat6 !'importance. M“ Graffin m'a procurd avec une extrõme 


obligeanee la photographie de ce manuscerit; de sorte gue j'ai maintenant : 


ä ma disposition guatre PORBASGEU sur lesguels je base le texte de ma 
| publication. | JA ' 


| 1, Šür les details et les renseignementa complementaires v v. mon article « Araniü N 
- Mauõugpxerii, xpncriancrid apa6ckiit meropurt X Bkka » dans le Vizan- 


tiysky Vremennik, XI (1904), p. 574-587. Comp. aussi le r6sum6 de la communication de 
M. 4. Vasiliev sur Agapius, faite au Congres international des Orientalistes ἃ Alger en 
1905. Revue Africaine, 1905. NN, 259-258, p. 337-338. 

2. Catalogus librorum manuscriptorum et impressorum Monasterii δι Catherinae 
in Monte Sinai ad fidem Codicis Porphyriani, N. 1v, B. 18/135. Petropoli, 1891, p. 336 
(N 164). 

8. M. Ὁ. Gigson, Catalogue of the Arabic mss. in the convent of δ. Catharine on 
Mount Sinai. London, 1894, p. 88 (N. 436) et 123-124 (N. 580). Studia Sinaitica, n? HI. 
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IL existe encore des mss. d'Agapius, dont je n'ai pas pu me servir. 
Ainsi, dans le journal A-Machrik (3,0) de Beyrouth, se trouve la 
description d'un ms. d'Agapius, gui, d'apres les extraits publids dans ce 
catalogue, me parait correspondre au ms. d'Oxford; nous y lisons $ga- 


lement gu'il existe en Šyrie plusieurs mss. d'Agapius 4. 


Je commence ἃ publier la premišre partte de la chronigue d'Agapius, 


- gui raconte [histoire du monde avant le Christ et la vie du Messie. L'6- 


dition du texte de cette partie est basde sur trois manuscrits : 

1) le ms. C; c'est le ms. d'Oxford Li (Hunt 478. Pusey), tres bien Gerit, 
datš (Van 1320), gue Jai pris comme base de mon Edition; 2) le ms. 2; 
c'est le ms. de Sinai 880, 21x<16, 208 fol. (Gibson), aussi assez bien 
Ecrit, dont le texte correspond au ms. d'Oxford; 3) le ms. A; c'est le ms. 
de Šinai 456, 2718, 175 fol. (Gibson), plus recent; c'est une copie tres 
abrõgše et-dont le texte diffsre beaucoup des mss. susnommis; ce 
manuscrit contient differents traites, et la premiere partie d'Agapius y 
occupe les feuillets 108-104", oü le texte, s'arrõtant au milileu d'une 
phrase, est incomplet ä la fin. 

La seconde partie de la chronigue d' ἜΣ gui, jose 1᾿ ἐβρόσϑυ, 
suivra la premiere, est surtout intõressante pour les etudes historigues : 
elle donne beaucoup de renseignements sur Phistoire ancienne de VE- 
glise, sur Pepogue des Conciles (Eeumenigues, sur |histoire de Byzance 
et du Califat, surtout ἃ Põpogue de la transmission. du pouvoir des 
Ommayades aux Abbasides. 

Dans mon Edition, jai täch6 de reproduire, autant gu'il 6tait possible, 


le texte tel gue nous le trouvons dans les mss., sans restituer les formes 
elassigues, et je suis sür gue les savants gui sintõressent ἃ la langue 
arabe-chrõtienne, y trouveront assez de renseignements prõcieux et. 


nouveaux. | | 
Je remercie cordialement tous ceux {αὶ ont ΠῚ voulu m'aider de 


leurs conseils et de leur concours dans mon travail, et en premiöre ligne 


M. J. Kratchkovsky, j jeune arabisant russe, le plus. jeune õlöve de ἴδα le 


baron Rosen, gui par son inõpuisable obligeance mõrite une place ἃ part . 


dans ma gratitude, — gui m*aida, dans ce travail penible, gräce ἃ sa 
connaissance Grudite de la langue arabe. Ou'il me soit Egalement 


1. Al-Machrik (, 3 p4))), VIIL (1905), p. 1051-1052 (n. 90); v. aussi vol. V (1902), 
p- 909. 
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permis d'adresser mes vifs remerciements ἃ M. N. Marr, professeur ἃ 
PUniversitõ de S.-Petersbourg, gui a bien voulu m'accorder en abondance 

ses conseils prõcieux et sa connaissance si profonde des langues et des 
littšratures orientales. J'adresse aussi expression de ma sincere gra- 

titude ἃ M. P. Kokovzoft, membre de VAcademie des sciences ἃ S.-Pe- '" 
tersbourg; ἃ mon confräre M. A. von Boulmerincg, professeur ἃ VUni- 

versite de Youryev (Dorpat); ἃ M. L. Leroy, professeur aux facultes 

d'Angers, et ἃ M. E. Blochet, de la Bibliothegue nationale ἃ Paris. 


A 
A. VASILIEV, 


Professeur ἃ VUniversile de Youryev (Dorpat), Russie. 


S.-Petersbourg, 7/20 juin 1908. 
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KITAB AL-UNVAN 


᾿ ORNE DES OUALITES EMINENTES DE LA SAGESSE, 
ki COURONNE DE DIFFERENTES ESPEGES DE LA PHILOSOPHIE, 
di ILLUSTRE DES VERITES DE LA SCIENCE. 
ΠῚ 
EG, Ms. € Mss. BA 
a * Aunom de Dieu unigue, Eternel. " Au nomde Dieu element et misd- + B3v. 
| | / ἮΝ ΠΕ | A 103 
M Nous implorons son secours.. rieorõigux. 
E N | | | | ks | 
ἱ R Le Livre al-"Unvan (du Titre), ornd: Le Livre d'histoire, attribud ἃ Mah- 
k des gualites Gminentes de la sagesse, - bub,fils de Constantin, grec de Man- 


PAAK 


couronn6 de diffkrentes sortes de phi- 


losophie, illustre des võritös de la 


science, gue composa avec soin le 


cheikh dminent, le doceteur savant, le 
philosophe excellent, Agapius, fils de 
Constantin, grec de Manbidj, et gu'il 
envoya ἃ un homme €minent "Isa, fils 
d'al-Husein. 


bid). Son titre appartient ä homme, 
orne des gualitds Eminentes de la sa- 
gesse, couronne de diflerentes sortes 
de philosophie, illustrd des võritds de 
la science, le vertueux et bon, Abü- 
Müsa- Isa, fils d'al-Husein, gue dure 
la gräce de Dieu envers lui, gue sa 
sagesse soit parfaite, gue sa philoso- 
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Sache, gue le grand Digu t'aide, 
gue ce livre beni est compost par son 
auteur et redigö d'apršs les saints Li- 
vres de Dieu, d'apres les livres des 
philosophes et des savants. 

* Il y travailla avec peine, fatigue, 
assiduite et effort; il le composa au 
grand benefice et au profit des gens, 


gui le mEditeront; celui gui, en effet, 
-meditera ce livre avec assiduite, le 


comprendra, y reflechira s6rieusement 
et. sy intõressera, ressemblera ἃ 


Phomme gui aurait parcouru tout Vu- 
nivers, comme sil connaissait "le 
- monde depuis ses origines et comme 


si le monde racontait son histoire, ses 
merveilles, ses choses extraordinaires, 
des Evõnements et des miracles * gui 
ont eu lieu depuis les origines de 
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phie s'aceroisse du double, gue sa di- 
gnite soit Elevõe, gue toute la puis- 
sance de ses ennemis, gui ont de la 
haine contre lui, diminue et lui soit 
soumise, gue soit sur lui la main gui 
le preserve, et gue 88 vie soit pro- 
longše. | 


Composa ce livre Mahbab, fils de st 


Constantin, le Grec, de Manbidj, et le 


redigea d'apres les Livres rEvõlts de . 
Dieu, gue Son nom soit grand, etles : 
livres des philosophes δὲ des savants; 
il y trävailla avec heaucoup de soin, / 


forte fatigue et grande peine; il le 
composa au grand benbfice et au pro- 
fit des gens gui le mediteront; gui- 
congue mEditera avec assiduite ce li- 
vre, le comprendra, le repassera dans 
son esprit et connaitra ce gui 5Ὑ 
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la erõation jusgu'ä son temps et son 
6pogue. Oue celui gui le lit, le fasse 
avec grand soin et le comprenne 
bien. 


* Voilä le commencement du livre. 


L'Apõtre dit : « Toute gräce excel- 
- Jõnte.ettoutdon parfait vientd'en haut 
et descend du Pöre des lumitres*. » 
Dieu, ὁ ami, ta accordi en abondance 


le don, bon.et beau, gui t'inspire le : 


- desir d'arriver ἃ la science et ἃ Eclair- 
οἷν les Evõnements, et de parvenir ἃ 
la possession de leur võritd et de la 
connaissance des subtilites de leurs 
mystöres. 


1. Epitre de 5. Jacgues, 1, 17. 
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trouve, — ressemblera ἃ homme 
gui aurait parcouru tout l'univers, 


Ἐ6 23. 
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comme s'il connaissait le monde de- 


puis ses origines et comme si le monde 
racontait son histoire, ses merveilles, 
ses choses extraordinaires, des ὄνό- 
nements miraculeux gui ont eu lieu et 
gui sont dignes d'admiration, et des 
histoires merveilleuses. 


" Le eommencenent du livre. 


Tout don excellent — gue Dieu pro- 
longe ta gloire et Glšve le bonheur de 


τς ton rang — descend du Pere des lu- 


miöres. Dieu ta aceorde- un esprit 
õlevd et des gualitšs nõbles et belles. 


. ἢ 8 mis en toi le -desir et )intention 


de trouver [histoire de la foi et de 
parvenir ἃ la possession de la νό- 
rit6 et de la connaissance des mys- 
teres. 


* A 103. 
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* Dans la mesure de mon savoir, gue Dieu t'aide, j'ai voulu t'exposer un 
livre commengant aux origines du monde et je t'en ai juge capable et digne, 
parce gue jai des preuves solides de la finesse de:ton esprit et de ton intel- 
ligence. | 
Saicompose ce livre gui expligue, " demontre et bolaireit. Ce livre " eontient, ᾿ 
depuis les origines du monde, la connaissance complete des annees du monde, 
des siöcles et des temps, et des nations, nation par nation, avec explication 
et description des €venements gui eurent lieu äux temps anciens dans les 
rõgions de la terre, leur histoire et les merveilles gui existaient chez les na= 
tions, les peuples et les royaumes, nation par nation, royaume par royaumme, 
— et Lhistoire des prophetes, prophete par prophete, de leur temps et de 
leur špogue, des philosophes, des tyrans et des possesseurs de talismans 
invulnerables aux reptiles ou aux insectes, — la confection des perles, Vart 
de travailler 'hyacinthe, le marbre, le verre pharaonigue, — Part, c'est-ä-dire 
les dix dons, gue Dieu a attribuõs particulišrement aux enfants d'Adam, — 
ja description des sept merveilles du monde et des lieux oü elles se trouvent. 

Ces merveilles sont : le Capitole ἃ Rome; c'est un Edifice merveilleux, oü 
Apollonius enseignait *la magie. La seconde merveille est le phare d'Alexan- 
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3 drie. C'est une tour avec un observatoire, gui se trouve ἃ Fentrše de la mer, 
ἢν sur guatre colonnes en verre. C'est d'elle gue parle Bedas ' le savant, gui 
δ τ’ mesura la mer, parcourut la terre et ne trouva aucune construction dans Puni- 
TAA vers plus haute gue celle-lä. * La troisišme merveille est le temple de Cyzicus 
2 en Cappadoce, au pays des Grecs. C'est un edifice õtonnant de cent cinguante 


coudees carrees, “ sur guatre pilastres, et ce gui est le plus $tonnant, c'est gue 
la pluie ne tombe pag sur lui, La guatrisme merveille sont les trois pierres de 
-Balbek. La cinguisme merveille est-la femme (?)* dans la ville de Cesarše 
en Palestine. La sixieme merveille, le Ifos (irros) de Bellšrophonte; c'est un 
cheval en fer, sur leguel se trouve un cavalier en fer, suspendu en Pair šous 
une voüte sans aucun appui contre * les murs de la voüte. La septišme mer- 
veille, sont trois statues gue Hercule, le plus ancien roi, fit dans la mer pour 
preserver les vovageurs de la submersion. Avec cela dans ce livre est rõunie 
et expligude Phistoire de la division de la terre et des sept climats, leur lon- 


1. Je crois gu'il s'agit de Bede, « Bedae cui tribuitur septem miraculorum ordo ». 
H. Scnorr, De septem orbis spectaculis guaestiones, Onoldi, 1891, p. 5; v. Appendix, 
p. u-iv. — 2. Peut-etre faut-il voir, dans le texte arabe abim€, le Mausolee? Voir sur ce 
passage des merveilles, H. Scnorr, op. εἰ, ἢ, Ronvex, De mundi miraculis guaestiones 
selectae, Bonnae, 1875, p. 10-11. 
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gueur, leur largeur, leurs mers, ἡ leurs golfes, leurs villes celebres, Põtat des 
habitants des climats, leurs moeurs et ce gu'il y a de nuisible et d'utile dans 
chague climat. 

* Au nom de Dieu unigue et Eternel. Nous implorons son secours. 

C'est le commencement du livre du maitre $minent, du philosophe parfait, 


- dAgapius, fils de Constantin, Oue Dieu donne ἃ son äme le repos õternel 
etle remunšre largement. Amen. | ' 


Des gens intelligents et vers6s dans la connaissance des choses gpi, comme 
vous les voyez, se passent selon Pordre de la nature depuis les origines du 
monde, .savent gue le commencement du temps, Vorigine des choses eröšes, 
Pordre des annšes et des jours comptent depuis le temps 4° õguinoxe a Ventree 
du soleil dans la tete du Belier, c'est-ä-dire Veguateur. Depuis ce temps, la 
terre commence ä produire de [herbe verte et les arbres commencent ä pous- 
ser des feuilles et ἃ changer de couleur. La terre se couvre ἢ de verdure ἡ et 
fait voir sa beaute et un grand nombre de jolies couleurs. En mme temps des 
animaux, tous les insectes de la terre et tous les oiseaux, comme nous le 
voyons, s'accouplent Fun ἃ Vautre et mettent au monde des petits de toute 
espöce et de tout genre selon leur nature. A cette Epogue dont nous parlons, 


side μιν δανουνουυαονυαυωπονοσοοωπνωννονμνον τ οουὔὄρΡριοιονυοιέ. ΘΠ 
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£ “a et ä cette periode les oiseaux se construisent des nids de tout genre et toute 

A | forme, selon leurs forces. 

ON Le temps dont nous parlons commence, d'apres tous les savants et tous 

| les chronologistes, ἃ Vorigine du monde, le 18 du meis d'Adar (mars), 

gui est le mois lunaire de Nisan (avril); " guant ἃ Nisan, c'est Redjeb, (le pre- *A 103. 

mier) des douze mois lunaires au debut des mois du monde. | 
᾿ Nous avons trouvõ gue le livre de Dieu, (gu'il soit bEni), γόνόϊό * par !inter- * ὃν. 

mediaire de Moise le prophšte, s'accorde avec ce gue nous avons dit sur le 

ο΄ eoursnatureldes choses* depuis les premieres origines du monde; (ce livre) 103. 

| ΝΣ | lüi ressemble, s'accorde avec loi et le suit. Or Dieu, gue son nom soit beni et Ὁ 

10) >) gue sa gloire soit grande, inspira Moise son prophšte et lui dit: « Yue ce mois 

- soitle premier et le commencement des mois lunaires. » Les gens verses dans 
les livres rEveles de Dieu affirment gu'en ce mõme mois aura lieu-la fin dn 

- monde.-Ensuite il n Ὑ a personne parmi tous les savants et les gens de science 
gui ait doutš gue ce mois ne commengät par le dimanche au debut du 
monde; et nous n'avons pas besoin d'examiner cette guestion ou d'expliguer 
le reeit sous ce rapport, parce gue c'est clair et Evident chez tous les savants 
et chez tous les connaisseurs de PEcriture Sainte, gue le premier commence- 
ment de creation eut lieu le dimanche; le nom de ce jour demontre ce gue 
nous racontons. * Avec ce jour, ce mois et cette anne commenga la chrono- +457. 
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logie de Vhistoire du monde οἵ ἃ partir de ce moment on rapporta et on re- 
lata ce gui s'y passait. Ce livre s'appelle en grec χϑονικόν, * ce gui dans la tra- 
duction arabe signifie la suite des annões et la marche des temps et des 


siteles. Ce livre commence depuis le premier jour, oü Dieu crea toutes les 


creatures, depuis Adam jusgu'ä 'Ascension du Christ, (notre) Seigneur; il 
döerit, raconte et s'occupe des nations, nation aprös nation, des rois de la 


terre, roi äprös roi, des choses gui-eurent lieu dans le monde, des mer- 
veilles dans les diflerents royaumes et dans les diffrentes nations *-et d'autres 


choses. | 
- Lrauteur et le KG de ce ἀν dit : < 1 ἴλας. 46 nous commencions 


depuis les origines, * gue nous recherchions les motifs et les causes de ce gui | 
est connu SUI le commencement du monde et Vordre des annees, gue nous en | 
expliguions les preuves et 486 nous racontions et exposions cette histoire. » 


Il dit : La premišre annše apres la sortie des Isradlites du pays d' Egypte, 
Moise, le prophete de Dieu, monta sur la montagne de Dieu Tür-Sina 
(Sinai), jeüna* pendant guarante jours et guarante nuits et pria. Alors Dieu 
daigna lui parler et lui accorda la puissance, la sagesse, la science et le 
don de prophetie, pour gu'il prophetisät, racontät, relatät et eerivit com- 
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ment Dieu avait cre6 ce monde en six jours; et Dieu lui fit descendre (rd- 
võla) les tables öerites de la Loi, et Moise terivit cing livres : Le premier 
livre fait connaitre les choses erešes, deerit le commencement de leur 
creation et leurs gualitšs. * Le second livre derit et raconte la sortie des *B8. 
Israelites du pays d'Egypte. Le troisišme livre expose les conditions des prš- 
res et des lGvites et s'appelle le livre des prõtres (le L6vitigue). Le gua- 
 trieme livre est celui du nombre des Israšlites, oü Moise le prophete les = 
-eompta et EnumEra leur nombre. Le cinguiöme livre est celui du Deutro- 
-nome. Ici finit Väre * du monde depuis le commencement de la creation * Gex. 
jusgu "a cette ande gui est la 81° annše depuis la naissance de Moise et gui 
est Vannõe oü Moisc le prophete monta βὰν la montagne de Dieu Tür-Sina 
(Sinai); et il s'Ecoula trois milie huit cent guarante-sept ans jusgu'ä ce temps 
et ce jour, * comme nous pouvons le constater selon la version des Septante, *B8xv. " 
commentateurs juifs * gui traduisirent de Fhebreu en grec sous Ριοϊόπηόθ. τὰ 106. 
Philadelphe, roi A'Egypte, le Pentateugue et tous les livres des prophštes. 


Cela eut lieu environ trois cents ans avant l'arrivee du Christ Notre-Sei- 
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gneur. Au debut du premier livre, Moise le prophete derit gue Dieu erba 
au commencement la substance du ciel et de la terre, comprenant sous le 
mot la substance hypostase du ciel et de la terre et Jeur essence. Dieu 
crea la lumiere, gui ἐξα! la lumiere dispersbe et btendue, separa la lumiöre 
des tEnöbres au premier jour, * gui fut le commencement de la creation, et 
gu'il nomma le dimanche. C'est le premier jour du mois de Nisan ἡ gui est 


le mois lunaire Redjeb au commencement de la creation. La preuve de ce 


gue ce premier mois lunaire fut Redjeb et gue ce fut le dimanche, est le 


ealcul astronomigue, dont la formüle est facile ἃ comprendre; ainsi gui- 

τ congue desire et veut le eonnaitre, 8 "Glävara avec peu d'efforts jusgu'ä cette 
connaissance, gui satisfera son intelligence. Mais guelguefais ce calcul as- ᾿ 
- tronomigue est cache a cclui gui veut lc connaitre, si Dieu le veut. | 
Au second jour Dicu crõa la sphöre celeste gui tourne d'un mouvement 


perpetuel et se meut de [Orient ἃ POccident, en faisant un tour tous les 
vingt-guatre heures, jour et nuit, d'une fagcon permanente, sans s'arreter; 
et Dieu nomma ciel Ja sphere tournante, attachee et Elevee. Au troisieme 
jour Dieu ordonna gue toutes les eaux au-dessus de la terre fussent rassem- 
blees en un endroit et un lieu; “et apres leur rõunion les eaux fureut ap- 


ma 
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peltes mers. * Alors la terre produisit des herbes, diffšrentes Aleurs, des 
arbres fruitiers et des arbres sans fraits. Au guatrišme jour Dieu, gue son 
nom soit exalte, ordonna ἃ la lumiöre etendue de se rassembler et la 
plaga dans tous les luminaires, c*est-ä-dire le soleil, la lune et toutes les 


“€toiles fixes et mouvantes selon leurs categortes et leurs classes, gui se 


meuvent dans-la sphäre gui les met en mouvement perptuel et continu, et 
il tournent dans un sens õppose a” celui de la sphõre, de VOecident a 
- TOrient. Au cinguikme jour Dieu erea de Veau tous lcs oiseaux gui volent 
dans air sur la terre, et toutes les betes de kr mer; Dieu erea de Peau leurs 
corps et-le soulile de lcur vie. -Au sixišme jour * Dieu erea de la terre tous 
les animaux et, les betes fšroces, tous les reptiles gui rampent sur sa sur- 


*Bov. 


*A 106 V. 


* B 10. 


* 68. 


*B9v. 


“A 106 t. 


ἘΠῚ. 


face, et d'auires dont le corps et le souffle de la vie provenaient de la 


terre. En* ce jour Dieu crõa 'homme, c'est-A-dire Adam, ἃ Vimage de Dieu. 
Ille era etle fit la plus parfaite des crdatures et le perfectionna, ayant mis 
en Jui la superiorite particuliere de Pintelligence, de la parole et de Väme, 
doute de raison, intelligente et parlante, oü Gtait la ressemblancce de Dieu. 
Le corps d'Adam et son esprit provinrent de la terre et des guatre el6- 
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ments, les formes primitives, creees avant tout * comme sõpardes, inde- 


pendantes et libres; Pärme (Adam, intelligente, exprimant la penste, par- 


lante, pareille ἃ Dieu, immortelle, fut de Dieu; sa flamme et tout ce gu'il y 
a de bon en elle, (fut aussi de Lui). | 

Et Thomme, c'est-ä-dire Adam, ötant devenu un štre spirituel et cor- 
porel, de la meilleure structure, Dieu le plaga et le mit, lui et sa femme, 
gu'il avait er66e d'une de ses cötes, dans le jardin d'Eden, Au septieme jour 
Dieu acheva toutes ses oeuvres, gu'il avait. erõšes, et il appela (ce jour) le . 
jour de Sabbat, parce gue Sabbat signilie repos. * Certains savants croient 


 gue Dieu, gu'il soit beni et exalt€, aurait plant6 le järdin d'Eden et Tau- 


* Bila. 


FA 107. 


-rait plac6 au-dessus de la terre, ἃ la distance de guinze coudees du sol, sans 
-soutien. Dieu y mit Adam et d'un cõt6 Võtablit roi sur les animaux et les 
-betes, gui õtaient au-dessous de lui, et de Vautre cõt6 il le soumit ἃ la . 


sagesse et ἃ la science des Anges immateriels, * jouissant de la faveut spõ- 
ciale de Dieu, gui etaient au-dessus de lui. Dieu planta au milieu du paradis 
Varbre de la science du bien et du mal, gu'ii interdit ἃ Adam, lui prescerivit 
rigoureusement de ne pas s'en approcher et il lui donna Vordre de ne pas 
manger * de son fruit, pour eprouver ainsi son obeissance; et st Adam avait 
persevõre dans 'obeissance,  aurait 6tš digne d'etre place dans ['ordre des 
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anges et d'etre avec eux; sil tombait dans la dõsobeissanee et Verreur, il 
serait rejetö du paradis en bas, en serait chasse et se trouverait avec les 
bõtes, Lorsgue Adam eut desobši ἃ son Seigneur et son Greateur et eut 
viole son ordre, il ne put plus habiter le paradis saint " et spirituel apres +*G9. 
Perreur et la violation du commandement; c'$tait inadmissible pour le para- 
dis saint et spirituel. Dieu le fit sortir du paradis, * le fit habiter en face de *B 11 av. 
lui dans les montagnes et ne le chassa pas loin gräce ἃ sa clemence pour lui. 
C'est pourguoi David, le A dit dans le Livre des Psaumes au sujet 
ἀ Adam : < L'homme, gui n'a pas compris son honneur et la faveur de Dieu 
gui lui est 0 a 6t6 livr6 aux bõtes, chasse vers elles et leur est de- 
venu semblable *, | - | 
Adam et sa s Eve restörent pendant cent ans tristes et allligös ὁ ä | 
cause de leur desobfissance ehvers leur Seigneur, et ils Eprouvaient du f 
chagrin toutes les fois gu'ils regardaient le paradis; ils regrettaient les de- 
lices gui leur avaient õchappe, et 115 õtaient Πρός de leur cohabitation 
avec des betes. Cent ans apres, Adam conuut sa femme Eve, et engendra 
delle Kain; ensuite, apres lui, (naguit) Abel. Lorsgu'ils eurent atteint Väge A 
de trente ans, ils offrirent ἃ Dieu leurs offrandes; et Dieu accepta Voffrande 
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d'Abel ἃ cause de sa purete* et de la bontö de son äme; * mais Dicu 
n'accepta pas loffrande dc Kain, gui avait dans son cour de la rancune et 
de la haine secršte contre son fröre. Lui, il enviait son frere de ce gue Dieu 
avait pr6fGr6 son offrande ἃ celle de Kain. Kain dit ἃ Abel, son frere : « Viens 
avec nous aux champs. » Ils descendirent des montagnes aux champs, 
ct Kain se jeta sur Abel, son frõre, et le tua. Dieu fut irrit6 contre Kain 
ct le fit passer toute sa vie dans la crainte. Adam et Eve, sa femme, furent 
extrõmement affliges de la mort violente d'Abel pendant cent ans encore. | 
Adam comprit gue le malheur d'Abel, son fils, etait le chätiment de son: 

erreur et de sa desobeissance enverg SOR Seigneur, parce gue les peres de- 
vaient Gtre frappes et punis de leurs propres päehes dans leurs-enfants; et 
Adam eraignait Kain pour Mii-m6me. * Cent ans aprõs Adam et Eve, sa 
femme, se consolerent de ἴσαν affliction. Adam connut Eve, sa femme, et 
engendra Seth, gui ressemblait ἃ Adam” par la figure ct” les traits. Seth 
demeura avec Adam son pörc, dans les montagnes, ct Kain habitait en 
bas dans la plaine. Le septieme descendant de Kain fut Lamec Vaveugle, 
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2:08 fils de Mõthuschaši, fils de Mehuiaöl, fils d'Hirad, fils d'Hõnokh, fils de Kain, 
fils d'Adam. Lamec Vaveugle sortit un jour avec un enfant gui le condui- 
sait. Kain tremblant se trouvait dans les bois. Lamec ['aveugle 'entendit et 
croyant gue e'õtait une hõte sauvage de la foršt, il prit une pierre, la jeta 
τς eontre Kain et le tua. * L'enfant lui dit : « Ou'as-tu fait? Tu as tub Kain!» ὁ Β 12 
Dans un accös de la douleur, du chagrin, du regret et de Vaffliction gui 
Venvahit, il frappa ses mains Vune contre Pautre, et elles atteignirent la 
0 tõte de Venfant, lä briserent et le tuörent. Ensuite il vint chez ses femmes, 
ι΄ Hada et Seilla,et leur dit : « Entendez ma voix et ecoutez en silence ma 
parole, * Hada et Seilla, femmes de Lamec! Si Kain est puni sept fois, Lamec .» 6 10 ν. 
le sera soixante-dix-scpt fois, parce gu'il a tud un homme d'un coup de pierre 
etun enfant en le frappant d'un coup de ses mains. » A cette Epogue et durant 
eelte gõneration võcut Nahama, sour de Jubal ct de Tubalkain, de lä des- 
cendance de Kain. Il n'y eut personne dans le monde plus expert gue Tu- 
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balkain pour jouer du luth, de la cymbale et * de tous les instrumenis ἃ 
cordes et en toutes les sortes de divertissements et d'amusements. ἢ fut le 
premier gui les introduisit dans le monde, de sorte gue gräce ἃ Vexcellence 
de son jeu et ἃ la beautö de sa võix les betes sauvages et föroces et les 


oiseaux se rassemblaient aupres de Jui pour entendre sa voix “ sans se faire 


du mal les uns aux autres. Nahama, sa δοῦν, fut une des femmes les plus 
belles et les plus jolies, Ce fut elle φαΐ enseigna la premiere ἃ teindre et ἃ 


-colorier les õtoffes et se servit de võtements colorids. Les enfants de Kain se 
livrerent aux amusements ct s'adonnerent aux divertissements, ἃ la gait6, 
a T'exces dans les. delices οἱ ἃ la passion, sans reläche ni la nuit, ni le jour.” 


Les enfants de Seth, etant dans les montagnes au-dessus deux, entendaient 
leurs voix. A la cinguišme generation des enfants d'Adam, — c'õtait la 
135° annge * de la naissance de Mahalalail, fils de Kainan, fils d'Enos, fils 
de Seth, fils ' Adam, — mourut Adam, gue Dicu ait pitiö de lui, äge de neuf 
cent trente aus. 11 avait νόου sept cents ans apres la naissance de son 
fils Seth. 

Voici guelle en est la supputation d'apres la traduction des Septante. 
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Il est eerit: Adam võcut deux cent trente ans et engendra Seth; depuis 
le jour de la naissance de Seth jusgu”a celle d'Enos, il s*Ecoula 205 ans, 
ce φαΐ fait 435 ans; depuis la naissance d'Enos jusgu'a celle de Kainan, fils 
| d'Enos, il sGcoula 190 ans, "66 gui fait 625 ans; depuis le jour oü naguit "ΟἽ x. 
Kainan, jusgu'a la naissance de. Mahalalail, fils de Kainan, il s'ecoula 
170 ans, * ce gui fait 795-ans. Aprös la naissance de Mahalalail Adam eut *B13v. 
930 ans accomplis, ce gui fut la durde de sa vie. | 
D'apres la Torah, gui est entre les mains des Juifs, et gu'ils mutilšrent 
-en rõduisant les anndes de-la vie des patriarches avant la naissance de leurs 
enfants, voici guelle est la supputation -deš annšes, gui comptent dans la 
-chronologie du monde. La Torah syriagüe depend de la Torah (des Juifs), 
parce gu'elle [αὐ traduite de 'hebreu aprös le christianisme et la deterioration. 
(du texte). I y est erit gu'Adam võcut jusgu'a * la neuvikme gönõration *B14. 


des enfants de ses enfants, c'est-A-dire jusgu'a la ὋΣ anne de la nais- “ 


sance de Lamec, filg (de Mathusaleh, fils) d'Henokh', * parce gue les Juifs ΝᾺ... 
08 v, 
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avaient rõduit de cent ans les annees d'Adam et des autres patriarches avant 


Ja naissance de leurs enfants et les avaient ajoutes aux annees de leur vie 


apres la naissance de leurs enfants. Hanan (Anne) et Caiphe, grands prõtres 
des Juifs, voulurent rõfuter Pavenement du Messie et disaient gue le temps 
de son avšnement n'Etait pas encore arriv6. Les Juifs ecrivirent : Adam võcut 
130 ans et engendra Seth; du jour de la naissance de Seth ä la naissance 
ἃ Enos 105 ans; du jour de la naissance d'Enos ἃ la naissance de Kainan 
— 90 ans; du jour de la naissance de Kainan ä la naissance de Mahalalail — 
10 ans; * du jour de la naissance de Mahalalail ἃ la naissance de Jared — 


65 ans; du jour de la naissance de Jared ἃ la naissance d'Henokh — 162 ans;. 


du jour de la naissance d'Henokh a la naissance de Mathusaleh — 65 ans; 
du * jour -de la naissanee de Mathusaleh ἃ la naissance de Lamec — 


187 ans. Si nous comptõns une fagon- exacte ce gue nous avons expos6, le ὁ 
nombre des “annöes arrivera ἃ 874 ans jusgu'au jour de la naissance de” 
Lamec. 56 ans apres la naissance de Lamec, pöre de Noš, gui fut la neü- 


vieme gõneration depuis Adam, Adam eut 930 ans accomplis, ce gui est la 
durte de la vie d'Adam. 
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LE COMMENCEMENT DU DELUGE. 


Ceci cst expose, comme preuve et argument pour ccux gui n'ont pas 
lu ni scrute les livres sacres, sans parler des autres, (et gui pretendent) gue 


la vie Adam ne dura pas jusgu'aux jours de Lamec, pere de Nod. Apres 


une durše de 1656 ans, selon la chronologie, naguit Not, fils de * La- 
mec. Lamec, son pere, prophõtisa -de lui, gu'il soulagerait le monde de 
ses põchts. Il est terit gue les enfants de Seth, fils d'Adam, et sa descen- 


- dance au nombre de trois eents hommes, se reunirent et descendirent de * Ja 


montagne Sainte chez les enfants de Kain dans la plaine maudite, gui avait 
regu le sang d'Abel, pousses par: le desir d'entendre leurs jeux et leurs 
amusements. . Les filles de Kain s'unirent ἃ eux, et 118. commirent Vadul- 
tõre avec elles.* Ouelgues-jours apres, lorsgu'ils voulurent remonter sur la 
montagne dans leurs -demeurcs et leurs domiciles, la montagne devint de 
feu devant eux, de sorte gu'ils ne purent pas s'en approcher ni y monter ἃ 
cause de leurs pächts. Ceux gui Gtaient sur la montagne, supposant gue 
le retard de leurs compagnons Etait une chose grave, et voyant gu'ils n'€- 
talent pas remontšs chez eux, ne cesserent pas de descendre, ['un ἀργὸ 
Vautre, eux-m€mes, leurs enfants οὐ leurs femmes, jusgu'ä ce gu'il n'y eut 
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gue Not seul gui restät sur la montagne; il avait alors cing cents ans, et 
il n'etait pas encore marid. Alors Dieu dit ἃ Nog gu'il enverrait le deluge 


sur la terre et submergerait la terre et ceux gui se trouvaient dessus: Et 
Noš se leva, emporta le corps d'Adam, pere du genre hamain, descendit de 


la montagne et se maria. Toute la descendance de Seth et de Kain s'adonna 
a Padultöre, * deprava * toutes les voies de la puretõ et descendit en tout au 


rang des betes. La premiöre cause de ceci, d'apres ce 116 Nous avons ra- . 
° conte, furent Tubalkain et sa βὰν Nahama. Le livre sacr6 dit ἃ ce sujet gue . 
les fils des Anges ireguentörent les filles des hommes, en entendant par les 


premiers les fils de Seth et sa descendance. 
Et la parole de Dieu et son commandement fut en eux et avec eux durant 


leur sõjour dans les montagnes saintes. Mais aprös gu'ils eurent freguentc les ᾿ 


filles de Kain et deprave les võies de la puretš, Dieu ordonna ἃ Νοό, «αἱ 
avait cing cents ans, de faire le navire; * et Dieu lui fixa le terme et lui definit 
le temps du deluge au bout de cent vingt ans. Sur ces entrefaites, No se ma- 
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ria, comme nous avons dejä raconte, οἱ engendra * trois fils, Sem, Cham et Ja- *B16v. 
feth. Et Dieu, gu'll soit beni et magnifie, leur fit voir durant ces annšes Varc- 
| en-ciel, dans la partie infGrieure duguel il y eut une corde de feu et des fleches 
E "a de feu; la corde Etait tendue ; tout Gtait en feu avec un glaive de feu, gui bril- 
a lait dans Pair d'une fagon permanente. Cela est expligud dans* le Livredes "0 1. 
Psaumes, oü David le prophõte dit : « Son glaive brille et son arc est tendu; 
et les traits de la guerre et de la colere embraseront tout“. » | | 
τς Dieu voulut gue les hommes se repentissent et renongassent ἃ leurs ρό- 
chõs et ἃ leurs erreurs; mais ils ne firent pas põnitence et ne se repentirent 
point; au contraire, ils tombörent dans toutes sortes d'impibte et toutes sortes 
d'hypoerisie. 118 commencerent ἃ se tuer les uns les autres; guicongue Etait 
plus fort gue son compagnon, * le tuait et le mangeait pour 86 rassasier ἃ 5817, 
cause du'mangue d'animaux οὐ de betes. Sur ces entrefaites, Dieu reduisit le | 
dõlai de vingt ans, avanga la date du deluge et la fixa au bout de cent ans. 
Alors Noš eut six cents ans et Sem, son fils, cent ans. Dieu agit ainsi par sa 
misöricorde pour eux, pour les empõcher de s'egarer, de pächer, de faire ᾿ 
couler le sang entre eux et de se manger les uns les autres. Maintenant avant 
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de nous mettre au reeit du deluge, * il faut gue nous retournions ἃ la narration 
du temps de la vie d'Adam et de ses enfants jusgu'au deluge pour expliguer 
la chronologie du monde jusgu'ä cette annee, 

τς Hest derit dans la vraie Torah gue les Septante *savants traducteurs ont 
traduite, gu”'Adam võcut 230 ans et engendra Seth son fils ἃ son image et ἃ 
sa ressemblance. Adam võcut apres la naissance de Seth 700 ans:et sa vie 
ayant ἐϊό de 930 ans, il mourut dans la 5° gõn6ration, 135 ans * aprös la 


näissanee de Mahalalail. Ouant a ce gui concerne la Torah mutilec, gue les 


Juifs mutilerent .apres la rõsurrection du Seigncur Christ cn reduisant le 


nombre des annees, il y est Eerit gu'Adam võcut avant la naissanee de Seth 


130 ans et aprös la naissance de Seth 800 ans. Les Juifs reduisirent les anndes 
de sa vie, gui comptent pour cent ans dans la chronologie du monde, et les 
ajoutörent * aux annees de sa vie apres la naissance de Seth, gui ne comptent 
pas dans les annöes de Ihistoire du monde. D'aprös le calcul, * gue les {018 
mutilerent, Adam mourut cinguante-six ans apres la naissance de Lamec, pšre 
de Nog. Seth võcut 205 ans, d'apräs la traduction des Septante, engendra 
Enos et võeut apres la naissance d'Enos 707 ans; sa vie avant ete de 912 ans, 
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il mourut dans la septišme generation, vingt'ans apräs la naissance d'Henokh. 
Ouant äce gui se trouve dans la Torah mutilše, gui est entre les mains des 
Juifs, gui fut rõduite par eux et d'apres laguelle fut transcrite la Torah 
syriague, "il est Gerit guc Seth võcut 105 ans, cngendra Enos et võcut apres 
lä naissance d'Enos 807 ans; ils rõduisirent des annšes de sa vie cent ans, gui 


- comptent dans la chronologie du monde, * et les ajoutšrent aux annees de sa 
vie äaprösla naissance (d'Enos); οἱ 115 ne les comptörent pas. Ils avaient de 
-mõme rEduit les anndes d'Adam; et 115 firent la mõme chose pour les autres, 


D*apres ce calcul il mourut dans la neuvieme genõratton, * 108 ans apres la 
naissanee de Lamec, pöre de Nod. Afrigoun le savant dit gue Seth, fils 


hähratgue. Enos võcut 190 ans avant la naissance de Kainan, οἱ ἢ] veeut apres 
lä naissance de Kainan 715 ans; sa vie ayant 6td de 905 ans, il mourut dans 
la huitikme gõneration, cinguante-trois ans apres la naissance de Mathusa- 
leh, Guant ἃ ce guc nous trouvons dans la Torah des Juifs, gut fut reduite 
par eux, et dans la Torah syriaguc, gui est copice d'aprös celle-ci, il y est Gerit 
gu'Enos võeut 90 ans* et engendra Kainan; ayant võcu apres la naissance 
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de Kainan 815 ans, il mourut dans la dixikme generation, 84 ans apres la nais- 
sance de No6. D'aprös ce gue nous trouvons dans la Torah, * traduite par les 
Septante, Kainan võcut 170 ans jusgu'ä la naissance de Mahalalail et 734 ans 
apres la naissance de Mahalalail; sa vie ayant ἐξέ de 904 ans, il mourut dans 


- la neuviõme gõnration, 55 ans apres la naissance de Lamec, põre de No6. 


*(18v. 
- aprös la naissance de Jared 730 ans; sa vie fut de 895 ans, et il mourut dans 


* B 20. 


+A 11L, 


* B 20 x, 


* C 17. 


᾿ Kainan võcut, d'aprbs ce gue nous trouvons dans la Torah matilde, 70 ans-et 
«engendra Mahalalail; il võeut apres la naissance de Mahalalail 834 ans, et il | 
mourut dans la 10° gõnõration, 173 ans apres la naissance de Νοό: Mahalalail 


võcut, d'apres:* la vraie Torah, av ant la naissanee de Jared * 165 ans-et 


la dixiöme genEration, 34 ans * aprös la naissance de No6. Mahalalail võcut, d'a- 


prös ce guedit la Torah, gui est entre les mains des Juifs, et la Torah syria- 


gue, 65 ans avant la naissance de Jared; il võcut depuis la naissance de Jared 
830 808, et il mourut dans la dixišme gõneration, 284 ans apres la naissance 
de Not. Jared võcut 162 aus avant la naissance d'Henokh " et 800 ans apres 
la naissance d'HEnokh: sa vie fut de 962 ans, δὲ il mourut dans la dixikme 
generation, 266 ans apres * la naissance de No6. Jared võcut le meme nombre 
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d'annees d'aprös la Torah mutilde. Sous ce rapport la version des Sep- 
tante s'accorde avec la Torah mutilee des Juifs. Ouant ἃ Vaceord des annees 
de Jared dans la vraie Torah et dans la Torah mutilše des Juifs, c'est un des 
arguments gui indiguent la corruption et la defectuosite (de ce dernier texte). 
1 y a encore une autre raison pour cela : si les Juifs avaient reduit (les 
annees) de tous les (patriarches), il se füt LOU gu'Adam aurait vecu pres- 
᾿ 4806 jusgu'au dõluge et jusgu 'ä la 174"° annee * apres la naissance de Note. 831. 
Mais les prõtres juifs ne voulaient pas de scandale; cependant 115 tomberent 
-dans ce gu'ils avaient cherche ἃ Eviter, ee gu'on võit d'aprõs les preuves et 
les tEmoignages des livres, gue nous Etablirons et võrifierons plus loin, de 
sõrte gue la v6rite de la Torah, traduite par | 169: soixante- dix commentateurs, 
sera manifestee, si Dieu le veut. | | 
- Ouarante ans apres la naissance de Jared ; se termina ἡ le premier - mille- ἘΠῚ ἃ, 
naire de Vhistoire du monde, d' ἀργὸ la version des Septante. C'est Vexplica- 0 
tion et 'exemple de ce gue nous avons dit (de la maniere de ealeuler); eela 
suffira A celui gui voudra compter toutes les annšes de 'histoire du monde. 
Nous avous dejä dit gue les anndes gui comptent, sont celles φαΐ s'Ecoulerent 
avant la naissance de leurs enfants; elles comptent dans la chronologie gene- 


rale du monde. * Ouant aux annees gu'ils võcurent. aprös la naissance de leurs " Β 31 ν. 
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enfants, ce n'est gue (pour indiguer) le terme de la vie de chacun d*entre eux. 
Lorsgue nous nous sommes occup€s de supputer la vie d'Adam depuis le jour 
de sa creation par Dieu jusgu'ä la naissance de Seth, ses anndes furent de 230 
ans; c'est le commencement de la chronologie de |'histoire du monde; ensuite 
nous y avons ajoute le nombre des anntes de Seth depuis le jour de sa nais- 
sance jusgu'ä ce gu'il engendra Enos, ce gui fait 205 ans; le total est de 
435 ans; ensuite nous y avons ajoutd le nombre des anndes d'Enos depuis * sa 


- naissänce jusgu'ä ce gu'il engendra Kainan, ce gui fait 190 ans; le total est de 


* 625 äns; ensuite nous y avons ajoute le nombre des annees de Kainan depuis 


16 jour de sa naissance jusgu'ä ce gu'il engendra Mahalalail, ce gui fait 


170 ans; le total est de 795 ans; ensuite nous y avons. ajoutb le nombre des: 


τς annees de Mahalalail depuis le jour de sa naissance jusgu'ä ce- gu il engen- | 


dra Jared, ce gui fait 165 ans; le total est de 960 ans. Si nous y ajoutons 
40 ans depuis la naissance de Jared, le premier millier des annees de !his- 
toire du monde sera complet. D'apres ce calcul nous obtiendrons les milliers 
E ἈΠΗΘῸΒ de Phistoire du monde dans le temps de leur expiration, selon ce 


2v. gue * nous avons expligue et deerit, jusgu'ä nos jours et notre temps, an- 
. nee apres annee et mois apres mois, si Dieu le veut. Les specialistes * et les 


hommes instruits comprendront d'apres cet exemple, comment se comptent 
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lšs annees de Vhistoire du monde depuis le commencement de la erdation. *A 11 v. 
Henokh võeut, d'apres la vraie version, 165 ans jusgu'ä ce gu'il engendra 

Mathusaleh, et il veeut 200 ans depuis la naissance de Mathusaleh, de sorte 

gue ses annes sont de 365 ans. Pendant toute sa vie, il avait pri6 humble- 

ment Dieu gu'il le transportdt au Paradis, et Dieu exauga sa priöre, accepta 


son appel * et le transporta au Paradis, 200 ans apres la naissance de Mathu- +b23. 
-saleh et treize ans apres la naissance de Lamec. Ouant ἃ ce gui se trouve 


dans la Torah matilše, gui est entre les mains des Juifs, et dans la Torah 


syriague, gui en est la copie; il y est eerit gu "Hõnokh võcut " 65.ans et engendra + 19, 


Mathusaleh; et il võcut aprös la naissance de Mathusaleh300 ans; et Dieu le 


“ transporta au paradis, 300 ans apres la naissance de Mathusaleh et 413 ans 


apres la naissance de Lamec, põre'de No6. H6nokh est le mõme gu'Idris. Cer- 
tains savants affirment aussi gu'Henokh, gui est Idris, fit connaitre, expligua 
et enseigna * ['Eeriture, les lettres, les Etoiles (l'astronomie) etle calcul. Mand- +843 v. 
thon, savant d'Egypte et astronome, affirme gue Dieu eleva Henokh jusgu'ä 
la sphere tournante et lui fit connaitre les signes du Zodiague, gui s'y trou- 
vent, les Etoiles fixes et errantes, les horoscopes, les termes de !'infiuence 
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des astres, les decades des degres, les constellations gui s'y trouvent, et d'au- 
tres mysteres d'astrologie. C'est pourguoi on dit gue son livre des etoiles 
s'appelle livre du sens cache. * Tous les Harraniens, gui adorent les idoles et 
les Gtoiles, s*en tiennent ἃ Vavis de Manethon VEgyptien. Mathusaleh võcut 
187 ans “ et erigendra Lamee, pere de Not ; et il võcut apres la naissance 
de Lamec 782 ans, sa vie ayant ete de 969 ans. C'est ce gui est eerit dans. 
la Torah, gui est entre les mains des Juifs, et dans la Torah syriague. Cela 


 indigue aussi, comme nous Vavong dit, leur corruption et le retranchement . 


des annkes, gue nous avons rapportes. | / 
 Mathusaleh mourut dang la dixišme generation, 600 ang apres la aissance 


de Νοό, Vannše oü le deluge δαὶ lieu. Lamec vecut 182 ans et.engendra 


* 


Nod; et il võcut apres la naissance de Nod 590 ans, * sa vie ayant ete " de 
777 ans. Sur ce point, c'est-ä-dire sur les anndes de Lamec, la Torah mutilke 
des Juifs s'accorde avec ce gui se trouve dans la Torah * traduite par les Sep- 
tante, avec analogie complete, sans aucune difference, Lamec mourut 
595 ans aprös la naissance de Not, et la mort de Lamec eut lieu cing ans 
avant la mort de Mathusaleh, son pere. Nod võcut cing cents ans et engendra 
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A Sem, Cham et Jafeth en Van 600 apres la naissance de No6. Sem, son fils, 
0 õtant Agede cent ans, le deluge se repandit sur-toute la terre. Nod entra dans 
Varche * avec ses trois fils, Sem, Cham et Jafeth, les trois femmes de ses fils τ} 95. 
: etsa femme, le vendredi le 17° jour du second mots lunaire. Dieu fit pleuvoir 
du ciel sur toute la terre pendant guarante jours. Les sources de la terre- 
- -deborderent, et la terre fut submergee avec tout ce gu'il y eut dessus, * les “Ὁ 30 ν, 
hommes, les animaux, les bõtes, les oiseaux. Leur sortie eut lieu le dimanche 
le 27° jour du second mois de anne suivante apres 366 jours; 115 restörent 
- dans Varche (366 jours), pärce gue Pannfe fut bissextile. Certains savants / 
disent gu 'ils n'y auraient rien mange, ni eu%, ni ceux gui Gtaient avec euX, — 
des animaux, des bõtes et des oiseaux, * pendant toute la durde de leur sejour “ Β 96 v. 
dans cette arche. 
La longueur de Varche fut de trois cents couddes, sa largeur de cinguante 
coudees et sa hauteur de trente coudees; Varche eut trois etages. Josõphe 
le Juif, le savant, gui €crivit sur la destruction de Jõrusalem apres 'Ascension 
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du Messie Notre-Seigneur, affirme gue les planches de P'arche auraient ete 
dans la ville d'Afamda *. 

Abidõnos et Alexandre (Polyhistor), * philosophes grecs, allirment gue 
Kronos fut le premier homme; il montra et dtcouvrit ἃ Ksis gue le 15 du 
mois de Haziran * aurait lieu une grande inondation et le deluge. Lorsgue 


-Ksis en eut entendu parler, il partit, en se dirigeant par eau vers la contrõe 


d'Armõnie en hateau de bois. Ils pretendent gue des planches de ce ba- 
teau se trouvent sur la montagne d'Ararat, et gu'elles gušrissent jusgu'au- 


jourd'hui-les -habitants de ce pays ?. Ouant au lieu oü s'arreta Varche, ce 


rõcit sõaccorde avec celui de la Torah. 344 ans aprös la naissance de Νοό 
s'accomplit le second millier d*'annfes de Vhistoire du monde. Nous. avons 


 deja dit gue le total d'” annces jusgu'd la naissanee de Jared etait de 900 * ans; 
- si nous y ajoutons les annees depuis le jour de la naissance * de Jared j jusgu ᾿ὰ 


la naissance d'Henokh, ce gui fait 462 ans; — si nous y ajoutons aussi les 
annees d'Hšnokh, depuis le jour de sa naissance jusgu'ä ce gu'il engendra 
Mathusaleh, ce gui fait 165 ans; — si nous y ajoutons ensuite les annfes de 


τς Cf. Josephi Flavii Antig. Jud, 1, nui, 3. —2, Comp. Georg. Syncell., 1, 54-55, Ksis 
= Sicovtpoc. Mich. le Syr., 1, 14, 
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Mathusaleh, depuis le jour de sa naissanee jusgu'ä ce gu'il engendra Lamee, 
ce gui fait 487 ans; — si nous y ajoutons ensuite les anndes de Lamec, depuis 
le jour de sa naissance jusgu'ä ce gu'd engendra Nod, ce gui fait 182 ans, 
— les annees jusgu'au jour oü Nod naguit arriveront ἃ 1656 ans. 344 ans 
* apres la naissance de No6 s'acecompiit le second millenaire, comme nous 
Vavons dõjä rapport6. Le total d'annees de Vhistoire du monde depuis Adam 
etle commencement de la erkation jusgu'ä Vannše du döluge est de 2236 ans, 
d'apres la version des Septante. Ouant ἃ ce gui se trouve dans la Torah mu- 
- tilge * et rõduite des Juifs et dans la Torah syriague, le total d/'anndes y est 
de 1656 ans. Ouant ὰ ceux gui voudraient faire la somme et le compte de 
ees chiffres, d'apres ce gue nous avons expligub et expos6, nous [αἱ avons 
--donne la methode pour en faire le compte et la supputation. 1 y a eu 


i PAdarm ἃ Not dix gönerations : Ce sont celles d'Adam, de Seth, d'Enos, 
- de Kainan, de Mabalalail, de Jared, d'Henokh, de Mathusaleh, de Lameec et de 
Noe.* Lorsgue Νοό fut sorti de Varche, il fit ἃ Dieu des sacrifices, et le Sei- 

gneur sentit la bonne odeur des sacrifices de Noš et le purifia. 
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L'/ARC-EN-CIEL. 


Dicu lui donna l'arc-en-ciel comme gage contre le deluge et comme.son 
signe ä lui et ἃ ga deseendance dans les sitcles des sitcles. Dieu combla les 


-enfants d'Adam de sa clkmence et sa misõricorde. “ IH leur donna Parc, la corde 


et les fleehes: et Dieu les fit de diffšrentes couleurs, rouge, verte et d'autres, 


- gui indiguent la satisfaction de Dieu, parce gue la traduction de « chumreh » 
. (rouge) et < khaudreh » (vert) d'apres P'hebreu * c'est la satisfaction et la mi: 
--sõricorde de Dieu. Dieu le fit comme son signe ἃ lui et ἃ ses enfants et comme 


gage contre le deluge dans les siecles des 816 0168. 


LE PARTAGE DE LA TERRE. 


Apres le dõluge, la terre fut partagee entre les tribus des enfants de No6. 
Les frontišres de Sem, le premier-n€ de Not, s'etendirent de la Perse et de la 
Bactriane jusgu'ä 1Ἴπά6, c'est-ä-dire le pays de I'Inde. Les frontieres de 
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Cham s'õtendirent du pays Rinokürära ἃ Gadös'; les frontieres de Jafeth s'6- 
tendirent de la MEdie gui est le pays de Mogoul et la contree voisine, jusgu'au 
pays de Gadts, du οὐϊό du nord. Leur frontišre, gui separait leurs terres, fut 
le fleuve du Tigre gui separe la Medie de la Perse. Il y eut guinze tribus des 
enfants de Jafeth, vingt-cing tribus des enfants de Sem et trente-deux tribus 
des enfauts de Cham, * ce gui donne un total de 72 tribus. Les limites gui 
sõparaient la terre des fils de Cham, furent le fleuve Djaihoun, gui est le 


| fleuve du NII ?. 


* Nous expliguerons tout cela ἃ la repartition des sept climats apres la 
division des langues et nous:döerirons leurs habitants, leurs usages, leurs 


* 3 28 v. 


ἘΒ 29. 
*A 113 Vv. 


*B 28 τ, 


*C23. 


opinions religieuses, leurs preoccupations, leur science et la culture ἀ6 


-leur esprit; nous parlerons de. leurs animaux, de leurs oiseaux, de la durde 


de la vie de leur population, de leurs moeurs et des merveilles gui. se trou- 


- vaient chez eux, aprõs la confusion et la division des. langues ä Babel; 


nous ferons mention des mers de chague climat,” de ses golfes, de leur 
longueur et de leur largeur en parasanges, du point oü ils commencent et 
jusgu'oü ils s'Gtendent, guelles iles, habitões et * inhabitees, s'y trouvent; 
nous deerirons les villes cölöbres * de chague elimat, si Dieu le veut. 


1. George Syne., 1, 83 : ἕως Γαδείρων. — 2. G. Sync., 1, 82-83. Mich. le Syr., 1, 45. 
Bar-Hebr., Ch. Syr., p. 7. 
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Νοό võcut apres le deluge 350 ans, et sa vie ayant 6t6 de 930 ans, il mou- 
rut dans la guatorzieme gõnõration, 74 ans apres la naissance de Sgaleh. 
D'apres ce gui se trouve dans la Torah des Juifs et dans la Torah syriague, 
gue les Juifs mutilõrent * apres VAscension du Messie, Noö mourut dans la 
217° gõneration, 53 ans apres la naissance d'Abraham, ami du Misšricordieux. 
C'est une preuve de laltŠration de la Torah par les Juifs et de la r6duction 


du nombre des annees, comme nous Vavons deja rapportd. Mais Not ne” par- , 
vint paš au temps de la naissance d'Abraham et ne võcut pas jusgu'au temps 


 deladivision des langues. Deux ansapres le deluge, Sem engendra Arphaxad 


* B 30. 
*0 2. 


et νόου! 500 ans aprös la naissance d'Arphaxad; sa vie (ut de 660 ans. Sur ce 
point la version des Septante tombe d'accord avec ce gui se trouve dans la 
Torah des Juifs. Sem mourut 74 ans apres la naissance d'Haber. D'apres ce 
gui se trouve dans la Torah mutilde et reduite des Juifs, Sem mourut 70 ans 
aprös la naissance de Jacob. Arphaxad, fils de Sem, νόου! depuis le jour de sa 
naissance jusgu'ä ce gu'ilengendra Kainan, 135 ans,* et apräs cela 430 ans; 
sa viefut de 565 ans, etil mourut 27 ans aprts la naissancede Phaleg. D'apres ce 
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gui se trouve dans la Torah des Juifs, Arphaxad võcut, jusgu'ä ce gu'il engen- 
dra Kainan, 35 ans, et ayant võcu apres cela 530 ans, il mourut un an apres la 
naissance de Kahath, fils de Levi, fils de Jacob. D'apres ce caleul, il võeut, 
jüsgu'a ce gu'il engendra Kainan, 35 ans, et ayant νόου apres cela 530 ans, il 
- mourut un an apres la naissance ἡ de Kahath,* fils de Lõvi, fils de Jacob. ἐν 
D'aprös ce calcul il võcut jusgu'ä Ventree de Jacob en Egypte, c'est ce gui 
prouve la dõtörioration (du texte). Kainan võcut 130 ans, jusgu'ä ce gu'il 
-engendra Sgaleh, et 330 ans apres la naissance de Sgaleh; sa vie fut de | 
460 ans, et il mourut 66 ans-” aprös la naissance de Phaleg. C'est le second CV. 
Kainan, fils d'Arphaxad; fils de Sem, fils de Nod; on ne trouve ni son nom, 
ni sa mention, ni. ses annes dans la Torah αὶ est entre les mains des Juifs; 
-ikn'est pas non plus guestion de Kainan dans la Torah syriague; * son nom et "Bai. 
ses annees sont retranches dans la Torah des Juifs. Dans la Torah syriague 
il est õerit gue plusieurs docteurs juifs et des gens honnetes s'emportörent 
contre Anne et Caiphe, grands prõtres ἃ cette õpogue, les blämõrent et leur 
reprochörent ce gu'ils avaient fait au Messie, et les firent craindre pour eux- 
memes ἃ cause de leur arrogance envers lui, guoigu'ils eussent reconnu $a 
gräce et ses bienfaits pour eux. 
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Les grands pretres effrayds se cacherent deux; et les tresors des livres 
revõlšs de Dieu €tant entre leurs mains, ils omirent ces anntes dont nous 
avons deja parld et gue nous expliguerons plus tard, * si le grand Dieu le veut. 
Lorsgu'ils eurent trouvõ le nom de ce second Kainan parmi la descendance de 
Not, dont le nom €tait identigue avec celui de Kainan, fils d'Enos, * fils de 
Seth, fils d'Adam, ils retrancherent son nom de la Torah; et ils retranchö- 
rent ses annšes, ävec d'autres annšes encore, pour faire croire ἃ leurs parti- 
sans gu'ils etaient au milieu de la durde du monde, afin de rõfuter la parole du 
bienheureux Paul gui dit gue le dernier temps est arriv6; ainsi gue la parole" 
des disciples du Messie, gui õtaient aprös eux, gue le Messie apparaitrait ἃ la 


fin des temps. 118 discutaient contre eux-ä ce sujet et disaient ἃ haute voix 


. B32, 


gue le temps du Messie n'Etait pas arriv6 et gu'il n'arriverait gu'ä la fin du 


temps. Lorsgue la dispute et la controverse eurent commencš entre eux, les. 
disciples-(du Christ) decouvrirent la võritd elaire et õvidente, la constaterent et 


les forcörent ἃ avouer gwils avaient retranche le nom de ce Kainan. * Aprös 


 eelails alleguaient pour motif ἃ ceux gui croyaient au Messie, et leur disaient 


ἘῸ 23): 


gwils avaient retranche son nom parce gu'il avait invent€, proclamd et intro-. 
duit le culte des idoles. Alors on leur dit: « Bien! vous avez retranch6 son 
nom. Mais ses anndes, oü les avez-vous plactes? » Et ils restörent * interdits 
et sans arguments. | 
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Nous avons trouve le nom de ce second Kainan Eerit dans la Torah gui 
est entre les mains des Samaritains, et aussi dans PEvangile de Lucas YEvan- 
geliste, guand 1 donne la genealogie du Messie'. Sgaleh νόσοι! 130 ans et 
engendra Haber, et il võeut apres la naissance d'Haber 330 ans. On dit 
gu'Haber est le mõme gue Hüd. Sa vie avant 6t6 de 460 ans, “il mourut dans 


| la dix-septišme generation, 66 ans aprös la naissance d'Ar'ü (Rahu). Ouanta 
ce guise trouve dans la Torah mutilde des Juifs et celle gui en est extraite, il 


ἘΠ. 33 v, 


1 Β 32 x. 


y est 6crit gue Sgaleh võeut 30 äns et engendra Haber; avant võcu aprös la 


naissance d'Haber 430 ans, il mourut dans la 23"° oõnõration, 65 ans apres la 
naissance de Jacob. Haber võeut 134 ans jusgu'a ce gu'il enigendra Phaleg; il 


- võcut apres la naissance de Phaleg 270 * ans; sa vie ayant 6te de 464 ans, / 


” il mourut dans la 18" gõnõration, 8 ans apres la naissance de Sarüg. 
D'aprös la Torah des Juifs et * la syriague, Haber võcut 430 ans jusgu'ä ce 
gu'il engendra Phaleg; il võcut apres la naissance de Phaleg 370 ans et il 
mourut dans la 23"° genõration, 39 ans apres la naissance de Jacob. D'apres 
le nom d'Haber les Juifs furent appelds hebreux, parce gue le premier lan- 


1. Ev. Luc, iv, 37. 


τῴ ϑθν. 


ἘΒ 38 x. 


*C 26 v, 


*B 31, 
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gage fut Phebreu. D'autres disent gu'ils furent appeles hõebreux, parce gu'A- 
braham avait traverse /;=) VEuphrate. Phaleg võcut * 130 ans, engendra Ar'ü et 
võcut apres cela 280 ans; sa vie ayant ete de 338 ans, il mourut dans la 


4810: genŠration, 76 ans apres la naissance de Sarüg. * D'apres la Torah des 


Juifs, Phaleg võcut 30 ans jusgu'a ce gu'il engendra Ar'ü; ayant võeu aprös 
cela 368 ans, il mourut dans la 22"* generation, 37 ans apres la naissance 
d'Isaac. Il mourut 62 ans avant [ἃ mort d*Haber, son fils. A Põpogue * de Pha- 


leg, fils d'Haber, et de šon temps, les langues, les peuples et les tribus se = 
divisõrent dans les sept climats de la terre, comme nous !'avons rapporte plus 


haut. Chacune deleurs tribus et de leurs groupes s'empara d'un τῶ: et d'un 
climat, dont elle [αἱ maitresse. a Ta 


REGIT DE LA DIVISION DES LANGUES SUR LA SURFACE 
DE LA TERRE DANS TOUS LES CLIMATS. 


Il est Gerit gue la terre n'eut gu'une seule race et une langue pour tout le 
monde; ce fut Phebreu. Sur ces entrefaites, les hommes se reuairent pour 
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bätir un edifice * eleve et un chäteau, c'est-ä-dire une tour, dont le sommet, 


- comme ils le eroyaient, atteindrait jusgu'au ciel, * pour s'y rõfugier de peur 


gue le dõluge n'arrivät et ne les noyät ou ne les dispersdt sur la surface de la 
terre. i 


LA DIVISION DES LANGUES, 


τ 27. 


* B34h v, 


FA TSV. 


* B 35. 


τῷ 23 v. 


*C 27. 
*B 34 v. 


Lorsguc les hommes se rvoltšrent contre leur Seigneur et se mirent ἡ avec *A 113 v, 


- empressement ἃ bätir la tour, — il y eut soixante-douze chefs sur soixante- 
--douze tours gui Gtaient dans eet ödifice, sur chague tour un chef pour faire 


travailler ses compagaons, — Dieu, gue' son nom soit beni, durant leur 
desobeissance, leur. egarement et leur rõvolte contre leur Seigneur, leur fit 
voir soitante-douze langues en feu dans I'air, * tournantes et de differentes 
couleurs pour les avertir, afin gu'ils se convertissent (ä Dieu). Mais 118 
ne se convertirent pas et ne cesserent pas de se rEvolter. Alors Dieu se 
fächa contre eux, parce gu'ils n'avaient pas obei aux signes de son mõeon- 
tentement et de sa colšre. Le Livre sacr6 dit alors gue le Seigneur divisa leur 
langage en soixante-douze langues, * de sorte gue ['un ne comprenait pas le 


*R35. 


*C 27, 


ἘΒ 35 v. 
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langage et la parole de Vautre, d'apres le nombre de leurs tribus, provenant 
des enfants de Sem, Cham et Jafeth, dont nous avons parld, et d'apres le 
nombre de leurs chefs gui surveillaient la construction de la tour. D'aprös ce 
recit, ce pays fut appele Babel, parce gue le Seigneur y avait confondu et divise 
leurs langages. * Ouant ἃ Haber, il resta ferme dans lobeissance ἃ son Šei- 
oneur, neut point part ἃ leur Egarement, n'eut aucun penchant pour leurs 
passions et leurs pensees perverses, gräce ἃ sa saintet€, caril savait gue Dieu 


pourrait faire avec eux ce gu'il voudrait. Un certain savant dit gue Dieu lui 


aurait rev6l6, ἃ cause de la connaissance plus parfaite gu'il avait de Dieu ἃ 


- cause de sa saintete οἱ de sa puret6, ce gu'll ferait aux hommes, et comme 
langage, Il lui enseigna la langue hõbraigue. Les hommes se dispersörent sur 
- toute la terre, et leürs attagues les uns contre les autres se renouvelerent. = 


LE COMMENCRMENT DE LA DESCRIPTION DES CLIMATS. 


Nous avons dit au commencement ce gue nous avons rapporte plus haut 
et eerit sur les limites * des pavs des tribus des enfants de Sem, Cham et 
Jafeth, fils de Nod; nous avons expose comment la terre avait 6t6 partagee 
en general entre eux,* sans indiguer les limites des climats, sans decrire ce 


ΩΣ ΣΙ 


πον, Ὁ SA ΟῚ 


[49] COMMENCEMENT DE LA ΡΕΒΟΒΙΡΤΙΟΝ DES CLIMATS. (505 

loud a Kad sj panel Ardi AV Ard kat ἀπο ON kus üls Aa pi 
väinas Ini Ko οὐδ μον μὴ 2 τ es (pb ΒΕ a 

a ὅὼ 5 "Ὁ lid 19 > 3949) οὐ} poi Vles jatja lp joptolas 

ω le ΠΝ lii ὁ εἰν εἰν οἱ κοῦ plus pela oe 2õö3 1378 “Bat ν. 
229) οἱ ἐς ΕΞ ὟΝ Cp pad δ κω 5 Kol ogad Janis 

1 9) Asumi pl ὧδ IN SA δ är pona jõ ἰώ ων ei t) ΤΗΝ ᾿ 
: 59! ed τ ἄρ oe ὥρα Ὁ γ 5 Ὁ Arnillg Ὁ 48 5 SAS pia ων i5 a 5 6 38 v. ' 
a 1 tali ὥς. Arad KAN τ οὐκ. Kan μα ον τ 5} ὁ ἅν 

πο μῦν Arad je Sära UNAM ALI αν ἡ Boamn vb 21503 όμως χὰ +897 
ΠΗ 239) ὁ õa andi kaal go pl Aarla jan pall õlis 270 ὁ Ajäa el 

TE a p-d Ὁ. Aall ving ? Jaod Aon (sl kand Min ὦν UK 


1. A Js cr od LS. — 2. 0 koe — 8. AB 10. — 4. A ἀν). — 5. AB 
ἀντι om. — 6. AB aeda σ ia —T.A 23731. — 8. AB ΤῸΝ -- 9. AB ςὁ-..}} 
0 ll > | 


gui 8'y trouvait, sans explication et sans commentaire. Nous commencerons 
maintenant par raconter et exposer la division des sept climats, cultives et 
habites, et la delimitation de leur longueur et de leur largeur; nous decrirons 
Võtat des tribus et des peuplades gui les habitent; nous rapporterons leurs 
- coutumes, leur administration, leurs conditions, leurs caracteres distinctifs, 
leg principaux övšnements gui se produisirent chez eux depuis les temps ᾿ 
anciens et depuis leur dispersion; nous parlerons des animaux et de toutes 
les betes feroces gui 5'y trouvent, climat aprös elimat, * d'apres ce gue racon- " Β 36 v. 
tent Ριοϊόπιόδ le savant et apres celui-ci Eratosthönes ' (2) le savant. Nous 
disons gue la terre se divise en cing parties, dont guatre ne sont pas eultivees, 
- ni babitables. La premiöre partie est celle de VOrient, toujours en feu, 
embraste et brülante; la seconde pärtie est celle du sud, situde du eõtö droit — 
* du premier climat, excessivement chaude, de sorte gu'il.est imposšible d'y “Ὁ 28 v. 
“habiteri la troisisme partie est celle de VOccident, pleine*d*eau; ses limites | 
sont des mers infranchissables et des iles inhabitees; * la guatriöme partie est *B37. 
celle du Nord, du cötd droit du septitme climat, excessivement froide, pauvre 4 
et aride, toujours couverte de neige. 1l n'y a gu'une seule partie de ces cing 1] 
climats gui soit cultivee dans le monde habitable, c'est la partie du milieu. 


1. Eratosthõne vivait avant Ptolemee. Peut-etre s'agit-il de Timosthene? V. de 
Goeje, VIII, 30. 


PATR: OR. — T. V. 40 
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Elle se divise ἃ elle seule en sept parties et ces sept parties s'appellent en grec 
Flimata, c'est-ä-dire les climats, et en persan Kouschour. 11 faut gue nous 


sachions d*abord gue la terre est ronde comme une boule; son centre ἡ cul- 
tivõ “ et habitd represente une elevation; ses cõtes touchent les guatre parties 
gui sont situdes en bas; ἃ cause de son õlGvation le centre est plus rapproche 
du cours du soleil dans la partie Orientale de la terre, c'est-a-dire la region 
de la terre * brülee“. A mesure gue homme passe et avance par son intelli- 
gence et sa pensee jusgu?d la region septentrionale vers les extremes limites 
de la terre et Vexamine attentivement, il trouve gue laugmentation de la 
longueur du jour sy fait constamment ἃ la montše du soleil sur la voie šep- 
tentrionale des douze signes du ἅ odiague au signe du Cancer, "δῇ Vaugmen: 
tation de la longueur de la nuit —— ἃ la descente du soleil au Zodiaguedu 


- sud;iille percevra par son intelligence. et le comprendra. (Gette partie 486. 


nous dcrivoris) est extrõmeinent froide. L'explication de ce gue nous avons 


- rapporte de la longueur de la durde de la nuit et du jour en ces liõux, se trouve - 


dans Vastrolabe, c'est-ä-dire dans le « cadran » gue Ptol6mee a fait, dans 
« la beydeh » (oeuf), dansle « zat al-Halk » ? et aussi dans le Livre du Canon, oü 


1. La terre brülde ou la voie brülde s'appelle Tespace situd entre le 19° degre de la 
Balance et le 3* degre du Scorpion. V. par exemple Gbographie d'Aboulföda, t. II, 1° par- 
tie. Paris, 1847, p. 6, n. 1. — 2. Pour la description de ces termes v. Van Vloten, Liber 


Mafätih al-Olüm, p. 235, 7-9. 
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il raconte et decrit la longueur et la largeur de la terre, les mers, les iles, les 
villes et la connaissance des heures des sept climats. Ptoldmee * rapporte dans 
ses livres ce gui suit et il dit : « Le premier climat * commence prös de la terre 


brülde, et ce elimat s'appelle διάμερος ; c'est la rõgion de Pinde et la partie la 
plus eloignee de la Chine; le: plus long jour y est de treize heures. Le second: 


climat s'appelle en grec (1 τὰ gui est le pays de Küsch; c'est le pays 


- YAbyssinie; le plus long jour y est de treize heures et demie. Le troisiõme = 


elimat-s'appelle le climat d” Alexandrie; le plus long jour y est de guatorze 


heures. * Le guatrišme climat 8 'appelle * en grec Rodous (Rhodes), 1" ile gui est 
- dänsla mõr; il comprend les villes de Syrie et de Mesopotamie, gui est situde 
entre deux fleuves; il comprend Babel et d'autres villes; le plus long jour y est 


de guatorze heures et demie. Le cinguisme climat s'appelle en grece Hellespon- 
tus (Pont), oü se trouvent Constantinople, Amouryah (Amorion) et Rome; le 
plus long jour y est de guinze heures. Le sixieme climat s'appelle en grec la 
ι Mõsopotamie, oü se trouvent les pays des Bourdjans et d'autres; le plus long 
jour y est * de guinze heures et demie. Le septieme climat s'appelle en grec 
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* B39v. Baristhanis (Boristhenes), dont les habitants sont toujours somnolents; ἡ le 
plus long jour est de seize heures. 

Maintenant nous nous mettons ἃ deerire la longitude et la latitude de 
chacun de ces climats. Nous disons gue la latitude de ces sept climats, 
cultivõs et habitds, gui sont au centre de la terre, part de "πάρ et de la 
partie la plus Eloignõe de 'la Chine et de la region de la terre brülbe-et — . | 
va jusgu'ä 'extremite du septišme climat, c'est-ä-dire de la region ἀὰ 584. 8 
jüsgu'ä celle: du. nord; la latitude entiöre est de soixante-trois degres. = | 

ri Cette latitude se divise en sept parties gui sont les climats; la latitudede Ὁ 

οι ΠἘΒ (0. chague elimat est de neuf degršs ἡ; comme |'ont divisd le savant Hermes et | 

| Ptol6mee. L'õtendue de ces neuf degrõs est de vingt-sept jours, parce gue .. 
 »030v. Põtendue de chague * degrõ est de cent milles. Il n'y a Evidemment aucun 

doute gue Letendue de chague degre ne soit la distance de trois jours. Ce | 

»A117v. elimat commence de * la region d'Orient et va jusgu'a !'extr6mite de la r6- | 
σίου d'Occident; sa longitude est de 180 degrõs, une moitid de la sphöre 

se trouvant au-dessus de lui et Pautre moitig au-dessous. Sa longueur | 

totale, de la region de la Mer-Ocšan jusgu'ä la mer gui entoure le monde, 

ΛΒ 40 v. jusguä son point occidental, est * de 160 jours, au total de 5.600 para- | 
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ἽΕΙ Bal ess JI. 


sanges, d'apres le calcul des Perses et des peuples de I'Orient. Nous avons 
deja dit gue la latitude de ce premier climat, partant de la region voisine de 
Ja terre brülbe, va jusgu'a la terre de Serendib (la Taprobane, Ceylan). Les 


. habitants de-ce elimat, c'est-ä-dire de la Chine la plus Gloignde du cötö de la 
- 4erre A'Orient jusgu'a Vextr6mitd de la rõgion d'Ocecident, ont une particu- Ὁ 
Jlarit6 : ils sont nus comme des bštes, d'aspect hideux et * laids dexterieur 
et de forme. * La plupart d' entre eux sont issus des tribus des enfants de 


Cham. Is eurent beaucoup de mystöres et connurent bien la magie et d'au- 


τᾷ 8. 
ἘΒ 41. 


ἘΠ μν, 


tres choses; leur vie est longue. On trouve dans ce elimat des bõtes et de EI 


- grands animaux aux corps affreux, d'aspect hideux, de forme extremement 


laide, de grands oiseaux dont guelgues-uns ont des formes de betes, par 
exemple, Pautruche, la girafe, le griffon et un oiseau gui s'appelle passereau 
d'õlephant, gui se jette sur le grand elephant et 'enleve; on y trouve de grands 
lephants et d'autres animaux gu'on ne voit pas et dont on n'entend pas 
parler ailleurs. On y trouve * aussi toute espece de grands serpents, de 
grands dragons, des serpents ordinaires et des reptiles hideux et redoutes. 


* BAI x. 


610 AGAPIUS. KITAB AL-"UNVAN. [54] 


SAHIB õpe sad ὰς GIS ρ. ὁ ψ συ βὰς ἢ jaa οὐ Je e 
γσ81ν. Og red Kopoll kiss ἀρ A οι φῦ ὅτων ὦ» ὃ 10 odad lV 
Täitur SV opus jõul kolb OM tall koob ὦ» ὦ ole ἀρ» 535 
BU kolb oja Al IW Ὁ i 2 An õa oopis kare ὧδ  Aiodl 49 8 sad 
σον ὁ τα Pasi Kus voni Jalas καρ Is Jl>- σὸς ojal! 
92 GK) Hillis Aopa 455 (1945 abs üls> lo! 029) lin 235 ls Aidis 
σῷ PRESS ind ἢ ΚΑ δ]. pils EIK Lu ida ὦν e 8 ὦ 
ll ad San τ Blnolg die δὼ] 15 19 185 ΟἹ ΚΟ} οὐΐ. 
«punu Ar VI)” GJu SES Ὁ jan οὐ pl sl οὖς 33 φῦ» τ ὅσο αν» 


1. AB pole. — 2. A ss, Ja ω» laja ?. τα 3. C om. — 4. € τυ. -- 

ὅ. Ο add. 5pV. -- 6. A ama. — 7. ΑΒ ίωωα, — 8. C om. — 9. AB ὁ»). — 

40. AB ἷξο. — 11. AB olks. — 12. 0 USUS. — 13. B μ}} 95] A tiiki Ο oll. 
— 14, A J4S. — 15. A HS. — 16. BA od. 


ΓΑ 118. Dans ce climat les hommes sont experts en magie* et eonnaissent des plantes 
aromatigues et des pierres, dont la gualitš et la nature en font des remödes 
eflicaces pour la guerison des maladies; ils traitent avec cela tous ceux gui 

ἘῸ 81 ν, souffrent de la morsure de ces reptiles hideux * et redoutšs, et les gušrissent. 
Sa longueur, comme nous aävons dejä raconte, est, de la region de !Orient 

θαυ ἃ la rõgion de POccident, de 5.600 parasanges, et sa largeur, de la region 

du Sud jusgu'a la region du Nord, est de 285 parasanges. Le second climat 

ΔΒ, est celuide VAbyssinie. *Sa largeur s'6tend des limites de la terre de Seren- 
dib jusgu'ä la region occidentale du pays d'Abyssinie et jusgu'aux mõntagnes 


- “'emeraude, de pierres prõcieuses et des mines d'or; ses habitants sontceux , | 


de la partie de la Chine la plus rapprochde, de Sind et de !'Inde. 

Dans ce climat on trouve aussi des animaux, des oiseaux et des ΠΝ 
robustes, redoutes et grands, mais moins gue dans le premier climat; aspect 
de ses habitants, leur forme et leur extõrieur, n'est pas si hideux gue chez les 
habitants du premier climat. On y trouve aussi beaucoup de plantes aroma- 
tigues et de pierres gui, gräce ἃ leur gualite et leür nature, produisent la gud- 

*G32. rison, si Von traite les maladies avec elles. * Parmi ses habitants, il y en a 
»Ba2v. beaucoup gui connaissent tres bien la magie, * les mystöres et le traitement 
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des maladies avec ces plantes et pierres; mais ils sont moins experts gue les 


habitants du premier climat. C'est la mõme chose pour ce gui concerne leur 


vie (== leur vie est plus courte). Ouant ἃ sa longueur et sa largeur, ce sont 
les memes gue nous avons donntes pour le premier climat. 
Le troisišme climat est celui d'Alexandrie. Ce climat s'Etend des extre- 


-.. mitõs du pays d'Egypte, de la rEgion d'Occident et d'Orient, des limites 


* dõ'la terre de Sindous de bysse; et sa largeur va de la rõgion d”Occident + 4 118 ν. 


 jusgu'aux limites de la Syrie (Souriya) extõrieure et de la premišre Perse, 
pres du pays d'Ispahän, de Ray et du pays de Maisän ᾿ et jusgu'ä la limite +p 15, 
 PAlexändrie et de Barkah-et la premišre Afrigue. Les habitanis de ce 


climat, jen jure par ma vie, s'intõressent aux choses naturelles et scrutenf 


les choses physigues; ils sont assidus au travail; ils etudient les belles 


letires, les livres sacrõs * et les sciences avec plus de zöle gue les babitants + G 32v, 
du premier elimat et ceux du second, parce gue ce climat est plus beau par 

sa nature gue les deux precedents. Ouant:ä-sa longueur et sa largeur, ce 

sõnt les. mõmes dimensions gue nous avons donnšes ἃ propos de la lon- 
gueur οἱ la largeur du premier climat. 

Le guatrišme climat au centre duguel se trouve une ile maritime gui 
s'appelle -Rhodes, comprend de nombreuses villes gu'il est impossible de 
compter. Mais nous en rappellerons guelgues-unes pour Eclaircir et expliguer 
les cartes et les plans ou est tracö le systeme de la division des sept climats. 


ἘΠ 13 v. 
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* De ses villes nous nommerons Damas, Hims, Oinnesrin', Haleb, Men- 
bidj, Afamee, Antioche (Anthäkyah), Harran, Edesse (ar-Rõha), Rakkah, Räs- 
'Ain, Nisibe, Mosoul, Bagdad et Ray. Ses limites s'etendent depuis son 
extremite orientale sur une ligne gui va jusgu'ä la region d'Occident; et 


partant du pays d'Espagne elles touchent ἃ la moitiö du pays * d'Afrigue, ᾿ 


du cötö du nord ä la Sicile, au pays de Laodicee et de Tripoli*, au pays 


d Athõnes' et d' Ephšse, dans le pays grec avec Ghypre et PAsie Mineure. 
1. Ce * elimat se trouve au centre de la terre, et, pour cette raison, il est Ssu- 


põrieur ἃ tous les climats par la modöration et Põgalitš de la tempõrature. 


. C'est pourguoi ses habitants sont des savants, philosophes, €rudits, * astro- . 
nomes, €crivains; me€decins, et. font des recherches sur les guestions physi- 


> gues-et naturelles et sur Vessence des choses. Les livres indiguent gue 


chez eux sont rEunies toutes les merveilles et les dix sciences, c'est-ä-dire 
VAstronomie ou le mouvement des 6toiles et PAstrologie, c'est-a-dire les 
adages gui les concernent, et leur connaissance; la Göomštrie, c'est-A-dire 
la mesure des surfaces, la construction des figures, les opõrations de nivel- 
lement et les distances indterminges; PArithmõtigue ou les livres des 


1. Au lieu de Oinnesrinle Ms. A donne Salamiyyah et Hamat. — 2. Au lieu de ees deux | 


noms gui se trouvent dans le A, les Ms. BG donnent Afrathi. 
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nombres; * la Musigue, c'est-ä-dire le recueil et la composition des mElodies; " B 14 ν. 
la Medecine (ἰατρική), c'est Vart * du traitement; al-Soumie (== τὰ σημεῖα), * Ο 38 ν. 
c'est la science de VAlchimie; la Mecanigue, ce sont des livres sur les ma- 
chines, et al-Arkhifie (?) d'oü proviennent les livres magigues et d'autres 
semblables; la dixisme science est celle des Categories; ce sont les traites 
sur la facon de parler, ce ia est Tart de s'approcher de la võritš et de la 


'discerner de Perreur.. 


Les habitants de ce int sont superieurs ἃ CEUX di troisišme celimat 


et ont plus de savants et de. philosophes, car ils se distinguent par la 

- finesse de Pesprit et de la connaissance a cause -de Põguilibre de leur ca- 
 ractõre. Ouant ä sa longueur * et sa largeur, elles sont ce gue nous: avons *B45. 
᾿ deja indigud. Le cingüieme climat correspond ἃ VHellespont oü se trou- 


vent Constantinople, Amorion, Rome, PEspagne et la province de la Thrace: 
Les habitants sont des gens loid rougeätres, passionn€s, extrõmement 
lubrigues, * brülants et irritšs. Tel fut leur pöre Esaü. Ils sont moins sa- *C% 
vants et moins philosophes gue les habitants du guatrikme climat; ils sont 
feroces et ne sont pas civilises, mais ils s'empressent d'adopter la civili- 
sation et sy adaptent vite; cependant les habitants * du guatrišme climat *Bäšv. 
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ont [esprit plus fin et Vintelligence plus claire gue ceux de ce climat. 
Ouant ἃ sa longueur et sa largeur, c'est comme ce gue nous avons deja 
donn6. Le sixieme climat correspond * ä la Mesopotamie, une des iles de la 
mer. Les habitants de ce climat sont Bourdjans et Slaves; et d'autres 
tribus de femmes habitent aussi une region de ce climat, et les hommes 
ne vivent pas avec elles. Elles s'appellent en grec Amazones; elles se -cou- 
pent toujours la mamelle droite et la cautörisent avec du feu pour Vem- 


põcher de se dõvelopper afin d*õtre prõtes ἃ la guerre et au combat. * Elles 
s'appellent aussi Al-Kharouniat (7), parce gue Samiris les combattit et tua = 
- tous leurs enfants * mäles. Elles -sont obligees ä cause de ela de ne pas ° 
 6lever les mäles, mäis seulement les femmes. Elles sortent et vont une. 
fois paran aux limites de leur pays, dans le pays des Bourdjans, oü les hommes 


des Bourdjans les connaissent, et elles en congoivent; ensuite elles retour- 
nent dans leurs demeures. Elles sont toujours prõtes ἃ la guerre et au com- 
bat. Aucun savant ne rõvogue ce fait en doute et ne nie la verite de leur 
histoire telle gue nous la rapportons, et personne ne la conteste'. Les habitants 
de ce climat * aiment la guerre et |'effusion du sang et n'ont pas de pitic; 


1. Mich. le Syr., [, 22-23. 
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c'est pourguoi ils s'appellent Slaves. On les chätre. C'est un peuple gui n'a 
aucune connaissance des livres moraux, ni des sciences, ni d'autres choses. 
Ouant ἃ sa longueur et sa largeur, c'est comme nous Vavons deja rapporte. 

/ Le septieme climat connu * correspond au Borysthene; il est habit6 par le 


 peuple gui * s'appelle en grec Youmid.s (??), c'est-ä-dire « somnolents »; 
- ce sont des gens faibles et debiles a cause de la rigueur excessive du froid, 
° parce gu'ils sont pres de la rõgion du nord et des lieux incultes et inhabites, 


* 


oü la constellation de VOurse tourne toujours juste au-dessus de: leurs 
tõtes. Les animaux et les betes de leur pays sont tres petits; les vaches et les 


-moutons- n'ont pas de cornes ἃ cause de la rigueur excessive du froid; on ne 


trouve dans leur pays aucuns reptiles; ils ne peuvent pas construire des 
maisons; mais ils fabriguent des huttes de planches de bois, les enduisent 
avec du goudron, les mettent sur des chariots gue trainent les taureaux; ils y 
habitent, et ils sont jour et nuit en marche partout oü 115 trouvent ἢ dans leur 
pays des moyens de vivre et des päturages pour leurs troupeaux. Ils sont 
constarmment * reduits ἃ la misöre ἃ cause des mauvaises conditions de leur 
vie deplorable. On dit gue, sils tombent dans des maladies graves, ils met- 
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tent leurs malades sur un chariot, leur enlevent leurs võtements d'homme et 
leur mettent ceux de femme; ils se gurissent ainsi. Ouant ἃ la longueur et 
la largeur de ce climat, c'est comme ce gue nous avons rapportd dans chacun 
des sept climats. 

Les indications gue nous avons donnšes sur les sept climats, reposent sur 
des preuves €videntes pour celui gui les trouvera, d'apres notre description, 
sur le plan ou la carte gue nous avons tracbe oü ces sept climats sont 
reprEsent€s. * Maintenant regarde et examine bien cette carte et ce plan oü 
les sept climats sont tracös, combien * d'idões ce plan te montrera, comment 
il te fera voir et expliguera la marche * du soleil dans guatre regions du 
monde depuis le commencement de sa marche et de sa rotation de VOrient' 
a POccident, — comment il te fera connaitre sa rotation dans les douze 
signes du Zodiague, dans tous les mois de Vannde, —- comment le soleil 


se Tõve dans les signes du Zodiague du nord et se couche dans les sigues 


+*B 48 v. 


du Zodiague du sud; (ce plan) t'expliguera le passage du soleil pen- 


dant la nuit dans les regions infrieures et situdes en bas; et de com- 


bien de climats le soleil est distant, lorsgu'il * se trouve dans le signe du 


Cancer, au mois de Haziran (Juin), et laisse derrišre lui un climat et demi 


- dans la region du sud, et lorsgue le soleil entre dans le signe du Capri- 


corne, au mois du premier Kanoun. En outre, on trouve sur le plan des 
telaireissements et des renseignements sur ce fait gue le soleil, en y en- 
trant, laisse (sans lumiere) loin de [αἱ tous les sept climats. Vaila la des- 
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eription des climats des tribus des enfants de Nog apres la division des 
langues sur la surface de la terre et sur toute la longueur de ces climats, 

de Voccident * ἃ Porient, ou sur la largeur — de la region du sud jusgu'ä * Ὁ 86 v. 
celle du nord. Ouant ἃ ce gui reste au delä des soixante-trois * degršs de lati- *B419. 
tude, ce gui S'appelle le dessus de sept climats, le jour n'y eesse pas, dure 

dans la region du nord au delä de la terre habitše νησὶ et une heures et 

vingt et deux minutes et arrive.ä vingt-guatre heures, de sorte gue la 
lumišre du jour ne cesse pas. Ensuite on parvient au pays des tõnšbres : 

* la nuit y dure six mois, le jour aussi six mois.. = f AA. 


CHAPITRE DES MERS, DES GOLFES ET DES ILES. 


On a determinš aussi la mer de Pinde et Von dit gü'elle setend dans 
sa longueur de VOccident ἃ Orient, c'est-ä-dire des extremites de Pinde 
* jusgu'aux extremites de FAbyssinie; sa longueur est de 8.000 milles et sa +Ba9xv. 
largeur est de 2.700 milles, jusgu'a ce gu*elle passe au delä delile* oü la nuit "6 37. 
est õgale au jour'; sa seconde partie est de 1.900 milles; cette mer renferme 


1. C'est Sõrendib (la Taprobane, Ceylan). V. Masüdi, Kitdb at-Tanbih, p. 26, trad. 
Carra de Vaux, p. 43. | | 
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un golfe au pays de 'Abyssinie, gui s'etend jusgu'ä la rŠgion des Berböres 
et s'appelle le golfe des Berbšres; sa longueur est de 500 milles et la 
largeur de son cõt6 est de 100 milles. L'autre golfe est celui du οὐΐό d'Aylah; 
sa longueur est de 1.400 milles et sa largeur au debut est de 700 milles, 
et son extremite, c'est-A-dire le οὐΐό le plus proche gui s'appelle la Mer 
*Bšo. * Rouge, est de 200 milles. Cette mer. renferme encore du cöte de la Perse 
un golfe gui s'appelle le golfe Persigue; sa longueur est de 1.400 milles, 
sa largeur au debut est de 500 milles et son extremite est de 150 milles: 
Entre ces deux golfes se trouve le pays du Hedjaz et de Yemen; Peten- 


due d'entre le golfe d'Aylah et le golfe Persigue est de 1.500 milles. Cette . 
mer renferme encore un golfe, s'õtendant jusgu'aux extremites du pays de - 


»C'37v. Vinde, * gui s'appelle le golfe' Vert; sa longueur est de 1.500 milles. Parmi | 
Ὁ 168 1.370 1168, habites et inhabitees, il se trouve aux extremites de la mer, 
*Bsov.. vis-ä-vis du pays de Pinde, du οὐϊό * de VOrient une grande ile gui s'appelle 
Taprobane, de 3.000 milles de circonfõrence; il s'y trouve de hautes mon- 

- 4agnes et plusteurs fleuves d'oü Von extrait de Ihyacinthe rouge et bleu; 

"A l2tv. autour de cette ile * il y a 90 iles habitšes ou Ton trouve beaucoup de 
villes. (Juant ἃ la Mer Verte, on n'en connait gue sa proximite de la region 

de Vouest οἱ ἀπ nord, des extrkmitšs du pays de VAbyssinie jusgu'a la Bre- 
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tagne; les navires n'y vont pas. On y trouve six iles, situdes vis-ä-vis du 
pays de PAbyssinie, gui s'appellent les Iles Eternelles (Khalidäth, les Cana- 
ries). II y a une autre ile, * gui s'appelle Ghadyra (Cadix); cette ile est si- 
tude vis-ä-vis de VEspagne, au detroit gui sort de l'autre mer. Sa largeur 
* est de guatre milles; il est situd entre 'Espagne et Tanger; il s'appelle le 
Altroit de Ceuta et debouche dans la mer de Roum. Du cötš du nord de 
cetfe mer se trouvent douze iles, gui s'appellent les Iles de Bretagne. 


-Ensuite cette mer s'Gloigne .des contrees habitšes et personne ne connait 


comment 6116 est. La mer de Roum et de Misr (la Mõditerrance) s'$tend du 
detroit gui sort de la Mer Verte, vers VOrient, jusgu'ä Tyr et Sidon; sa 
longueur est de :5.000 milles et sa largeur est ἃ peu pres de 800 milles. 
Elle forme un golfe gui se dirige vers la region du nord pres de Rome, 
dont la longueur est de 500 milles et gui s'appelle la Mer Adriatigue; elle 
forme un autre golfe gui commence vis-ä-vis du pays des Berbšres, * dont 
la longueur est de 200 milles. Dans cette mer il y a 162 1168 habitees, * dont 
guinze grandes iles : Anhär (la Corse?) de 200 milles de circonf6rence, la 
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Sardaigne de 300 milles de circonfšrence, la Sicile de 500 milles de eircon- 
fšrence, la Crete de 300 milles de circonference et Chypre de 350 milles de 
circonference. La mer du Pont s'etend depuis Läzikah jusgu'au delä de Cons- 
tantinople; sa longueur est de 1.300 * milles et sa largeur de 300 milles. 
Elle regoit le fleuve appeld Tanais; il coule de Ja region du nord et 


sort du lac appele Mayotis; c'est une grande mer, mais on [appelle lac; ὁ. 


sa longueur de. Torient ἃ Voecident * est de 300 milles et sa largeur est de 
100 milles. A Constantinople, cette mer forme un -detroit gui coule comme 


un fleuve et se jette dans la mer de Misr; sa largeurä Constantinople est 


de trois milles ; Gonstantinople est bäti sur ses bords. 


La DIVISION DE LA TERHE. 


La Mer de Djordjän ou la mer al-Bab (la Mer Caspienne). La longueur 
de cette mer, de |orient ἃ |'occident,.est de 800 milles et sa largeur est de 
600 milles; elle renferme deux iles, situdes vis-ä-vis de Djordjän, gui autrelois 
ötaient peuplees. Telle est la topographie de la terre habitee et la situation des 


*B32v. mers du globe gui sont connues. La terre se divise aussi, * d'une autre fagon, 
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en trois parties. La premišre partie est celle gui est comprise entre la mer 
Verte du cöte du nord et le detroit gui sort de la mer du Pont dans la grande 
Mer, et celle gui est comprise entre le lae de Mayotis et la mer du Pont. 
Les limites de cette rõgion sont, du cõte de [ouest et du nord, la mer Verte; 
du cõt6 du sud, la Mer de Roum (la MEditerrande) et de Misr (A Egypte); 
du eõtö deTest, le detroit, le fleuve Tanais et le lac de Mayotis. Cette terre 

- ressemble ἡ ä une ile et se nomme Europe. La seconde partie s'etend du * C39x. 
cõte du sud” depuis la mer jusgu'ä. 18. mer -d'Abyssinie. Ses limites sont, " B53. 
du cõtd de Vouest, la mer Verte; du cõte du nord, la Mer de Roum et de Misr: 
du cõte de Vest, al-“Arysch, et du οὐΐό du sud, 'extr6mitš de VAbyssinie. | 
Cette partie se nomme la Libye. La troisišme partie est ce σαὶ reste du pays 
habite de la terre jusgu'aux extremites de !orient. Ses limites sont, du cõte 
de Voccident, le fleuve Tanais, al--Arysch et Aylah; du cõtd du sud, la Mer 
de 'lnde et Τ᾿ Yemen; du cõtš de Vorient, elle s'tend jusgu'aux extremites du 
pays habite de la Chine. Cette partie se nomme la Grande Asie. * Ces trois jr 
parties comprennent les sept climats, tous les pays habitds et toutes les 


villes. Ouant ἃ la terre, sa longueur, d'apres la description gue nous venons 
PATR. OR, — T. V. 41 
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de donner, s'õtend de !!est ä V'ouest et sa largeur du sud * au nord, ἃ partir 
du milieu de la circonference de la terre, lä oü la nuit et le jour, Võte et 
Vhiver sont egaux, jusgu'ä la r6gion du nord. Dans cet endroit les jours et 
les nuits sont de douze heures, sans augmenter, ni diminuer. 


Notice SUR LASCGENSION ET LA DESCGENTE DU SOLEIL, SUR L'AGCROISSEMENT ET 


LA DIMINUTION DU JOUR ET” DE LA NUIT ET SUR LE COURS DES ETOILES. 


" La nuit et.le jour sont Egaux lorsgue le soleil entre ἀν la tete du 


Belier et la Balance; ensuite, ἃ partir'de Ventree du soleil dans le signe du. — 
Belier jusgu'ä Pentrõe du soleil dans le signe du Cancer, le jour ne cesse = 
pas de s'aceroitre et la nuit de diminuer, parce gue le soleil monte vers la 


rõgion du nord de vingt-trois degres et de cinguante et une minutes; en- 
suite le soleil, ἃ partir du moment de son entree dans la tete du Cancer 


 jusgu'ä la premiere minute de la Balance, descend de la region du nord * de 


- vingt-trois degrõs et cinguante et une minutes. Alors le jour commence ἃ 


ἘΒ δέν, 


s'aceroitre et la nuit ἃ diminuer * jusgu'ä 1'entree du soleil dans la Balance, 
jusgu'ä ce gue la nuit et le jour deviennent €gaux. Ensuite le soleil des- 
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cend dans la rõgion du sud, de la tõte de la Balance jusgu'a celle du Ca- 
pricorne; ce sont les degres dont nous avons parld, — vingt-trois degres 
et cinguante et une minutes. Alors c'est le jour gui commence ἃ diminuer 
"et la nuit ä s'aceroitre jusgu'ä ce gue le soleil arrive dans la premišre mi- 
nute du Capricorne. Ensuite le soleil se meut en montant et monte de la 
region du sud vers VEguateur, de la tete du Capricorne jusgu'a la tete du 


+ B55. 


*C h1, 


* B 55 x. 


+A 123, 


Belier. A ce moment le jour commence ἃ s'accroitre et la nuit ἃ dimi- 


οὐ nüer; le soleil,,comme nous. avons raconte, s'incline dans son elevation et 
ες sa descente” de vingt-trois degrõs et cinguante et une' minutes, parce gue 


le soleil traverse le centre du Zodiague, ἃ droite “et ἃ. gauche. Ouant ἃ la 


| deelinaison du soleil, gue nous voyons, elle se produit en avant: de la. 


*B 55. 


GAL 


courbure du Zodiague. Le soleil, la lune, les astres et les cing planttes — 
se meuvent d'occident en orient dans un sens contraire ἃ la rotation de 


la sphere, parce gue la sphere tourne d'orient en occident. Le soleil se meut 
autant au-dessous de la terre, gu'au-dessus delle; il y a toujours au-des- 
sus de la terre la figure du Zodiague et au-dessous d'elle encore la figure 
du Zodiague; lorsgue l'une apparait, Pautre disparait. * Ouant au reste de 
la terre, on ne sait pas s'il est habitš ou desert; il comprend les onze 
douziemes du globe; il n'y a gu'une seule partie sur douze gui soit habitee. 
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Dans cette partie, gui est le pays habite, il se trouve des mers et des de- 
serts. Le chercheur gui veut se rendre compte des choses, nous deman- 
dera peut-etre s'il y a ” dans ces onze parties, de la vegetation, des animaux, 
des mers, comme chez nous dans notre unigue partie; nous repondrons : 
la terre, gui a 6t€ habitde avant nous, ne depasse pas les limites dont nous 
avons parle; guant ἃ ce gui se trouve au delä, personne n'y est entre et 


. personne n'en est venu chez nous. Les opinions ἡ et les idees des savants 


tombent d'accord, et aucune personne intelligente -ne nie gue le soleil, la 


lune et les Etoiles se meuvent chez nous, et gue ce mouvement produit 


Võte, Phiver, le printemps et Pautomne, ce gue tout le monde sait. Si le 


soleil se läve au-dessus de tous les endroits de la surface de la terre, comme 
chez nous, de mõme gue la lune etles toiles, il est necessaire gu'il y ait des 
-plantes, des animaux, des mers et des montagnes, comme chez nous. C'est 
pourguoi eertains raisonnent ainsi : si, dans les sept climats, le soleil, la 


lune et les Etoiles se meuvent, comme nous Vavons dit, il est õgalement 
nõcessaire gue la terre comme nous !'avons deerite, soit habitee ἃ partir * de 
* c'est-ä-dire la moitid de la sphere terrestre du cötd du nord et 
(Vautre) moitiö de la sphere terrestre, c'est-ä-dire ἃ partir de Peguateur du 
cõte du sud; il doit y avoir aussi un climat, autour de ces sept climats gui 
se trouvent dans la region du nord. Outre la division gue nous venons de 
donner, les anciens avaient partag la terre, ses pays et ses villes en douze 
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parties et en avaient attribud chague partie ἃ Vun des douze signes du Zo- 
diague, pour gue ces pays et villes connussent leur relation avec ces signes 
du Zodiague et avec les planetes, auxguelles les anciens les avaient attribuds; 


*ils pensaient connaitre ainsi |'abondance et la disette dans leurs pays au 


moment oü on calculait le mouvement des annees, des signes du Zodia- 


gu. gui dominent Vannce, et des etoiles. D'apres cela on se forme une 
- opinion sur la tõgion et le pays oü domine (tel signe), selon les connais- 
" sances des savants, autant gue cela dõpend * des gualitõs extõrieures et in- 


tõrieures de la sphöre oöleste et les ce gu 'elle renferme. 


CHAPITRE DES -PAYS ET DES VILLES DE LA TERRE, APPELES 
D'APRES LES SIGNES DU ZODIAGUE. 


Les pays du Bšlier sont : le Fars, Adarbaidjan, la Bretague, la Sicile, la 
Germanie, la Palestine et une partie d'el-Balka. * Le signe du Taureau : 
toutes les villes de Mah, Ispaban, les petites iles de la mer de Roum, 
Chypre, VAsie Mineure. Le signe des Gemeaux : les contrees de Djilän, 
Deilem, Djordjan, Thabaristan, la Grande Armenie, Merv, Tripoli (Athra- 
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blous), Marakiah et Misr. Le signe du Cancer : la Terre des Berböres 


(la Barbarie), PAfrigue, la Bithynie, gui se trouve au pays des Grecs, la 


Phrygie, Lädikiyah (?) et la Lydie. Le signe du Lion :le pays des Tures, = 
Abraschahr, Antioche (Anthäkiah), Halikiyah (?), VEtolie (Ὁ) ', Emese (Homs), 
Damas (Dimeschk) * et le pays autour de Koufah. Le signe de la Vierge: 
Corinthe, le pays de Babel, de Mogoul et d'al-Djezireh, * le pays des Grecs 


- et Carthage?. Le signe de la Balance : Boukhara, le Thaharistan, Kachmir, ki 
16 Thibet, Schoul, Awsis (?), la partie du pays d'Abyssinie gui s'appelle > 


Troglodytica, le Sedjestan, la Carmanie. Le signe du Scorpion : le pays . 


du Hedjaz, Amoul, Tanger, Hatouliyah, la Nubie bleue, Souriah (la Syrie), la . 


Cappadoce. Le signe du Sagittaire : * le pays de Ph.lathiki, VAndalousie 
(VEspagne) et le pays des Slaves. Le signe du Gapricorne : le pays de Pinde, 
al-Sous, Mokrän, Hüah (3), la Thrace, la Mac6doine et Pillyrie (?). Le signe 
du Verseau : la Sarmathie, le fleuve du Balch, la Sogdiane, Ferghänah, as- 


1. Au lieu de ces deux noms le Ms. A donne Haleb et Salamiyah. — 2. lei les Mss. 
ajoutent encore une fois le pays d'al-Djezireh. 
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Schäsch, al-Balkah et PAzanie au centre de 'Abyssinie. Le signe des Pois- 
sons : la Babylonie, la Paphlagonie, Smünithis (9), Khorramah, Niküdhüliah 
(Nicomedie?). Nous avons dejä expliguš I'õtat des sept climats de la terre 
et leur pays habite; * nous avons expose les conditions oü se trouvent leurs τῷ 45y, 
habitants et leur rpartition sur le globe; nous avons dšerit enfin * la terre »p59. 
gui n'est ni cultivõe, ni habitde, autant gue nous [ont permis les renseigne- 


Bv . ments trouv€s dans des livres des anciens savants. Maintenant nous allons 
- reprendre le recit de | histoire.du monde. | 


* REGIT OUI FAIT CONNAITRE LA VRATE CAUSE POUR LAGUELLE LE CULTE DES ΤΑ 194 ν.. 
IDOLES PENETRA DANS LE MONDE APRES- LA DIVISION DES LANGDES SUR LA | 
-SURFAGE DE LA TERRE. | 


Il est Gerit gue ἌΝ les langues des tribus des enfants de Sem, 
de Cham et de Jafeth, fils de Nod, furent divisees dans tous les climats, sur : 
la surface de la terre; guand ils eurent occupš leurs regions et lorsgue 
* chague langue, chague peuple et tribu se furent eloignõs dans une contr6e " Β 59 v. 
guelcongue d'un climat de la terre, corame nous Vavons deerit, les peuples se 
mirent ä se faire la guerre, les uns contre les autres. Chague tribu et chague 
peuple se choisirent un chef d'armee, gui conduisit leurs troupes et les me- 
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commence une grande lacune dans le A. — 8. B , oi. 


nät au combat, * en marchant ἃ leur tõte. On raconte gu'au bout de guel- 
gue temps, lorsgue certains des chefs des guerriers et des commandants 
des troupes revenaient victorieux et triomphanis chez leurs compaguons, 
leur peuple et leur tribu, le peuple les prenait pour maitres ä cause de 


leur victolre et Erigeait ἃ. jala chefs, connus et cölebres par leurs exploits, 

leurs guerres et leur succes, * des: idoles portant leurs noms et leur res- - 

semblant, afin gue ces idoles rappelassent le souvenir de celui gui avait - 
fait des conguštes. a leur profit et tait rentr6 victorieux chez eux. Longtemps 


- apres on commenga ἃ montrer ἃ leur Egard de la võneration et ἃ leur offrir 
- des sacrifices, d'abord comme tõmoignage de võhõration pour eux et comme 


* C 44 v, 


*A 125. 
* B 60 v. 


souvenir des victoires gv'ils avaient remportees; ensuite guand des mal- 


heurs se produisaient, guand leurs ennemis, voulant se venger, leur in- 
fligeaient toutes sortes de maux et de blessures, ils venaient ἃ ces idoles, 
implorant leur secours. C'est pour cette raison gue, dans la suite des 
temps, * le culte et la võneration * des idoles s'introduisirent du vivant mme 
des heros; des diables, d'apres ce gui est €crit, parlaient aux hommes de 
Vintšrieur de ces idoles. 

“Le total des annees depuis 'epogue du deluge jusgu'a la naissance-d' Ar'ü, 
fils: de Phaleg, φαΐ eut lieu au temps de la division des langues, est de 


a 
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HERA 

kade 

(e 670 ans; depuis Adam et le commencement du monde jusgu'ä cette annee- 
ka lä, il secoula 2926 ans. Voici Vexplication de ce calcul : Sem engendra 
ΠΝ Arphaxad deux ans δργὸβ le dõluge; les anndes d'Arphaxad depuis le jour 
LA td . 23 A . 
ἅτ ς de sa naissance jusgu'ä celle de Kainan, son fils, furent de 4135 ans; depuis ° 


le jour de la naissance de Kainan jusgu'ä celle de Sgaleh, son fils, elles furent 
de 139 ans; depuis le jour de la naissance de Sgaleh * jusgu'a celle d'Haber, γ8Β 61. 
son fils, elles furent de 130 ans; depuis le jour de la naissance d'Haber jus- 


kpv ce gu'Haber engendra Phaleg, son ffils, * de 134 ans; depuis le jour +*C45. 
1 de la naissance de Phaleg jusgü'ä ce gu'il engendra Αγ, de 132 ans. Cela 
{τ donne 670 ans. Si Von y ajoute les anndes depuis Adam jusgu'ä Vannee du 
ὍΝ  dõluge, ο᾽ οΒί-ἀ-ἀϊγο. 2256 ans, on aura un total de 2926 ans. Ce compte est 
E  fait d'aprös la version des Septante, gui traduisirent la Torah et tous les 


livres des prophötes conformement ἃ la võrit6. Ouant ἃ ce gue nous trou- 
vons dans la Torah gui est entre les mains des Juifs, ä cause de ἡ la rd- *petv. « 
duction et la mutilation gu'ils lui ont fait subir, et dans la Torah syriague | 
MAK gui en est copite, il y est Ecrit gue Sem engendra Arphaxad deux ans aprös 
τ | le deluge, et depuis le jour de la naissance d'Arphaxad jusgu'ä ce gu'ii en- 
ἊΝ gendra Sgaleh, il s'eecoula 35 ans; 118 omirent Kainan, son fils, et, ayant 
supprim€ de la Torah son nom et ses anntes, ils dcrivirent * Scaleh, son κα κὸν, 
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petit-fils; depuis le jour de la naissance de Sgaleh jusgu'ä ce gu'il engendra 
Haber, il s'$coula 30 ans; depuis le jour de la naissance d'Haber jusgu'a ce 
gu'il engendra Phaleg, 34 ans; depuis la naissance de Phaleg jusgu'*a- ce 
gu'il engendra Ar'ü, 30 ans. Cela * fait 131 ans. D'apres la Torah reduite 
et mutilde, il s'Gcoula depuis Adam jusgu'au deluge 2656 ans et depuis le. 
dõluge jusgu'ä la naissance d'Ar'ü, fils de Kaisa ὰ 7 dpon kk a les 
langues se diviserent, il s'ecoula 131 ans. = | | 
D'apres la Torab rEduite, depuis Adam et les origines du monde j jusgu'ä 
cette annee-ci, il s'ecoula 2787 ans, de sorte gue les Juifs en ont reduit jus- ἡ 
- gw'ä cette annee-lä 1439 ans. Par suite de la confusion et la division. des . 
-langues Phaleg fut appeld (le diviseur), parce gue la traduction de son nom 
en hebreu * et syriague fut « moukassim ». Ar'ü võeut depuis le jour desa 
naissance jusgu'ä ce gu'il engendra Sarüg 132 ans et apres la naissance 
de Sarüg 267 ans; il võcut 339 ans et il mourut 77 ans aprös la naissance 
de Nachor. Ouant ἃ la Torab reduite, il y est õerit gu'Ar'ü ayant νόου Ὁ 
32 ans, engendra Sarüg; il võcut apres la naissance de Sarüg 367 ans, 


- etil mourut 38 ans apres la naissance de Jacob; sa mort arriva avant celle 


d'Haber, son aieul. * 74 ans apres la naissance d'Ar'ü, fut accompli le 
troisiöšme millenaire de la chronologie du monde, d'apres la version des 
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Septante, parce gue nous avons dejä expligue et indigud plus haut gue les 

annfes depuis Adam et les origines du monde jusgu'ä ['annde de la naissance 

"αἰ ΑΓ, fils de Phaleg, furent de 2926 ans; si nous y ajoutons 74 ans depuis * C 46 v. 
la naissance d'Ar'ü, le troisiöme millier A'annees sera complet. 


| Hisrorre DE NEMROD, FILS DE ÜHANAAN, FILS DE ÕHAM, 


FILS DE Not, fils DE LAMEG, LE Ror-GEANT. 


πὸ (n est ecrit gu'en lan 84 aprös la naissance Ari, " dix ans aprös. le "Β 63 ν. 
RO “troisišme millier d'anndes, parut le premier roi gui dominät sur toute la | 
"ὁ terre, ἃ Babel, Nemrod, 815 de Chanaan, fils de Cham, le τοὶ -ρόδηξ, gui 

| rõgna soixante-neuf ans; sa couronne fut tissde et n'$tait pas en or. Nemrod 

bätit trois villes, Arakh, Adja et Kila, c'est-A-dire Edesse (ar-Roha), Nisibe E 
| et Seleucie. En lan cent un d'Ar'ü les Egyptiens, aprös les Babyloniens, se 

ΩΝ i donnöšrent un roi, dont le nom fut Manouphis (Μήνης), gui rŠgna sur eux pen- 

(t dant *68 ans; il fut appel6 Mesraim * d'apres le nom de Mesraim, leur pere. , Β 5% 
A il est certain gue c'est du nom Mesraim gue (VEgypte) fut appelge Misr. 


1. Cf. Georg. Šync., p. 98 et 170; aussi p. 100. Michel le Syrien, 1, 20 : Panouphis. 
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HisToIRE DES ENFANTS DE KAHTHAN, OUI EST APPELE DANS LA TORAH 
ÄBRI-THAN ', GUI FIT CONNAITRE LES ARMES ET LES ENGINS DE GUERRE. 


Il est Gerit gu'ä cette Epogue parurent les fils de Yokthan, gui est le 
meme gue Kahthan; c'Staient trois chefs gui 6taient des geants; Tun S'ap- 
pela Saba, Vautre Ophir, le troisieme Heval. Les fils de Kahthan commen- 


eörent ἃ faire la guerre contre les peuples et les tribus avec toutes les 


sortes d'armes et d'instruments, car ils furent les premiers gui se servirent - 


des engins de. guerre et gui les connurent. La premiöre connaissance gu'ils 


en eurent et le premier usage gu'ils en firent leur furent suggeres par 
Pexemple des bõtes feroces. Ouant ἃ la lance, ils Pimitörent d'apres Vanimal 


sv. appele en grec* Monokeraton (Movozipazov); c'est la bõte gue les Perses 


τιν, 


appellent et connaissent comme Karkadann (rhinoceros), et les Arabes Vap- 
pellent aussi par ce nom, parce gu'elle n'a gu'une seule corne gui se dresse. 
au milieu de la tõte en forme de lance, avec laguelle 6116 frappe toute bete 
et tout animal. Ouant au glaive, ils s'en servirent ἃ limitation des san- 
gliers, * gui, lorsgu'ils frappent un arbre avec leur dent, le coupent et le 


1. Fils d'Haber. Gentse. x, 23 (= Yokthan). 
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fendent en deux. Ouant ä la fleche, ils Pimiterent d'apres Panimal gui s'ap- 

pelle le grand herisson ou douldoul, gui, guand 1] dresse un de ses poils, 

le lance et ne mangue pas Vendroit vise. Ouant au bouclier, ils Vemprun- 

tõrent de la tortue de mer, * dont le dos õtait d'une grandeur extraordinaire. *B65. 
De cette fagon, ils inventerent KI imitation toutes les sortes ka armes dont | 

nous avons parld. | 


Ἵ τ 
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La terre et les pays * gue chacun de ces trois ehete obtint pour sa part, fu- +*Cis. 
rent les pays orientaux du cõt6 de la Chine et des contršes voisineš; on y 
A id trouve de Vor pur, de Phyacinthe, de Võmeraude, des perles. et tous les 
- grands arbres gui exhalent des parfums, — par exemple : Varbre d'alots, de — 
santal et d'autres, comme le rapporte la Bible. ᾿ 
Le savant Mousous (9) δου dans son livre sur les nations gue les peuples, 
fatigues de leur lutte acharnee contre les enfants de Kahthan, * et des troubles *B 65 ν, 
gui resultšrent de la guerre et des combats livres contre eux avec tant de 0 
kai sortes d'armes gue ces peuples ne connaissaient pas, leur permirent de choi- 
(298 sir les climats gu'ils prõfGreraient, afin gu'ils fissent cesser la guerre. Les 
8, enfants de Kahthan choisirent ce pays : tout le monde a besoin de ce pays, 
de ce gui 9'y trouve et de ce gue possedent ceux gui le gouvernent, tandis 
gu'eux-memes n'ont besoin de rien de ce gui se trouve dans d'autres pays. 


na AA 


Tr mea aaa 


* B 66. 


*A 126. 
> C 49. 


* C 48 V. 


* B 66. 


- deterioration (du texte), Sarüg ayant võcu 30 ans jusgu'ä ce gu'il engendra ᾿ 
-Nachor, et 300 ans aprös la naissanee de Nachor, mourut 61 ans -apres la 
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Sarüg νόου! jusgu'ä ce gu'il engendra Nachor, 130 * ans, et, apres la 
naissance de Nachor, 200 ans; sa vie fut de 330 ans, et il mourut 46 ais 
apres la naissänce d'Abraham. ἮΝ | 

D'apršs ce gue nous trouvons dans la Torah, gui est * aujourd” hui entre 
les mains des Juifs, par suite de la reduction gu'ils en ont faite, et de la 


naissance de Jacob; il mourut dix-sept ans avant la mort d'Ar'ü, son pere. 


En Pan 24 de la naissance de Sarüg, parut le second roi de Babel; il s'appe- 


lait Kambiros et il rEgna 85 ans. A son õpogue parut la monnaie, c'est-ä- 
dire la maison pour frapper des dinars et des dirhems * et Vart de faire des 
ornements en or et en argent. A cette * Epogue se distingua Amorius, de la 


famille d'Ophir, Vartisan de fer et de cuivre. * En Van guarante-six du regne de ᾿ 


Cambiros, roi de Babel, ce monargue bätit guelgues villes, dont la premiere fut 
la grande Suse. A cette õpogue Kambiros fit la guerre aux Kaldeens et les mit 
ἃ mort, comme nous 16 trouvons dans les livres et les rõcits attribuds ἃ 
Zoroastre (Zaradouscht) le Mage. L'an 106 de Sarüg, rõgna ἃ Babel le troš- 
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sieme roi, gui s'appelait Samiros; la durõe de son regne fut de 72 ans; il fut 
le premier gui fit faire. les mesures, ἡ la balance et le poids*. 


LA NAISSANGE D'ABRAHAM. = 


Nachor ayant νόου 79 ans, engendra Tarikh, põre d'Abraham, et võcut, 


-apres la naissance de Tarih, 422 aus; sa vie ayant 6t6 de 201 ans, il mou- 
- rut 47 ans apres la naissance d'Abraham. Nachor võcut jusgu'a ce gu'il 
-engendra Tarih, d'aprös la Torah * des Juifs, 29 ans, et 172 ans apres la 
- naissance de Tarih, et il mourut 22 ans apres la naissance d'Isaac, fils d'A- 


braham; et sa mort eut lieu avant celle de son pere et de son: grand-pere. 


A cette špogue Kisrounis, roi des Parthes, fit la guerre * contre Samiros 


et apres Vavoir combattu le tua; il [αἱ arracha la peau de la tõte et les 
cheveux et, les ayant tress€s en guatre tresses, en fit une couronne pour 
lui-meme. A cause de cela il fut appele Diokratis, c'est-ä-dire possedant 
deux mõches (Dou-]-Karnein). Ce n'est pas le mme gu'Alexandre Dou-l- 


1. Cf. Mich. le Syr., 1, 23-24. 
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Karndin, parce gu”Alexandre fut appeld Dou-l-Karnbin ἃ cause de son 


passage et de son arrivee ἃ 'Orient et ἃ 'Occident. 


+150, 


* B 88. 
*A 126 V. 


* B 68 V. 
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Le PREMIER GUI (INVENTA LES SCIENCES ET L'ASTRONOMIE. 


ἘΠ ootte špogue en Egypte rõgna un roi, appel6 Antoutis (Aphintos), 
pendant trente-deux ans; ἡ 


savants * orientaux, et les introduisit en Egypte; il apprit la science de 
sorcellerie et la magie. A cette špogue, furent bäties Sodome * et Gomorrhe 
et aussi Babylone sur le fleuve du Nil. L'annee 70 de Nachor fut bäti 
Damas (Dimeschk). Tarikh võeut 75 ans et engendra Abraham; apres 
Ja naissance A'Abraham, il võcut 130 ans; sa vie ayant ete de 205 ans, il 
mourut 55 ans apres la naissance d'Isaac, C'est ce gui est Gcrit dans la 
Torah mutilee et trongude des Juifs. La corruption et la reduction vont 
jusgu'aux anndes de Iäpogue de la naissance d'Abraham ἃ cause de 
Veloignement de cet espace de temps, dont * la plupart des hommes ne 
savent rien. Les grands-pretres des Juifs rEduisirent * ces annees ἃ 'õpogue 


il fut le premier gui inventa les livres, les 
sciences, Pastronomie, Varithmõtigue d'apršs les livres des Kaldõens et des 
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du Messie et apres. son ascension au Ciel. A cette Epogue deux grands 
prõtres des Juifs, Anne et Caiphe, desirerent döclarer fausse la mission du 
ΝΣ Christ et rõfuter le temps de son avõnement, parce gu'ils avaient ἐϊό effray6s 
ἘΣ de ce gu'un grand nombre de leurs chefs γτϑϑρθοίέβ et plus ἀρόβ avaient 
- reconnu la mission du Christ-pour eux et Pauthenticite des miracles parmi 
eux, guand 115 avaient vu la resurrection du Christ, comme il est eerit dans | 
-PEvangile, ἃ laguelle les chretiens croyaient fermement. * Ils discuterent *B64. 
| conitre eux, et une controverse eut lieu entre eux. Anne et Caiphe, les grands | | 
A pretres, allõguaient des arguments contre eux et affirmaient gue le Messie 
a dont les prophetes avaient prophõtisd, ne viendrait gu'au dernier temps; 
| mais, disaient-ils, nous sommes encore au milieu du temps du monde. 
Mais les autres se detournerent d'eux; * alors eux, ayant en leur pos- *C51. 
session des bibliothegues, se mirent ἃ retrancher ces anndes depuis Adam 
et le commencement du monde jusgu'ä [kpogue de Tarih et de la naissance == * 
: d'Abraham; et ἃ cause de lõloignement de Päpogue et de Vignorance * de *A 127. 
ἐπι la plupart des hommes, comme nous Vavons dejä dit, 118 retrancherent 
᾿ des δηπόθβ de I'histoire du monde, depuis Adam jusgu'ä Põpogue d'A- 
braham, * 1389 ans; lorsgu'ils Veurent arrangõ entre eux, en secret, ils le *B 69v. 
firent voir ἃ leurs compagnons et ἃ tous les hommes gui Etaient d'accord 


avec eux dans leur dsir de la mort du Messie. Ils firent plusieurs copies, 
PATU OR. — T. τ΄. 42 
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gu'ils cacherent chez leurs hommes de confiance, afin gu'ils montrassent 
cette version et en detournassent des gens avec cela; ils cachörent la tra- 
duction de la Torah, traduite par les Septante commentateurs, ἃ leurs 
compagnons, avec les livres des Prophttes, gw'ils avaient traduits sous le 
roi Ptolemee Philadelphe dans la ville d'Alexandrie; * ils changörent et mu- 
tilerent dans les Livres des Prophõtes toüt ce gu'ils purent, de ce gui se 
rapportait aux prophõties sur le Messie. Les actes du Messie Notre-Sei- 
gneur gui se trouvent dans les livres des Septante, sont, au contraire, fi- 
döles et clairs. Ils firent cette falsification apres la Resurrection du Christ, 
tandis gue la traduction des Septante fut achevõe environ 300 ans avant 
PAvšnement du Christ. Nous raconterons sans doute [histoire de Ριοϊόπιόθ 


Philadelphe et des soins gu'il donna ἃ 18 traduction des livres sacr6s et leur. - 


explication, jusgu”a ce 418. nous arrivions ἃ la fin, si Dieu le veut. 
Le commencement de cette histöire remonte a Päpogue de Ptolkmee et 


d'Alexandre Dou-l- Karnšin, le plus grand roi. Dans cette histoire nous 


expliguerons la corruption des Juifs et la reduction des annšes gu'ils- ont 
faite, si Dieu le veut, 
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| * LE REGIT DU ROI ALEXANDRE DoU-L-KARNEIN. * (52. 
(93 | B τον. 
τὴ Son empire fut ραγίαρό entre ses guatre serviteurs gui Gtaient ses 
gardes du corps. Le livre sacr6 les appelle ses serviteurs '. L'un d'entre: 
-eux fut Ptolkmee Philadelphe, roi d'Alexandrie, au sujet duguel nous avons 
deja dit gue les Septante, savants juifs, lai avaient traduit la Torah et tous 
les Livres des Prophetes de l'hebreu en grec. Il ne faut pas croire gue ce 
reeit soit anticipd et ait 6tš mis dans un endroit οὐ il ne sagissait pas 
de son temps, mais il õtait necessaire de le mentionner plus haut, parce gue. ὁ 
la reduction " et la corruption des annees atteignent 'epogue * de Tarih, 511. 
et de la naissance d'Abraham. H nöus fallait expliguer et indiguer les mo- - 
tiis et les raisons gui firent gue Ptolemee Philadelphe se prõoccupa de 
la traduction des livres saerds et la desira, pour montrer exactement aux E 
savants les motifs et les raisons pour lesguels les grands prõtres ἡ juifs, * 652 v. 
- Anne et Caiphe, s'appligušrent hardiment ἃ la corruption et la reduction, 
et pour expliguer aux gens intelligents, aux savants et aux investigateurs, 
comment 118 furent mis au grand jour et comment ces passages, mutiles 
et reduits par eux, furent reconnus, lorsgu'on les õtudia et les examina. 


1.1 Macchab., 1, 7-9. 
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L'un des grands personnages de la Perse, appele Darius, * eut une guerelle 
avec (Alexandre) Dou-l-Karnšin, gui rõgna en Egypte six ans. Alexandre, 
Vayant vaincu, le tua. et s'empara de la meilleure partie de son royaume; . 
apres cela, il rassembla des troupes nombreuses et marcha ἃ leur tete contre 
diffdrents pays, pour faire la guerre ἃ leurs rois et pour s*emparer de leurs 


τς royaumes; arrive ἃ Sind, il s'en empara et ΒῪ appreta ἃ envahir Pinde / 


* (53. 


* B 72. 


+A 128. 


* B 72 v, 


et la Chine. Avant cela, il partagea son empire entre guatre” de ses gardes ° 


du eorp3, Comme je Vai deja dit plus haut, et poursuivit la guerre contre : 
les rois de diffšrents peuples jusgu'ä sa mort. ΠΟΙΆ 9 sa mort eut 6t6 - 
connue de ses gouverneurs, chacun d'entre eux s*empara * du pays oi il avait 
6tš nomme comme lieutenant. L'un de ses gouverneurs, Ptolemee, fils d'Arib 
(Lagos), rõgna sur VEgypte 40 ans; * Philippe rEgna sur la Mactdoine; 
Antigone et Dömštrius sur la Syrie et le pays d'Asie. Seleucus, gui regna 
sur les pays d'Orient, marcha contre VEgypte en [an 13 de Ptol6mše, fils 
d'Arib; auparavant il avait conguis la Syrie. Demštrius marcha vers [Asie et 
Vayant vaincu et tud, s'empara de 'Asie, de la Syrie et de Babylone, oü il regna 
32 ans. Il voulut instituer pour Alexandre un souvenir gui rappelät, * apres 
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Mn 


sa mort, les bienfaits gu'il en avait recus. Sur ces entrefaites il etablit “le * C 53 v. 
compte des anndes d'apres son nom et fixa le debut de cette ere au pre- 
mier jour de la congušte de la Syrie, Pannde 13 de son regne. Depuis 
Adam jusgu'ä cette annee-ci, gui est la premiöšre annee du regne de Dou-l- 


᾿ Karnšin, les .anndes de Vhistoire du monde sont de. 5197 ans, gue nous 


expliguerons. plus tard, si Dieu le veut. A cette õpogue rõgna Ptoldmee | 
Philadelphe pour gui, comme nous Vavons dejä raconte, les Livres sacres 


õtaient 6t6 traduits; il rŠgna -sur VEgypte 38 ans.* 1 affranchit de la eap- "8 79, 
tivite les peuples gui taient. dans son rõyaume, au nombre de 130.000, dont 


30.000 Juifs. Tout d'abord, ily a sur lui une allusion dans les Livres saeres, 
oü il est Gerit gu'il fat un des grands rois õtrangers, appeld Ptolemõe Phila- 


-delphe. On rapporte gu'il ressemblait ä Alexandre par sa puissance, et lui 


õtait supõrieur en Science, en sagesse et en philosophie; * tous ses soins et * 4 128 v. 
tout son plaisir * ne tendaient gu'ä la philosophie, ἃ la lecture des livres, * C:54. 
ἃ toutes les sciences οὐ ἃ la connaissance de leurs mystšres; il les propa- 

geait, en les rassemblant dans tous les pays et toutes les contrees, de sorte 

gu'il les cultiva toutes; c'etaient les sciences dont nous avons parle : 
Pastronomie, Pastrologie, la geomttrie, Varithmõtigue ἡ et d'autres gue nous *B73 v. 
avons mentionnees. Dans son histoire, il est Gerit gu'il reunit les oeuvres de 
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ces sciences, leur šrigea la maison de la Sagesse (bibliothegue); il les 
cultivait et connaissait leurs lois et leurs mystšres. Il est 6crit gue ce roi 


Ptolemee, reunissant les livres, aurait pens6 ἃ sa satisfaction de ce gue 


la postõritö en parlerait. Ptolšmee, ayant rassemble les õtrangers de tous 


les peuples-gui. furent prisonniers dans son royaume, et les ayant comptes, ᾿ 
“ trouva leur nombre de (30.000, dont 30.000 Juifs; et il leur proposa de , 
-revenir dans -leurs pays. Les Juifs en furent extrGmement: contents, s'en / 
. rõjouirent, “ adressõrent de nombreuses (re pour lui et lui en firent des : 


remerciments. 


* LES CAUSES DE LA TRADUCTION DES ŠEPTANTE DES LIVRES ANGIENS. 


Ptolemše leur dit : « Je vous fais cette faveur; mais j'ai ἃ vous demander >: 


une chose gue vous ferez pour marguer votre gratitude. » [18 lui dirent : « Roi, 
gu'est-ce gue c'est? » Il leur dit : « Ma demande est'gue vous m'apportiez, 
avec mes messagers gui partiront avec vous, des livres de sagesse de votre 
pays. » Ils le lui accorderent et lui en firent serment. Ensuite les Juifs lui 
ki 
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dirent : « Chez nous, ὁ roi, il se trouve des livres hebraigues rares gu'aucun 
peuple ne possede; ce sont les livres rõvelds, gui furent envoyds du Giel 
aux prophetes, tels gue rõglements, lois, commandements, ordre et prohi- 
bition; (on y trouve) ce gui estet ce gui devra arriver. » Leur langage sur 

ce sujet I'$tonna et leur conduite lui plut. Il les pourvut largement * de pro- *B 
visions de route et de vivres jusgu'ä leur pays et ordonna de les laisser 
passer jusgue chez οὐχ, ἃ Pendroit-de' leur $õjour, de leurs gouverneurs et — 
leurs chefs; * il envoya avec eux-des cadeaux.et des võtements et leur Ecrivit * A 129. 
au sujet * de sa demande. Se rõjouissant (de la nouvelle) gui leur õtait par- "6 δ. 
venue, ils sortirent ἃ la rencontre de leurs -eompagnons, lorsgue le bruit 
de leur sortie fut arrivõ aux frontiöres les plus rapprochdes de leurs pays. 
Lorsgu'ils eurent lu les lettres du roi, ils s'empressõrent d'acgutescer ἃ 
sa demande : ils lui recueillirent les livres de la Torah et tous les livres des 
Prophetes, et lui envoyšrent avec eux par ses messagers une lettre €erite 
en hõbreu en lettres * d'or; en m6me temps ils Eerivirent la reponse ἃ sa +p;5. 
lettre. Les livres hebraigues Gtant arrives chez lui, 1] fut dans Pembarras, 

parce gu'il n'en put rien comprendre. Il renvoya ses messagers chez eux 

et le leur fit savoir, en demandant de lui envoyer des savants et des juristes, 
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pour lui traduire ces livres en sa langue; il leur promit de magnifigues 
cadeaux. Ouand sa lettre fut arrivde et eut 6t6 lue, ils s*empresserent 
de choisir (guelgu'un) pour le lui envoyer, afin d'obtenir ce gu'il promettait. 
La discorde et la dispute €clatšrent parmi eux ἃ ce sujet; enfin 118 con- 
vinrent d'envoyer six personnes de chacune de leurs tribus, leur nom- 
*Cöšv. pre õtant * de 72 hommes, gui se dirigörent vers lui. Lorsgu'ils furent ar- 
*B75v. riv€s, * il les regut d'une fagon tres hospitalire et en fit trente-six 
groupes. Leurs tribus õtant de differents avis, 11 preposa ἃ chague groupe 
un homme :gui les empechät de. se rencontrer, s'oecupät de leurs affaires 
et, une fois la traduction des livres achevee, les passät d'un groupe ä un | 
-autre, jusgu'ä ce gue la Torah et tous les livres des Prophetes fussent entie- 
- -rement terminds. Il obtint trente-six copies en” grec, les distribua -dans 
τον tous les pays de son empire et en üikod un certain nombre ä Rome, ä 
A 129 ν. Ephšse et ä Byzance. Pendant leur sõjour, * gräce ἃ ses relations avec eux, 
*B76. 1] apprit!hebreu et devint plus habile gu'eux dans la lecture * de leurs livres. 
Apres la clõture de leurs travaux, il les combla de cadeaux et de provisions 
de voyage, les fit retourner chez leurs compatriotes et envoya avec eux ses 
messagers avec des cadeaux pour leurs gouverneurs et des võtements pour 
"56. Jeurchef* Eleazar, le grand prõtre, et leurs compagnons; dans sa lettre 1l loua 
leur osuvre. Les savants traducteurs lui demanderent une de ces copies 
pour. pouvoir sen glorifier devant leurs compatriotes; et Ptoldmee le leur 
accorda. Cela fut Varret de la Providence de Dicu gui, dans son õternelle, 
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sagesse (connaissait) le futur acte d'Anne et de Caiphe, leurs grands prötres 
et chefs, et de leurs partisans, gui agirent d'une manišre inigue contre le 
Messie ἃ Vepogue de son apparition, de son avenement ἡ et de leur partici- 
pation ἃ sa mort, d'apres ce gui est eerit dans PEvangile des chretiens. 
Ensuite arriva la rõ6surrection du Christ. Plusieurs d'entre eux se joigni- 


rent ἃ lui comptant sur sa bonte et sa misericorde envers eux, parce gu'il 


ressuscitait les morts, guerissait les lepreux et opõrait les miracles, gui frap- 


*B 76 v. 


* C 56 v. 


*B 77. 


* B 76 v. 


paient Tesprit, troublaient: la raisõn, confondaient Tintelligence, faisaient 


- vivre Pinexpliguable, ἃ [Ὁ appui de ce gui tait Eerit a ce sujet dans les Livres. 
des a 


LES JUIFS DIVULGUERENT CE GU'ILS AVAIENT CHANGE 
DANS LES LIVRES SAGCRES. 


Alors ils se rõvoltšrent contre les grands pretres * dans la guestion du 
Christ, menacšrent leur vie, se proposörent les tuer et les attaguererent. Sur 
ces entrefaites, les grands prõtres changšrent de tactigue pour leur dchapper 
et portšrent leur attention ἃ inventer pour eux des preuves dans la gues- 


tion du Messie * pour protšger leur vie par ce moyen. 


Les bibliothõgues se trouvant dans leurs mains, ils s'occuperent, comme 


* (56 v. 


ὙΒ τῇ. 
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nous ['avons deja dit plus haut, de la Torah avec une intention precongue et 
y observõrent gue le terme de leur Špogue Stait tres eloignš de 'dpogue 
d'Adam'; alors 115 retranchörent des annees d'Adam et de sa descendance, 
jusgu'ä la naissance d'Abraham, 1389 ans, apres avoir retranch€ des annees 
*A 130. * en nombre determinš de la vie de chacun (d'entre les patriarches) les annees 
 antõrieures ἃ la naissance de leurs enfants, cent ans ἃ chacun, et les trans- 
* B.77 v. fõrörent aux annšes de leur vie postõrieures ἃ * la naissance de li / 
*C57. *gui ne cömptent pas ἃ Porigine des temps. 
“ Ayant trouv6 Kainan, fils d'Arfaxad, fils de Sem, fils de. Νοό, 15. re- 
“tranchšrent son nom du livre dela Torah et ses annees. Le retranchement de 
ces annees de leur place est Evident pour celui gui verra de seš propres yeux. 
ces passages et examinera -cette guestion d'apres la Torah; ce passage lui 
indiguera ce gu'ils en ont mutild et retranche. Lorsgw'ils Veurent fait et 
arrangö en secret, ils invitšrent un certain nombre de ceux gui s'Etaient 
- rõvoltes contre eux, ἃ cause de leur maniere d'agir dans la guestion du Messie, 
et leur allkgušrent des preuves, pretendant gue son temps n'$tait pas encore 
arriv6 et gue Son apparition n'aurait lieu gu'aux derniers jours du monde; 
*B78. “ils dirent “« Nous sommes encore au milieu de V'espace des annšes du 


1. [οἱ se trouve |'explication du copiste : (Pauteur) comprend ce gui n'est pas connu 
de la plupart des hommes, ἃ cause de !'Gloignement de leur Epogue. 


ki 
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ἔς  monde. » Ensuite ilsajouterent : « Oue cette Torah soit entre nous et vous! » 
E et ils firent apporter le livre de la Torah, gui avait etš dejä mutilee par leur 
᾿ e reduction de ces annees; avec cela ils les jetšrent dans le doute ἡ et les detour- » 5; v. 
ill nörent de ce gu'ils etaient. Apres cela 15 composšrent des copies sõparšes de 
᾿ cette Torah, gu'ils remirent eh secret aux personnes de confiance dans leurs 
m -paäys et dans les provinces avoisinantes, afin gu'ils la reeitassent et soutins- 
(E 


sent leurs arguments en faveur de lä corruption et de la reduction. Mõme 
aujourd'hui cette Torah se trouve dans les 'mains de tous les chrõtiens: gui 

se servent de la langue syriague. La vraie Torah, traduite par les Septante, 

-ne leur fut pas montree jusgu'au regne *de Constantin, fils d'Helene, le fidele, *B 78 ν. 
(ui rõgna 305 ans aprös Pavõnement du Christ. * Etant alle ἃ Jerusalem, il +A 130 ν. 
demanda les religues du Christ et les livres des Prophštes pour en choisir et 

en profiter. Les Juifs lui donnšrent tous les livres; et parmi les livres gu'on 

lui donna il se trouva le livre de la Torah mutilde. Avant cela, il mavait 

Eclatd parmi eux aucune discorde; mais il y eut certains d'entre eux gui avaient 

peur gue la võrite sur le Messie et sur ce gui lui ötait arrive ne füt decou- Δ" 658. 
verte. Alors ceux-ci intriguörent aupres du roi Constantin et lui apprirent 

la corruption de la Torah gue les Juifs lui avaient donnde, et leur perfidie 
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envers lui sur ce rapport', ils I'informerent gue la copie, faite avant eux par 
*B79. les Septante commentateurs, * avait tš cache, gu'il y avait encore (des copies) 
semblables ἃ celle-ci ἃ Alexandrie, ἃ Rome et dans les villes gui se trou- 
vaient entre elles. L'empereur envoya chez les grands prštres des Juifs, les 
informant de ce gui lui etait arrive. 118 le desapprouvõrent et renierent ses 
renseignements. Alors Constantin, ayant ordonnš de les jeter en prison, 
envoya ses messagers ἃ Alexandrie, ἃ Rome et ä d'autres villes pour gu'on 
lui apportät la copie. Gela -parvint jusgu'aux grands pretres emprisonnes, 
gui avaient peur pour leur vie. Alors ils remirent en secret cette copie ἃ cer- 
tains de leurs chefs impies et leur demanderent d'informer Vempereur Cons- 
tantin de cette affaire, apres avoir obtenu de lui le pardon pour eux. Ils le 
firent et, guelgues jours apres, ils lui remirent la copie. L*empereur ordonna 

«oss y de mettre en libertö* les grands prõtres. Les copies d'Alexandrie, de Romš . 
(E et d'autres villes lut õtant parvenues, 1] 168 compara et les trouva d'une seule 
manižre et d'un seul langage. Ensuite ayant demande la Torah mutilee, il y 
trouva Laltõration claire et Evidente, homme apres homme, et leurs an- 


1. D'aprös le Ms. A, c'est Helene gui alla ἃ Jõrusalem et demanda les religues. Au lieu 
du passage du Ms. B ἃ partir des mots « Les Juifs lui donnšrent », nous trouvons dans“. 
le Ms. A : « Les Juifs donnerent ἃ Helene tous les livres; parmi les livres gui lui furent 
donnšs, il se trouva le livre de la Torah mutilee. La reine Helene les emporta au 
roi Constantin, son fils. Ensuite un certain nombre de Juifs furent envoyšs chez le 
roi pour lui apprendre tout ce gue les Juifs avaient mutile dans la Torah et les livres 
des Prophštes. » 
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ἐπ nees, cent apres cent, gui avaient 6t6 transförees de leurs premišres annees 
a gut comptent dans la chronologie du monde, avant la naissanee de leurs 
ἮΝ enfants, aux dernišres ἀππόθϑ gui ne comptent pas. Voila la cause gui fit gue 
Ὁ Tempereur Constantin demanda les livres de la Torah et* des Prophetes : “8 80. 
auparavant il leur avait demande ce gue Von trouvait dans le Livre du | 
πον  prophete Daniel” au sujet des renseignements et des indications sur [kpogue x 4 131, 
de Vavenement du Messie et de sa mort au bout des sept semaines et des 
(=, goizante-deux semaines, aprös les 70 ans pendant lesguels les Israelites 
| ftaient restõs au pays de Babel, et sur Vallocution * de !'archange Gabriel au »c39. 
prophöte Daniel sur ce rapport, sur sa mission, sur ['ordre gu'il lui donna = 
de bien comprendre sa parole, pendant gu'il prononcerait son allocution, sur 
son expos6 de 'avõnement du Messie et de sa mort au bout de ces semaines, 
dans les limites gue Varchange Gabriel avait fixdes au prophete Daniel dans 
le discours gu'il lui adressa, et sur la sortie des Israšlites de Babel et la cons- 
truction de Jerusalem. * Lorsgue lempereur Constantin eut appris le men- *B v. 
songe des Juifs et la ruse de leur langage dans leurs arguments tirõs de ce 
gue leurs anciens rois S'6taient appelts oints, il leur dit: « Oui d'entre eux 
s*est appele le Messie ('oint) et a paru apres la sortie des Isratlites de 


*B 81. 


*C 59 x. 


+A 131 v. 


* 0.60. 


*B 81. 
* (59 x. 


- 6võgues, pour les informer de cette histoire et de ['interet gu'il avait trouv6 . 
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Babel au bout de ces semaines? » Mais ils ne rpondirent pas car ils ὀΐδϊθηΐ 
tout interdits et embarrass€s. Ensuite ils dirent gue le Messie annonce par 
les prophttes viendrait aux derniers temps : « Nous l'attendons plus tard, 
parce gue nous sommes au milieu de ce temps. » ΠῚ leur dit : « Gombien 
comptez-vous de temps en ce jour? » * Ils lui dirent : « Le terme du temps 
est de 7000 * ans, et nous sommes encore dans Tannše 4000 environ. » Alors 
Vempereur leur repondit et les accusa de fourberie, lorsgu'il vit leur audace 
dans le mensonge. Sur ces entrefaites il envoya des messagers chez les 


dans la prophetie du prophete Daniel sur le Messie, et leur faire part de 


- ce gu'il avait apergu de la faiblesse des arguments des Juifs sur ce rap- 


*A 131 v. 


*BSi v. 


port. Il demanda aux €võgues gu'ils lui exposassent clairement des argu- 
ments sur ce sujet. * Les 6võgues [αἱ demandšrent un delai pour traiter ce 
sujet jusgu'au temps de T'audience particuliöre. Il s'õtonna de ce langage 
et dans son desir de le savoir et de le connaitre, il leur assigna une audience; . 
car il prenait plaisir ἃ leur dispute avec les Juifs sur ce sujet et leur ordonna 
ἃ tous de parler. Il informa les švegues de la parole des Juifs * gui la con- 
firmõrent. Alors les Evegues dirent : « La deviation des Juifs de la parole de 
la võrit6, 6 roi, dans la guestion du Messie dure depuis les temps anciens, 


5, 


[95] LA OUESTION DE LA TORAH 5005 CONSTANTIN. 651 

Lip kis BAB ji οἱ oja jail δῶν oja 19651 lad koodi jalle Vol 
pad AL ὦ A οὐ kõig Käi ke Va õlid ὡς φλέ vä Ὡς 

“δ AM lille gaadlad 23 lied õp ja KOL ὑκολ ogad Vonji jan 

Al G pill log τῷ ΔΩ oja jõid Koge 2ö9s ὕλω pa! pre 
pass pordi ou) κα ei ls s 9 ὦ. > poed liimil 4 Je ἢ ed 2500 88». 
ας olen üla,s leke st talk in ὦ ὁ ὧς. om γα õpid oja ἰῷ 

᾿ς ὁ ὑπ. js kojas ἰῷ ἢ Φρλοῦ laad Al ὦ ok 38 (IS ὦ.» (55 "ον, 
Bi SAAN ὁ Jäi Ku Sky τὼ ἡ πρὶ 7 J3 gis A δ δ οὐ 
jr tol png pääl ὡς οὐ (Je gi ὅθ gi 50. KVI Js Sos 1951 

ES i ki eb oe) patte Ale Uli ple ον ppaläas Jet JAI 5.9 


μ ᾿ 1. B δ ΔΆ}, — 2. B õa» i 7 — 3. B (kd. — 4. C om. vb. -- ὅ. C | 357200). 
KA — 6. B li» jm. —7.B J5 ostis C 1. — 8. C om. — 9. Ici finit la lacune dans le 
A. — 10. A add. Jl5)5. — 11. CB; in A põlis, 


comme heritage de leurs premiers (grands pretres). Leur refus de croire ἃ 
sa mission de crainte * d'altõrer leur religion les poussa ἃ des actes dignes *C.60. 
d'hommes trompeurs et impies. L'argument gu'ils allõguent du nombre des 
ann6es depuis Adam, nest juste gu'en apparence. Tu l'as examinš et en as 
elucide le fond gue tu as bien compris. Nous t'avons donn€ deux manuscrits 

- oü nous t'avons expligud tout; nous avons relatd la traduction des Septante 
savants gui avaient traduit la Torah sous le roi Ptol6mee Philadelphe, 300 ans 

. -environ avant Vavšnement du Messie Notre-Seigneur et Põpogue de son 
apparition. La copie de la Torah gui se trouve aujourd'bui entre les mains | 
des Juifs * est faite d'aprõs eelle gu'Anne. et Caiphe, leurs grands pretres, *B3?. 
ont mutilde a Põpogue du Messie et d'oü ils ont retranchk les annees gu'ils = 

- ont r6duites. Outre cela, nous avons des arguments clairs gue nous appor- 
terons avec preuves et explication et dont !expose sera long; mais si Vem- 
pereur le permet, nous en ferons le rapport * et expliguerons le terme des * Ὁ 60 ν. 
annšes selon les semaines du prophete Daniel jusgu'ä la mort du Messie, E 
Epogue par Epogue, roi par roi. » Alors ['empereur leur dit : « Faites-le. » | 
Les Evõgues dirent : « (Daniel), le prophõte de Dieu, prophetisa la destruc- 
tion de Jerusalem, la demolition de ses murailles, la captivitš de son peuple 

| ἃ Babylone, leur sõjour lä-bas pendant 70 ans. Lorsgue le roi Bokht-Nassar 

ε (Nabuchodonosor) regnait sur Babylone, il attagua Jõrusalem, et emmena en 
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* Bs2y. captivit6 la plus grande partie de la population, * parmi laguelle se trouva le 
prophõte Daniel. Ne cessant pas de 'attaguer pendant les 20 ans gui suivirent 
sa premiere invasion, Nabuchodonosor dkmolit, dans sa derniere invasion, 
ses murailles, brüla son temple, s'empara de son peuple tout entier et de- 
vasta le pays. Et voici gu'apres 50 ans le prophöte Daniel se rappela la pa- 


ἔσθ. role de- Dieu gue le prophete Jremie * avait annoncše durant leur sõjour ἃ 


“Babel. 11 fut Evident pour lui gue ce temps õtait deja proche. Sur ces entre- 
faiteg: il s'absorba dans la priöre ἃ Dieu dans le jeüne, les-larmes, avec humi- 


»B83. [16 et: 'eomponction ". Il est Gerit dans 16 Livre de Daniel le prophete : Il = 


-avoua devant“son Seigneur les mechantes actions de ses compagnons, Enu- 


mõra leurs põches etimplora son pardon et son indulgence pour eux. Il jeüna 


pendant vingt et un jours, sans manger de pain, sans boire de Peau et sans se 
coucher. Dans sa prišre il rappela la promesse de Dieu aux Israelites de r6ve- 
- ler ä ses prophetes Pavšnement du Messie pour soutenir leur bonne volontd 


et les amener au bien; il pria Dieu de lui (montrer) la realisation de cette ἊΝ 


espõrance et de lui indiguer |'Gpogue de leur retour ἃ Jerusalem. Dieu exauga 
sa priere ἃ cause de sa bonne foi, de la droiture de son coeur et de la puretš 
*B83v. de ses intentions dans la demande gu'il lui adressait. * Dieu lui revela ce 


1. Comp. Daniel, 1x. Jerem., xxv, 11 sg.; xxix, 10, 
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gu'il demandait, * parce gue le vrai suit la sincõrite * et la certitude se fait. « gei ν. 
jour; et ἃ cause de la fidelite de Daniel, il exauga sa demande et souleva le ἢ + 33? 
voile de ce gui avait 6t6 cach6 a ses yeux etgu'il n'avait pas su. Dieu lui en- 
voya l'archange Gabriel pour lui expliguer sa demande. L'ange Gabriel lui 
dit : « La vision et la parole des prophttes sur le Messie, le Saint des Saints, 
vont 6tre accomplies. Apprends et saisis, ὁ Daniel, la parole gui est proferee, 
” etgue ma parole te soit dvoilde, 6 homme de desir : vous retournerez et rebä- 
tirez Jerusalem. Ouant au regne du Messie, jusgu'a Põpogue de son avõne- 
ment et de sa mort s'šcouleront sept semaines.* et soixante-deux semaines. *Bs1. 
Ensuite il sera mis ä mort et la ville sainte sera detruite. » Ainsi commenga 
Vange Gabriel; ensuite il dit ἃ Daniel : «-La vision et la parole des. prophötes 
-seront accomplies, c'est-A-dire en ce gui .concerne le retour des Isradlites 
au bont de 70 ans, conformement ἃ la parole du prophšöte Jõremie'. Apres 
leur retour, Jerusalem sera rebätie et apres sa restauration les semaines du 
Messie seront comptšes jusgu'ä sa mort. » Dieu traita les Israelites comme | 
Pavait dit * Gabriel pour attester la sincerite et la võritö de sa parole. La +Ce2. 
transplantation des Israelites ἃ Babel dura pendant 20 ans et se fit ἃ diffe- 
rentes reprises; leur retour dura et s'acheva aussi en 20 ans etse fit ä diffe- | 
rentes reprises; * la durde totale de leur sejour ἃ Babel õtant de 70 ans, *B δι ν. 


1. Jõrem., Lxv, 14 8g.; xxix, 10. 
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Iõgalitš fut parfaite, conformõment ἃ la parole du prophšte. La premišre 
partie, Gtant arrivõe a Babel la seconde annfe du regne de Nabuchodonosor, 
y resta pendant-le reste de son regne jusgu'a la fin de sa vie, une durde 
de 43 ans, puis cing ans sous les souverains de sa maison, et, apres eux, 
22 ans sous la domination de Cyrus le Perse — ce αὶ fait 70 aus, conformd- 


v- ment ἃ la parole du prophšte. * L'autre partie des prisonniers, Gtant arrivee 
a Babel.en Pan 22 * du regne de Nabuchodonosor, v resta les 23 ans * du. 


reste de son regne, ensuite sous le rõgne de ses successeurs. 5 ans, apres 


-cela 5008 Cyrus le Perse 31 ans. sous le roi Cambyse 8 ans, sous le Mage . 
un an-et 5Β0Ὰ8 Darius, fils AHystaspe, 2 ans, — ce gui fait 70 ans. Le 
Tetour 8 'acheva au hout de 70 ans, comme le dit le prophete Jeremie. 115 se 
-mirent ἃ rebätir J Erusalem, eonformõment ἃ la parole-de Vange Gabriel au / 
- prophšte Daniel. Mais ils ne le terminerent pas au temps gu'ils avaient Ὁ 


margue, parce gue les actes des hommes, par rapport ἃ leur volonte, sont 
tels gue tantõt ils la devancent, tantõt sont en retard, ä cause des circons- 
tances accidentelles gui les empöchent et les arrtent, (AGA 

Les actes des hommes nc sont pas semblables ἃ ceux de Dieu, dont les 
termes sont fix€s *et le temps est determine, comme il avait fixd “aux Isradlites 
le sõjour ἃ Babel pendant 70 ans, Pepogue de 'avenement du Messie οἱ le 
terme de sa mort cn nombre determinä d'annees, parce gue les actions de 
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τ Dieu dans sa providence seraient cachões aux hommes, s'il n'avait pas voulu 
ἐὰν - 65. ἀδοοαννῖν ἃ ses serviteurs; autant gue cela est utile pour eux, il en — 
-informe ses prophttes pour gu'ils annoncent la bonne nouvelle et exbortent 
-les hommes ἃ la persõvõrance dans de bonnes actions; 5} commence a 
᾿ - menacer et ἃ annoncer le chätiment gui doit les frapper en punition de leurs 
n peehes, les prophetes ᾿ ahnoncent et en fixent le temps comme avertissement, 
pour les. amener ἃ lui obšir, pour les pousser au repentir, pour les effrayer = 
a par des signes terribles : “apparus dans le ciel * et pour leur faire desirer la *B86. 
ὌΝ > misõricorde de leur Seigneur et sa bienveillance envers eux. Et en ajournant — 
| les temps, Dieu leur laisse la possibilitš de se convertir et de se repentir, 
comme il Vavait fait * ä Pepogue du dõluge, * de la dispersion des langages, ; Ga 
de Sodome et de Gomorrhe, de Ninive et d'autres švenements. Et au . ἢ 
» »  süjet dece temps, Pange Gabriel le determina de nouveau dans Pexplication 
gwil en fit au prophete Daniel. 11 lui dit : « D'abord aura lieu le retour, 
ensuite la construction »; ensuite, apres cela, il lui determina les semaines 
Ἢ du Messie ἃ partir de ce moment. Et le retour d'exil des Isradlites ἃ Jeru- 
salem se produisit 2 ans apres 'avenement au trõne du roi Darius, fils 
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ψ 


d'Hystaspe. [18 se mirent ἃ cette epogue ἃ rebätir la ville et ne cessšrent 
pas ἀν travailler jusgu'ä Pepogue d'Artaxerxös Longuemain. * H est eerit 
dans les Livres d'Esdras' gue le roi Artaxerxes avait envoye, en an 20 de 
son rõgne, Nehemie son echanson pour veiller sur la construction de Jõru- 
salem; et Nehemie trouva gu'ils Pavaient dõjä terminde cing ans auparavant. 
ΤΙ trouva gu'ils õtaient en train de construire *le Temple en 'an 46 apres la 
'captivit6, -comme les savants juifs disaient au Messie : « Ce temple fut bäti, 


-acheve et termine δὰ bout de 46 ans, et Toi, Tu dis gue tu le restaureras 


en trois jours. » Pourtant il n'y a personne gui s'imagine gue les Juifs-aient - 


-6t6 obliges sans interruption ἃ la construction du Temple pendant 46 ans; 


mais, comme nous Vavons deja dit, sa construction fut entišrement terminde 
en “Tan 46 apres la captivit6 ἃ Babel. Nehkmie partit chez le roi et le lui fit 
savoir. On compte les semaines du Messic depuis 'epogue de la fin dela cons- 
truction de la ville, d'apres la parole de Pange Gabriel : d'abord le retour; 
ensuite la construction; ensuite 1] faut compter les semaines depuis la 25° an- 
nõe avant la fin du rõgne du roi Artaxerxes, et ἃ partir de la fin de la cons- 
truction * jusgu'ä la mort du Messie; alors le total est de 483 ans, ce gui en 
somme fait sept semaines et soixante-deux semaines de sept (anndes), comme 
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nous ['avons dejä expose en detail dans notre livre, roi apres roi, avec les 
annees de leur regne. Il est dcrit aussi * gue la dignitš des grands prõtres * B87 v. 
des Isratlites fut abolie ἃ I'epogue du roi H6rode, sous le rägne duguel 


| -parut le Messie. La prophetie de Jacob, chef des Patriarches, et de Moise 
"se realisa; ils disaient : « Le sceptre royal ne sera pas õte de Juda, ni - 


le lõgislateur d'entre ses. mains, c'est-ä-dire les prophõtes, jusgu'ä ce gue 


- vienne celui gui doit õtre son Foi; “et les peüples espõreront en lui'. » Nous * A 133 v. 
avons dit gue sept semaines et soixante-deux semaines font 483 ans, parce 
" güe nousles multiplions par sept. Voilä 'explication des anndes des semaines 


du Messie — 483 ans, d'aprös la parole de VAnge Gabriel au prophete 
Daniel, * les noms des rois et le total de leurs annees, roi apres roi. *C 65. 


* LE RECIT DES ROIS pE PERSE. *B 88. 


Artaxerxes Longuemain regna 41 ans; Artaxerxes ἢ, 5 ans; apres lui 
+ 3 
Sogdiane, une anne; Darius Nothus, 19 ans; apres lui Artaxerxes, son fils, 


40 ans; Artaxerxes Ochus, 23 ans; Faris(Arsös), fils d'Ochus, 4 ans; Darius, 


1. Genese, xLix, 10. 
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fils d'Arses, 6ans. Le total des annees des rois d'Orientest de 141 ans. Apres 
cela le compte arrive aux anntes des Ptolemões, aux annšes des rois d'Occi- 
dent et äl'šnumõration des Ptolšmdes heureux. * Ptolkmee Alexandre rõgna 


* 12 ans; Ptolemee Logos, c'est-ä-dire la parole, 40 ans; Ptolemee Phila-: 


delphe, c'est-ä-dire φαΐ aime son frere, 38 ans; c'est [αἱ gui fit traduire les 


Livres Sacr6s par les Septante commentateurs ; Ptolšmše Ergatšs (livergõte), - 
ö*est-ä-dire le (bienJfaisänt, 24 ans; Ptolemee Philopator, e'est-A-dire χὰ | 
 aime son pere, 17 ans; Ptolšmee Epiphane, c'est-A-dire - Pillustre, , 24 ans:; 

᾿ Ptol6mõe Philomštor, c'est-ä-dire gui aime sa mere, 25 ans; encore Ptold-: 
 mõe Evergete, c*est-ä-dire le (bien)faisant, 19 ans; Ptolkmee Soter, c'est-ä- 


dire le Sauveur, 12 ans; * Ptolemee Alexandre Second, 10 ans; Ptolemee 
Philippe, c'est-ä-dire gui aime les chevaux, 8 ans; Ptolemee Dionysios, c*est- 
ä-dire le noble, 30 ans; * Cleopätre, c'est-ä-dire la Glorieuse, 45 ans; Ηό- 
rode, roi des Juifs, 35 ans. Les anndes du Messie Notre-Seigneur sont de 
33 ans. Cela donne pour les rois occidentaux 342 ans. Le total des annfes 
des rois d'Orient et d'Occident sont de 483 ans. A cause des contradictions 
contenues dans ces livres, Yempereur Constantin rechercha les livres de la 


ἃς 


1 μρντος ἂν 


[103] / | LA TORAIT VRAIE ET MUTILEE. 639 
oad kop 28 AL ρθουν τ απο Min IN is οὐ 
e sta 3 SS SS ςκ 0 * (e) SJ lbs LI s (7 09 Le 
olk ἢ ojpopaes οὐ VI lpg Mahu) 56 ὁ ὦ Vs 2949) sip ὧν ρὸ 
05} satall oja" opt ale is) kali Hg VI laia Τρ lõ ἐμ (b 
οἱ Gl gl ὁ. ἰῷ GA IHN am 3997 Ὗ τῶν SAJ κα 
ola 39 αν a Kiil al Aun n GI Kl Gil ojad pind ὦ μὸ 
Aga σὴ pl” obaäls sd οἱ ba HB ja KI κα sj sola 8:39 


ο ὁ. Stay οἱ ON ὦ» MA m ὦ ρὲ la δ aS Cc ol rbl 


vt puns tadil Kal οἷ» ἐν οἶον ui) Ali) UN 00 all A 
sa” KM JI pann ὁ ἐδ, kilud pall õa odad τὰν ὦ τον! 
Ll ἀν ως Je Ül rin 795 V φυλαὶ "λα ἡ δύων Salt 
NO ὦ. ly Vann ΟΥἹ τ πὰ τὰ 5 ζοῦν Ll jaa GK) 


1. B kal 53». — 2. Οἴλῳ, — 3. Β pese”. — A BON —5. Β σῷ», 
— 6. Bom. —7. B Js! 7 


Torali, les ft examiner ainsi gue les livres des Prophetes et les souvenirs 
du Messie. * Avant ce temps-lä, il n'y avait chez les chrõtiens personne, ἃ 
Vexception des savants, gui connüt les choses restees secretes et gui füt au 
courant des alterations et des mutilations opõrees par les Juifs. Ouant au 


- peuple, il ne savait pas gue la Torah avait ete mutilde. C'est ainsi * gu'au- 
jourd'hui les peuples chrõtiens, en Orient et en Occident, ne savent pas la 


* 3 89 v 


* (66 v. 


* 90. 


* 6.67. 


+, 89 ν, 


*C 66 v. 


cause du desaccord entre la Torah greegue, traduite par les Septante, et la 


Torah. syriague, copiee d'apres la Torah hebraigue, gui est. mutilše et re- 


duite, de sorte gue tous les" chrõtiens la lisent dans les õglises. Au debut 
nous avons dit gue la deterioration et la.reduction * ne va gue jusgu'ä la nais- 
“sance d'Abraham, fils de Tarih, et le total de. la reduction des annšes du 

monde, depuis Adam et le commencement du monde jusgu'ä la naissance 


dA' Abraham, ils de Tarih, est de 2389 ans. Maintenant la Torah mutilee et 
tous les livres des Prophõtes en copies syriagues gui se trouvent entre les 
mains des chrõtiens, sont rõpandus dans tous les pays de la terre d'Orient et 
M Occident, de sorte gu'ä cause de cela les chrõtiens ne peuvent pas * les 
expliguer et se rendre compte de cette guestion. Tous les savants et les dru- 
dits et ceux gui voulaient traduire les livres des Prophötes d'une langue ἃ 
une autre, ou fairel'exõgöse de ce gu'ils contenaient, n'y changeaient rien et 


*B90.. 


* 0.67. 


* B 90 x. 


* B 90 v. 


τ ΤΟΙ Gonstantin sur la raison du desaccord gu'il avait trouv6 dans les Livres“ = 


(667 v, 


* B91. 
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commentaient le texte syriague “ gui est en desaccord avec la traduction des 
Septante parce gue les Juifs [ont mutilee et changše apres la Resurrection 
du Messie. 


LA EIN DE LHISTOIBE D' ÄBRAHAM. 


Maintenant gue' nous avons deja, expligue et racont6 Vhistoire.de Tinter- ὁ 
pretation et de la traduction des Septante, les efforts et les recherches du 


Sacr6s, nous allons revenir au r6cit de” Pepogue d'Abraham; c'est le point 

oü NOUS sommes parvenus avant de commencer cette histoire. 
"A Põpogue d' Abraham; Khoudroun, frere de Tarih, fitla guerre ὰ kisas 

ronos', roi de Babel, * et Payant combattu et vaincu, il le tua; (11 le fit), 


- parce gu'il voulut emmener en captivitd la population et piller tout le pavs. 


A cette špogue ['empire passa de Babel dont les rois s'appelaient les Babylo- 
niens, aux Assyriens, gui regnaient sur les pays de Mocoul, de Ninive et les > 
provinces environnantes. Le premier de leurs rois,' Boulis (Βῆλος), regna 
72 ans et bätit plusieurs villes. 


“ἅς Cf Michel le Šyrien, 1, 25. 
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Abraham, ayant võcu 100 ans, engendra de Sara Isaac; mais 16 ans 
avant Isaac, il engendra d'Agar Ismašl. Nous commengons par Isaac, parce 
gue les anndes de Phistoire du monde sont comptšes d'aprös Isaac. Abraham 
AN engendra * de Ketura, apres la mort de Sara, un grand nombre d'enfants * B 91 v. 
( τς puissants; *ils furentappelšs les fils de Cadir (du Puissant) et leurs enfants "Ὁ 68. 
E 8 'appelaient aussi, ä cause d'Ismašl, Modar. Abraham võcut, apres la nais- 
j Ἵ | - -sance d'Isaac, 73 ans et, sa vie avant 6tö de 175 ans, il mourut 40 ans apres 
τ, la naissance de Jacob. A cette Špogue mourut le roi Boulis et apres lui-regna 
[a “  Ninos, son fils, gui bätit la ville de Ninive ainsi appelde d'aprös son nom. 
A La cinguieme ann6e apres la naissance d' Abraham, Jõrusalem fut bätie par 
i 16 roi Melchisedec. | | 
| * Le premier roi des Sicyonites tut MGE οἰ regna sur eux 53 ans. “893. 
En Lan 71 apres la naissance d'Abraham Eclaterent les guerres et les 
conflits entre le roi Kodollogomor et les cing rois du pays de Sodome et = 
de Gomorrhe; elles duršrent pendant 14 ans jusgu'a * la 10° annše apres la "Ὁ 68 v. 
sortie dAbraham du pays d'Oura des Kaldtens, gui Etait le pays de Ca- 
naan, fils de Cham, fils de No8. A cette epogue fut bätie la viile d'Hõbron, 


1. Αἰγιαλεύς. V. G. Sync., 1, 183. 
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*Bo2v, gui est al-Ladjoun des Canantens. * En Van 75 apres la naissance d'Abraham, 
»A 133 ν * Dieu lui dit au pays d'Oura des Kaldšens : « Leve-toi, sors de la maison 
| de ton pere et du lieu de ta naissance οὗ νὰ dans la terre promise gue Dieu 
a promis de donner-ä toi, ἃ ta semence et ἃ ta posterit6. » C'est ainsi gue 
Dieu conclut le pacte et Palliance avec Abraham, pour lui et pour sa pos- 
terite, lui assurant 1'heritage de la terre promise. A partir de cette Špogue, - 
on compte 430 ans gue Dieu assigna aux Isradlites pour -leur eselavage | 
| a au pays d'E Egypte. D'autres * savants disent * gue ces annees comptentdepuis = 
| le temps oü Abraham fit'le sacrifice d'une chevre, d'un pigeon et d'une tour- 
terelle'. Nous avons fait des recherches sur 66 sujet, mais nous n'en avons 
rien trouv6. Le total des anndes depuis Adam et le commencement de la 
ehronologie du monde jusgu'ä cette annše est de 3417 ans, parce gue les 
annees depuis le deluge jusgu'ä cette annõe sont de 4161 ans. En Tan 77de s. 
sa vie, Abraham alla en Egypte ἃ cause de la famine et de la sõcheresse gui 
svissaient au pavs de Svrie. En Van 85 desa vie, Agar P'Egyptienne õtant 
venue chez lui, il engendra d'elle Ismaöl. Pour cette raison ses enfants furent 
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nommes fils ΔΑ ραν. ἡ" iis furent aussi appeles Arabes ἃ cause du sang mEl6 *B 98 v. 
d'Ismatl avec la tribu de Djourhoum, parce gu'il se maria avec des femmes 
- de cette tribu et parla-Varabe. Ils furent nommäs Ismadlites d'apres Ismaäl, 
| leur si Ismašl ayant võcu 137 ans engendra des femmes * arabes douze * G64 v. 
- princes ' gui sont nommes et mentionnts dans le Livre de la TORMA Sa mort 
eut lieu 63 ans-apres la naissance de Jacob. | 
A cette õpogue Loth fut fait prisonnier du roi Khodollogomor A lamõme 
-õpogue Sõmiramis rõgna ἃ Babel 42 ans; * elle s'empara du pays dPAsie *B3. 
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[a = etde plusieurs villes de la Syrie, bätit Babel pour la seconde fois, et elle 
E leva des collines artificielles et un grand nombre de monuments gu'on lui 
i attribue. | 


Abraham ayant atteint Väge de 99 ans, Dieu lui ordonna de se circoncire. 
H avait 100 ans accomplis, guand il engendra de Sara Isaac. A [ἂρ de 
60 ans Isaac engendra Esaü, * gui etait velu, et Jacob *, le mõme gu'Israö!, E 
jumeaux de Rebecca, fille de Bathuel, parent d'Abraham, d'une famille de 
Haran. Isaac võcut 180 ans jusgu'a la 31° annše aprts la naissance de Levi, 
fils de Jacob. 


1. Gentse, xvii, 20. 
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45. BA ese. 


* A cette õpogue la reine Semiramis bätit un grand temple dans une ville, 
au bord de !Euphrate, ἃ lidole O.yous (Bel, Baal) et, apres avoir prõposš 
pour 0O.yous (Bel) soixante-dix sacrificateurs, elle nomma cette ville Hitra- 


polis, ce gui signifie la ville des sacrificateurs; c "õtait Vancienne. ville de 


Manbidj.: 


Ouand Isaac eut atteint 1" age de 16 ars, Dieu dit a ΓΤ « Leve- 


“toi. Prends Isaac, ton fils uniguc, gue tu aimes, place-le sur Pautel et ofire-le - ° 
a Dieu, ton Seigneur, en holocauste sur la montagne des Amoriens (Moriah). Vi 
Plus tard, 1030 ans apres la naissance d'Abraham, Salomon, fils de = 


David; bätit un temple de Dieu sur * cette montagne, endroit de'holocauste 
d'Abraham et du sacrifice d'Isaac. | | 
Nous possedons les Livres Sacršs, gui racontent * et indiguent gue c'est 
sur cette montagne, ἃ [endroit de [holocauste d'Abraham, gue fut enterrd et 
inhume Adam; on dit gue le corps d'Adam se trouvait avec Nod dans !'arche; N 
lorsgue le deluge fut fini, et gue Nod avec ses compagnons fut sorti de 
Varche, il enterra Adam sur cette montagne. Ainsi Dieu fit marcher Abraham 
jusgu'ä ce gu'il lui indiguät Vendroit du tombeau d'Adam. Abraham offrit 
Isaac (ἃ Dieu) : il bätit Pautel au-dessus du tombeau d'Adam et, Isaac 
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s'õtant mis sur lautel elevd sur le tombeau d'Adam, il Etait sur le point de 
immoler ἃ Dieu en holocauste. Mais Dieu le sauva, en lui substituant un 


- agneau, äcause de sa confiance en Dieu et parce gu'il connaissait la sinceritd 


de Pintention d'Abraham et sa confiance * en ce gue Dieu pourrait rendre 
la: vie ἃ son fils apres Pimmolation. 11 est Ecrit gu'au moment du sacrifice 
d'Isaac, lorsgue Abraham leva le couteau, les troupes des anges battirent des 
mains et gue Dieu 'annonga * dans le ciel 1' holocauste d* Abraham ; (ensuite) 


* B 93 v. 


54, 


* B 96. 


+B 95 v. 


(71, 


Ἢ αἱ: « Ote ta main de-Venfant : maintenant je 2 sais ju tu aimes Diet, ton 


Seigneur, de tout ton CUT. » 


LA PREMIERE CONSTRUCTION DE JERUSALEM. 


Apres Väpogue de la sortie de Noe de I'arche et avant ['installation 
d'Abraham dans la terre promise du pays de Svrie, le grand prõtre Melchi- 
sedec bätit sur le tombeau de notre pre Adam la ville * de Jerusalem. Dieu 
lui fit connaitre et Jui indigua Pendroit du tombeau d'Adam, et il y offrit 
deux sacrifices de pain et de vin. Voici cegue les Juifs rapportent dans 
leur livre gu'ils appellent Mischna : nous avons entendu dire gu'llakib et 
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ses partisans pretendent gue Melchistdec serait le mme gue Sem, fils de 
Nod, et gue Josu6, fils de Noun, Vaurait tud, avec les trente et un rois 
gu'il mit ä mort. Mais tous les savants juils ne sont pas d'accord avec eux 
* Gilv. δὰ sujet de cette sottise * et de cette .erreur. Les chrõtiens trouvent. dans les 
| mystöres de leurs livres gue la eroix sur laguelle le Messie füt: crucifi6, 
96 v. aurait 6t6 plantše au milieu du tombeau-d'Adam, * dans son larynx; c'est 
sur cette croix gue le Messie fut crucifi; ἃ cause de cela cet endroit fut ap- 

pelb al-tarfgah et on Vappela le Golgotha, gui signifie-le cräne. En Van 19 de 
la näissance d'isaae, Abraham apprit gue son frere Nachor, fils de Tarih, eut 

| plusieurs enfants, et (des enfants) de Nächor naguit Aram, fils-de Kamuel; 
il a donne son nom aux Aramfens, gui habiterent Haran dans la M€sopo- 
tamie et lc pays environnant jusgu'a la rõgion de Mogoul. Nous avons trouv6 
les livres gui mentionnent et font connaitre un autre Aram, issu de Sem, 

»p97,. «αἰ habita ἃ Vorient de la Souse (Susiane), * vis-ä-vis d'Elam, et Assour, δ 
»c72. frere d'Elam, dont proviennent les Elamites, les Assyriens * et leurs tribus. 
Les frontišres d'Aram (»'Etendent) depuis le pays natal de Sem jusgu'au 
- pays de Misan; c'est pour cela gue la population de ce pays et d'au delä prit 
+ A 134 v. le nom d'Aram leur pöre, issu des fils de Sem, tils de Nog. ᾿ En Van 37 de 
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19. BCE om. 


Sa 


la naissance d'Isaac, Sara mourut ἃ Fäge de 127 ans, parce gu*elle 6tait 
Agõe de 90 ans lorsgu'elle mit au monde Isaac ἃ Abraham. En !'an 44 de 
- sa naissance, Isaac se maria avec Rebecca, fille de Bathuel, cousin de son — 
| pere Abraham. * A cette epogue le roi Abimdlec fit amiti6 avec Isaac; son »B9; x, 
- royaume õtait situ ἃ Gerar, au pays du 4 ourdain. A cette Špogue commenga 
la domination des Philistins, gui sõnt les häbitants de la Philistine (Pales- 
tine); leur race indigue Vorigine de leur pays. Jacob avait 89 ans guand il* en- + (: 72 y, 
 gendra-Levi; la vie de Jacob fut de 147 ans. En !'an 20 de la naissance de | 
Jacob, Esaü, son frre, õpousa des filles de Canaan, fils de Cham, fils de. 
No6; Vune d'entre elles õtait Judith, fille de Beöri, VIHetheen, Vautre, Bas- 
math, fille d'Elon PVHõtheen '. Lorsgue Esaü cut vu * gu'elles ne plaisaient - B 987 
pas ä son pöre Isaac, il €pousa Basmatli, fille dIsmael. ΠῚ est Eerit gue Job 
le Juste tira son origine des enfants de Basmath, fille d'Ismašl. II est Gerit 
t gue Moise, le prophete, €crivit le livre cõläbre attribud ἃ Job le Juste; dans 
ce livre, c'est-ä-dire dans le livre de Job le Juste, il se trouve 1.348 versets. 


pa 
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ΒΕ hil i a jõ ὩΣ μὰ αὶ τς gi κελλί JA οἱ 18, αὶ 


ΠῚ üks MA JA Ὑ ls 


1. A om. — 2. BA 515. — 3. C om. —4.B js αὶ As. — 5. B usse. — 6. B m. 
— 7. A om. depuis *. — 8. C om. — 9. A om. dep. *. — 10. A M). — 11. € ed 


ΒΑ 28. — IDA löss. — 13. AB 22. 


Job fut appelš dans la gõnõration des tribus et des peuples (d'Esaü) * Jobab, 
{15 de Zerah '. Job võcut 210 ans, dont 70 ans avant ses malheurs et 140 ans 


. apres. * Nous avons trouv€ parmi les enfants de Sem, fils de Not, un autre 


Jobab ?; certaines gens pretendent gu'il est le mõme gue Job, parce gu'ils le 
croyaient anterieur ἃ Abraham. C'est ainsi gue !'on en vint ἃ aflirmer des 
choses contradictoires ἃ ce sujet. 


A cette Epogue Hamor. frere de Sichem, bätit une grande ville gu'il 
nomma Sichem, d'apres le nom de son frere. Ouelgue temps apres, deux fils = 


de Jacob, Simeon et Lõvi. la devastörent et y tnörent trois mille hommes 


- pour venger sur sa population leur soeur gui s'appelait Dina. Lorsgue Jacob 


+0 73v. 
+ B 99. 


cut atteint Väge de 77 ans et Isaac, son pere, celui de 137 ans, Isaac, SON 


“> pöre, le b6nit et adressa en sa faveur les priöres et les benedictions gui =. 


sont rapportšes dans la Torah; ensuite * il 'envoya ἃ Haran * chez Laban, 
son oncle, car il craignait gu'Esaü ne le tuät. Jacob partit le bäton ä la main. 


δος arrive ἃ Beitail, 11 pria et, ayant mis sa tõte sur une pierre, il s'en- 


dlormit. Dans la nuit 1 νὴ des Anges de Dieu gui montaient et descendaient 
le long d'une echelle dont le haut touchait le ciel et dont le pied etait sur la 
terre. Pendant toute cette nuit, jusgu'ä. ce gue Vaurore se fut levõe, PAnge 
lutta avec lui. Et voilä gue Dieu se manifesta ἃ Jacob et lui dit : « Jacob, 


1. V. Gen., xxxvi, 33-34. — 2. V, Gen., x. 29. 
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At e je ne te laisserai pas t'en aller jusgu'ä ce gue tu m*apprennes ton nom. » 
Lorsgu'il fit jour, Jacob dit : « Ce lieu est la fenštre du ciel et la maison 
de Dieu », et il fit vu de consacrer ἃ Dieu la dime de ce gue Dieu [αἱ 
avait accorde pendant son absence, pour lui bätir en ce lieu une maison de 
Dieu. * Apres cela Jacob traversa * PEuphrate avec son. bäton et arriva ἃ * A 135. 
-Haran'. En Yan 84 de sa vie, Jacob epõusa Lea, fille de Laban, son oncle, kii 
* et engendra d'elle Ruben, Simeon, et älage de 89 ans il engendra aussi *C74. 
- Levi, d'apres le nom duguel fut rõglbe la chronologie du monde. Ensuite | 
[ 7 aprõsLeviilengendra Juda, apres [αἱ Issachar, apres celui-ci Zabulon. Jacob 
|  dpousa Rachel, soeur de Lea, et engendra d*elle Joseph et Benjamin. II en- 
gendra aussi (deux fils) de Bilha, servante de Rachel, gui donna ä Jacob Gad 
et Aser, et (deux fils) de Zelpha, servante de Lea, gui donna ἃ Jacob * Dan - Β 100. 
et Nephthali?. Ils donnerent naissance aux douze tribus des Isradlites. En 
Van 97 aprös la naissance de Jacob, il se rendit de Haran chez (Isaac), son 
pšre; ses troupeaux, Anesses, boeufs et vaches, esclaves et ustensiles Etaient 
1. Gentse, xxviit, 10 8g. : XXXII, 24 ΒΗ. — 2. [Οἱ notre auteur se trompe; cf. Genese, 


XXX, 3 $G.; ΧΕΡῚ. 
PATR. OR. — T. V, hh 


*C TA V. 


* B 100 v. 


* C 78 v. 
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innombrables. * Aprös son installation dans la terre promise du pays de Syrie, 
Joseph fut vendu par ses freres. A Päge de dix-sept ans, il fut amene en 
Egypte oü il passa dix ans comme esclave et trois ans en prison. Joseph 
ayant atteint Päge de trente ans, le Pharaon, roi d'Egypte, vit en songe sept 
vaches et sept: epis. * On fit sortir Joseph de Ja prison et on lui coupa les | 
cheveux; ensuite on le presenta devant le Pharaon. Joseph, ayant trente ans, 
lui expligua son songe. Tout arriva comme Joseph le lui avait expligus. Le 


/ Pharaon lui donna pouvoir sur le pays d"Egypte. En lan 39 de la naissance » 


*(75. 


* B 101, 


-de Joseph, Jacob, -son pere, arriva en Egypte avec tous ses enfants et les ἡ 
enfants de ses alia la seconde annõe de la famine et de la sõcheress6 | 


»A isi v gui sõvissaient en Syrie..* Les Israšlites restörent en effet* en Egypte, comme 


esclaves, pendant 215 ans. * Le nombre des Israslites gui arrivõrent avec Jacob 
en Egvypte fut de 70 hommes; en outre, Joseph, ses deux fils, Ephraim et 


Manasse, et leurs deux fils, (ce gui fait) 3 hommes. Jacob, etant äge , 


μ- 


de 127 ans, se pre€senta devant le Pharaon 7 ans apres la mort d'Isaac, 
son "pere. Le nombre des Isradlites, lorsgu'ils eurent guitt6 VEgypte, fut 
de 603.500 hommes capables de porter les armes gui furent compts dans 
le recensement, e'est-ä-dire dans le recensement (de Moise). Lorsgue Moise 
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- 


les eut comptes et sõparõs, il n'inscrivit pas et ne compta pas ceux 4] 


avaient moins de 22 ans et ceux” gui depassaient 50 ans; ceux-ci ne furent * 
pas ila ad non plus gue les femmes. Jacob ayant võcu en Egypte 20 ans, 


-motrut 43 “ans apres la naissance de Kahath. Levi, ayant võcu 45 ans, 
- engendra Kahath, et Kahath, ayant võcu 60 ans, engendra “Armran. A cette 


õpogue le Pharaon, souverain de Joseph, õtant mort, ce fut Amousiyus 


ἘῸ τὸ ν. 


ἘΒΊ03. 


* (76. 


* B 101 v., 


*C JAN; 


(Αμωσις) gui regna apres lui en: Egypte. pendant 25 ans. En Van 38 de la 


naissance de Kahath, rõgna en Egypte Kebroun (Xe6pöv) pendant 13 ans. A 
cette Epogue * Zeus, dont le nom setraduit par Jupiter (al- -Mouschtari), con- 
nut Niobe et engendra d'elle Apis, gui fut nommõ plus tard ŠErapis ' et gui 
commenga ἃ combattre les femmes courageuses (?), gui s'appelaient les Ama- 
zones et tuaient les mäles de leurs enfants. Zeus regna sur le pays de la 
Grete au bord de la mer. La traduction de Zeus “ est « une longue vie », parce 
gue !'on raconte gu'il aurait võcu mille ans. A cette Gpogue la ville d*Eleu- 
sina fut bätie. Enl'an 51 de la naissance de Kahath, fils de Levi, monta sur 


1. V. George Šync., 1, 237. 
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*B 102v. trõne d'Egypte Amenophis (᾿Αμεμφῆς) et fut aussi appel6 Pharaon; * il rõgna 
21 ans et commenga alors ἃ persecuter les Isradlites. “Amran, ayant võcu 
70 ans, engendra Moise le prophete et, ayant võcu apres la naissance de 
Moise, 67 ans, il mourut 13 ans avant la sortie des Isradlites de VEgypte. 
En Van 6 de la naissance d''Amran mourut Joseph, ἃ äge de 110 ans. Ses 
freres ordonnšrent aux Israclites d'emporter avec eux ses os, lorsgue Dieu les 


"103. rappellerait. et les ferait βου du pays d'Egypte *. Il est 6erit gu'ä cette = 


€pogue, sous (le roi) Agous ( ('Oyuyos), eut lieu le deluge '. En Van 42 (apres 


τατον, la naissänce d“Amran) rõgna en Egypte * Mensis ('Ayevoig) 12 ans. En Van 
24 apres la naissance d*“Amran rõgna aussi Balaios* pendant 18 ans. En - 


Van 68 aprös la naissance d'“Amran, rõgna en Egy pte Amenofis (Asfanis, 


Micoppäs 2)? 43 ans; il ordonna d'õtrangler les premiers-nes mäles A Israš- f 


lites et de les noyer dans le Aeuve du Nil. 


t. V. G. Sync., |, 280 et 132. — 2. V. Michel le Syrien, 1, 37. — 3. Comp. Idem, 
Ι, 38. 
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LA NAISSANGE ΡῈ MoisE ET SON HISTOIRE. 


Lorsgue Moise vint au monde, 'Amran, son pöre, eut 70 ans le jour mšme 


--de sa naissance. Ses parents, I'ayant mis dans une corbeille, 'exposerent sur 


le fleuve du Nil. * 11 n'avait gue trois mois et il õtait joli et beau. En ce 


᾿ temps-la Marie, fille du Pharaon, sortit vers le fleuve du Nil oü elle trouva 


Moise. Lorsgu'elle Veut vu eirconeis, elle connut gw'il 6tait des Israšlites. 
Marie, Vayant pris, [eleva, Vinstruisit *. et lui apprit toutes les sciences des 
Egyptiens, leur education * et leur sagesse. lanis et lambris' furent les insti- 


tuteurs de Moise, gui devint, en Egypte, fort et puissant. En Van 28 de la 
naissance de Moise le prophöte, le Pharaon bätit la ville d'Hermopolis sur le 


fleuve du Nil * gui s'appelait aussi al-F.r.ma. A cette špogue les Ethiopiens 
combattirent les Egyptiens et devastšrent plusieurs provinces d'Egypte. Alors 
Kenefra, le roi, tous ses compagunons, ses notables et ses proches porterent 
envie ἃ Moise, mais ἃ cause de Marie, ni lui, ni eux ne purent arriver ἃ son 
sujet ἃ ce gu'ils voulaient; alors ils tächörent de lui faire perdre sa dignite 


1. CGomp. Michel le Syrien, I, 39. 
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et sa situation puissante, lui disant : « Tu as de grandes obligations envers 


la reine. Voila gue les Ethiopiens descendent le Nil en bateaux gräce ἃ la crue ᾿ 


et attaguent le pays d'Egypte; ils ont dõja ravagõ plusieurs provinces et 
ont reduit en captivite leur population. C'est ton devoir de defendre le 
toyaume». pärgd (jae tu es placö ἃ sa tete et gue sa defense repose sur” toi. 

* Le roi, tous ses chefs et sa cour sont d'avis gue tu attagues les Eihiopiens. 


° On raconte gue toutes les terres et les d6serts gui se trouvent entre 1 Ethio- 
 pieet'Egyptene sont pas habites, le pays õtant plein d'une grande guantite , 
-- de serpents, gui empõchent d'y passer. » Lorsgue Moise ent appris leurs ὁ 
-embüehes et ce gu'ils tramaient contre lui, il ordonna de choisir parmi les - 
Isratlites 40.000 cavaliers et le mõme nombre parmi les Egyptiens; ensuite 


il ordonna de lui prõparer le plus grand nombre possible de grandes grues 
(ibis), gui s'appelaient ka'ka', et de les mettre dans des cages tressees, * en 


sorte gue leurs tõtes se montrassent hors des cages'. Moise se mit en marche ... 


avec ses compagnons. Il fit donner ἃ manger ἃ ces grues au point du jour 
et, lorsgu'il se fit nuit et gu'il eut dresse le camp, il ordonna * gue les cages 
oü se trouvaient les grues, fussent distribudes dans tout son camp. Pendant 


KS 


1. CL Flav. Josephe, Antig. Jud., II, x, 2 (64. Niese, 1, p. 134-136). 
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Mu lib ζῶρο Hu τς ega 59 Ul ὦ» opus Ὅλων, «Ul mäbls οἱ, 
a Jol je ale δοκοῦ JAKS” 39 ja pega ööl jep ON VESI ὁ Je 
KKOIT järn Je vea AN ol Ahoi M op el πὸ ἡ, 35 οἱ ΠΧ Β 100. 
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la nuit, tourmentees par la faim, toutes les grues poussšrent des cris reten- 
tissants. * Les serpents, ayant entendu leurs cris, se sauvõrent dans la terre* A 136 v. 
de peur gue les grues ne les mangeassent. Moise ne cessa de faire cela jus- 
gw'ä ce gwil atteignit la ville ethiopienne de Mõroe. Lorsgue les habitants | 


oo 7 > Deurent vu avec ses troupes, cela les frappa d'admiration et de crainte,” et *B 105 v. 
᾿ | ο΄ ils furent Etonn€s gue de si nombreuses troupes fussent arrivões chez eux ἃ - 
> $raverseesdeserts. Alors Dieu inspira la fille du roi d'Ethiopie et lui fit savoir 


avec certitude gue Moise s*emparerait de la ville et de ses habitants et gue 


DAN Dieu, gw'l sõit beni, Pen rendrait maitre. C'est pourguoi elle envoya dire ἃ. 

at Moise gu'elle s'offrait ἃ lui pour gu'il Põpousat; (en retour) elle lui montrerait - 

ἘΠ. un endroit d'oü on pouvait prendre la ville et 8 δίῃ βαγο de ses environs.* * (78 v. 

ἘΠ Moise le lui accorda. Dieu lui ayant ἀοηπό la victoire sur la ville et ses ha- 6 
bitants, Moise epousa la fille du roi d'Ethiopie. C'est pourguoi la sainte Ecri- ΄ 


ture raconte gue Mariam, soeur de Moise, et Aaron, en parlant de Moise, πιό-- 
disaient de lui, parce * gu'il avait Epousd une femme Kouschite, c'est-ä-dire * B 106. 
des fils d'al-Khabaschat (une Ethiopienne)'. Dieu fut irritš contre Mariam, 
gui devint galeuse et lepreuse, de sorte gue les Israelites Põloignerent d'eux. 


1. Comp, Nombres, xit, 14. 


1) 106 ν. 


* ἃ 79. 


* 4 137. 7 


* B 107. 


* C 79 v. 
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depuis *. — 15. A τς als — 10. C B JTS A JTS 


Mais Moise, le prophete de Dieu, ayant pitid d'elle, pria Dieu pour elle. Et 
Dieu dit ἃ Moise : « Si son pere lui avait crachd au visage, ne seratt-elle pas 
couverte de honte pendant dix jours'? » Moise sõjourna, aprös la congušte ᾿ 
de la ville, aux pays d' Ethiopie, avec toutes ses troupes, jusgu A Pepogue 
᾿ς de Vinondation du Nil; * alors il ramena ses troupes en Egypte, au moyen — 


-.de bargues pendant la crue * du Nil et les hautes eaux, et il arriva chez le 


-rõi charge d'un riche butin. Sur ces entrefaites le roi, tous. ses notables, 


* B 107. 


> ses courtisans, ses ministres et tous les habitänts dEgypte eurent; ad 
ΤᾺ 137. 


de lui, et le roi congut mme Vidde de tuer Moise, apres la mort * de 
Marie gui avait elev6 Moise. En Van 37 apres la naissance de Moise, naguit 
Josuš, fils de Noun. En Van 41 de la naissance de Moise, monta sur le trõne 
d'Egypte le Pharaon gui, d'aprös les Livres Sacres, fut submerge dans la 
mer, 40 ans plus tard, avec ses troupes et ses chariots.* D'apres ce gui est =. 
eerit, Moise, etant ἀρό de 40 ans, tua un Egyptien gui voulait le mettre ἃ 
mort, et il s'enfuit dans le pays de Midian aupres de Ragušl ou Jethro ou 
Sa'ib et, ayant Epouse Sephora, fille de Sa'ib, il engendra Guerson et Eleazar, 


1. V. Nombres, x11, 1, | ? 
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1. OB L3» A L5»5. Ici commence la lacune dans le A. — 2. C 52,2 B UDP 
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* B 108. 
* C. 80. 


* En lan 42 de la naissance de Moise, naguit Caleb, fils de Jephonne. - ς 79 ν. 


A cette õpogue parut et se fit connaitre Atlas, fils de Prombthee, gui ensei- 
guait la magie (astrologue)'. On raconte gue, sa magie atteignant la sphere 
celeste, il connut tout ce gui 8'y passaitde ses mystöres. A cause de cela, on 
donna le nom d”Atlas ἃ la montagne gui s'õleve au-dessus des nuages. " D'a- » 
prös ses connaissances et ses livres, Erathosthönes, le savant, traga les plans 
de la sphere avec toutes les espöces de ses constellations et leurs termes. Ge: 


livre fut traduit.du grec en arabe par Thahir ibn al-Hosein, homme inge-. 
-nieux?, avec ses cartes, tous ses plans et toutes les especes de ses finesses. 


C'est un livre remarguable et, si Pon veut, on peut le retrouver. 

A cette špogue fut connu le roi Souris, gui regna sur Dimeschk (Damas). 
Ouant ἃ ce gue la Syrie (asch-Scham) s'appelle Souriah, ce nom est derivš du 
nom de Souris. * En lan 80 de la naissanee de Moise, Josut, fils de Noun, 
ayant 39 ans, Dieu se manifesta ἃ Moise ἃ Tür-Sina (au Sinai) et lui fit voir 
les miracles gu'il opera avec son bäton et avec sa main, devenue blanche, 
et d'autres choses gue Dieu aceomplit. Ensuite Dieu lui õrdonna d'aller en 
Egypte pour opõrer des miracles et des signes cõlestes et pour en faire sortir 


1. V. G. Syne., 1, 283. — 2. Litteralement « le possesseur de deux mains droites ». 
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otus et Jb 2as 19 jam plus )l ἕο OLSV kole 28 Ul kin ὧϑ 
ἢ μον! οἷς ὁ» GL pl jaa 


1. A ἰ5)ς. — 2. Ο οπι. depuis *. — 3. A As 5. — 4. A ἰῳ B om. —5. A 3 05 
SD). — 6. B ὦ A ἰώ. — 7. C om. — 8. A add. ii — 9. A depuis 2993 δὲς 
kalast πιο σοὶ ἐκ τὸ C om. — 11. C om. dep. * | 


les Isradlites. En cette annde Moise fit sortir les Israelites d'Egypte; il frappa 

la mer avec son bäton et fit passer les Isralites ἃ travers la mer; lorsgu'ils 

furent passes, il [rappa encore la mer avec son bäton, et Dieu submergea 

» B 108 v.le Pharaon et toutes ses troupes. Alors fut rõaliste la parole * gue Dieu avait. . 
| dite ἃ Abraham , gue sa posterite resterait dans un pays lointain en õtat 4 65- 

| elavage pendant 430 ans. 


ον +080 ἢ ΕΧΡΙΙΟΑΤΙΟΝ. "DES CAUSES ET DES ΒΑΙΒΟΧΒ᾽ GUI FIRENT INTRODUIRE 
εν EN EGYPTE LE GULTE DES IDOLES. 


On raconte gue tous les Egyptiens φαΐ n'etaient pas sortis avec le 

“Pharaon et gui taient restšs en Egypte, ayant appris la nouvelle gue le 

ἘΒ 109. Pharaon etses troupes s'etaient noy€s dans la Mer Rouge, ἡ en furent frap- | 
*A 187 v. p6s; * etilsadorerent la chose et Vobjet gu'ils tenaient dans la main, et chacun 
deux fit une idole a Vinstar de cet objet et Vadora, comme si e*etait elle 

gui les avait sauvõs de submersion. A cause de cela le culte des idoles en 

Egypte s'accrut et, au bout d'un certain temps, des diables leur parlaient de 
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1. A om. B mb, — 2, A ΔῈ iii 3. — 3. A om. dep. *. — 4. A om. 
dep. ". — δ. A bp) 13 de. — 6. A 53. —7. A p£1. —8. AB add. bl. 


Pintörieur de ces idoles. En Pan 81 apres “la naissance de Moise, lorsgue * 081. 
les Isradlites furent sortis de VEgypte, les Amalecites les attagušrent; ma18 
Dieu en fit põrir un grand nombre par Pintermediaire de Moise. * L'hosti-* B 109 v. 
lite entre les Amalšcites et les Israblites continua jusgu'ä [õpogue d'Haman 
TAmalceite, ministre du roi Artaxerxes. Nous en rapporterons le rõeit en — 
- -sa place, si Dieu le veut. En cette annee, au troisieme mois, Moise monta | 
-gur lä montagne de Dieu, Tür-Sina (Sinai), et regut de Dieu la connais- 
- sance des choses. Dieu lui accorda la. sagesse, la prophstie et Ja science, 
pour gu'il püt parler de T'origine du: monde εἰ expliguer V'univers, pour 
guril fit connaitre et expliguät gue Tunivers a 6t6 οτόό et a eu un commeh- 0 
ceraent; * on dit gue dans Pespace des siöcles Gcoules, depuis 165 origines * B 110. 
Ἢ du monde, il my avait pas eu autant de partisans de Yorigine temporelle 
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a, gu'a Põpogue oü Moise, le prophete de Dieu, composa * la Torah, dans la- "Ὁ 81 ν. 
δ  guelleiltraitait deYorigine du monde, pour amener les hommes ἃ Vopinion E 
vi gue le monde etait temporel. Et la plupart des Israõlites adhõrörent ferme- 
JE ment ἃ cette croyance et professerent cette doctrine; ce fut leur eroyance et 
AAA  leur conviction religieuse. Moise parla aussi du Tabernacle. A partir de cette 
AE annše, Moise prõposa au Tabernacle le plus äge des Israšlites, choisi dans 


A douze tribus, φαΐ gouvernõrent le Tabernacle. 
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Le total des annšes depuis Adam et le commencement du monde jusgu'ä 
"Bitov. Fannde oü Moise monta sur * la montagne de Dieu Tür-Sina (Sinai) et 
recut les tables de la Torah, c'est-ä-dire jusgu'ä Vannde 81 apres la nais- 
sance de.Moise, — le total des annees depuis Adam jusgu”a cette, annee-lä 
»x13s, est * de 3847 ans. Nous avons 0 pae tout cela au debut de notre traitb et de 
»go. notre-livre; nous |'avons corrigö * en abrõgeant le calcul et 'avons expligub 1. 
plus haut. Les Juifs cõlõbrörent la premiere Pägue en Egyptele dimanche 
- du neuvieme cycle; et ils ne eelebrörent pas la Pägue pendant les 40 ans 
gu'ils passõrent au desert. Ensuite Moise les gouverna, apres cette annbe-ci, 
39 ans et mourut äläge de 120 ans. Les annões depuis Adam et les origi- 
» Bili. nes du monde jusgu'älannše de la mort * de Moise sont de 3886 ans. Apres 
cela les anndes sont comptees, comme nous !'avons expligue, dans !'histoire 
du monde, d'apres les annees du gouvernement des Juges sur les Isradlites. 
L'explication est la suivante : le total des annees depuis Adam jusgu'au 
deluge est de 2256 ans; depuis le deluge jusgu'ä ce gu'Ar'ü eüt engendre 
»as2v. Phaleg, ἃ Põpogue duguel les langages furent divises, * — 670 ans; depuis 
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Adam jusgu'a cette annee-la 2926 ans; depuis le jour de la naissance d*Ar'ü 
jusgu'au jour de la naissance d'Abraham 416 ans; depuis le deluge jusgu'ä 


cette annee-la 4076 “ (1510) ans; depuis Adam jusgu'ä cette annee-la 3342 * B 111 v. 


(3766) ans; depuis le jour de la haissance de Moise jusgu'a la sortie des Israe- 


1165 d'Egypte, c*est-ä-dire jusgu'a 'annde oü Moise monta sur la montagne 


de Dieu Tür-Sina et regut les tables de Dieu, — 81 ans; depuis le deluge 
jusgu ᾿ὰ cette annee-lä 1591 ans; depuis Adam] jusgu 'A cette annee-la 3847 ans, 
d'aprös ce gue nous avons dit. plus haut. Aprös eela Moise gouverna, pendant 


sa vie jusgu'ä ce gu'il mourüt, * Vespace de 39 ans, de sorte gue les anndes *C383. 


depuis Adam et les origines du monde jusgu'ä Pannee de la mort de Moise 
sont de 3886 ans. Les Juifs celebrerent la premišre Pägue 40 ans aprös, ἃ 
Võpogue de Josuš, fils de Noun, pres de Jericho, au dixieme cycle. Apres 
Moise, ce fut Josut, fils de Noun, gui les gouverna pendant 27 ans; ensuite 
apres Josu6, fils de Noun, ce furent les gouverneurs et les juges gui gou- 
vernörent les Isradlites pendant 556 ans; aprõs la fin de leur gouvernement 
la chronologie de 'histoire du monde est Evalude d'apris les annees de leurs 
rois. Cette chronologie commence par anne oü monta sur le trõne Saoul, 


* B 112 v. 


ἘΦ 84. 


* B 113. 


* (84 v. 


« *A 139 v, 


*B 143, 


* C S4 v. 
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B Al. —2. ΒΑ (οὐ. —38. Fol. 83 v. du Ms. C est blanc; pas de lacune. 
— 4. B. φρο, ——5. A om. depuis *. [οἱ commence dans 16 A le passage (fol. 138-139 v.), 
omis dans les BC, gue nous omettons ici $galement, parce gu'il se complete dans les 
BC plus bas. — 6. A 5 iõ des de 15. — 7. A; in BG MA. — 8. A 53. 
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fils de Kisch, de la tribu de Benjamin, le premier roi gui rõgna sur les 


Isradlites. Les annees depuis Adam * et les origines du monde jusgu'au jour 


oü Saoul monta sur le trõne sont de 4391 ans. La vie de Moise fut de 
120 ans, dont il passa 40 ans en Egypte, 40 ans chez Jethro dans le pays 
de Midian-et 40 ans dans le desert. Moise Ecrivit cing livres, dont nous 
avons parle plus haut; dans ces livres il se trouve 17.041 versets. = 


᾿ΗΊΒΤΟΙΒΕ DE L'ART DE L'ALCHIMIE, DU TRAVAIL DE LA JACINTHE 
ET D'AUTRES PIERRES PRECIEUSES. 


H est Eerit gue Dieu doua Beseleel' de Vintelligence * et lui indigua la 
maniere d*Griger le Tabernacle; 11 [αἱ apprit Part et la scienee de travailler” 
les pierres precieuses et de les nettoyer des substances Etrangtres et des 


impuretes. Beseleel fit le Tabernacle et Pembellit de son talent. * 11 fut le 


premier gui arriva ἃ faire un ouvrage d'art. En cette annee Moise envoya les 


t. V. Exode, xxxI, 2. | 0 
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— 147. BA NS γεὶ, 


espions au pays de Canaan, c'est-A-dire celui de Palestine, du Jourdain et 
des contrees limitrophes, afin gu'ils examinassent le pavs et le peuple. Josuš, 
fils de Noun, et Caleb, fiis de Jephonn6, coupšrent une grappe de raisin et 
la portöšrent, ἃ eux deux, sur un levier'. En ce temps-lä Josud, fils de Noun, 
avait 45 ans et Galeb, fils de Jcphonn€, 42 (43) ans. * Ouand ceette annee fut*B 113 v. 


- passe, Balac, roi des Midianites, envoya des ambassadeurs ἃ Balaam, le ma- 


gicten, pour gu'il: vint auprös de lui et maudit les Isradlites ?. En Pan 84 de 

la vie de. Moise, Aaron, son: fröre, devint grand pretre. Dieu fit mourir-. ses 

deux fils parce gu'ils avaient offert en-sacrifice un feu. profäne?. Eleazar, fils 

“ M Aaron, de la tribu-de Levi, ἃ laguelle. APpartohsient les Levites, špousa +A 140. 
une fille d'Aminazab *, de la tribu de Juda. * C'etait le premier cas du me- 6 85. 
lange et des liens de parentš d'une tribu avec unc autre, parce gue la loi 
(νόμος) ne permettait gue les mariages entre des personnes de la meme tribu. 
Elbazar engendra Phinehas * dont il est derit χα ἢ avait ete χόϊό pour Dieu, + B 114. 
s'õtait fäche pour Lui, avait frappe avec sa lance deux adultöres et les avait 
pendus en Vair*. En lan 118 de la naissance de Moise, mourut Aaron, 


1. V. Nombres, xni, 24. — 2. V. Nombres, xxii, 1-6. — 3. V. Lõvitigue, x, 1-2; 
Nombres, iit, 4. — 4. V. Exode, vi, 25 et comp. vi, 23. — 5. V. Nombres, xxv, 1-8. 
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son frere. Il eut pour successeur Elkazar, son fils. Moise mourut deux ans 
apres Aaron; il avait 420 ans. Apres la mort de Moise, ce fut Josuš, fils de 
Noun, son serviteur, äge de 83 ans, gui commenga ἃ gouverner les Isratlites 


ä la plaoe de Moise, deux ans apres Aaron: Josuš, fils de Noun, fit. entrer les 


Israelites dans la terre prömise de Canaan gue Dieu avait promis de 


donner ἃ lä posterite i Abraham.. Apres. les avõir gouvern€s pendant 27 ans, 
Josu6, fils de Noun, * mourut ἃ Päge-de 110 ans. La premišre annee * du 5" 
| gouvernement de Josuš, fils de Noun, les Amalecites firent la guerre; mais il i 
- les vainguit et en tüa un grand nombre, de-sorte gu'il n'en restä gu'une 
petite troupe; avec ses troupes il ne cessa pas de les poursuivre jusgu'ä 


9 heures du jour. De peur de ne pas rõussir dans ce gu'il projetait ä leur 
sujet, il adjura le soleil et la lune et dit : « Toi, ὃ soleil, arrete-toi sur Gabaon, 


et toi, lune, dans le champ d'Ailoun (Aialon)! » Et le soleil resta immobile-.. 


pendant 6 heures jusgu'ä ce gu'il se füt venge de ses ennemis *. * Ouant ἃ Varret 
du soleil au licu oü il ἐξα δ, ce n'est pas, comme le croient les gens gui n'exa- 
minent pas et ne connaissent pas les tresors de livres et leurs mvysteres, gue 


i. V. Josue, x, 12-13. *% 
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le soleil et la lune seuls se seraient arretes, tandis gue la sphöre continuait 
de se mouvoir. Cela s'expligue par ce fait gue, si, comme certaines gens le 
croient, le soleil” s'etait arret6 et la lune s'etait mue, alors un bonleverse- “0 86. 
ment se serait produit dans les Epogues et les guatre saisons, parce gue, la. 
sphäre cöleste ayant traverse en: 6 heures " trois signes du Zodiague, alors * A 140 v. 


au lieu du printemps aurait eu Pete, au lieu de 1'6t6, Väutomne, au lieu de 


Pautomne, Vhiver et au lieu de Vhiver, le: printemps. * Mais les livres des sa- " B is v. 
vants indiguent gue la sphöre cõleste s'arrõta avec toutes ses 6toiles et tous 


ses astres..sans changement dans les säisons. 


| Depuis Adam jusgu'ä Josuš, fils de Nõun, jusgu'ä la mort de Moise, ily 
eut 27 gõnšrations. En Fan 10 du gouvernement de Josut, fils de Noun, 1] 
partagea la terre gue Dieu leur avait donnde en hEritage, entre les tribus des 
Isradlites, except la tribu de Levi, celle des Levites; il ne leur donna point 
de terre, comme Dieu le lui avait preserit. Il dit gue le Seigneur * 6tait leur + C 86 v. 
partage et leur hõritage. Et Dieu ordonna gue toutes les onze tribus don- 
nassent ἃ celle de Levi chague annte le dixieme ἡ de leur räcolte. * B 116. 
En ce temps-lä Erichthonius le Grec fit le premier char, atteld de guatre 
chevaux et semblable au trõne mouvant ἃ neuf mikdär; dix personnes s'y pla- 
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caient, et le char, mene par ces guatre chevaux, marchait sur les roues. Le 
roi y prenait place avec ses notables les plus aimõs; et le char marehait 
oü il voulait. On dit gu'il n'existe plus, 'parce gu'il ne se troüve personne 
gui sache le faire; mais certaines gens disent gue les Grecs le: font meme / 
maintenant. | | | ja ' 
ε ᾿Οδιίθ annee-la les: fils de Loth; les Ammonites et jä Moabites, firent la 
ALA guerre et combattirent les Carianšens, mais ceux-ci en tuörent 5.000,* et 
 *B 116 v. Josue, fils de Noun, lui-m6me en tua aussi 7 tribus * et 31 rois. Apres Josud, 
| fils de Noun, ce ἔα! Kuschan, le trompeur, gui fut le chef des Isradlites et 
les gouverna pendant 8 ans* | 
En ce temps-lä se ΠΕ Jes Couretes et les Corybantes dans Ja 
ville de Knossos; ils furent les premiers gui inventörent la musigue, la danse, 
le chant et diffŠrentes sortes de musigue avec differentes especes des armes. 
Ensuite Othoniel, fils de Kaniz, gouverna les enfants d'Israöl pendant 
40 ans*. La premiere annde de son gouvernement, Cecrops rõgna dans la 
*B117. ville d'Athenes pendant 49 ans. Il est šerit dans les poömes d'Homšre * gue 


AS 


1. V. Juges, ni, 8. — 2. V. Juges, 11, 9-11. 
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Cöerops et ses successeurs gui avaient les mõmes croyances religieuses, fu- 
rent ceux gui manifestšrent ces mauvaises choses et ces vilaines histoires 
regues chez les Grecs; c'est ce gui est ecrit dans les poemes d'Homtre. 
En cette annee Othoniel! * tua Kuschan, le trompeur, roi d'Aram, et en *C87v. 
affranchit les Israõlites. A cette epogue, il arriva un autre dõluge au temps 
de Deucalion. Ouelgue temps apres, Platon, gui etait le maitre d*Aristote, 
nous a donnš le rõcit et Lhistoire de ce dõluge dans ses livres'. A. cette 


| Gpogue on cite Zeus gui, ἃ ce gu'on rapporte, 6tait roi de Crete, pays mari- 
time; sa vie fut de 107 ans *; il avait commis toutes sortes d'abominations *B 117 v. 


et s'6tuit souille dans les debauches des Grecs. A cette pogue, lo, gui fut 


- appelse Isis ἃ cause de ses döportements, se rendit au pays d'E Egypte. 


Ensuite les Moabites, de la postšrit de Loth; t vaincu les Israšlites, 


les gouvernšrent pendant 14 ans. 


A cette tpogue fut bätie la ville de Konika aui est connue sous le 
nom de Corinthe. A cette epogue les Gorinthiens firent le cuivre (?) gue ni 
guadrupedes, ni * reptiles n'attagualent. 

Vers la fin du rägne des Moabites, rõgna sur Athönes, apres Cecrops, 
Crõnös, dont le nom traduit signifie Saturne, * pendant 9 ans. A cette Epogue, * B tis. 
dans la ville d'Athenes, fut õtablie 'assemblee d'Areopage, ce gui siguifie 
Vassemblee des juges et des savants. 


1. V. Plato, Timaeus, 22. — 2. Cf, George Sync., II, 288 : ᾿Κφύρα. 


* B 119. 
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On raconte gu'ä cette Epogue Dionysios, fils de Deucalion, aurait commeneš 
ä planter des vignes et ä presser du vin; et les hommes en buvaient. Mais cela 
ne s'accorde pas avec ce gue certaines gens racontaient dans leur ignorance : 
ils disaient gue les premiers gui avaient appris ἃ boire du vin et donne des 


'indications sur ce sujet, auraient 6t6 les. diables; mais nous avons Egale- 


ment:trouv6 dans les Livres Sacr6s gu'avant ce temps-lä No6 avait plantš 
des vignes, avait presse du vin et en avait bu. f 

- -Ahoud (Ehud, Aod), fils de Hara (Gera), gouverna les Israslites pendant | 
80: ans. C'est [αἱ gui tua Eglon, roi des Moabites, de la race de Loth; ille ὁ 
(it * pörir ainsi :* il attacha ἃ sa cuisse une Gpee-ä deux tranchants; ensuite 
il se presenta devant Eglon et lui dit: «Jai un secret pour toi; je-veux te 
le confier. » Eglon, ayant ordonne ἃ tous ses compagnons de sortir, resta seul | 
avec lui. Alors Ahoud, avant dõtache son õpše de sa cuisse, la lui enfonga 
dans le ventre, de sorte gue ses enirailles en sortirent, et le tua; apres cela 
il sortit. II gouverna les Israölites et vainguit les Moabites. En Van 25 du gou-' 
vernement d'*Ahoud, fut accompli le guatriöme millier des anndes de | histoire 
du monde. Cela est clair, car nous avons deja expose et indigud d'une maniere 
pröcise gue Pespace des annšes depuis Adam et les origines du monde * jus- 
gu'ä Pannde de la mort de Moise, prophöte de Dieu, fut de 3886 ans. Si nous 
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y ajoutons, depuis le jour de la mort de Moise, les anndes du gouvernement 
de Josu€, fils de Noun, sur les Isradlites, c'est-ä-dire 27 ans; * — apres lui 


-celles de Kuschan, le trompeur, 8 ans; ensuite celles d'Othoniel, 40 ans; 
apres Othoniel, celles des Moabites, enfants de Loth, 14 ans; ensuite si nous 


y .ajoutons 25 ans des annões du gouvernement d'Ahoud, gui, comme' noüs 
Vavons dit, les gouverna pendant 80 ans, nous obtenons le nombre de 114 ans, 


et si nous ajoutons ce chiffre aux anntes ecouldes depuis Adam jusgu*au jour 
de la mort de Moise, * c est-A-dire 3886 ans, alors cela donnera le chiffre de » 


4000 ans de la chronologie du monde; juste au bout de 25 ans du gouverne- 
ment d'Ahoud sur les Isradlites, dont nous avons parld plus haut. | 

A cette õpogue fut bätie Nicomedie par Nicomede, c'est-A-dire Constan- 
tinople; mais au bout de guelgue temps cette ville s'enfonga dans la terre.' 
Ensuite apres cela, le roi Byzas la rebätit et 'appela, d'aprös son nom, 


* (89. 


B 119 v. 


Byzance. * Au bout de guelgue temps, Constantin, fils d'Hõlene, monta au * C89v. 


trõne; * il Põlargit, Vagrandit et Vappela-de son nom Constantinople (Cons- 
tantyniya). 

A ceette õpogue Poseidon Epousa Lysianasse et engendra d'elle Douk.ntis 
et Busiris; guelgue temps apres, Busiris s'empara du pays gui est situ sur 


* B 120. 
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le fleuve du Nil; il massacrait les etrangers gui passaient, et les voyageurs, et 
il les mangeait. ' 
Ensuite (Samgar) gouverna les Israelites, apres Ahoud, pendant 22 ans. 
A eette õpogue s'illustra Phrixus; on raconte gue, gräce ἃ son agilite et 
ἃ 88 vitesse, il volait comme un oiseau, et gue ni les plus excellents chevaux, 
ni les gazelles rie pouvaient 1 atteindre. / AN 
 Ensuite Barac, de la tribu de Nephtliali, gouverna löö jäinälitks hõndaat M 
πο ΚΒ 10 ν. 40 ans; * il it la guerre ἃ Sisara et le ft pšrir lui-mõme avec toutes ses | 
| -troupes et 500 chariots defer gu'il avait. | | 
* 90. A cette Špogue Achaus batit* une ville et lui donna son nom. 
A cette špogue võcut Sibylle, la prophetesse, gui expliguait clairement les 
pensees des hommes par son don de prophõtie. | 
A cette špogue il est guestion des prieres et des supplicattons de....: 
adressees aux dieux..... Zeus; il connut une esclave de la famille..... au bord 
* B121. du lac de Tritone; elle mit au monde Aphrodite, * ce gui signifie la Beaute 
(Võnus)'. A cette G6pogue on signale Melampus le magicien, Tantale et 


1. Ce passage est obscur pour moi. 
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Tityus, gui avec leur magie rõvõlaient les choses cachees, de sorte gue les 
gens les admiraient. On raconte gue Zeus connut aussi Leto et engendra 
d'elle Apollon et Hercule'. A cette Špogue rEgnšrent les rois* dont !'his- 
toire se trouve dans les livres des pošmes d'Homtre. 

Apres Barac, les Midianites, gui etaient arabes, gouvernörent les Isra6- 


- lites, pendant 7 ans; ils dõvastšrent tout leur pays. 


t. V. George Sync., 1, 305. — 2. B.Lmsin — Βασιλεῖς 7 Cf. G. Sync., 1, p. 294-295. 
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PAR 


AGAPIUS (MAHBOUB) DE MENBIDJ 


EDITEE ET TRADUITE EN FRANCAIS 


- PAR 


ALEXANDRE VASILIEV 
Professeur ἃ VUniversitõ de Dorpat (1Op-es%) 


- SECONDE PARTIE (1) 


PATP.. OR, —- 1. VIL τσ Εν 4. 8) 


SAA, (A AEA EEA rd E au SA 


AVERTISSEMENT 


L'edition du texte de la seconde partie d'Agapius est basõe sur 
le manuserit unigue de Florence gui est malheureusement incomplet 
ἃ la fin et s'arrõte au milieu d'une phrase dans le cours du vni siöcle 
de notre öre. Il se trouve Egalement dans ce manuserit guelgues 
feuilles gui, par le fait de Phumidite, sont complõtement illisibles; tout 
cela est indiguš dans le texte. Le mangue de manuscrits en general et 
le mauvais etat du manuscrit de Florence en particulier serviront peut- 
tre ἃ nous excuser de ce gue certains passages ne sont pas dechiffres, 
ni suffisamment interpretes, 
Pour cette ödition Jai ἃ ma disposition la copie du manuscrit de 
Florence gue j ai faite en 1903, et la photographie de ce manuserit gue 
M?" Graffin a eu Vobligeance de me procurer en 1909°. | 
Ce manuserit est cot€ ἃ la Bibliothegue de Florence cxxxi1?. Nous 
avons soigneusement reporte aux variantes toutes les legcons de ce 
manuserit gue nous avons cru devoir corriger dans le texte; il nous a 
paru inutile de mettre un sigle devant chacune de ces lectures, puis-. 
gu'elles se rapportenf ἃ un seul manuscrit: 
Dans les. variantes nous reproduisons fidölement les omissions de 
points diaeritigues. Ces omissions Soit d'ailleurs tres frõguentes dans 
les noms propres, | | 


1. Pour les renseignements complementaires, voir mon article « Ararmii MaHõna- | | 
2CKid, XpiicTiaHekiü apaõcridž μοτορμ X Bbra » dans le Brrzantiäceriit | 
BpeweHHnkbe,*. XI (1904) p. 574-587 ct TAvertissement ἃ la premiere partie de Edition 
(U'Agapius, Patr. Or., t. V, p. 561-564. — 2. Assemani, Bibliothecae Mediceae Lauren- 
tianae et Palatinae Codicum MMS orientalium catalogus. Florentiae, 1742, p. 213. 


“Ὁ 3321) 
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kai 50 λων 4 As ld NU) is) 


2 al ona ἡ kl 9 95 ον [ΟἹ ρα] toa. 
Üu õgeetdg ke σα πὶ Aly gl ὧν õie οὐ pad mda s 
δῶ οἱ Aroma VS GAN 5.6" Ala οἷν Aa ja A A 39 oil το 


1. Dans le ms. ce titre se trouve sur le fol. 1 v. — 2. Cod. «» οἱ, — 3.Le sens 
nest pas clair; il y a une lacune. — 4. Cod. mrs. — 5. muru, 


LA SECONDE PARTIE 


DE L'HISTOIRE DE MAHBOUB, FILS DE CONSTANTIN, DE MENBID1, 
SVEOUE DE, LA VILLE DE MENBIDJ, 


l Gl pour M par Sa' id, fils d'Abou-I-Bedr Jean, fils d“Abd-al 
Mesih — gue Dieu ait pitib de lui, äe ses par ents, de ses ancötres et de tous 
les ehretišns. | 


Au ποιὰ θὰ Päre, du Fils et du Saint- Koprit, Dieu un.. 


* Jules Cösar' rEgna pendant guatre ans et gustre mois; et Auguste Cösar ” * [0]. 1. 
rõgna pendant cinguante-six ans et six mois?. En !'an 8 de son regne fut de- 
truit le royaume des Juifs, gui leur avait appartenu, et gui-devint dans la de- 


1. Les švEnements dont il s'agit dans le commencement de la seconde partie d'Aga- 
pius, sont õgälement racontes ἃ la fin de la premišre partie, ἃ partir des fol. C 176 v., 
B 198, A 160 v., oü la redaction differe du texte du ms. de Florence. — 2. V. G. Sync., 
1, 574 et 577. Chronica Minora, HH, ed. E. W. Brooks; interpretatus est J. B. Chabot; 
versio, p. 83 (Corpus scriptorum christianorum orientalium!. 


* fol. 2, 
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εν jepddga. — 2. «οὐὐρ, — 3. jp? m V. Ὁ 177. — 4. Peut-õtre Jp | p02, 
ou ΟὟ «3, V. Ο 177; B 205; A 160 v. — 5. Cod. As... C'est complete d'apres 
Ja version arabe de la Bible. — 6. Cod. δ} 9-ν. — 7. Cod. ... ad VC 4177. -- 8. Je 


pendance des Romains; et leur sacerdoce fut aboli. Hõrode, fils d'Antipater, 
gui, comme nous ['avons rapporte, õtait de la race des gentils, les gouverna 
pendant trente-guatre ans': il leur imposa la capitation et fit tuer Hyrcean, le 
grand pretre, et Jonathan, son fils. Tous les grands prõtres des Juifs, avant 
gu'Hõrode les gouvernät, õtaient appeles Messies (oints); mais ἃ partir du 
moment oü HErode regna sur eux, leur prophetie et leur royautd cessõrent 


en mõme temps. Alors fat accomplie la parole de Jacob, [chef des Patriar- 


ches], gui-dit : « Les rois et la prophetie ne seront pas õtes de Juda jusgu*ä 
ee gue vienne celui ἃ gui tout appartient; et c'est lui gu'attendent les peu- 
ples?. » Et de meme fut accompli ce gue dit Daniel, lorsgue Varchange Ga- 
briel lui apparut, au sujet des sept semaines et des soixante-deux semaines?, 


dont le nombre est de guatre cent guatre-vingt-trois ans et φαΐ furent ache- 


* fo]. 2, 


vões en ce temps-lä; la premišre annee en €tait la sixišme de Darius, fils 
d'Hystaspe, en laguelle fut termin le Temple'du Seigneur*. 

Peu de temps apres... guand Herode eut regu des Romains la souverai- 
ποῖά sur [les Juifs]?, * les Juifs se rõvoltšrent contre lui et ne voulurent pas 
gu'il les gouvernät. Il detruisit entišrement les deux murs de Jõ6rusalem et 
fit põrir un grand nombre de ses habitants; il sempara des insignes sacer- 

t. V. G. Sync. 1, 589. Chr. Min., 11, p. 83 (annos 37). — 2. Gentse, xiix, 10. — 
3. Daniel, 1x, 24-27. — 4. C4. Mich. le Syr., 1, 134, 136. Chr. Min., 1, p. 83-84, 434. G. 
Sync., p. 386-387. — 5. Surle fol. 1 v. se trouve le titre de la seconde partie d'Agapius. 


'ως 


va 3 a iA δ e a A π΄ Ὃ; ὡς 
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s»! .... Restitu6 d'aprös la premiere partis C 178 oü, aulieu de 52,5 e”, se 1rouve 


e Ἔρος — 7. Uu NA 315 


dotaux et ne permit ἃ personne d'$tre grand pretre plus d'un an. La meme 
mesure fut prise par ceux gui gouvernörent les Juifs apres lui'. Ensuite il fit 
venir de Babylone Hananiel et [õtablit grand prõtre sur eux pour unan; au , 
bout d'un anil imstitua Aristobule, fils d'Hvyrean, fröre de sa femme, pour un 
an. Ensuite il fit tuer Aristobule, fils d'Hyrean, et rõtablit sur eux Hananiel”. 
 -Enla guatorzišme annõe d'Auguste Cesar et en la guatrieme annee d'H6- 
rode, Auguste marcha contre Antoine, son lieutenant, gui s'Etait revolt, 
avait resist6, lui avait refuse obšissance et s'6tait insurgd contre le Cesar, 
parce gu'il 6tait amoureuxde Cleopätre, reine dEgypte. Auguste combattit, | 
le peuple d' Egypte, Kmpara de deux fils de Clšopätre, gui s'appelaient A | 


- Soleil et Lune, et les tua; il s*empara (aussi) de Cleopätre et d'Antoine, gui | 

se suicidõrent pendant la nuit. A partir de ce jõur le royaume d' Egyptecessa 000 A 

d*exister et il tomba sous la domination des Romains?. , AA | 
En la dix-huitišme annee de son rõgne, Auguste envoya en Armenie : 

Tibere, son ρόπέγαϊ, gui la soumit * et s'en empara*. * fol. 2 ν΄ 


| 1. Mich. le Syr., 1, 134. Chr. Min., 11, 84. — 2. G. Sync., p. 589. Mich. le Syrien, 

id 1, 135. Chr. Min., 11, 84. Greg. Bar-Hebraei Chronicon Eccles., 64, Aöbeloos et Lamy, |, 
27-30. Bar-Hebr., Chr. Syr., 46. — 3. G. Sync., p. 388; comp. p. 583. Mich. le Syr., Ἰ, 
135-136. Chr. Min, 1, 84. Bar-Hebr., Chr. Syr., 46. — 4. G. Sync., p. 592. M. le Syr., f 
1. 137. Chr. Min., NI, 48. 
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4. Cod. 032) C 178 V, 29. -- 2. Cod: ως Ci 178 Vv. 72? 2" ἽΞΩΣ πρὸ ἕξ͵, ET 
3. Cod. 553342 Ο 178 v. GAG. — 4. Cod. , mbya C 478 v. m jmbj2. — 5. Cod. votgkmass 
Βίσεξτον. — 6. Sy ät), — 7. En marge «ti OT 8. Compište d'apres la premiere 
partie dont les manuscrits donnent les dates diffšrentes : C 5566, B 5506, A-5300 ans. 
— 9. Cod. | ps* ... Restituš d'apres (ἃ 179 ν. 


Ce fut en ce jour gue les Romains instituörent le mois bissextil, gui 6tait 
tous les guatre ans; c*est-ä-dire : idus πρὸ ἕξ χαλανδῶν Mazr:õv'. Ouant aux 
Grecs, ils Vappelaient Βίσεξτον". 

La vingt-huitišme annde d'Auguste, Hõrode bätit une ville et Pappela 
- Cesarte, d'apres le nom du Cesar. 

A eette Epogue se distingušrent le savant Sexte, philosapite ως 
cien, et Juda le Galileen*. | | 

En la trente-deuxiöme annše d*Hõrode et en la trois cent nenvišme annee 


 MPAlexandre, naguit Notre--Seigneur le Messie, gu'il sõit glorifi6, le mer-, 
credi (le mardi), le vingt-cinguišme jour de Kanoun 1°; selon le calcul des 
Grecs, ce jour fut le douziöme Ἰρῦν de la lune*, Depuis Adam jusgwa il 


date il y a un espace de 5506 ans" 


Avant cette annee-la, les Hoimalnd avaient envoy6 le juge (le lõgat) ἫΝ ri- 


- hus pour recenser la population soumise ἃ |impõt”. Chacun [allait s'inserire! 
dans sa ville, et voici gue Joseph, špoux de Marie, monta pour se faire en- 


1. Chr. Min, HU, 44. — 2. G. Sync., p. 590. Chr. Min., 11, 44. — 3. G. Sync., p. 595. 


M. le Syr., 1, 137. Chr. Min., 11,44, 84. -— 4. G. Sync., p. 599. Chr. Min., II, 44. — 
5. G. Sync., Ὁ. 597. M. le ΠΝ Ι, 138. Chr. Min,, ΤΠ, 44-45. — 6. G. Sync, p. 897-598 : 
3500 ans. — 7. 6. Sync., 598. M. le Syr., 1, 137-138. Chr. Min., II, 45. Bar-Hebr., Chr. 
Svyr., 47, | 
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registrer... alors. Apres la naissance de Notre-Seigneur le Messie, gu'il soit 
glorifie, les Mages vinrent de [Orient avec leurs presents, gu'ils offrirent ἃ 
Notre-Seigneur le Messie, gu'il soit glorifie, — de lor, de la myrrhe et de 
| Vencens. Le savant grec Longinus rapporte cet $võnement * dans la troisidme” 


- partie de son livre, gui [traite! des guerres des Romains contre Antioche, 


- ville de Syrie, e'est-A-dire as-Schäm, guand il dit a Cesar : « Les Perses 


d'Orient sont entres dans ton empire et ont offert des prõsents ἃ Penfant 


n6 en Palestine; guant ἃ savoir 4} 11 est et de gui il est fils, nous ne ['avons 
pas encore appris. » 1] ἐρεῖν! ἃ ce sujet a Auguste et lui envoya une lettre. 


* [ol 3, 


* [ol, 8, 


᾿ Et Auguste õerivit ἃ Longinus en rõponse ä sa lettre : « Pai lu ta lettreet Ὁ 


Vinformation gue tu as donnee sur enfant n6 en Palestine parmi les Juifs, 
et sur les Mages,. gui sont venus de |'Orient et lu: ont offert des presents; 
et tu ne sais pas gui il est ni de guiil est fils. Je m'informerai de la võrite 
et Jagirai selon la justice : Hõrode, notre gouverneur en Judee, nous fera 
connaitre guiil est, sa condition et son histoire... » 

Et Auguste ecrivit ἃ Hõrode, son gouverneur en Judše, la lettre sui- 
vante : « Dela part du roi des rois Auguste ἃ H6rode, fils d'Antipater, gou- 
verneur de la Judše, salut! Longinus, le savant, m'a fait connaitre gue 


* fol. 3 v. 


* fol, 3 v, 


- signe de ceci, votis trouverez, comme nous le savons, une etoile de'tel et 
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chez toi est ne un enfant ἃ gui les Perses ont apporte des dons et des pre- 
sents; informe-toi avec soin de lui et des Mages, gui sont venus chez lui; εἰ: 
guelle est la cause de leur venue, gui les a δηνογόβ et guels štaient les pre- 
sents gu'ils lui ont offerts? Ne me cache rien ἃ son sujet, afin gue jen prenne 
connaissanee, si le grand Dieu le veut'. » 

* Hõerode eut une entrevue avec les Mages et leur dit : « Ou'est-ce 


gue vous faites? » 


Les Mages lui dirent : « Le göant (Nemrod) avait compos6 pour nous des 


“livres oü il, prophštise en ces termes* : Un enfant naitra en Palestine dans ' 


guelgues sieeles:; il sera grand et tout Vunivers [αἱ sera soumis; et.comme 


tel aspect; vous la rechercherez; et lorsgue vous Paurez vue, apportez de la 


myrrhe, de Por et de Pencens, allez trouver Penfant, offrez-lui tout cela, 


adorez-le et revenez; si voüs ne le faites pas, un grand malheur vous arri- 
vera. Et nous n'avons pas cesse de garder cette prophetie dans notre πιό- 


- moire, nous et nos aieux, jusgu'ä ce gue cette Gtoile nous apparüt. Ouand 


nous y eümes trouv€ les signes gue notre grand chef nous avait indiguts, 
nous lui avons obei : nous avons apporte des presents et nous sommes venus 
pour le voir et 'adorer. » 


1. Gomp. Atich. le Syr., 1, p. 138-139. Bar.-Hebr., p. 50 (47-48). Ghr. Min., HI, 45. 
— 2. Sur ceci v. C. Bezold, Die Schatzhöhle, Leipzig, 1883, p. 33-34, 56 sg. 
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* fol. 4, 


σαϑ ἘΠῚ ὅσ 
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Et Herode leur dit : « Votre πιδηϊὸγε de voir est juste. Partez et infor- 
mez-vous exactement de l'enfant; et lorsgue vous 1'aurez trouve, faites-le- 
moi savoir, afin gue jaille aussi Padorer '. » 

Les Mages, tant partis, virent une Štoile, gui allait devant eux et les 
conduisit vers la grotte oü l'enfant se trouvait; arrivõe avec eux dans cet 


endroit, elle s'arreta et ne bougea pas. Lorsgue les Mages eurent vu cela, » 


-ils entrõrent dans la grotte, trouvõrent enfant et sa möre, eprouvörent 
une grande joie, ouvrirent leurs: sacs de vovage, lui oflrirent des presents 
et. T'adoršrerit; ensuite ils pallironi EE un autre chemin * et ne revinrent pas * (οἱ. 


aupres d'Herode. | | | 
-Herode, ayant vu gue les Madis n vavaient pas ΓΤ, attention ἃ lui, .entra 
en une grande colere et envoya tuer tous les enfants de Bethlehem Ages 


de deux ans et au-dessous, parce gue le. Messie atteignait ἃ cette Gpogue 


Päge de deux ans. 

Mais par une inspiration de Dieu, Joseph et Marie avaient pris 'enfant 
et Etaient sortis de Bethlehem. 

Marie, sa mõre, Gtait ägee de treize ans; la durše de toute sa vie fut de 
cinguante et un ans; elle võcut encore six ans apres PAscension de Notre- 
Seigneur le Christ. C'etait la guarante-guatrišme annee d'Auguste Cesar *. 


1. Matth,, 1, 8. — 2. V, Mich. le Syr., 1, 139. Chr. Min, Ὁ, 45. 


* fol. 4. v. 


-  fol. Av, 


| 
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Herode tcrivit ἃ Cesar, roi des Romains, en rõponse ἃ la lettre gu'il 
avait regue de lui : « A Cesar, roi des Romains, de la part de son serviteur 
Herode, salut! Le Roi des rois m'a preserit de m'informer de !'enfant dont 
il avait appris la naissance en Judee, et des Mages, gui õtaient venus vers 
lui avec des prõsents. J'ai arrete les Mages et les ai forc6s ἃ avouer leur 
aflaire; et ils m'ont fait connaitre gue dans les temps anciens Nemrod (le 
geant, le grand) leur avait donn€ et laisse un testament oü il disait : Au 


bout de guelgue temps, au pays de Judee, naitra un enfant,-gui r$gnera — 
sur toute la'terre, et le signe de ceci sera gue vous verrez dans le ciel 


une Etoile, gui differe des štoiles ordinaires; et il en ἃ indiguš les indices; 


11 leur.a ordonnš, lorsgu'ils verraient.cette Etoile avec ces indices, de pren- τὸ 


dre de la myrrhe, de For et de Pencens, d'aller aupres de l'enfant, de: Va- 


dorer * et.de lui offrir ees presents ; il leur a õgalement fait connaitre gue, 
8115 ne faisaient pas cela, ils tomberaient dans un grand mallieur.: Et leurs 


aieux ne cessörent pas, non plus gu'eux-m6mes, de s'engudrir de cette gues- 


 tion, jusgu'ä ce gue Vetoile leur eüt apparu aujourd'hui; et ils ont fait ce 


gue Nemrod leur avait ordonnš : 115 ont pris de Vor, de la myrrhe et de !en- 
cens et sont venus pres de lui pour Vadorer. Pai envoye avec eux des €mis- 
saires, pour s'informer de l'endroit oü õtait Penfant, et pour faire revenir les 
Mages aupres de moi, afin gue je les envoyasse aupres du roi des rois, Ce- 
sar. Mais ils ont donne ἃ mes envoy€s de Largent et 115 leur ont Gchappe. 


Alors Jai envovõ ἃ Bethlehem tuer tous les enfants ägis de deux ans et 
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1. erid, — 2. En marge (3! (22. — 3. Cod. 21,3. — h οἱ 


au-dessous; et avec eux j'ai fait perir Penfant. Oue !empereur en soit in- 
forme. Salut! » - 

Auguste Cesar ayant lu la lettre d'fHidrode en fut content et . . de sa 
pensee. 

Elisabeth, dont nous avons dejä parle, Gtant devenue enceinte avant 
cela, accoucha au mois de Haziran. L'annonciation de Marie eut lieu le 25 du 
mois d'Adar, six mois apres la conception d'Elisabeth, et Marie enfanta le 
mercredi (le mardi), le 25 de Kanoun 1". Au bout de huit) jours, (Notre- Seigneur) 
ΠῚ -apportš au lieu de la circoncision; et guarante jours apres sa naissance, 
on le Present au Temple et Simeon le vicillard porta Notre-Seigneur le 
Christ * dans ses bras. Deux ans aprös.sa naissance, il fut transporte en 
Egypte la nuit mõme oü les Mages vinrent. auprös de lui, et il sõjourna en 
Egypte; il õtait alors Ag6 de guatre ans; ensuite il revint dans sa ville de 
Nazareth et y demeura'. 

Ensuite HErode mourut, apres avoir võcu dans sa ville soixante-di 
dont il rõgna trente-guatre, en Van 44 de Cesar. Avant sa mort, i 
femme et ses enfants. Ses intestins Gtaient tres gonfles et ses pie . 
aussi; ses intestins fourmillaient de vers et sa respiration 6taiy'" 
proie ἃ la maladie et torture par la douleur, Hõrode, gui avai 


1. Chr. Min.. M. 45. Mich. le Syr., 1, 4384. 
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1. Ροι τ ῖγο Je — Γαυλωγῖτιν, Υ, Ja note dans la traduction. 


une pomme et un couteau, avec leguel il la coupait et mangeait, voulut se 
tuer avec ce couteau ἃ cause du chagrin etde Vaffliction gui le tourmentaient; 
ensuite il se coucha sur le cõtõ; son ventre Eclata et il mourut. (Avant cela) 
il avait dit ä Salome, sa sceur, et ἃ son mari: « Je sais gue les Juifs feront 
une grande fõte ἃ cause de ma mort et s'en rõjouiront beaucoup. Alors gue 
Von prenne ceux d'entre eux gui sont rõunis ici et gu'on les mette ἃ mort, | 
afin gue les Juifs, se rassemblant, se frappent avec les mains et poussent 

des lamentations ἃ ma mort ἃ contre-coceur. » Hõrode avait neuf femmes et | 
treize enfants'. 

Apres la mortd' Hõrode, Archelaüs lui sücekda en!'an 45 d'Auguste C6sar 
et en Pan 312 d'Alexandre; et Archelaüs les gouverna pendant 9-ans. En- 
suite Auguste chargea de leurs affaires OLDE fröre dArchõlaüs, etnomma” — ; 

e Philippe gouverneur de Filan, Trakhuma et.. AA 

“fo. 5v. — Ensuite Auguste -relegua en exil Atkirotidis- en Alanie, * ä Vintšrieur ἜΝ ᾿ 
| de VArmenie,” οἱ lui donna Pour successeur Herode gui regna vingi- -huit τῇ | 
ans. ᾿ 


1. V. Jos. Flav., Ant., XVII, vi, 168 sg. et vu. Euseb., H. Ecel., 1, van. Mich. le ϑ'ψ»., 
137-139, Chr. Min., ΤΙ, 45-46. — 2. V. Jos. Flav., Ant., XVII, viit, 189 : τήν τε Paukowirw καὶ 
Τραγχωνῖτιν xat Βαταναίαν καὶ Πανιάδα Φιλίππῳ... — 3. Les textes donnent gõnralement le 
rõeit de Vexil d'Archõlaüs ἃ Vienne, ville de Galatie (de Gaule). Jos. Flav., Ant., XVII, 
xi41, 344 : Blevvav πόλιν τῆς Vahatias. G. Sync., 1, 603. Euseb., H. Eccl., 1, x1, 3 : Biewav τῆς 
Γαλλίας. Mich. le Syr., 1, 139. Bar-Hebr., Chr. Syr., p. 48 : Viennam in Gallia, Comp. la 
premišre partie d'Agapius, B 204 v., C 185. Athroudis rappelle Drusus. 


A 
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1; ἐν! — 2. Trois lignes illisibles. 


Auguste võcut soixante-guinze ans et mourut apres avoir rEgne pendant 
cinguante-six ans et six mois. 

Tibšre Cesar regna pendant vingt-trois ans et võcut soixante-dix-huit ans. 

La premišre annee de son regne, ily eut de grands tremblemente de terre, 
et plusieurs villes furent renversšes, et il perit un grand nombre d'hommes 
et d'animaux. 

En Van 7 de son regne, H6rode bätit une ville et Vappela Tabariye (Tibe- 
riade) en !'honneur de Tempereur Tiböre. En Van 14 le procurateur (ἡγεμών, 


ἐπίτροπος) Pilate fut envoye aux Juifs (en Judee)'. 


En Van 15 (de Tiböre), Notre-Seigneur le Christ, ga Ἢ soit glorifie, [αὶ βὰν: 


- tis6 par Jean, fils de Zacharie. Il õtait revenu... Notre-Seigneur le Christ, 


gu'il soit ORAS avait trente- ans; et son Map. eut lieu le [6 de Ka- 
noun 11)... | n | | 
[Le premier miracle fut öid de Vean gu Ἢ changea en vin a Gina” sil 


 gušrissait les paralytigües, ouvrait les yeux aux aveugles, chassait les es- 


prits..., pardonnait les põchds et operait d'autres (miracles), gue rapporte le 
saint Evangile *. 


1. V., 6. Syne., 1, 605. Mich. le Syr., 1, 140 er 141. Bar-Hebr., Chr. Syr., p. 48 (au 
lieu de Philippus il faut lire Pilatus). Chr. Min., 11, 87. Euseb., H. Eccl., 1, 1x, 4. — 
2. Trois lignes suivantes sont illisibles; elles peuvent õtre compištees d'aprös Mich. le 
Syr., 1, 1435. — 3. Complete d'apres Mich. le Syr., 1, 443. — 4. Comp. Mich. le Syr., 
1, 143 et 144-446. Cf. Chr. Min., 1, 46-47, 


* [0]. 6. 


* fol. 6. 
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1. kid. — 2. 0. -- 8. rdt. — 4, Suivent deux lignes illisibles. 
— 5. (i, | 


En Van 19 de Tibšre Cesar et en lan 342 d'Alexandre, Notre-Seigneur 
le Christ fut crucifid.. 
* Le mõme jour gu “Adam avait 6t6 chass6 du Paradis, mourut Notre- Sei- 


gneur le Christ, gu'il soit glorifid, etil fut enseveli; ensuite il ressuscita d'en- 
tre les morts et monta au ciel. Cette annee-l4, la Pägue eut lieu le 21 d' Adar, 


le jeudi; et la -Pägue des chrõtiens, peuple de Notre-Seigneur le Christ, 


gwil soit glorifid, eut lieu le dimanche, le 24 d'Adar; VAscension le ji τοι 


le 34 Iyar, et la Pentecõte le dimanehe, le 13 d' Iyar. 


a) 


1 y a depuis Adam jusgu'a eette špogue 5339 ans, ΠῚ ce gue' äit 
H.r. 1...s (Ὁ). [Mais les Gcrivains ne sont pas d'accord]' sur ce sujet, οἱ 
chacun d'eux dit ce gui [ne depasse pas] les limites de sa connaissance. 
Le premier d'entre eux, Eustbe dit gue depuis Adam [jusgu'a la Passion de 
Notre-Seigneuri, gu'il soit glorifie, il y a cing... ans?... 5330 ans. Ouant aux 
Hebreux, ils ne comptent gue 4000 ans; les Samaritains, 4365. Les phi- 
losophes racontent dans leurs livres gue le jour de la Passion du Christ, 


t. Je complšte le texte d'apres Mich. le Syr., 1, 142. — 2. Suivent deux lignes illi- 
sibles. 
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| 1. (2 3. — 2. ri? 
gu'il soit glorifid,... dans le volume...'... rois, * gue, sous le ršgne du Csar, le 


soleil s'obscurcit et il fit nuit ἃ la neuvišme heure et les 6toiles apparurent; 
un violent tremblement de terre eut lieu a Nice et dans toutes leš villes en: 
vironnantes; et il survint des choses extraordinaires. Le philosophe Ursinus 
dit dans le cinguišme chapitre de son ouvrage sur les guerres et expeditions 
des rois: « Nous fümes dans une grande aftliction et une longue angoisse. 


- Le soleil s'obscurcit; la terre trembla; nous apprimes gu'il survint des 
choses extraordinaires et terrifiantes dans le pays des Hebreux, et nous en 
'connümes la cause par les lettres gue le.gouverneur Pilate šcrivit de Pales- 
Ained Tibšre Cõsar, oü il dit-gu”'a la mort d'un homme gue les Juifs avaient 


crucifid, il survint toutes ces 'choses ». En apprenant cela, (:$sar envoya des 
ordres et destitua Pilate du gouvernement de la Judee, parce gu'il avait 


e6dö aux Juifs; et il menaga et intimida les Juifs, gui avaient crucifie le 


Christ. 

Josšphe 'Hebreu en parle ainsi dans ses ouvrages gu'il a ὀογ (8. sur les 
guerres des Juifs : < A cette Epogue-la, il y eut un homme sage nomme Jesus, 
dont la vie Stait parfaite; ses vertus furent reconnues; et beaucoup de Juifs et 
de Gentils se firent ses disciples. Et Pilate le condamna ä la mort de la croix; 
et ceux gui sEtaient faits ses disciples, prechšrent sa doctrine. Ils affirme- 


1. Trois lignes illisibles. V. Mich. le Syr., 1, 442. 


fot. 6 v. 


* fol, 6 V. 


* fol. 7. 


* fol. 7. 
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rent gu'il leur apparut vivant trois jours aprõs sa Passion. * Peut-etre 6tait- 
il le Messie au sujet duguel les Prophttes avaient dit des prodiges. » Voilä 
le rõcit de Josšphe et de ses coreligionnaires au sujet de Notre-Seigneur le 
Christ, gu'il soit glorifie'. 

On dit aussi gue toute la vie de Notre-Seigneur le Christ, gu'il soit glo- 
rifi, et sa predication (ou sa põregrination) se passõrent sous le pontificat 
de Hannan et Caiphe, parce gu'ils taient grands prõtres en ces annšes-lä, 
c'est-ä-dire depuis le pontificat de Hannan jusgu'au debut du pontificat de 
Caiphe; guant au temps gui s'ecoula entre eux, ce n'Etait pas le temps de 
guatre annees complötes, parce gue, lorsgue Herode fut nomme. gouverneur, 
il fit brüler les livres gšndalogigues des tribus des Hebreux, pour gu'on ne τ 
süt pas gu'il õtait d'une race peu estimee chez eux; et il prit le võtement 


sacerdotal?, le mit sous scelle οἱ il'ne laissait chacun des grands prõtresen - 


fonction gue pendant un an. A -cause de 668 il y eut guatre grands prõtres, 


du pontificat de Hannan jusgu'ä celui de Caiphe : Hannan ayant ὁπό des- 


-titud, Ismääl, fils de Yachya, lui sucoeda; un an apres, Eldazar, fils-de Han- = 
nan, lui sueceda comme grand prõtre; son anne €tant terminee, Simeon, 
fils de Oamihoud, lui succeda?. Celui-ci eut pour successeur Caiphe, au 


temps et sous le pontificat duguel Notre-Seigneur le Christ, gu'il soit glo- 


1. Jos. Fl, Ant. Jud., XVIII, ni, 63-64. V. Mich. le Syr., 1, 143-145. — 2. V. 
Gentse, xxxvii, 32. — 3. Jos. Εἰ., Ant. Jud., XVIII, 1, 34 : 'Iouanhov... τὸν τοῦ Dabi... 
᾿Κλεάζαρην τὸν Avävov... Σίμωνι τῷ Καμίθου, Euseb,, H. Eccl., 1, x, 2-5. Mich. le Syr., 
Ι. 143. 
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Ι. rad et passim. 


rifie, fut crucifie. 1} y eut entre Hannan et Caiphe moins de guatre ans, 
* d'apres Eusebe, Evõgue de Cesarše'. 

En Pan 17 de Tibere Cesar? et en l'an 344 ἀ᾽ Alexandre, un an avant le 
crucifiement de Notre-Seigneur le Christ, gu'il soit glorifie, Abgar le Noir, 
roi d'Edesse, envoya des messagers dans guelgues villes pour ses afaires. 
En revenant, ils entršrent ἃ Jerusalem et y furent tšmoins oculaires de cer- 
tains actes des Juiis envers Notre-Seigneur le Christ, gu'il soit glonifie, et 
de leurs prõparatifs pour le crucifier. 118. conserverent le souvenir des actes 
de Notre-Seigneur le Christ et de tout ce gwils avaient appris de ses mira- 
ἴω et des guerisons de maladies incurables operes par lui. 

Arriv6s ἃ Edesse, 115 racontörent A leur maitre tout ce gu'ils avaient vu 
et ce gwils avaient appris des äctes de Notre-Seigneur le Christ, gu'il soit 

 glorifi6, et de Pinjustice des Juifs envers lui, et commentils s'etaient concer- 
- t$s contre lui. Lorsgue Abgar eut appris eela, il fat rempli d'admiration 
et voulut aller vers lui pour voir, lui-miõme, ses actes divins; mais il ne put 
pas franchir les limites de son royaume par crainte des ennemis. Alors il 
envoya Hannan le peintre et le chargea d'une lettre oü il dit? : 


* folk. 7 1 


1. Euseb., H. Eccl., 1, x, 4-2. Jos. FI., Ant. Jud., XVIH, 1, 33-35. Mich. le Syr., 1, 
142-143, 145. — 2. Ce νέοι d'Agapius au sujet des lettres apocryphes de Jesus-Christ et 
d'Abgar est traduit en russe par le baron V. Rosen dans le Journal! du Ministöre de 
Vinstruction publigue, V. 231 (1884), p. 53-56. — 3. Cf. Mich. le Syr., I, p. 146-147 et 
144. Bar-Hebr., Chr. Syr., 48-49. 
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* fol. 8, 


* fol. 8. 


474 AGAPIUS. KITAB AL-"UNVAN. [18] 


Ae vgjäk AB ας Ὁ οὔτ ον ροῦν M age Vi jet je 

DN» ga τὸ ja AV εἴτουν! gi OI jloa3) üldes ib je) 
μὴν Αἱ ον οἱ ὁ» kali VAI μὰ κα οἰῶ Sos 4 ii 4) ρος Ὁ 
οἱ A aas οἱ OLL odbls lll Us ὧν! da Jää 255 51 Js δ ὁ 
λον Ardu (a Alles AS ὅλον 596 Οἱ sl As dädi rä ὅν ον 


«αϑὸ οἱ ls ὧδ 43 isles ὅλα 3 (5 s ELS ls SA Ὡ-- ἃ; 
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1. Rosen croit gw'il faut omettre ici Ax30 (op. cit., p. 54, n. 1). 


« De la part d'Abgar le Noir ἃ Jesus le medecin, gui a paru ἃ Jerusalem. 
Jai entendu parler de toi, de ta science de la medecine, de tes connaissances 
spirituelles et de ce gue tu gušris les douleurs et les maladies * sans mEdi- 
caments ni remödes. Mon etonnement en štait grand et ma joie en 6tait ex- 
treme. Et je me suis dit gue tu devais õtre, certainement, Dieu ou le Fils 
de Dieu, puisgue tu operes de tels actes. Je te prie et tinvite ἃ venir pres 


de moi: peut-Etre' tu guõriras la põnible maladie dont je suis atteint. Jai 


entendu dire gue les Juifs veulent te tuer et te crucifier. δ᾽ Αἱ une ville, agrda- 


- ble-et jolie. φαΐ suffira pour moi et pour toi pour y habiter. Tu y seras dans = 
> Ja tranguillite, la bonne sante et la süretd; et sil te plaft d'exaucer ma de- - 

-mande, fais-le; et tu me-combleras de joie par ce gue tu auras fait- » — 
Notre-Seigneur le Christ, gu'il soit AIOHAG, accepta sa lettre, la lutet 


lui Gerivit : 
« 5015 heni, parce gue tu as cru en moi, avant de m*avoir vu. Il est ecrit 


de moi gue ceux gui me verront, ne croiront pas (tous) en moi. Ouant ä la 

demande gue tu me fais, de venir prös de toi, il faut gue jacheve ce pour- 

guoi jai 6t6 envoy; et guand je Vaurai accompli et serai remonte (au ciel), 

je tenverrai un de mes disciples gui guerira tes douleurs et tes maladies et 
convertira ceux gui sont avec toiä la vie eternelle. » 

Hannan, gui Gtait peintre, apres avoir recu la reponse de Notre-Seigneur 

A 


Tana am n, σὄ 
ιν ao n 
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le Christ, 4} soit glorifie, ἃ sa lettre, prit une planche tärni et y peignit 
Notre-Seigneur le Christ, gu'il soit glorifie, en jolies et belles couleurs; il se 
mit ἃ le regarder et ἃ peindre son image * sur cette planche. Puis il alla v toi. 8 v. 
avec elle ἃ Edesse et la remit ἃ son maitre Abgar le Noir. Abgar Pageepta | 
το: avec de grands honneurs et la mit dans un de ses tresors, et elle s'y trouve 
708  jusgu'ä present. 
᾿ - Lorsgue Notre-Seigneur le Christ fut monte prös ἣν son Pere, il envoya 
- Papõtre Thomas, un des soixante-dix (disciples), a Edesse. Lorsgu'il y fut 
. entr6 et gu'Abgar le Nõir Peut vu, celui-ci se prosterna devant lui, parce 
gu'une lumiöre divine se rõpandait de. son visage. Et 'apõtre Thomas lui = 
dit : « 51 tu erois en celui gui m'a envoy6, tu trouveras ce dont tu as besoin, 
et obtiendras ce gue tu as demande. » | “ 2 
Et Abgar le Noir lui dit : « Sai deja cru en lui; et sans Klss traites gui . 
. existent entre moi etles Romains, et sans la confiance dans laguelle ils sont, 
gue je ne puis les rompre, moi, ä cause de mon admiration et de mon amour 
envers lui, je partirais avec un grand nombre de mes ΟΙΙΝΙΘΗ; ferais la Mk 
guerre aux Juifs gui 1'ont cruclfi6, et je les ferais põrir. » 
Alors (Thomas) s'approcha de lui et le gušrit de sa maladie; et il opera 
- en ce lieu beaucoup de miracles, de sorte gue Mousa', roi d'Athour, ayant 
entendu parler de lui, voulut le voir. 


1. Il faut lire « Narsi ». V. Phillips, The doctrine of Addai, London, 1876, Pp: 35, 


* fol, 9. 


* f[ol. 9, 
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Puis Abgar eerivitä Tibere Cesar, empereur des Romains, une lettre oü 
il dit : 

« Dela part d'Abgar, souverain d'Edesse, ἃ Tiböre Cesar, souverain des 
Romains. Sache, ὁ roi, gue les Juifs φαΐ sont dans ton empire, ont crucifie 
le Messie, guoigu'il ne |'eüt pas mErite et n'eüt rien fait gui püt les y pous- 
ser. ἡ Lorsgu'ils 'eurent crucifid, le soleil s'obscurcit; la terre trembla; plu- 
sieurs morts ressuscitörent et se levõrent (de leurs tombeaux); et il survint 
des choses extraordinaires gu'on n'avait jamais vues. » 

Tiböre C6sar lui eerivit, en rõponse ἃ sa lettre, une lettre oü ildit: | 

« De la part de Tibšre, maitre des Romains, ἃ Abgar, maitre d' Edesse. 


 Sache απὸ jai deja appris tout ce gue les Juifs ont fait ἃ 'homme dont tu 


parles; et Jai voulu les chätier; mais je ne [ai pas pu ἃ cause des guerres , 


gue je faisais contre les habitants de VEspagnie', gui s'Staient insurges et 
rõvoltšs eontre moi, et jõtais occupe ἃ lutter contre eux; mais si javais 6te - 
un peu libre, je leur aurais fait Eprouver ma vengeance et leur aurais inflige > 


- un chätiment exemplaire. Ouant ἃ Pilate gue jjavais nomme leur juge, je 


Vai dõjä destitud avec grand avilissement et mepris, parce gu'il leur a c6de 
et a agi d'aprts leur parole; et jai envoy6 un autre ἃ sa place. » 

' Ayant lu lalettre, Abgar s'en rõjouit etenfut content. Peu de temps aprts, 
il apprit gue C€sar avait fait perir les chefs des Juifs; etil s'en rjouit beaucoup ?. 


1. V. Phillips, The doctrine of Addai, p. 10. — 2. [οἱ se termine la traduction russe 
de Rosen. Pour tout ce gui concerne la Lõgende d'Abgar et la littšrature de la guestion, 


᾿ς 
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[21] 


Aprös la mort de Thomas l'apõtre arrivee le 14 mäi, (les Apõtres) envoye- 
rent ἃ sa place Addai, fabricant de soie ". 

Les onze Apõtres, apres 1 Ascension de Notre-Seigneur le Christ, gu'il sõit 
- glorifie, choisirent Matthias ἃ la place de Judas Miscariote. Cinguante jours 
apres * la Resurrection et dix jours apres ['Ascension, ils regurent PEsprit- 
Saint dans le cõnacle; ils imposerent les mains ἃ Jacgues, fils de Joseph, 
gui avait engendre Jacgues d'une femme?, et le firent kvõgue de Jerusalem, 
-oüil gouverna pendant trente ans. Ils Stablirent les sept diacres. L'un d'eux 


* tol. 9 v, 


* fol. 9 v. 


- 6tait Etienne, gue les Juifs lapidõrent; Philippe, gui prõcha aux habitants de 


- Samarie; Nicanor; Timon; Prochore; Parmenas et Nicolas d'Antioche ?.- 


A eette ἐν Võmir d' a i ον fut baptisö par KARMA Phi- 


lippei. ὃ“: 
LApõtre Paul fut converti en Täida oü Etienne [αὶ lapide, ä la fin du 


rõgne de Tibere, et en mõme temps fut converti Cornšlius dans la ville de 
Cösare par Simon Cephas (Pierre). 

Noms des treize Apõtres avec Matthias, lieux (de leur apostolat) et de leur 
mort *. 


voir R. Duval, Ilistoire d'Edessc, Paris, 1892, p. 81 sg. /dem, La littErature syriague, 
2° Ed., Paris, 1900, p. 103 sg. 

1. Comp. R. Duval, Histoire d'Kdesse, Paris, 1892, p. 88. — 2. Jacgues, fröre de Jõsus. 
— 3. Act, vi, 1-5. V. Chron. Pasch., 1, 420-421. — 4. V. G. Syne,, 1, 626-627. Mich. le 
Syr., 1, 454. — 5. Comp. Mich. le Syr., Y, 140-147. 


* foh. 10, 


* ἔρ!, 10. 
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1. ao Ly). — 2. suu. 3. võetav. — ἡ, ls! — 5. | »}}». — 6. ( ppwjal, τα 
7. käsj2. — 8. | japalt οι 


Simon Cephas (Pierre), originaire de Bethsaida, de la tribu de Nephthli; 
il alla d'abord ἃ Antioche, oü il bätit un sanctuaire en la premiere annee du 
rägne de Claude; ensuite il passa ἃ Rome, oü il fut evõgue pendant 25 ans, 
jusgu'ä la treizikme anne de Neron Cesar. Nõron le fit tuer et avec lui 
Paul. Pierre fut crucifie la tete en bas. | 


Andre, son frõre, alla * au pays des anthropophages et leur δε αὶ en- 
 suiteilalla-ä Nicee, ἃ Nicomedie et en Achaie gu'il eonvertit entišrement; il. 


fut le premier gui siõgea ἃ Constantinople, y fit des proselytes et les baptisa. 


Jacgues, fils de ae 4 la tribu de Zabulon, de Bethsaida, Te | 


Agrippa fit tuer. 


Jean, son fröre, alla ä Ephöse et au 'paya V'Asie. Domitien Yexila MA | 
- une des iles de la mer, en Van 9 de son regne; mais ἃ la fin de son regne, 


il le rappela ä Ephõse, oü il mourut et fut enseveli. 

Philippe, PApõtre, de la tribu d'Aschir (Aser), de Bethsaida, alla ἃ 
Carthage et precha ä ses habitants; ensuite il alla en Phrygie, oü il mourut 
et fut enseveli. | 


Barthelemi, de la tribu d'Issachar, alla dans la Grande-Armänie, oü il 
fut crucifie et mourut. 


A tae t m 
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Thomas, de la tribu de Juda, alla au Sind et ἃ Ilnde, oü il mourut; 
son corps embaume fut rapporid ἃ Edesse. 

Matthieu 'Evangdliste, de la tribu d'Issachar, de Nazareth, alla au pays 
des anthropophages et leur precha; ensuite il revint pour prõcher aux H6- 
breux et composa FOUR 8 eux VEvangile; ensuite il alla dans Pinde, oü il mou- 


- rut et fut enseveli. Ce.. 


* Simon le Gini le Galilden, le Zõlateur (ηλωτής), 46 la tribu 
d Ephraim, mourut ἃ HEmath. 


1. Ce n'est pas clair. — 2. ld. — 3. 699. — 4. m)" — 3. La». — 


+ 50). 10 v. 


* [0]. ιν. 


Judas, fils de Jacgues, appeld Thaddee, de la tribu de Simeon ; il fut ap- 


pele Labbai, parce gu'il Gtait sage; il mourut a Beyrouth, oü il fut enseveli. 
- Jacgues, fils d'Alphee, de la tribu de Manass6, fut lapide ἃ Jõrusalem. : 


- Judas, fils de Sim6on, Viscariote, de la tribu de Dan; lorsgu'il se fut rendu = 


compte de horreur de sa perfidie par laguelle il avait livr6 Notre-Seigneur 
le Christ, gu'il soit glorifie, il s'Gtrangla; tous ses intestins sortirent. Mat- 
thias fut õlu ἃ sa place. 

, Matthias Gtait de la tribu de Ruben; les Disciples le choisirent ἃ la place 
de Judas Viscariote ?. 


1. IL y a guelgues mots gui ne sont pas clairs. — 2. Comp. ce reeit des Apõötres 
avee Mich. le Syr., 1, 446-147. Bar-Hebraei Chr. Eccl., 1, 31-34. 


Tan ον -οὐτεσοςτς. το ςτι-... 
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Noms des soixante-dix (disciples) et leur origine. 

Voici Tšnumõration des soixante-dix (disciples) *. 

Addai de Phamas (Paneas)*; Severos, fils d'Abgar, le fit tuer ὃ. Ananias 
fut tud ἃ Damas. Milia (Malea*, ᾿Αμπλίας 9) fut lapidd ἃ Alexandrie. Capha (Kn- 
φᾶς) fut lapidd ἃ Antioche. Barnaba (Βαρνάόας, Bxž6x0äc) mourut dans lile 
de Chypre. Soutanis (Σωσθένης) fut 166 ἃ la mer. Orisgous (Κρήσχης, Ἐρισχής) 
mourut de faim ἃ Alexandrie ? et y fut enseveli. Joseph d'Arimathie δ, gui 
se convertit au Christ et mourut dans la prison ἃ Jõrusalem. Nicodöme le Bien- 
venu; ce fut lui gui se convertit au Christ, apres gu'il fut venu le trouver 


et lui eut parld. Nathanašl, chef des scribes ”. * Justus, dont Paul fait men- 
tion *. Juda, frõre de Jacgues, frere du Christ. Silas (Σιλᾶς) dont Paul parle . . 
τς õgalement *. Juda, fils de Barsabas. Marcus gue Luc cite dans les Πράξεις 


avec les autres δ. Jean, appele Niger (?)'*. Jason, Manašl, Hõrode, Rufus, 
Alexandre, Simeon le Cyr6nden, Lucius le Cyrõnšen. Clöophas, fröre. de 


1, Comp. les noms des 70 disciples chez Mich. le Syr., |, 149-451. Chron. Paschale, 
I, p. 400-403 (Bonn). Σύγγραμμα... Awpotžov,ib., II, p. 120-129. Tres intressantes pour 
nous sont les listes syriagues : Assemani, Bibliotheca Orientalis, t. III, 1, p. 319-320. The 


Book of the Bee, ed. E. Budge, p. 109-113 (Anecdota Oxoniensia, Sem. series, V.1,p. 1, 


Oxford, 1886). V. Paul, Ep. Rom., xvi. — 2. V. E. Budge, The Book of the Bee, p. 109 


(from Paneas). — 3. V. par exemple R. Duval, Histoire d'Edesse, p. 87, n. 1. —4. V. 


Assemani, Bibl. Or., TII, 1, p. 320. — δ. V. par exemple The Book of the Bee, p. 111. 
— 6. Le texte est mutil6. Je restitue d'apr3s Assemani, Bibl. Or., ΠΕ, 4, p. 320. — 7. Ev. 
Jean, 1, 45-51; ΧΧΙ, 2. < Princeps sceribarum » (Assemani). — 8. V. Actes, xviii, 7. Co- 
loss., iv, 11. — 9. V, Actes, xv, 22, 32, 40; xvir, 5, 15. — 10. V. Actes, x, 12, 25; xy, 
37, 39, — 11. Assemani, p. 320 : Judas cognomento Niger: Amonius et Niger. 
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Joseph, špoux de Marie. Simfon, son fils, gui devint 6vegue de Jerusalem 
et fut crucifid. Josts, fils de Joseph. Jacgues, fils de Joseph. Jacgues le Vieil- 
lard. Juda, appeld Simšon. Ceux gui õtaient avec Cleophas dans son voyage : 
Tourmis ' et Fastourius ?, les serviteurs, gue les Apõtres ordonnšrent. Ceux 
dont parle Paul : Andronicus, Titus, Hermas, Phl6gon, Patroba, Asyneri- 
 tus*. Hermas appel6 pasteur. Les six personnes gui õtaient avee Pierre ἃ 
Cesare : Crescens, Milichas, Kiriton (Grito?), Simeon, Gaius, Apollos (Ἀπολ- 
269. Les deux gui ne.erurent pas ἃ lä divinitš du Christ : Cerinthus et 
τ΄ ΑΕἸόσα (9), gui furent herstigües; ils furent remplacös par Luc PEvangõliste: et | 
Urbanus. Istichaus (Στάχυς), Aristobule, Etienne. * Hšrodion, Marc, Rufus, + ΚΙ]. 11 ν΄ 

Olympas, Maris (Ὁ). S.m..lu...s? M.rula.? Hymõnacus, Alexandre... rus... 
laoun. 

Les faux Apõtres : Simon r. k. r. bn d. la.. 

Voici, les Apõtres se rõunirent et Etablirent des canons contre ces hom- 
mes, gui parurent de leur temps et ne s'accordaient pas avec eux. Les 
Apõtres 6taient des hommes gui ne se lassaient ni de... ni d'appeler ἃ la 


1. Termus, Tertius, Arion?? Assemani, p. 320. — 2. Castorius, Ouartus? ibidem. 
The Book of the Bee, p. 112 : Bistorius. — 3. Ep. Rom., xvi, 14, 


Ὁ (ol. 19. 
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võrit6, guelgue part gue chacun d'entre eux se dirigeät sõparement. Ouand 
ilg se rEunissaient, ils baptisaient un grand nombre d'hommes au nom du 
Pöre, du Filset du Saint-Esprit, en les tirant de Pimpiete et del'erreur pour 
les amener au veritable culte de Dieu. | 
Matthieu Gerivit VEvangile en hõbreu pour les Hebreux. Marc Gerivit PE- 


' vangile en latin (en franc) pour les habitants de la grande Rome. Luc Gerivit 


(᾿ Evangile) en grec pour les habitants d'Alexandrie. Jean öerivit son Evan- 
gile en grec pour les habitants d'Ephese. Ensuito Luc Eerivit les Hpikas, 


> eest-ä-dire les Actes des Apõtr es. Paul 6erivit guatorze Epitres. 


* fol, 19, 


En Pan 22 de Tiböre Cesar, Herode Agrippa alla* ἃ Rome pour nõuer 
des intrigues contre Herode le tõtrargue'; et il y resta jusgu'au rõgne de 
Caius. Tibere võcut 78 ans et Caius regna guatre ans, en Van 347 dA- 
lexandre ἢ, 

La premiöre annde de son rägne, Flaccus, le prõfet d'Egypte, fit une EX- 
pedition contre (les Juifs) et les opprima pendant sept ans; il remplit leurs 
synagogues de statues et d'ofirandes aux idoles ?*. Des ambassadeurs furent 


1. Pai essay6 de restituer le mot arabe d'apräs les Chr. Min., II, 80 : Herodem te- 
trarcham. — 2. Mich. le Syr., 1, 152. Chr. Min., IL, 88. — 3. Comp. G. Syne., |, 615. 
Mich, le Syr., k, 653, Bar-Hebraei Chr. Syr., p. ὅθ. Chr. Min, 11, 88 89. N 
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envoy6s ἃ Caius pour le lui faire connaitre. L'un d'entre eux Etait Philon, 
le philosophe hebreu, gui composa plusieurs traitšs sur les calamit6s gui 
Gtaient arrivões aux Juils ἃ son õpogue'; il Gerivit une satire contre 'em- 
pereur Caius oü il eritigue son igaorance ct sa folie; il fit Võloge des 
fidles gui vivaient en Egypte; il interprõta le premier livre de la Torah; il 
raconte gue... ? lorsgu'il õtait en Eveil et enveloppe*; 1 composa cing trai- 
tes sur les lois, cing traitšs sur PExode des Isralites et guatre sur les 
choses gui sont rapportões dans la Loi. On lisait ses traites dans les assem- 
blees des Romains du temps de Claude et on Len louait; et (ses traites) fu- 
rent plac6s dans la bibliothõgue des empereurs ἃ Rome*. 

La. premiere annde du τόμ de Caius, Hõrode ARE fut õtabli roi 
des Juifs et regna sept ans* ' | | 

En cette annõe-la Pilate se. suicida; - e'6tait Ponce-Pilate, mentionn6 

* dans le Symbole. de la foi. | / 


En Pan 4 de son rõgne, Caius õidania au prõfet de Syiis Põriger les : 
idoles dans les šynagogues des Juifs et dans tous leurs temples. Et il $rigea 


la statue de Zeus gue les: Romains adoraient ἃ Jerusalem*. Alors s'ac- 


t. V. J. Flav., Ant., XVIII, vin, 259. G. Sync.,1, 621. M. le Syr., 1, 453. —2. Il s'agib 
probablement de Περὶ τῶν ἐν μέρει διαταγμάτων (De specialibus legibus, 1-IV). — 3. Cette 
phrase n'est pas claire. II s'agit de Nouvrage dont Kusööe dit (11, xviii, 2) : ὃ περὶ ὧν νήψας 
ὃ νοῦς εὔχεται καὶ καταρᾶται. V. Mich. le Syr., 1, 155. Chez Philon lui-m6me nous lisons : περὶ 


+ fol. 1 


Ὁ fol, 


μέϑης et περὶ ὧν νήψας ὁ Νῶε εὔχεται καὶ καταρᾶται (Ed. Cohn et Wendland). — 4. Sur Philonet 


ses oeuvres v. Euseb., H. Eccl., II, xviir. M. le Syr., 1, 155. Bar-Hebr., Chr. Syr., p. 5t. 
— 5. V. G. Sync., 1, 625. M. le Syr., 1, 154. Chr. Min., II, 88. — 6. V. J. Flav., Ant., 
XVIIL, 300-301; Bell. Jud., 11, 194 sg. G. Sync., 1, 626. M. le Syr., 1, 153. Bar- 
Hebr., Chr. Syr., p. 50. Chr. Min., ΠῚ, 89: statuam Jovis Hierosolymis. 
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complit la parole du prophete Daniel“, gui dit : « le signe de l'abomination 
se trouve lä oü il ne doit pas Etre ». : 

A cette špogue les Juifs eurent ἃ supporter de grands malheurs. Petro- 
nius, gui etait gouverneur de Judee, ayant voulu õriger les idoles dans les 
synagogues, leurs chefs s'assemblõrent et lui demandõrent de ne pas le faire, 
allõguant gue, s'il le faisait, tous les Juifs põriraient. Petronius Gerivitäl'em: . 

 pereur Caius pour Vavertir gue toutes leurs tribus Gtaient prõparees ἃ la 
mort et gu'elles ne violeraient pas les lois de leurs aieux. Caius envoya une 
lettre au gouverneur Petronius, oüil lui ordonna, avec menaces, d”exõcuter 
- sõn ordre'ausujet des Juifs. Põtronius les en informa et'usa contre eux de 
violence, guand la nouvelle parvint aux Juifs gue les serviteurs de Caius 
Pavaient attagud et Pavaient mis ἃ mort. En mõme temps arrivõrent les mes- 
sagers gui apportaient les lettres de menaces. Alors les Juils se jetörent 
sur les idoles et les enlevõrent de leurs synagogues ἢ. 
Claudius rgna pendant guatorze ans. En la premiöre annše de son rögne 
ἡ fol. 13, “Agrippa, gouverneur des Juifs, fit tuer Jacgues, fils de Zebödee, et mit en 
prison Simon Cšphas; mais ensuite Vange le delivra de prison, et il alla ä 
Antioche, oü il jeta les fondements de VEglise gui est sous le vocable de 


1. Dan., ix, 27. — 2. Mich. le Syr., 1, 158. Chr. Min, 11, 89. G. Sync., 1, 625, 
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Cassien, ety õtablit un sanctuaire '. En l'an 3 de Claudius, Simon Cephas ar- 
riva ἃ Rome. Il en devint !'evõgue et gouverna cette Eglise pendant 25 ans”*. 

Une femme de la famille impõriale appelde Protonice, patricienne, monta 
ἃ Jerusalem et decouvrit la Croix de Notre-Seigneur le Christ, gu'il soit 
glorifi6, gui se trouvait entre les mains des Juifs, et ceux-ci ne laissaient 
pas les chrõtiens arriver jusgu'ä elle. Alors Protonice alla chez eux et leur 
prit la Croix, et la situation des chretiens en fut raftermie. Elle laissa la Croix 
ä Jõrusalem et partit*. 3 | 

Les Apõtres ayant 'τόνόϊό les mauvaises. actions de Simon le Magicien, 


-- Payant demasgue et ayant fait connaitre son imposture ä toute la population 
- de Samarie, il alla-ä Rome. et Nicee.: Il se.donnait aux Juifs comme etant Dieu . 
le Pšre, aux Samaritains- comme le Fils et aux Gentils comme VEsprit de 


Dieu... Lorsgu'il fut arriv6 ἃ Rome, cette ville lui fit un bon accuell; et les ha- 
bitants de Rome Grigörent sa statue, parce gu'il les avait seduits par ses sOr- 
tilõges, et eerivirent sur elle : c'est la statue de Simon le Dieu saint. 

Simon Cephas, Gtant arrive* ä Rome en Van 3 de Claudius, vint ä la mai- " tg). 18 v. 
son oü habitait Simon, et trouva ἃ sa porte un chien couche. La nouvelle de 


1. V. M. le Syr., 1, p. 155, 156. Eus., H. Eccl., II, 1x, 1-4. G. Sync., 1, 627, 633-634. 
Chr. Min., U, 89. — 2. Mich. le Syr., 1, 136. G. Sync., 1, 627. Chr. Min., II, 89. — 
3. V. M. le Syr., 1, 157-188 et la note 8 de la page 158. V. aussi Phillips, The Doctrine 
of Addai the Apostle, London, 1876, p. 10 sg. — 4. « Simoni Deo Sancto », V. Euseb., 
H. Eccl., TE, xatt, 3. 6. Syne., 1, 631. 


* [0]. 14, 


* fol. 14. 
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larrivee de Simon Cephas ἃ Rome õtait dejä parvenue jusgu'ä Simon. Si- 
mon Cšphas ordonna au chien d'entrer et d'annoncer ἃ Simon gue Simon 
Cephas €tait ἃ la porte et « gu'il tappelle ». Le chien entra et dit ἃ Simon 
devant tõute la societe gui etait chez lui : « Simon, Cõphas [Hebreu, gui se 
trouve ἃ la porte, tappelle. » Ayant vu gue le chien parlait, la population de 


la. ville en fut saisie d'$tonnement. Alors Simon le Magicien leur dit : « Ne ᾿ 


vous 6tonnez pas; moi aussi, jordonnerai ἃ ce chien de parler. » Il lui com- 
manda done en ces termes : « Va et dis ἃ Simon gu'il entre. » Le chien par 


titet lui dit: « L'homme te dit : entre! » Etil entra. 
Ensuite Simon fit amener un taureau vivant, s'approcha dö son oreille et 


dit guelgue chose; etle taureau ereva. Tout le monde en fut. saisi d'Stonne- 
ment. Tandis gu'ils 6taient dans Vadmiration, Pierre s'approcha du taureau, 
pria et le foula avec son pied; et le taureau se leva, vivant et sain. — 

-Ensuite Simon vola dans les airs par la puissance des demons gui etaient 
avec lui. Pierre les chassa et Simon tomba sur la terre etse brisa les mõm- 
bres. 

Ensuite Simon (Cõphas) ressuscita les morts ἡ devant toute la söpiladn 
de Rome; ensuite il guerit les malades et opera publiguement des miracles. 


Lorsgue la population de Rome eut vu cela, elle douta de Vosuvre de Simon: 


et s*en Gloigna; et beaucoup d'habitants de Rome furent haptises et crurent 
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1. Ἢ faut lire « Cyprien » = vt δ. — 2. 5. 


au Christ, Fils de Dieu. Le premier d'entre eux fut Cyprien, pere du mort 
ressuscite par Simon Cepbas; il fut baptisd, devint chretien, regut Pierre 

E: dans sa maison, le traita comme son hõte et Phonora '. 
ΠΗ La femme de Claudius, la patricienne, dont nous avons deja parl6, se con- 
a tõtt vertit, fut baptisõe, alla en pelerinage ἃ Jerusalem et s'enguit de la Croix de 
KE Notre-Seigneur le Christ, gu'il soit glorifid. On dit gue Jacgues, frere du 
ΠΤ Christ, 6tait 6võgue de Jerusalem, et gue les Juifs õtaient au courant de ces 
affaires. Elle ordonna aux chefs des Juifs de venir la voir;: parmi ceux-ci 
- se trouvait le grand- -prõtre Onias (3)*, Gedalia, fils de Caiphe, et plusieurs 

autres outre ces deux*. 

| Elle leur dit: « Livrez ἃ "Ὁ övõgue Jacgues le Calvaire, le Säpulcre et les 
Croix sur lesguelles: ont 6te crucifiks le Christ et les deux larrons. » Ouand 


k 
* fol. 14 v. 


- elle eut donn6 cet ordre, elle alla au Sepulcre du Christ; mais tandis gu'elle 
y entrait, sa 8116 tomba aupres d'elle et .mourut. Elle en fut profondement . 


attristõe et afligde. Alors, Fun de ses serviteurs lui dit : « Cette aflaire n'est 
pas fortuite ni sans portee; elle manifestera la puissance du Christ, le Dieu 
notre Sauveur. » En entendant le serviteur parler ainsi, la femme * se con- 


ἯΙ s 1. V. Mich. le Syr., 1, 4156-4157. Niceph. Call., H. Ecel., II, 27 (Migne, t. CXLV, p. 825- 

3 828). Cf. Euseb., H. Eccl., IL, xut-xv. G. Sync., 1, 630-631; 626. — 2. Le texte arabe 
donne « Housas »? — 3. V. Phillips, The doctrine of Addai, p. 12 : Onias, the son of 
Hannan the priest, and Gedalia, son of Caiaphas, and Judah the son of Ehed Shalom, 
chiefs and rulers of the Jews. 


* fol. 44 v, 
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sola un peu, agrea sa parole et demanda de lui apporter les Croix. Knsuite 
elle plaga la premiere et la seconde Croix sur sa fille; mais celle-ci ne bou- 
gea pas. Mais guand elle plaga sur celle-ci la troisieme Croix, sa fille remua, 
se ranima et se leva. La femme confia cette Croix älõvõegue Jacgues, y bätit | 
une Eglise, retourna ἃ Rome et apprit cette histoire ἃ son mari et aux gens 
gui se trouvaient lä ". 
᾿ς Ensuite Pempercur Gladius 8 se mitäopprimer et γδεϑοεα νοῦ les Juifs, par- 
ticulišrement apres gu'ils eurent lapide le martyr Etienne. — | 
D'autres Apõtres allörent ἃ Antioche et y convertirent beaucoup de gens. A 
τ C'est la-bas gue les partisans du Christ furent appelds chretiens. | 
| A cette õpogue il y eut une grande famine; et les disciples achetörent une 
-grande guantite de vivres et les distribuõrent aux fideles, hommes et femmes ?. 
Agrippa, gouverneur des Juifs, mourut, et son fils Agrippa lui sucetda et 
rõgna pendant 26 ans ?. Il n'eut pas de successeur dans le gouvernement, 
parce gue Jerusalem fut detruite et gue ses habitants furent deportes. 
A cette epogue Herode Agrippa fit recenser les Juifs gui se trouvätent 
dans son royaume. On les compta, et leur nombre fut de 6.944.000 *. 


t. V. Mich. le Syr., 1, 137-158. Phillips, The doctrine of Addai, p. 10-16. CL. plus 
haut. — 2. V. Mich. le Syr., 1, 456. G. Sync., 1, 628. Chr. Min., II, 89. — 3. V. G. 
Sync., 1, 629. Chr. Min., 1, 89. — 4. V. Chr. Min., II, 90. M 
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1. ΡΟ», — 2. Sd. — 3. 2,0. — 4. (3526. 


A cette špogue parut un homme, appele Cerinthe : * il disait gue le 
royaume de Dieu se manifesterait sur la terre, et gue [on y mangerait, boi- 
rait et cohabiterait avec des femmes'. 

A ceette tpogue parut aussi 'Egyptien mentionne dans les Ilptžeg?; il s6- 
duisit beaucoup de gens et voulut envahir Jerusalem par force. Alors Felix, 
patrice romain, marcha contre lui et tua plusieurs d'entre ceux gui avaient 
accepte sa doctrine. Cela arriva en!'an 8 de Claudius Cesar”. 

En cetemps-lä, les Juifs se divisaient en sept sectes: la premišre secte 
etait celle des Scribes, φαΐ etaient appeles Scribes et Docteurs de la Loi; la 
deuxieme celle des Levites, gui suivaient la tradition des (anciens) pretres; la 


-troisišme comprenait ceux gui eroyaient A la rEsurrection et disaient gu'il y a 
des anges et des esprits; ils tirörent ce nom d'un pretre, appeld Sadoc, gui 
. õtaitde leur parti; la guatrišme celle des baptisds, gui se purifiaient chague 
jour et disaient gue personne ne vivrait s'il ne se lavait pas avec de 1'eau tous 


les jours*; la cinguisme celle des Nazirdens*, φαΐ ne mangeaient rien de ce 


gui avait 6tš anime, et n'admettaient pas les livres de Moise ni d'aucun Pro- 


1. V. M. le Syr., 1, 110-171. Bar-Hebr., Chr. Eecl., 1, 43-44. Niceph. Call., HI. Eccl., 
111, 14 : σιτίοις καὶ ποτοῖς καὶ γάμοις (Migne, Ρ. Gr., CXLV, p. 924). — 2. Actes, xx1, 38. — 
3. M. le Syr., 1, 58. Jos., B. Jud., 11, χει (261-263). Euseb., H. E., H, χχι. G. Sync., 
Ι, 632. Nic. Call.,, H. Eccl., II, 26 (Migne, t. CXLV, p. 825). Chr. Min., H, 90. Bar- 
Hebr., Chr. Syr., 54. — ἡ, Ἡμεροδαπτιταί (Eus., H. E., IV, xxit, 7). — 5. Ainsi Mich. le 
Syr., 1, 455. Notre manuserit JJ! , lol. 
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* fol. 13. 


* fol, 15. 


* [οἱ]. 15 ν. 


* fol. 15 νυ. 
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1. 234. - 2. 25 ἘΠῚ -"»)}- — ἄςς 9254). — 5. Peut-ötre rd — « Pa- 
ralipomena »; ou haismim gui est leur titre en hõbreu. —- 6. rolsid!. — πὸ ΤῸ 


phöte; mais ils inventerent pour eux-memes des livres $tranges; la sixišme 
celle des Juifs, gui croyaient en Dieu, observaient la Loi et recevaient les 
livres de Moise et des Prophetes; la septieme, celle des Šamaritains gui, des 
Livres Sacr€s, ne recevaient gue la Torah de Moise* et s'en tenaient au com- 
mentaire allegorigue (de la Sainte Ecriture) '. 

Un jour, les Apõtres s'assemblerent ἃ Rome et composšrent les canons 


-concernant les choses divines, gui, gräce ἃ Clement, se trouvent ἃ la dispo- 


 sition des fideles, et y fixörent le nombre des livres divins gu”il fallait 


reeevoir et lire dans les eglises; et ils prescrivirent de ne pas-en admettre. 


> «Pautres. Parmi les livres anciens gu'il faut recevoir, ils designerent ceux 


gue nous appelons la Torah, c'est-a-dire les cing livres de Moise; le livre de 


᾿ Josuš fils de Noun; le livre des Juges; Ühistoire de Ruth; Phistoire de Judith; 


les guatre livres des Rois; les deux livres des Chronigues (Paralipomena)* ; 
les trois livres des Macchabšes ; le livre d'Esdras ; |'histoire d'Esther; le 
livre de Job le Võridigue; le livre des Psaumes du Prophšte David; les cing 
livres de Salomon, fils de David; les seize livres des Prophetes; un livre du 
fils de Sirah. Les livres nouveaux furent PEvangile se composant de guatre 
livres; les deux Epitres de VApõtre Pierre; les guatorze Epitres de Paul; 


1. V. Mich. le Syr., 1, 454-155. Jos., Ant., XVIIT, 1, 11-25. Eus., H. Ececl., IV, 
xx, 7 GVic. Call, 11. Eccel.. TV, 7). — 2. V, le texte arabe οἱ la note correspohdante. 


° 


τιν μὲ 
toi, 
P 2080 
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ΜΈΣ 23; õalub s δ ὡς kin) Any > ωἰ ον ia 33 


soll US js Soli ὦ ὥς 


t ji edit 000. — 2. as — 3, me — ἃ past? — 
5. mr. — 6. οὖ» i 


un livre des Actes des Apõtres (Πράξεις); les trois Epitres de Jean, fils de 
Zebedše; une Epitre de Jacgues, fils de Zebedše; Iune de Juda; les deux 
Epitres de Clement: les huit livres de Clement. * Ensuite Clement dšerivit * fol. 16. 


sec. aussi en huit livres toute l'histoire et les actes des Apõtres, ce gu'ils avaient 


preserit et ce gu'ils avaient defendu. Les Apõtres prescrivirent de recevoir 
tous ses livres". 


A cette Epogue mourut Vapõtre Andr6, gui 6tait evegue de Byzance, 


- apres deux ans d'episcopat. Stychus y fut evõgue pendant guinze ans. Apes 
-lui Onesime pendant treize ans? 


Ensuite Claudius Cesar lõmla malade et mourut, apres avoir νόου soixante- 


ἐς cing ans, dont 1] Ka ia Neron, 15 de Claudius, rõgna apres lui 


peüdant guatorze ans. ' | | 
- En Pan 2 du rõgae de Nõron, mourut Põlix, gouverneur de. Judee: il eut 
pour successeur Festus devant leguel Paul baptisa et gui le eita devant son 
tribunal?. | 
A cette špogue, il y eut ἃ Rome un grand tremblement de terre et une 
telipse de soleil. Les Juifs se rEvoltšrent ἃ Jerusalem et ἃ Cesarše, et le 
grand pretre des Juifs Jonathan * fut tud. 


1, Cf. Mich. le Syr., 1, 159-160. --- 2. V. M. le Syr., 1, 474. V. aussi Σύγγραμμα... 
Δωροθέουι. Chr. Pasch., 11, p. 124 (Bonn . — 3. V. M. le Syr., 1, 154. G. Sync., 1, 636. 


Chr. Min.,11, 90. — 4. V.M. le Syr.,1, 458. Jos. FI, Ant., XX, 162. G. Sync., 1, 636, 


637. Chr. Min, H, 90. 


* (ol. 16 v, 


* (ol, 16 v, 


- bois*avec leguel il: foulait les ötoffes, et 'en frappa?. II mourut-et fut enše- 
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1. ojas. — 2. 5,9. 


En lan 5 de Nõron, mourut Festus, gouverneur de Judee; il eut pour suc- 
cesseur Albinus". | 

En Pan 8 de Nõron, les Juifs se jetärent ἃ Jõrusalem sur Jacgues, fräre 
du Christ, et le tuörent. C'õtait un homme pieux, vivant dans la pauvrete, 
obeissant ἃ Dieu, Les Juifs le prirent, le placerent au sommet du Temple et 
lui dirent : « Dis au peuple : * Reniez la [οἱ au Christ. » Comme il n'acguies- 
gait pas ἃ leur demande, ils le prõcipitörent en bas; il tomba la face contre 
terre et dit : « Dieu, ne les chätie pas de ce põche, parce gu'ils ne savent pas 
ce gu'ils font. » Puis ils le Japiderent. L'un d'eux, gui etait foulon, prit le 


veli pršs du Temple. -Puis ils detruisirent Peglise, s'emparerent de la Croix 


du Christ et des deux croix des larrons et les cacherent dans un souterrain.. 


Ensuite ils revinrent ἃ la Torah et retrancherent des : annees d'Adam, de Nos, 


᾿ς Abraham et d'aütres, deux mille ans, en reduisant cent ἀπὸ depuis la nais = 
-sance de chacun d'eux jusgu'ä la näissance de leur fils, de sorte gu ils ne 


retranchörent rien du total de la durše de leur vie; de cette facon, ils voulaient 
prouver, contre les chretiens, gue le Messie n'est pas encore venu. Ils chan- 
gerent õgalement les noms des villes et des lieux signalds, d'apres la tradi- 
tion, par guelgue action du Seigneur le Christ, ainsi gue(le nom) de Pen- 
droit du crucifiement et d'autres lieux. 

1. V. M. de Syr., 1, 154. G. Sync.,1, 637. Chr. Min., 11, 90. — 2. V. Mich. le Syr., 1, 
159-160. Euseb., H. Eccel., HI, xxini, 3-19. G. Sync., 1, 638-641; tous les deux d'apres 
Ἢ “ἔτιππος. Chr, Min., H, 90, 


ΝΣ 


JR SEE sl = ----- --ἰ ἰ 


(37] | HISTOIRE DE NERON. 493 
οὐ, põ κι ἐδ UB ora Gil ὁ κου ὧρὴν ας Ass 


Hinga σοῦ 6} kol kii M pl ka ὦ δῶν õpita kill ον οἷ 


Js Lop Vs ὦ ὑπ 

«οὐ» kad ame ide al alb Ὁ Gls es οἱ ρον Lp οὐ JE 29 
' $i 05 le pl το 

oja Kel> οἷ AAS 0) anu (üls 0493 lid os janu e ye 0I% ON ἢ 
käe mo 7093 εκ okas Koli säl> ὧν tis moji (SL ll) haa 
KUS ürte Ok ke ὁ GK κὰν ὅν συλ pops sei d 

kass pois δ kora 8 panmall ΟἹ γῶν ἰοῦ pi ase 526 ὅσο! 08 


τ δ As A jm 25 XS) GK ὃ, νοὶ Je οί οἱ 8 los δ Li 
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| s ὦ; er IS 
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A cette špogue, Nõron persecuta violemment les chretiens. Apres la mort 
de Jacgues, son successeur fut Simon, fils de Cleophas, gui õtait son cousin, 
et il gouverna le peuple pendant guarante-deux ans : dix ans avant la des- 


Salt -, 4ruetion de Jõrusalem et trente-deux ans apres la destruction, jusgu'ä la 


- ehee en mme temps gue Simon, gui est le meme gue Pierre, fut crucifid 


ἢ neuviöme annše de Tiböre Cšsar et jusgu'ä la deuxiöme annše aprös la mort 
- de Jean PEvangbliste'. 


* On raconte gue Jean !'Evangbliste ne mourut pas; mais gu'etant pour- 
suivi par les habitants d'une certaine ville, il monta sur la montagne et se 


᾿ς eacha ἃ leurs regards; ct personne ne sut ce gw'il etait devenu. 


Puis, Nõron fit trancher la tõte de Simon Cephas et de Paul. Ouant ἃ Si- 
mon, il y Θη ἃ gui pretendent.gue sa tõte ne fut pas tranchee, mais gue sa 
barbe fut rašõe, et χα]! fut erucifid "la tõte en bas. Paul eut la tete tran- 


la täte en bas, en Van 13 de son rõgne?. 

Au moment oü les Juifs tuörent Jacgues, frere du Christ, gu'il soit glo- 
rifiö, Albinus, prefet des Juifs, 6tait absent et se trouvait ἃ Rome. Ouand, 
ἃ son arrivee, il vit ce gue les Juifs avaient fait ἃ Jacgues, il destitua 
Anianus (Ananos), le grand pretre, gui 6tait attach6 aux Sadduceens, et 
õtablit ἃ sa place Jesus, fils de Danai”. 

i. V. Mich. le Syr., 1, 463. Chr. Min., M,90. — 2. V. Mich. le Syr., 1, 162-163. — 
3. V. Mich. le Syr., 1, 103-103, Jos., Ant., XX, 197-203 : ”Avavos... Τησοῦς ὃ τοῦ Δαυναίου. 


* fol. 17. 


ΠΥ [0]. 17, 


* fot, 17 v. 
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1, Re popp - 2. jr ps? — 3. nd. -- h, ΤΙΝ 


Pierre Cöphas envoya Marc VEvangõliste ἃ Alexandrie et le fit evõgue 
de cette ville; il y sejourna pendant deux ans et mourut. Il eut pour suc- 
cesseur Anianus dont [Episcopat dura vingt deux-ans*. 

Du temps de Nõron, florissaient les philosophes Musonius et Plutarchus ἢ. 

Puis la folie frappa Neron, et sa raison se troubla; il fit tuer sa mere, 
sa tante et plusieurs de ses parents; il fit tuer Pierre et Paul en les eruci- 


iänt la täte en bas, comme nous Tavons relatd. Cela arriva le 100 le 28de 


| Temouz,. en an 377 d'Alexandre. 


* fol, 17 ν΄, 


A Rome, Pierre eut pour suecesseur Linus, ° dont A Paul dans 88 


- seconde Epitre ἃ Timothee, et il gouverna le peuple pendant onze ans? 


Paul etablit Timothee comme $on successeur ἃ Ephese et ordonna Tite en 


Crete. Luc, gui Etait alors medecin ἃ Antioche, fut compagnon des Apõtres *. 
En cette annee, Nõron Cesar envoya Vespasien, chef de ses troupes, avec 
Titus, son fils, pour faire la guerre aux Juifs de Palestine, gui s'Etaient rEvol- 


» ts et insurges. Il alla (ἃ Jõrusalem), sy arrõta et lassikgea pendant long- 


temps. Lorsgu'il fut sur le point de s*en emparer, il apprit la nouvelle de la 


1. V. Mich. le Syr., 1, 463. G. Syne., 1, 636. Chr. Min., 1,91. — 2. V. Mich. le Syr., 
1, 159. Chr. Min, 1, 91. —3. 11 Tim., 1v, 24. V. Eus., H. Eccl., IH, 11. G. Syne., 1, 643. 
Mich. le Syr.. 163. Chr. Min, HU, 91. — 4. V. Mich. le Syr., T, 470. Euseb., H. E., Τῇ, 
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mort de Nõron gui, ἃ cause de sa folie, s'$tait suicide. Les Juifs voulurent 
combattre Vespasien, mais celui-ci retourna ἃ Rome. Auparavant il s'etait 


τς empar6 de la ville de Aeliya (Yotapat) ', parce gu'il avait entendu dire gue lä 
se trouvait Joseph, fils du prõtre Matthai. Certains savants pretendent gue 
ce Joseph €tait le meme gue Caiphe, gui avait prophõtise au sujet de la mort 


du Christ, gu'il soit glorifie, et sous le pontificat duguel il fut crucifid. La 


ville ayant ete prise, il fit Joseph prisonnier, mais ne le tua pas, parce 
gu'iil Etait general et lui avait predit gu'il serait empereur Ei Neron *. | 


A Antioche, Evodius fut €vegue pendant vingt-cing ans. Al sa mort, 


NN Ignatius lui suceöda et son-Gpiscopat dura trente-huit ans, JUTU ä la dixieme / 
- annde de Trajan. Les bõtes le dõvorerent ἃ Rome *. | 


* tol. 18. 


- Vespasien rõgna pendant neuf ans et demi, en Van 381 JAlktandis: “La μ᾿ 


δἰδιθδο anne de son rõgne, il envahit VEgypte et s"en empara; puis il se 
rendit par mer ἃ Rome. Il envoya Titus, son fils, avec de nombreuses trou- 
pes, ἃ Jerusalem, en Van 3 de son rõgne. Celui-ci Vassiõgea, y fit põrir 
60.000 hommes et en fit prisonniers õis de 100.000; un grand nombre de 
personnes y moururent de faim. II dõtruisit Jerusalem, incendia son Temple, 
brüla les livres des Juifs et les dispersa aux guatre cötšs du monde. 

1. Jos. FL., Bell. Jud., HI, 145 sg. ('lordrata ou Ἰωταπάτη). Mich. Syr., 1, 160 (Yotapat'. 


— 2. V. Mich. le Syr., Y, 160-161. Jos. Fl, Bell. Jud., HI, 45 sg. G. Sync., 1, 643. Chr. 
Min., M, 91. — 3. Mieh. le Syr., 1, ἍΤ ποῖ 172. Eus., H.E.AH, xxu. G. Sync, 1, 631, 647. 
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1. (a 


Ainsi furent abolies toutes les Lois d'Israšl; et fut accomplie la prophe- 
tie de Jacob gui dit: Le sceptre ne sera point õtd de la tribu de Juda, ni la 
prophetie de sa race, jusgu'ä ce gue vienne celui ἃ gui appartient la victoire, 
et les peuples lui obdiront'. Voilä d'autre part ce gue dit Daniel ἃ Babylone : 
Apres la mort du Christ, gu'il soit glorifid, Jerusalem sera detruite et ses 
lois seront abolies ἢ. Notre-Seigneur le Christ, gu'il soit glorifid, dit dans 


PEvangile : Les jours viendront oü tes ennemis t'assitgeront; et tes.en- - 


fants dans ton sein seront tuös et mourront. Il dit aussi : ἢ y aura une forte 
angoisse et une grande calamite sur le peuple”. s 
* Tout cela s 'aceomplit trente-neuf ans apres son crucifiement et sa mort. 


Le peuple fut reduit ä une telle misšre: gue les femmes mahgeaient leurs 
enfants. 


On dit gu'on a compte ceux gui põrirent dans les ΠΥ dans Jeru- 
salem et moururent de faim lors de linvasion de Vespasien et du siege de 
cette ville pendant trois ans; et le nombre des morts fut de 1.200.000; 
110.000 furent faits prisonniers, d'apres ce gue raconte Josšphe *. | 

La cause d'une telle agglomõration de peuple dans Jerusalem fut gue, 
lorsgue Vespasien eut envoy€ son fils Titus pour combattre les Juifs, ceux-ci 


1. Genese, xvix, 10. — 2. Daniel, 1x, 26-27. — ἃ. Cf. Matt., xxiv; Marc., xint; Luc, 


xxi. — 4. V. Jos. Plav., Bell. Jud., VI, 1x. Mich. le Syr., 1, 161-462. Chr. Min., U, 92 
οἱ 139. ᾿ 
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arrivõrent ä Jõrusalem pour la fete de Pägue; et les gens y lurent rassembles 
de toutes les villes ἃ cause de la fete. Et il arriva ce gui arriva '. 

Depuis Adam jusgu'ä Vannõe en laguelle Jerusalem fut dõtruite, il y a 
5570 ans; depuis Adam jusgu*ä lannõe 50 d' Abraham oü Jerusalem fut bätie, 
3376 ans; depuis sa premišre construction jusgu*ä sa derniere destruction, 
aPepogue de Vespasien Cesar, 4491 ans ?. | 

Josephe le Juif raconte dans son livre sur la destruction de Jõrusalem 
gu'avant la ruine de cette. ville, il parut des signes et prodiges, divers et 
extraordinaires, φαΐ presageaient la-destruction. Par exemple : Oh vit au-des- 
sus de la ville * une longue õtoile ressemblant'ä une Epee de feu, gui bril- 


* fol. 19, 


Ὁ [οἱ, 19. 


᾿ Ἰαῖε..-- Tandis gue (les Juifs) eelõbraient la fete de Pägue, on amena une » 


vache pour le sacrifice, et elle mit bas unagneau au milieu du Temple. — Les . 


portes du Temple gui õtaient d'airain solide et gue vingt hommes rõunis pou- 
vaient ä peine fermer et ouvrir, s'ouvrirent d'elles-mmes ἃ minult. — Pen- 


dant toute Vannše, dans le Temple se firent entendre des voix diverses gui. 
disaient : « Allons-nous-en d'ici! » — [1 arriva beaucoup de choses, comme : 


celles-ci, gui annongaient la destruction de Jerusalem ?. 


t. Mich. le Syr., 1, 162, 164. Chr. Min., 1, 92. — 2. Cf. Mich. le Syr., 1, 461-462. 
Bar-Hebr., Chr. Syr., 32. — 3. CE. Mich. le Syr., 1, 167. Jos. Fi., Bell. Jud., VL, v, 3 
Euseb., 1. Eecl.. II, vin. Bar-Hebr,, Ch. Syr., 32. 
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1. 43. — 2. võls. — 3. sita. 


Celui gui veut connaitre combien d'hommes y perirent, s'en rendra 
compte d'apres differents livres. L'un d'eux rapporte gu'ä la fete de Pägue, 
gut tombait le 12 de Nisan (avril), les Juifs of[rirent 240.000 agneaux; pour 
chague agneau se rEunissaient dix hommes pur äl'exclusion des hommes 
impurs et des enfants gui Etaient parmi eux ' 

Ouand les Romains s'emparerent de Järaslõnt — Jostphe avait 
averti ses concitoyens avant la destruction de Jerusalem et leur avait dit: 
« Obtissez aux Romains et soumettez-vous ἃ leurs empereurs et vous aurez 
a vous louer du rõsultat de votre -conduite, » — mais ils le traiterent avec 
mõpris et Vinsulterent au a gu'ils le frappõrent plusieurs fois et le la- 


τ fol. 19 v. pidörent. Ceci parvint jusgu'jaux Romains ἡ gui, Vayant fait prisonnier, 


- Vobligörent ἃ rester ἃ la cour de Pempereur, 1} composa vingt livres sur Vor- 
- ganisation des Juifs, leur 6migration, leurs grands pretres, les guerres cön- 


- tre les Romains'et le siõge de Jõrusalem. Agrippa õerivit 62 lettres dans 


lesguelles il loua les livres de Josõphe-et Fõtendue et la profondeur de sa 
science. Apres sa mort, les Romains lui Erigörent une statue ἃ Rome en 
son honneur ἢ. 


En ce temps-lä, Vespasien perseeuta les Juifs et ordonna de tuer tous les 
descendants de David ?. | A 


1. Mich. le Syr., 1, 461. Jos. FL., Bell. Jud., IV, 1x, 3. CE. G. Sync., 1, 646-647. — 
2. Eus., H. Eccl., ΗΙ, rx-x. Cf. Mich, le Syr., 1, 463, oü il y a une confusion ἃ propos des 
lettres d'Agrippa. Chr. Min., 11, 98... —3. Mich. le Syr., 1, 169. G. Sync., 1, 650. Eus., 
H. E., HI, xx. 
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1. md: — 2. od. 


4 ita 
ἃς 4 τὰ 


Il y eutä Rome une grande peste'. 

Vespasien mourut apres avoir võcu soixante-dix ans, dont il rEgna dix. 
(Apres lui) regna Titus, fils de Vespasien, pendant deux ans et trois mois, en 
Van 389 d'Alexandre ?, | 

En !'an 2 de son regne, Anencletus (Anaclet) succeda ἃ Linus sur le siege 
de Rome et son piscopat dura douze ans?. 

Cette annee-lä, une montagae se fendit et il en sortit une grande flamme, 
gui incendiäa plusieurs villes. A Rome, il y eut un grand incendie *. 

Titus tomba malade et-mourut ἃ Väge de guarante ans. (Apres lui) regna 
> Domitien, fils de Vespasien, pendant seize ans, en l'an 391 d'Alexandre. 

| En Pan 4 de son n rögne, ἃ. Alexandrie, aprös Anianus siega * Aemilius 
pendant treize ans'. — / ἫΝ 
 L'empereur Pomiäen bätit un tõmgle, sans aucune. -partie de bois. 


il dfendit compietement de planter de la vigne ä Rome”. 


4. Mich. le Syr., 4, 170. G. Sync, |, 647. Chr. Min, 11, 92. — 2. Mich, le Syr.,!, 
169. Chr. Min., 11, 92. — 3. Mich. le Syr., 1, 163 et 170 (Anaclet, Cletus). Euseb., H. 
E., IL, xan. G. Syne., 1, 654 (᾿Ἀνέγχλητος). — 4. Mich. le Syr., 1, 470. G. Syne., 1, 649 (τὸ 
Βέφδιον 3205). Chr. Min., 11, 92. — 3. Mich. le Syr., 1, 163 νῶν Abilius). Eus., H. Ecel., 
HI, xiv (Ἀδίλιος). G. Sync., 1, 651 (tud). Chr. Min, 3 (Abilus), 139 (Abilius). — 

6. M. le Syr.,1, 171. G. Sync., 1, 649. Ch. Min, Ἡ, τ --- 7. M. le Syr. 1, 169. 6 

Sync., 1,.650. Chr. Hin., U,93. Bar-Hebr., Chr. Syr., 53. 


1 ordonna d'expulser de la: ville tous les philosophes et les magiciens et. 


* fol. 20, 


* fol. 30, 
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« Paul ». — 6. arad. 


En lan 9 de son rögne, il exerga une grande perseeution contre les 
chrõtiens et relegua Jean VEvangõliste dans une ile de la mer, gui s'appelle 
Yafa (Patmos). Irenaeus, Bouttius ' et Hippolyte racontent gu'il y arriva de 
grands prodiges gue Jean atteste dans son livre gu'il composa aprös PE- 
vangile *. 

En ce temps-lä, Denys |VArõopagite, gui etait le disciple de Paul, devint 
švõgue d'Athenes, la ville des philosophes*; il dcrivit une lettre ἃ Jean VE. 
vangõliste dans laguelle il dit: Oue Vangoisse et le chagrin ne te saisissent 
pas, parce gue'ton sejour lä-bas (ἃ Patmos) ne sera pas long et le Christ va 
häter ta delivrance; apprends la patience ἃ ton äme et loue le Christ'. 

Ea ce temps-lä, on mit ä mort un grand nombre des ehrõtiens gut 
| eroyaient au Christ. 


1. Cf. Malalas, P- 32 (Bonn) : ὃ δὲ σοφώτατος βούττιος͵ ἱστορικὸς χρονογράφος...; Ρ. 198 ἣν 


| ᾿ καϑὼς Βόττιος ὃ σοφώτατος συνεγράψατο; p. 260 (Βώττιο). G. Syn., 1, 650 : Βρέττιος. V. M: 


Schanz, Geschichte der römischen Litteratur, III, 2. Aufl., 1905, p. 193 (Bruttius). V. 
aussi Mich. le Syr., 1, 470. Chr. Min., 11, 93 : Burtnos, Brettios. HZ. Gelzer, 5. Jül. Afri- 
t I, 282-283. — 2. M. le Syr., 1, 163 et 173. Eus., H.E., III, xvim. G. Sync., 1, 630. 
Chr. Min., U, 93 et II, 139... Chronigue de Jean de Nikiou, p. 410-414 (Notices et ex- 
traits, t. XXIV, 1), Σύνοψις χρονική (Sathas, Bibl. gr. medii aevi, VII, 30). — 3. Cf. Mieh. 
le Syr., E, 170. Eus., H. E., III, 1v, 10. Malalas, p. 251-252. --- 4. Cf. Epistola X Dio- 
nysii Areopagitae Toönnt Theologo, Apostolo et Evangelistae, in Patmo insula exsu- 
lanti : ᾿Αξιόπιστος δὲ πάντως εἰμὶ τὰ προεγνωσμένα σοι ἐχ Θεοῦ, χαὶ μαθὼν καὶ λέγων, ὅτι χαὶ τῆς ἐν 
Πάτμῳ φυλαχῆς ἐἀφεθήση, καὶ εἰς τὴν ᾿Ασιάτιδα γῆν ἐπανήξεις... Migne, Pair. Graeca, III, 
p. 1120. 
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6. al — 7. vip lõrdiial n al p= Aasa Υ. Mich. le Šyr., 7, p. 469. 


— 8. | pms 3 


A cette $pogue, Apollonius, maitre des talismans, devint celebre; il s'op- 
posa aux disciples du Christ par ses oeuvres, gui contrecarraient celles du 


“Christ, et il disait : « Ouel malheur pour moi gue jaie 6t6 precede par le fils 
de Marie'! » 


* A la mõmetpogue, le philosophe Patrophilus dit ἃ son maitre Ursinus : 
« y ai entendu parler, maitre, de cet homme en gui croient tous les peuples 


. et des nations de diffšrentes langues. D'apres ce gu'on dit de lui, il fut eru- 


cifid, mourut; ensuite il ressuscita et monta au Ciel, d'aprös le temoignage 


des sages d'Athenes, avec Africanus 4 Alexandrie, Martianus (Martinus) de 


* [0]. 20 v, 


* fol. 20 v. 


- de ses compagnons gui eroienit en. lui; et nous voyons gue Theodore, chef 


i drourousah -()2.et Marc (Ὁ) ont renonicb A leurs dieux pour Ladorer et lin- 


voguer ; 118 se sont affranchis des affaires de ce bas monde; ils n'ont point de. 


richesses ni de biens, et ils sont puissants en parole et en oeuvre. » Ursinus 
repondit ἃ son disciple : « Tous les peuples deviennent ses disciples et ado- 
rent le Galilgen de Nazareth. On cite les noms de savants $minents gui, apres 
Tavoir vu, renierent leurs dieux et Vadorörent. Ouant ἃ moi, je pense gue tous 
les peuples et leur posteritd deviendront ses disciples. Tu dis gue ses disei- 


t. Mich. le Syr., 1, 171. Bar-Hebr., Chr. Syr., p. 33. Patrol. Syriaca, Paris, 1907, 
col. 1362 sgg. — 2. Mich. le Syr., 1, 169 : de Beyrouth. Bar-Hebr., Chr.Syr. 55 : Mar- 
tinus Bardiwensis (20353) o,> «er. 64. Bedjan, p. 51. 


* fob. 24. 


* fol. 21. 
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ples mõnent une bonnc vie; ce gui est egalement bien, c'est gu'ils ne s'aban- 
donnent pas au mal cache dans le peche'. » 

En lan 12 de Domitien, ἃ Rome Clement devint (Evõgue) et son pontificat 
dura neuf ans. Nous avons trouv6 gue I'apõtre Paul dit : « Glement et mes 
coadjuteurs *. » Il šerivit beaucoup de livres et d'epitres; et il derivit une 
Epitre aux Corinthiens, * ἃ cause des inimitids gui avaient Eclatš parmi eux; 
et cette Epitre est regue dans tous les livres (de VEglise) *. 

En ce temps-lä, Domitien Cesar fut tud sur son tapis * dans son 'palais *. 


- Nõron (Nerva) le Petit rEgna pendant un an, en Vannše 407 4° Alexandre; 


il ordonna de rappeler ἃ Rome tous ceux gui 'avaient 6tö exil6s, et Jean ᾽ν E- | 


vanglliste revint ἃ Ephöse apres soixante ans d'exil°. 


En ce.temps-lä, s'illustra Justus de Tibšriade, savant juit”. 
-Ensuite Nerva mourut, et, en Pan 408 d' Alexandre, eommenga a rõgner 


 Trajan Cesar dont le rõgne dura dix-neuf ans. La premitre -annše de son 


regne, le siege episcopal d'Alexandrie €chut ἃ Cerdon, gui loccupa onze ans. 


1. Mich. le Syr., 1, 469. — 2. Ep. aux Philippiens, 1v, 3. — 3. V. Eus., H.E., HH, 
xxxvitt. Mich. le Syr., 1, 470,. G. Sync., 1, 631. Chr. Min., 1, 93. — 4. Dozy dit: «le 
tapis sur leguel sont assis le souverain et ses conseillers; de lä : ἔα cour, le lieu oü est 
le souverain avec son conseil (Dozy, Supplement aux dictionnaires arabes, Leyde, 1881, 
1, p. 83). — 5. Mich. le Syr., 1, 1744. 6. Syne., 1, 650. Chr. Min., 11, 93. V. H. Schiller, 
Geschichte der römischen Kaiserzeit, 1, p. 538. — 6. Mich. le Syr., 1, 172, 473. G. 
Sync., 1, 633. Chr. Min., 11, 93. Jean de Nikiou, 441. Σύνοψις χρονική (Sathas, VII, 80). — 
7. Mich. le Syr., 1, 1734. G. Sync, 1, 653. Chr. Min, 1, 94. 
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En Van 4 de son rõgne, Rome eut pour 6vegue Evaristus, gui sikgea pendant 


πος Βαϊ ans '. A Byzance, Als.midis (Polycarpe ?) ayant õt6 Evõgue pendant 
1002 dix-sept ans, eut pour saccesseur en ce temps-la Plutarchus φαΐ siegea pen- 


dant guinze ans; et ensuite Gedckion pendant huit ans. En la sixišme annee 
de Pempereur Trajan, fut õtabli õvõgue Mar-Diogönes dont | episcopat dura 
guatorze ans. En cette anne mourut Jean PEvangeliste a Ephese;il avait 


Evangile gui racontät les actes gui avaient eu lieu avant !'emprisonnement 
de Jean-Baptiste, il dit gue c'etait le premier miracle opere par Notre-Sei- 


võcu soixante-onze ans aprõs VAscension de Notre-Seigneur 16. Christ, gu'il 
- -soit glorifi6?... 11 Gerivit PEvangile aprös ceux de Matthieu, de Marc et de 
Luc.” Lorsgue leurs copies lui furent parvenues et φαΐ] les eut lues, il dit : 

4 Götkiie c'est beau ce gu'ils ont Ecrit; mais ils ont abreg6 le reeit des actes 
de Notre-Seigneur le Christ, gu'il soit. glorifid, avant Femprisonnement. de 
ἐν “-Jean, fils de Zacharie. » C'est poirguoi, le peuple Vayant pri de lui Ecrire un 


“ ᾿[οἹ. 21 υ. 


gneur le Christ, gu'il soit glorifie, et gue Jean n'avait pas encore 6t6 mis en 


prison ?. ᾿ 


En Van 9 de Trajan, Simon, fils de Clgophas, Švõgue de Jõrusalem, soulf- 
frit le martyre ἃ 'äge de cent vingt ans; il remplit les fonctions d'Gvõgue 


1. Mich. le Syr., 1, 172, 474,. G. Sync., 1, 636. Chron. Minora, li, 93-94, 141. — 
Mich. le Syr., 1, 474,. Chr. Minora, II, p. 140. — 3. Ev. selon S. Jean, n, 1}: πὶ, 24, 


* ΤΟΙ. 22. 


* fol. 29, 
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4. usb. — 2. 0. | 


pendant guarante-deux ans : dix ans avant la destruction de JErusalem et 
trente-deux*ans apres la destruction '. Ensuite il ent pour successeur Justus 
pendant cing ans; apres lui Žachee, pendant deux ans; aprös lui Tobie, 
pendant trois ans; aprös lui Benjamin, pendant un an; aprös lui Jean, 
pendant trois ans; apres lui Matthieu, pendant deux ans. 

En Van 10, Ignace, 6võgue 'Antioche, soufirit le martyre ἃ Rome ; il ἔα! 
dGvort par les bõtes; ensuite Hron (Eros) occupa le siege d'Antioche pendant 
dix-huit ans ἢ 

En Van 12 de Trajan, Alexandre fut õv au de Rome RSAGSAE που ans *, 

*et ä Alexandrie, Primus pendant douze ans* 0 “ | 

A cette õpogue võcut ἃ Menbidj (Hišrapolis) un savant Šminent (Papias), . 

auteur de plusieurs traitds; il composa cing traitds sur PEvangile *. ΠῚ raconte 


ce gui suit, dans un trait6'gu'il a compost suri Evangile. de Jean : Dans-le livre / 
de Jean |' Evangšliste il est guestion d'une femme gui Etait adultöre. Les Juifs 


| Vayant amene auprös de Notre-Seigntur le Christ, gu'il soit glorifid, il dit 


aux Juifs gui la lui avarent amende : « Oue celui parmi vous gui est sür 
d'ätre innocent du peche dont elle est accusde, temoigne contre elle avec les 


1. Chr. Min., ΤῊ, 140; aussi 94. V. Eus., H, E., III, xxxui. Mich. le Syr., 1, 172 et 167,. 
— 2. Chr. Min., 1, 94, 141. Mich. le Syr., 1, 1677. —3. Chr. Min., 11, 94 (Eros); 140 
(Heron). Eus., H. E., IIL, xxxv, 15 ('Hpoc). G. Sync.,1, 661 ('Eowc). Mich. le Syr., 1, 177 
(Orusi. — 4. Chr. Min., H, 144. — 5. Chr. Min., HI, 441. Mich. le Syr., 1, 475,. — 
6. V. Irenaei Contra Haereses, V, xxxiti, 4 : sunt enim illi guingue libri conseripti (Mfigne, 
P. Gr., VII, p. 1214). Eus., H. E., II, xxxix, 4 : πέντε συγγράμματα... ἃ καὶ ἐπιγέγραπται 


Δονίων χυριαχῶν ἐξηγήσεις, : 


MENANDRE LE MAGICIEN ET SA TURNINUS. 505 
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preuves gu'ila! » Ouandilleur dit cela, personne d*entre eux ne lui repondit, 
s et 115. s*eloignšrent ". 
0, En Pan 48' 46 son rögne, Trajan fit expulser de-Rome tous les Etrangers, 
Ἢ “parce gwils Etaient cause d'une augmentation du prix (888 denršes) pour les 
: > <habitants. Ilexpulsa aussi les Gtrangers chrõtiens gui s'y trouvaient, et eeux- 
ci, B'õtant decides ἃ en sortir, demanderent ä 1 empereur de leur A de 
prendre avec eux les ossements de Pierre et de Paul, parce gu'ils 6taient aussi 
des 6trangers ἃ Rome. Ille leur permit etils voulurent les emporter, mais la 
τς > terre fut agitše par un tremblement dö terre, toute la ville fut ebranlde et 
τον «Tobscurite Venveloppa, jusgu'a ce 1 les “angels fussent rappeles. Et (la 
ket ka +48rte) se calma?. 
Ed τ Ἢ ἜΝ En ce temps-lä, se fit connaitre Mõnändis le Magicien; - il gtait d'une ville 
du Pays: «de Samarie, * disciple de Simon le Magicien. IL baptisait les gens et + 1ol. 22 v. 
— dissit' "due ceux gui recevaient le bapteme de ses mains, seraient meilleurs gue , 
les anges, Jusgu'ä ce temps-lä, Piglise de Notre-Seigneur le Christ, gu'il 
soit glorifib, fut exempte des sciences impures et des souillures, de Pivraie 
des dõmons'et des folies des hõršsies. 


᾿ En ce temps-lä,parut ἃ Antioche un certain Saturninus et ἃ Alexandrie 
Basilides. 


ta Dr Op i a peta 
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1. Eo. selon S. Jean, vui, 1-9. — 2. Mich. le Syr.,1, τὸς. 


? 
PATH. Oo = O6 VIL = Εἰς ἧς 


* fol. 33, 


* fol. 23, 
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1. (opõpbae. — 2. (eu 8. g pigestd, τα ν 0 5: 


Saturninus disait : Sept anges se sont rassembles et ont ογόό le monde; 
et c'est ἃ eux gue Dieu adressa sa parole: « Faisons 'homme ἃ notre ressem- 
blance et ἃ notre image »; ce sont eux gui ont donne la Loi. 1} disait : Le ma- 
riage est Posuvre de Satan; les demons epient les hommes mauvais et les 
poussent au mal, et le Sauveur est venu pour sauver les bons'*. 

Basilidös disait : Il faut gue nous honorions et võnõrions le serpent, parce 


4}} a ordonn6 ἃ Eve de coueher avec son märi; 51] n'avait pas exist, le 
' monde n'existerait pas non plus. Il disait aussi gu'il y-a 360 eieux, de sorte 
ον 686 chague jour parait un nouveäu ciel, et alirmait ka d' 'autres E aid 


positions gu'il avait inventees. 
Mais le reeit de tout cela ne sera pas Šöini ἃ cause. de son caraetöre hi- 


ΠΥ | | ; 
Eusuite ET un autre homme du nom de Cerinthe, dE la ville de Co- 


rinthe, “Il disait gue le monde est Posuvre des anges et gue le Messie prove- 


nait de Vunton charnelle. Le savant Irönše dit: Deux ans avant sa mort, Jean 
Plivangõliste entra au bain; mais y avant trouve Cörinthe I'hõrõtigue, il sor- 


tit sans s"õtre lave et dit gue la construction et lui-meme pourraient €tre en- 


gloutis ἃ cause de Cerinthe !'hõrõtigue?. 
En la derniöre annge du regne de Trajan, les Juifs d'Egypte, de Syrie, de 


1. Mech. le Syr., Τῷ, 474,75. — 2. Οἵ. Mich. le Syr., 1. 474-475. — 3. Irenaei Contra 
haer., ἢ. xxvi; HH, me (Migne, PB. αν, VII, p. 686, 853). Kus, H.E., UT, xxviir, 6. 


τι | [54] | ADRIEN. 507 
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ἢ | 13 kand KA 9 12 δ san 9 


KAU 


ον 

AA 
j ha -- 7 aa — 8 0 — 9 ik — — 10. SA — 11. “πα 
ἡ 2 Forsitan | ,»»blš = Pilatus? — 12. | päms2l. — 43. | pu 


ΠΝ i Palestine et de Mõsopotamie (al-Djezireh) se rEvoltšrent et se constitušrent 
ja ὮΝ un roi nomme Lucua. Trajan envoya contre eux des troupes, les poursuivit. 

AS - partout et en tua plusieurs milliers ' 
“7. Ensuite Pempereur Trajan eakal äge de soixante-six ans. 

En Van 4 d'Hadrien ()». en Van 427 d Alexandre, regna Adrien send ᾿ 
vingt et un ans? | 

En Van 3 de e son rõgne, Xyste occupa le siege de Rome ἐν ἐπεὶ dix ans; 
a Alexaüdrie, Justus siõgea pendant onze ans ; ἃ J6rusalem, Philippe pendant 
js gate ΔΒ; Senegue lui suceeda et βἰόροα pendant deux ans; Justus lui suc- 
; ᾿ öbda poür unan; Ensuite sikgea Hphraim: pendant an an. A Antioche, Gornelius 
a siõgea, pendant dix-sept ans. A Byzance, Eleutherius siõgea pendant six ans; 
- *Aleut pour successeur Polycarpe dont 'episcopat dura seize ans. Ensuite, A + 101. 23 v. 
- Rome, Tõlesphorus siõgea pendant onze ans; ἃ Alexandrie siegea Eumenius 
pendant treize ang. A Ephese, aprös Timothee, sikgea Onsime ; aprös celui-ci, 
Galus; aprös. eelui- ci, Philologus*; 'apres celui-ci, Lucius;* apres-celui-ci, 
- Apollonius; aprös eelui-ei, Posidus * A 


1. Eus., H. E., IV, 11. Mich. te Syr., 1, 472. Chr. Min., Η, 95, 142. Jean de Nikiou, 
413. — 2. Mich. le Syr., 1, 12. — 3. Mich. le Syr., 1, 176, : Philologus. Chr. Min., II, 
142 : Phygellus (2). — 4. Mich. le Syr., E, 476, : Possidius (?). Chr. Min., 11,142: Posi- 
dos (?): forte Posidonius. 


* fol. 24. 
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Aaa VI ρον ὥς» 18 ls GAL jaga pl US (pl, Oja 


ALAIN ὁ IN Ad ojal NIS rad Val Gl) UST lpi äia μ᾽ ϑλδρροὶ 
Aap i a e τὼ δ 


1. rd. — 2. Dans ces mots mutilds il faut voir τῷ PS 5. V. par exemple Abut- 
pharadi (6. Salhani, p. 121): Οὐδ δο. ΜΌΝ mld. — 3. 2) 2. — 4. 83). 


En Pan 4 'Adrien, le royaume d'Edesse fut aboli, et des gouverneurs ro- 
mains administrerent le pays. 

Adrien bätit une maison Bas.lül' dans la ville d'Athenes; il y rõunit plu- 
sieurs savants et leur donna les lois de Solon et de Dracon?, 

En ce temps-lä, Sophie et ses trois filles subirent le martyre?, 

En Van 18 de son rögne, Adrien fut atteint de !'Glephantiasis ; il chercha 
dans tout son empire guelgu'un gui le gu6rit; mais il ne put pas le trouver; et 
il alla en: Egypte pour y chercher un tel homme. ΠῚ emmena avee lui son beau- 
pöre Aguila *, Pastrologue, le magicien, le pronostigueur, le.devin, un homme 
pacifigue. Adrien s*en alla ἃ Antioche, passa en Syrie et'arriva ä Jerusalem 


- guarante-sept ans apres sa destruction. Ayant examine ['endroit de la ville 


* fol, 24. 


et ce gui'en avait 6t6 detruit, il ne vit rien gui [ἀξ habite si ce n'est-une eglise Ὁ 
des Apõtres, et il ordonna ἃ son beau-pöre de rebätir la ville. * Lõrsgue Aguila 


s*en occupa, ilcrut-aux miracles gue les disciples (du Christ) avaient operes, 
dõsira embrasser la religion chretienne, fut baptise et se fit chretien. Mais il 


1, Βασιλιχόν, βχσιλιχή Ὁ Je ne võis pas clairement de guoi il s'agit. V. F. Gregorovius, 
Der Kaiser Hadrian, 2 €d., 1884, p. 476 sg. C. Wachsmuth, Die Stadt Athen im Alter- 
thum, 1874, 1, p. 686 sg. — 2. V. G. Sync., E, 659. Mich. le Syr., 1, 172.--Eusebii 
Chron., 11, 123 (Migne, Patr. Gr., XIX, p. 556; €d. Schoene, II, Berolini, 1866, p. 166). — 
3. Mich. te Syr., 1, 476,. — 4. Ce rõcit du voyage d'Adrien et d'Aguila se trouve dans $. 
Epiphanii Liber de mensuris et ponderibus, 2 14-16 [Ἀκύλας αὐτοῦ πενθερίδης). Migne, Patr. 
Gr,, t. XULIIL, p. 259-264. Paul de Lagarde, Symmicta, 11, Goettingen, 1880, p. 166-168. 
Sur Aguila v. Sehürer, Geschichte des jädischen Volkes, 2. Auflage, 1886, Il, S. 704-708. 
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Aa A «A tas Sa 3 (ki ᾿ »» ὦ pn ὦ ὁ5 kri (ug ς AL tol. 24 v. 
ta EN mil Ὁ A θυ V οἱ 


Ar rates. — 2. As — 8. 059. — Arp mi 9,30, 


= 


258 


maa GS gaia n oe 


VA ne renonga pas pour cela ä la magie, ἃ Pastrologie et ä ses pratigues supers- 
 titieuses. Ses disciples le lui defendirent plusieurs fois, mais il n'obeit pas. 
kaid Alors ils 'excommunišrent et le separörent de V'Eglise. Alors la colere, la 
fureur et la honte le pousserent ἃ copier les livres (sacres) gu'avaient com- 
poses Barthölemi et Judas; il derivit avec soin des livres syriagues et he- 
᾿ breux et y introduisit des erreurs dans le but de demontrer Yinanite de 
seif -Pavõnement de Notre-Seigneur le Christ, gu'il soit glorifib. Ces livres gu'il 
2 — a composds, se trouvent jusgu'ici entre les mains des Juifs'. 
aga + En cette annše-la, les Juifs de Jerusalem se rEvoltšrent. Un homme sur- 
00 > nomm6 Bar-Küba vint chez eux et les seduisit; il pretendait õtre descendu 
du ciel, comme une toile, pour les delivrer. Beaucoup d'entre eux se mirent 
-äsasuite; et guant ἃ ceux gui ne le faisaient pas, il leur faisait la guerre .et 
les mettait ἃ mort. A cette. nouvelle, Adrien envoya contre lui -des trou- 
a . pes; elles attagušrent Jerusalem, detruisirent tous les. Juifs et renverserent 
“i J6rusalem pour la derniöre fois. Ensuite on y bätit une autre ville, on Vap- 
> pela Aelia, en 1 honneur de Vempereur Adrien, et on y etablit des etrangers. 
Ceux des Jüifs gui restaient et gui n'avaient pas õte tuds dans le combat, 
* eurent les oreilles coupees; et on leur defendit irršvocablement de tourner * fol. 24 v. 
les yeux vers la richesse de leur mõre patrie ἢ. . 


td pada SO 


| 1. Ajoutez ἃ la note prõcedente : Synopsis Scripturae sanctae ($. Athanasii ἢ), c. 77: 
᾿ ἸΑχύλας ἀπὸ Σινώπης τοῦ Πόντου... ἡρμήνευσε τὴν θείαν Γραφὴν διεστραμμένῳ λογισμῷ ἐπὶ Ἀδριανοῦ 
βασιλέως τοῦ λεπτωθέντος μετὰ τλ' (330) ἔτη τῆς τῶν οβ΄ (72) ἑρμηνείας (Migne, P. Gr., XXVIII, 
Ρ. 433-434). Chr. Pasch.,1, p. 476 (Bonn). Euseb., H. E., V, vu. Mich. le Syr., 1, 184,. 
— 2.0. Mich. le Syr., 1, 172-173. Eus., H. E., IV, vi. 
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ye Ala) Ao pit) > οἷ AN Am dl lists sta ΟἹ ὃ 
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os (οὐ 4 

Ae te δοὶ ὁ» δ να το σὲ or plS ja VOA KU es 
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ks Ka KA Ki e. 0 
ΣΤΟΝ ΤᾺ ὦ ρ öige συν ἈΚ eea οἱ» 
| ori 8 oripigis ln (δ ji opile ὅσ» al OS ji ojaks e 

[0] ὅνδε λον 9 ylaäil Cl ων (ὦ 
1. οι μον, --- 2. Peut-ötre le Pieux, Pius? — 3. np. — ἃ, 26. a 
0. 9). — 6. (7793 - 7. 3909. — 8. und. — 9. ora. — 10, riistad, 


L*evõgue Marc siegea ä Jerusalem pendant guatre ans. 
Ensuite Adrien tomba malade.de I'hydropisie et mourut, äge de soixante- 


cing ans. (Apres sa mort) regna Titus Antoninus surnomme le Pieux (?) pen- 


dant vingt-deux ans et trois mois, en |'an 448 d'Alexandre. 


| La premišre annee de son rögne, Pevõgue Hygin M ἃ Rome pondant ἤ. 
guatre ans; apres lui, Pius pendant guatorze ans. | 
| A Alexandrie, Marcianus siegea kl dix ans; -äpres ui, Cöladion 


pendant guatorze ans. | 

A Antioche, Orthus (Orus, Eros) oecupa le siõge Episcopal pendant seize 
ans; apres lui, Theophile pendant guinze ans. 

A Byzance, Athenodorus sišgea pendant treize ans. 

A Jõrusalem, siõgea, apres Marcus, le premier õvõgue des Gentils Cas- 
sianus, pendant trois ans; ensuite siegea Publius pendant guatre ans; en- 
suite il eut pour successeur Maximus gui sikgea pendant cing ans; ensuite 
Julianus, pendant six ans; puis Gaius eut un Episcopat de deux ans, et son 
successeur Matousous (? Symmachus) sikgea pendant guatre ans. 

A Rome, sikgea aussi Anicetus pendant dix ans. s 
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VALENTINUS, CERDON, MARCUS, HERETIOUES. — 5 
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Ὁ 


1. ἘΝ — 2. 335? 


PT mt nev men Η , 


ποι En ce temps-lä, parut ἃ Rome un homme nomme Valentinus, et un autre 
"> nomme Cerdon, gui furent les maitres de Marcion. Valentinus disait * gue le *f0l. 25. 
Seigneur le Christ, gu'il soit glorifi6, avait apporte du ciel avec lui un Corps 
et gu'il s'õtait trouv6 dans Marie la Vierge comme I'eau dans le lit d'un 
fleuve, sans gu'il eüt rien pris delle. 
> Cerdon disait gue plusieurs divinitšs se rassemblšrent et crörent le 
monde; et il niait la rõsurrection. 
7 Ensuite, ἃ Rome, parut un homme nomme Marcus gui disait gue trois 
2 διὰ soixante dieux existaient de toute Eternite; 115 se rassemblerent tous 
(7050 et eröörent le monde, et chacun d'eux le-gouverna ἃ tour de rõle; ἃ chäcun 
(n τ deux le põuvoir appartenait un jour par an pendant leguel il en õtait le sõül 
maitre; parmi eux, les uns aimaient le bien, les-autres le mal; mais eux 
-Aous rõunis, 115 avaient la facult6 de faire le bien et le mal, et ils pouvaient 
ΤῊ ehoisir ἃ cet ὁρατά. Le ohef des. dieux envoya le Seigneur le Christ, «υἹ} 
, ΠΡΛῊΣ glörifie, gui 6tait une pärtie de sa nature, pour engager les gens ἃ 
+ Kadorer tout seul et ä lui obdir. Ayant appris cela, les dicux exciterent les 


a ἘΠῚ contre lui, et ceux-ci le crücifiörent'. 
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“4; Sur Marcus v. Irenaei Contra haereses, 1, xuu-xx1 (Migne, P. Gr., t. VII p. 377: 
670). Nous trouyvons une simple mention dans Mich. le Syr., 1. 178-179. Chr. Minora, II, ° 
p. ,96 et 142 (Valentinus et Cerdon). 
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* fol. 23 v. 


* fol. 23 v 


512 AGAPIUS. KITAB AL-"UNVAN. [56] 


Ude ka 

ss! oppdaid τ ὦ» LVI and ΟἹ SS põ 4 JU Joo ok 
Laast) 0 93ja led Ἰὰς ἰῷ αλρο (AJ oljoall ὦν τ al Oka 
ἄγ kä (lõ Äss A ἑοῦ kolin ὦ» sa pds sliš s sb | AS 
Kid põe DOS rgida- 4 Jä Oln SIS κι 6 kl M φρο Ὁ jä 
Laid ζῶ). üolasl δ μας 53 ον olid (555 μὸν ὁ μόθον σὐϑ 
εξ täle U (5 7 μὼ 5 (LB AN US ΚΑ! νον 

SL e Je Gill Ul ja Adi 
GAS AE ὦ» SEAS US GIGA Οἱ OK 9 Aiad ὦ padi Kill οἱ 9 
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1. (ask. 


Hisrotre pe MArcrox!. 


Ensuite parut un homme nomme Marcion, gui štait fils d'un certain ὀνό- 
gue du pays de Pont. Il s'y trouva une fille pieuse gui restait jour et nuit ä 
-Võglise; elle Etait vierge. * Marcion la seduisit et la corrompit. Lorsgue son 
pöre cut appris cela, il 'excommunia et le chassa de [Eglise. 1] alla ἃ Rome; 
mais les fidöles de cette õglise ne le regurent pas et le meprisörent. Revenu 
en Asie, il s'attacha un Gvõgue de ce pays nommš Aristinus: Marcion sor- - 


tait en public, faisait du proselytisme et discutait sur la religion. Lõövõgue 
᾿ς 6tant mort, Marcion ne se trouvait pas present. Lorsgu” il futi arriv6, on lui / 


remit le. testament gue !Evõgue Aristinus avait Gerit et oü il avait consigne 


(ses dernišres volontes). Marcion le prit et le lut; mais,.n'y ayant point vu 


ce'gui lui convenait, il partit en colöre et corrompit tout le peuple gu'il amena 
ἃ ses fins par son enseignement. 

Le Seigneur le Messie, gu'il soit glorifid, disait-il, n'$tait pas fils du 
Crõateur, comme je vous le disais jusgu'ä present; au contraire, il lui est 
etranger. Il y a trois õtres divins : Yun le Bon, gui est en haut; !autre le 
Mauvais, gui est en bas; le troisiöme le Juste, gui est au milieu. Le Dieu juste 


1. CE. Mich, le Syr., 1, 179-180. Irenaei Contra haereses, 1, 27 (Migne, VII, p. 687- 
689). Epiphanii Adv. haereses, XLII (Migne, P. Gr., t. XLI, p. 695 sg.). Bar-Hebr., Chr. 
Eecl., 1, xuiii-xtiv. V. 4. Harnack, Geschichte der altchristlichen litteratur, [, Leipzig, 
1893, p. 192 54. Ša 
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1. Cod. .... ja? — 2. ς äksdt, 


forma la matiere gui etait dans la profondeur et s'appelait Petre mechant, 
 y manifesta ses actes et crda le ciel, les guatre elõments, le paradis et les 
vi 6toiles du ciel; ensuite il prit de la boue du paradis, en fagonna fle corps] de 
Phomme, plaga en lui une Ame de sa substance et sa nature et... comme lui, 
A t t *-Ensuite il cräa de la lie de la matiöre le tartare, la terre et ces corps gros- * fol. 28. 
Ac glerg inanimes; il era tous les animaux de la terre et plaga en eux une äme 
säti eröbe. Ensuite il finit par crder Adam; et il le maria; ils se multipliõrent, et re 
A - leur descendance fut nombreuse. Lorsgue la terre eut 6td remplie d'hommes, : 
A vil leur donna les livres de la Torah et tous les anciens livres gui contenaient 
TU geli commandements, ses prohibitions, ses promesses et ses menaces. En- 
“suite, lorsgue le Dieu Bon eut vu cela, il-$'Eveilla de son inertie et fut jaloux 
ως de PEtre Juste, le Crõateur, et lui porta' envie ; et il envoya son Fils, gui 6tait — 
ἜΣ de sa nature et de sa substance, auprös des erdatures du Juste pour les rap- 
- peler au culte de son Pöre et pour les racheter par son sang. ἢ] traversa ses 
rõgions et y passa, sans avoir connu ['tre du Juste, jusgu*ä ce gu'il füt des- 
cendu sur la terre oü se trouvait le fondement de la matiere. 11 vit la corrup- 
᾿ς tion des crGatures et leur eloignement de la religion et il les amena ἃ adorer 


Ζ αν 


τ δή ζνο son Põre, Lorsgue le CrGateur eut appris cela, il excita ses serviteurs contre 


τς AD ᾿ 


lui; et le Fils, lui-meme, donna aux compagnons du Greateur le pouvoir de 
le tuer et les racheta par sa puissance et son sang; puis il ressuscita et les 
convertit au culte de son Pere. Avant embrasse le culte du Dieu Bon, ils τό- 
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vi) 282 msg ms Ὧν te δὲ [orsiinjil] AKV ls 


1. νυ οὶ, — 2. ( popigbt), — 3. Cod. ajoute ici κο5γ, 1} Bus φΘἹ Äio 45. TI 
faut omettre ces mots; cf. plus bas : Äi ps si S — 4. (955 229). 


- duisirent ἃ Pimpuissance VEtre Juste, le Createur. Le Dieu Bon leur donna 
de nouveaux livres gui ne s'accordaient pas avec ceux gue le Greateur Juste 
leur avait donnes avec ses commandements, ses defenses, ses promesses et 

* fo!. 25 v. ses menaces. * Il prit le paradis au Createur; il y õtablit ceux gui obeissaient 

-ä-son ordre; mäis ceux gui lui desobeissaient, il les precipita dans 1'enfer 

et les y fit rester pour toujours. Parmi les Evangõlistes, il n'admet gue Luc. 
Marcion .ayant publi cette doctrine impure,-les evegues !exhorterent 

--longtemps ἃ revenir ἃ la v6rit6; mais comme il persistalt dans SON EFTCUT, , | 

ils Texcommanišrent et le chässörent de |eglise. | 

» Tout cela eut lieu ἃ Võpogue de Titus Antoninus, la premišre annee ds ; 
SON rõgne, gui est Pan 449 d'Alexandre. En !'an 470 d'Alexandre, commenga ἃ 
regner Marcus avec ses deux fils Antoninus et Lucius, pendant dix-neuf ans'. 

En Van 8 de son rägne?, siegea ἃ Rome Pevõgue Soter pendant huit ans; 
son successeur Eleuthrius sikgea pendant treize ans. | 

A Alexandrie, sišgea Agrippinus pendant douze ans; apres lui, Juliänus 
pendant dix ans. 


1. V. Mich. le Syr., 1, 181. Chr. Min., II,p. 143 : Marcus Aurelius et Verus Antoninus 
Lucius regnaverunt. G. Sync., 1, 664. Chr. Pasch., 1, 480. — 2. Le Ms. donne : En !'an 
12 de Marcus et en Pan 8de son regne? 


ka 


Sa om ἃ n -- ὁ ὁ 
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ἐν | Ette oli Loppa Ka [ASi οὖ 

ku päe Gl ὁ ojatagl ὑλὰ õju σὲε [σάλα] tijpa οὖν 
Jom ἡμὴ. δ οὐ A στὸ μον je 28 Tt [ta 19] 

gs ivo väd  [pmin Ja ὦ viide AI ots ΟἹ ds ovi, 
4 ἯΙ AS Apiitelg 1ä>- jep (322. φυλαὶ Je Δ; σὐϑλθ j2s 2 ὧς 33 

ja ζῶν plii Spell ἀρ ων 
ἘΝ lin orlogdt Aak NS) pg 4 Jä Joy võ As δ ὧν 

nan οἱ 16 1. a pael op oe Gro talus 376 Li agiisl 1 5 ill 

Al σὸν 48 gas) γὴν σὸς oja τῷ» δ TV) 65 V t s Vis 


1. ora 7422333. — 3. (pale. — 4. (jatkata? — δὲ νον DA — 6. (22,92. 


A Antioche, siõgea Maximus pendant dix-huit ans. 
A Byzance, siegea Protonicus (Pertinax) pendant dix ans; apres lui, Olym- 


νι Enlan12du os de Marcus, s illustra Dionysius, evõgue de Corinthe, + 1ol. 27 
3 E eomposa plusieurs livres*. | 

so En Pan 46 de Marcus, on s'acharna contre les chretiens, et ils furent 
“õxtrmement persõcutes;. beaucöup d'õvõgues: subirent le sa et Justus 
3 τ Philosophe fut aussi eouronn6 du martyre ὰ Roma” A t 


ΙΝ pre. Ayant guittš son maitre, il s*Ecarta de Porthodoxie et fut Vauteur d'une 
st grande hõresie, Il existe, disait-il, plusieurs etres divins et plusieurs ons 
A invisibles ; toutes les choses sont mElees de bien et de mal, pour gue tout vive . 
“par eouples (la Syzygie). ἢ} altöra et renversa Vordre des tribus (la gönealo- 


A Bie), gui avait ete ἢχό ; il disait gue le Seigneur le Christ, gu'il soit glorifie, 
SA 8 
το νας CR Mich.le Syr., 1, 177-178,. Chr. Min., U, 144. G. Syne., 1, 666. — 2. V. Mich. 
bs τες le Syr., 1, 183,. G. Sync., 1, 665. Chr. Min., II, 443. — 3. V. Mich. le Syr., 1, 179-180,. 
| E, Chr. Min., H, 143 (Justinus). 


* [0]. 27 τ΄ 


* fol. 27 v. 
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sl Hamit ραν {07 (0 ἀρῶν 48 punn Kall 015 ja s Lil glis 
1,5 Ὁ μ᾽ ANA ..... A ogad An οὐ JE Jp 200 lin ji 

kora ὁ ἢ [RM 35] LHA 61 Js oppi je JJ [050] 75 pi 

kpenjmd INA AK οἷς, εἰς, US e Ka ἃ jail (JU ὁ 
ων > ὦ lol οὐ ᾧ»».9 blouol ἀρῆς χρὴ 

kinni KC 25 Ale 1>-9 {Ὁ ὁ ? ἫΝ 2 Ja >) ζω» οὖ E i 
SAE «1 ἀροῖος ς δὲ €.75 


kisa σοὺ lagi 3 435 50» δ «ἤν läänt ὗν τς AVA οἱ “5, 


ὁ sil MM ol κα Je οὐδ 1559 δ Gill 6 Kolju 10) JS ον Ji 


1. sdai. — 2. vr 


est de la race de] David'; il composa un Evangile gui diffšre de ce... II disait 
gu'aprös la mort, le manger... ses erreurs (produisirent) plusieurs difficultšs *. 

Ensuite parut [un homme] nomme Montanus gui prõtendait õtre le Para- 
clet. Le Seigneur Christ, gu'il soit glorifid, [disait-il), Venvoya dans le monde; 
des diseiples jse rassemblšrent] auprös de lui, et il se mit ἃ enseigner la 
doctrine de !'impište * et de l'erreur. Alors on 1'excommunia et on le chassa; 
mais il fit des proselytes et eutdes partisans gui lui restörent attachõs jus- 
gw'ä sa mort ἢ. 

Ensuite ἃ Rome parut un autre heresiargue nomme Florinus, gui õtait 
pretre. IL fat Vobjet de Vindignation publigue et fut ἀόροδό du sacerdoce. | 
Alors il guitta Võglise plein de colöre et s"attacha des disciples. | | 

ΠῚ disait gu'il y a trois õtres divins gui sont d'accord entre eux : 'un d'en-, - 


tre eux est Stabli en haut, le second au-dessous de celui-ci, dans le milieu, et 


le troisiõme au-dessous de ce dernier, tout en bas; chacun des deux derniers | 
honore, respecte et“considšre comme supõrieur ἃ lui-m6me celui gui est au- 
dessus d'eux. Le dieu gui est au milieu appelle le dieu gui est au-des- 
sus de lui le Pere; et le dieu gui est en bas donne tgalement le nom de 


1. Restitue d'apres Mich. le Syr., 1, 481. V. Theodoreti ᾿Ἐπιτομὴ αἱρετικῆς καχομυύίας͵ 
1, 20 : Οὗτος (Tatien)... τάς τε γενεαλογίας περικόψας χαὶ τὰ ἄλλα ὅσα ἐκ σπέρματος Δαβὶδ κατὰ 
σάρχα γεγεννημένον τὸν χύριον δείχνυσιν; οἵ. V, 24 (Migne, Patr. Gr., LXXXIII, 1, p. 372 et 532). 
— 2. V. Mich. le Syr., 1, 180-181. De Tatien, Zrenaei Contra haereses, 1, xxviii, 1 
(Migne, P. Gr., VII, p. 690-691). Eas., H. E., IV, xxix. Chr. Pasch., 1, 486 (d'apres 
Eusšbe). Chr, Min., 1, 143. Pognon, Iuscriptions mandaites des coupes de Khouabir, 
Paris, 1898, p. 174. Pour d'autres sources v. Harnack, Gesch., 1, 485-496. — 8. Ct. Mich. 
le Syr., 1. 186-187. 


HERESIE DE FLORINUS. 
Cal ΟΥ̓Ἱ [537 sil [ἢ a Jä ἀν ΟΥἹ ὦ Gall JV i. kJ 
τ Väe lpälisi Ἰγλό (as gladi läb οὐ ΟΝ Jin δ Gill pa Al) A 
A de 853 ον Ad ἐς τὰ Java aplaus SUS Am ΘΟ läk 25 (ik) 
Kus ὯΝ 03 5ὸ oja jä OLIVI an KIIN jam (5 Gl Ui säl- 34 
sala Jp (5 man oe võb ἂρ» OL sala οὐδ ” üleol ὦ» väe (e “Ὁ 
usi J Ja pi Ls ASS ν᾽ ὦ ale ρῶν «e öl > kaloos 
ἐμ) OLIVI 5» ὁ5 αὖ» A pao A ägeda õe ΟἹ 15:55 s ὩΣ οἱ 

Jäl väja AVN οἱ ji ρων TAN Je IIVI ad Ja οἱ εὖ sail οἱ 
(al Jp» e 4 tuols las ἜΣ ollus 55: ls Joo Mors And 4 id 
rt Js Epeli ἰὼ | Ase>-3 Am 94 A ον] ots Vi 2345 rd ὧς δ» -- 
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[24 Ρόκα ἃ celui gui est au-dessus de lui, de sorte gue chacun d'eux est comme 
Ἢ le Fils envers celui gui se trouve au-dessus de lui. Ils creörent ensemble le 
E τ τ mõnde. (Au debut) ils formerent et creerent une substance subtile; ensuite 115 
δὲ M τος ereerent Phomme et le placerent dans Vendroit gui se trouvait entre le ciel 
“5,” eb la terre ;ils ornõrent cet endroit de ces feux et de ces lumišres, lui firent 
s Dan paradis oü ils plantõrent diffšrentes especes d'arbres delicieux, et }᾽ ὁϊα- 
“ACT blirent dans le monde nouvellement ογόό. Un certain ange, lorsgu'il ent 


᾽ Tn 
ΝΗ, νος τ t 
Ξ EA Kiruna 
A δ ema SS, 
A A δις Ka ΡΨ 
kh A εν ος 


TA, 
an 
vu 
a 


ne A Vhomme et voulut le chasser: du Paras; et il ne cessa pas de s'op- 


Tera a t 
-: 


ὑρῶϑ δ SV agad ον ἐς, 


vu cela, envia Vhomme; sans la permission des dieux, 1] descendit et s'6ta- 
Dlit avee un certain nombre de ses compagnons. * Il se mit ἃ s'opposer: 


a poser a lui et de lutter.eöntre lui,  jusgu'ä ce gu'il Ten eüt chass6; alors il 


* fol, 28. 


* fol. 28. 


K GUESS A empara du paradis. L'homme se -multiplia et sa descendance fut nom- 
ls -breuše; mais il ne put revenir au paradis. Lorsgue les dieux eurent vu cela, = 
: 118. lui envoyörent guelgu'un pour Vengager ἃ revenir ἃ sa place et afin gue 


saa 
- 


A) 
A JP pt απ voaa i MMA 


Fhomme et sa postõritd rentrassent dans le paradis; mais ('ange) refusa de 
le faire. Alors les dieux furent irrits eonire Pange et ses eompagnons. En- 
suite le dieu d'en bas s*en chargea, lui-mõme. Par une ruse il se transforma 
en homme et parut devant le satan gui etait desobeissant, et devant ses 
compagnons; il ne cessa pas de lutter contre eux jusgw'a ce gu'il les eüt 
chass€s du paradis et eüt ramene le premier homme ἃ sa place. Florinus 
niait la rGsurrection des morts. Outre cela, il avangait des DPOPOSIRORA impies 
gu'il avait Emises. 


με 
A 


* [0]. 28 ν. 


* fot. 28 τ. 
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ere Je id 355) pask! 4 JE Ko oo poiss Olli la 3 05) 
1,8 CS As 3 299 μὲ Jass pall sin Jal Λαίου ὁ 
üles ὁ; õa 125 


pats .5.5- ὯΝ (δ. rd Al ad ὧ Rd jt ζω ὡ 38, i 
plus al ον κω, Aal oja 355 opi Alla äng Koopia οὐ τ (2 


τὰ Aps s Ul 0 τὴς Sulg ὦ JE Joy Ala 8) jardi sed pp 


õa lag A ΒΝ es Li Sa ὦ Vb obs Ai oja All 4, A le ab 

ἀν 165 aal 2096 Aug Chi (i εἰς LK lai 55 LN ilu 
Kos) vä lai M päka pall ill Ao om ale ple 

Laud ὦ» as ὁ ον 25 IS 7 4>-3) LS old Jop ull jo 25 


1. ον» ῇ, — 2. op. — 3. Ulp. — 4. ὩΣ (AS. 


A cette epogue, ἃ Menbidj (Hikrapolis), vivait un homme savant, Apolli- 
naire, gui Etait õvõgue de Menbidj. H combattit les sectateurs de cette hõre- 
sie, refuta leurs opinions et composa plusieurs livres sur ce sujet. 


HisroinE DU MAUDIT IBS-DAIGAN (BARDESANE) '. 


“ En Pan 45 FF Souhoug ? fils de Narses, roi des Perses, gui est Pan 465. 


d' Alexandre, un certain nombre d'habitants de SON empire eonspirerent contre 


τ Souhoug; roi des Perses, et voulurent le tuer. Il-en fut inform6 et les fit ar- 
 rõter. ἢ s'y trouva un homme norime Nouhama avec sa femme: gui 8 'appelait, 


- Nahsiram. Ayant appris-ce gue le roi avait ordonn6 ἃ cet õgard, — il habi- 
- taitau milieu de ses gens, — lui et sa femme descendirent de la ville du roi 


et vinrent ä Edesse, oü ils s'etablirent. Sa femme Nahsiram õtait alorš en- 
ceinte. Ensuite Nouhama eut peur gue guelgu'un des marchands de Perse, 
gui venaient de temps en temps ἃ Edesse, ne Papergüt et ne le fit arreter 
avec sa femme. 

Alors il guitta Edesse et se dirigea vers PEuphrate, sa femme ötant 


1. V. Mich. le Syr., 1, 183-485,. V. F. Nau, Bardesane !'astrologue. Le livre des lois 
des pays, Paris, 1899; on y trouve la bibliographie de la guestion (p. 8, n. 2). Les sources 
chez A. Harnack, Gesch., 1, p. 184-191; aussi chez A. Hilgenfeld, Bardesanes, der letzte 
Gnostiker, Leipzig, 1864, p. 8-29. — 2. Sahrog (Mich. te Syr.,1, 483,); Sahroug ( (F. Nau, 
op. €it., p. 8). 


a A ὡς E an 


--- - 
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A ori os Je GI Gl pjusi 2ah ola 4 JE AS GAN 58 Üh ὡς 
ὦ üli (A ülda a δ ale ab Gill Ὁ IS οὶ Olars Οἱ 192.5 
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Ὁ dl aga 72 pe plats Juno kõig ΩΣ Ajast CS Tal sides alast pas als 
' 0, KAN ὡς Gas ala 3 Gill jol sl ὁ IVI isa > all 
Laim IS Gl pl Loi ὁ UA κῶς ὅν Ain oe ὁ Ὁρῶ al ὁ OI 
e labs ga) ct οϑἱ AK oja 5. ΩὉἹ õlga 3 jas Oled οἱ luid 
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ὧν nel οὐδὸν kll) ἴωσι M δον äia MA οἷα οἱ ὦ ὁ οἷν 
| n e SN amp UB Aly mltes sl jall ola, 4) peoga alea 


Αἱ ᾿ς 46] ἃ sur le point d'accoucher. Lorsgu'il fut sorti dPEdesse et fut parvenu au 
fleuve, un peu au-dessus de la ville gui s'appelait Daigan, sa femme Nah- 
6 giram enfanta au bord de ce fleuve un fils, ἃ gui ils donnõrent le nom d'Ibn- 
fa A Daigan, du nom de ce fleuve οὐ elle Etait accouchec. lis se rõfugišrent, lui 
a ket sa femme, dans une grotte, pres du chemin, oü ils se fixörent et resterent 
2 “ RA /,1,pendant 25 jours. Ensuite il guitta ce lieu, traversa PEuphrate et arriva ἃ 
0 2) } Menbidj (Hierapolis) oü il s'etablit. * IL se trouva ἃ Menbidj un vieux pretre * fol. 29 v. 
7450 paien', gui mavait point d'enfants. Le prõtre... Nouhama et s'habitua ἃ lui;- 
ἀπ son fils s'attachaau prõtre et celui-ci Padopta. Lorsgue !enfant eut commence . 


väitis ἃ marcher et eut grandi, 11:58. mit ἃ apprendre-du prõtre les doctrines des 
ἘΌΝ paiens et leurs mystšres, .et il arriva ainsi äTäge de puberte. Enguite le prd- 
ἰ “Käiksus tre φαὶ Pinstruisait Penvoya, un jour, ἃ Edesse pour gu'il lui en rapportät 
Š ΠΝ “= bõrtains objets et certaines choses dont 1} avait besoin pour le culte 468 ἀϊδχσ 6 Ὁ Τ᾿ 
t PUSS “gu'il adorait. En se promenant dans les rues PEdesse, il passa ἃ cötb d'une | 
k 


i 11 
ma 
/ ὦ" 


“ õglise bätie par Addai PApõtre; il entendit la voix de Vevõgue d'Edesse, 

j oöös* φαΐ prechait au peuple d'apres les livres sacr6s. Ibn-Daigan rõfleehit dans 

E son coeur et se decida ἃ apprendre les mystšres du christianisme. Il entra 

a E dans Võglise, la frõguenta et fit connaitre aux chrõtiens ce gutl'avait pousse 

5: -ä-tela. Alors (['6võgue) lui expligua la võritš ἀπ christianisme, le baptisa, 
: le fit sia et lui donna une fonctiön ἃ Leglise. 


1. Chabot lit dans Mich. le Syr., 1, 183, le nom kilod Chez F. Nau « Kou- 
douz, le fils (= bar) du Pontife » (op. cit., p. 9). 
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1. Cod. (t?) j; en marge sj: — 2. Peut-õtre sa, = Anoudousous. Cf. 


Anoudouz chez Chabot, Mich. le Syr., 1, 483, ou ur) == Scuthinus (7). Duval, La 
litt. syr., 2° Ed., p. 242, n. 1. 


| RE KEE MEE i a] ERE | tl “τ 
| 


τσ ππππ-------- τ -- .-----...---- . .. -.-.. 
' 


Le jeune homme prit conge, sortit, abandonna sa famille et sa mere et 
commenga ἃ faire des Traites, οὐ il rõfutait les fausses opinions gui avaient 
cours en ce lieu; et il ne cessa pas de le faire jusgu'ä ce gue les paiens eus- 
sent eu avec lui une conference particuliere. Alors 115. le corrompirent et se- 
mõrent leur ivraie dans son coeur, Il se ressouvint des mystšres du paganisme 
gue le pretre de Menbidj lui avait appris, adopta la doctrine d'Anathousous (ou 
Scuthinus?) ' et fut Vauteur d'une hõresie dans laguelle il n'avait pas eu 

| * tol. 29. v. de devancier. * 1 y a, disait-il, sept elements dont trois sont des forces prin- 
cipales et les guatre autres sont inferieurs. Les trois 6l$ments principaux 
0. sont :TIntellect, la Force et VEsprit; les guatre autres sont : le Feu, δα... 


š . 


t 


la Lumišre et le Vent. Ces sept elements s'associent [π᾿ avec Vautre, et de - 
eette uniõn proviennent 360 mondes. L'homme est õgalement Γάδ "de ces 
sept elements : son Ame est formše des trois (6lements) principaux et spiri- 

tuels; dans un autre livre, il admet gue le corps de 'homme se compose des 

guatre Gl6ments infGrieurs. II affirme encore Vexistence de sept et douze 

(principes); il dit : le cerveau de ! homme vint du Soleil; ses os, de Saturne; 
ses veines, de Mercure ; son sang, de Mars; sa chair, de Jupiter; ses AKA 
| 


ti 


AND 
438 


maa pag 
MS 


ν πα ΩΝ 


de Venus; sa peau, de la Lune. 


1. V. la note prõcedente. Dans d'autres textes, nous avons un certain Scuthinos, le 
maitre de Bardesane dans I'etude des sciences occultes, le precurseur de Mani et ['auteur 
de guatre livres. R. Duval, La littõrature syriague. 2° €d., p. 242, n. 1. 
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ΤῊΝ 4. 72: =-a 2. 0205. AA 3. Dok. — ho βίο, AA 5. eb. 


D'aprös cette doctrine, homme consiste en ces sept choses. (Ibn-Daigan) 
Sõit dit: Comme la Lune s'aceroit et ensuite diminue tous les trente jours, ainsi 
Mõre de la vie enleve ses võtements chague mois et-entre chez le Pöre de la 
MÕRA Μὰ celui-ci s'unit ä elle, et 6118 enfante sept fils. Ainsi, chague annše, ses en- 
| “Jants sont au nombre de 84. (Ibn-Daigan) nie la resurrection des corps. 11 dit 
Steve gue la copulation charnelle avec les femmes est une purification pour elles et 
᾿ i . une diminution du põchš gui est dans elles, et gue de cette fagon elles devien-: 
-nent meilleures. | 


; 0 ΠΝ Cela se passail du temps de Marcus et de ses deux fls Lucius et Anto- 


AA 


τὶ 


"ἄρ 
ἢ ( 


A ninus. | 2 ku 
ἜΝ  Gomimodus, fls ᾿ Antoninus, rõgna pondant t treize 8η8, en Va an 489 ἀ Α- * fol. 36. 
δ E lerandre ". ᾿ς | 
VGA AIMKUSID [μ8. premišre anne de son TE. sikgea ä Älivaidiis ὁ švõgue Julianus 
ἐν i lst dix ans; son successeur fut Demštrius gui sikgea pendant gua- 
rante-deux ans. * 


En !'an 10 de Commodus, siegea ἃ Rome !'$võgue Victor pendant dix ans. 
A Antioche, siõgea 'õvõgue Sõrapion pendant vingt et un ans. 
A Byzance, sigea I'$võgue Pertinax pendant dix-huit ans. 


1. Mich. le Syr., 1, 182. 


PATR. OR, — T. VIL. το Poh, 35 
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1. ΠΝ -- 2. 57,525. — 3, muss 5. — ἡ, up. ἜΞ 5. 320). a 
ἐπ ΝΣ 7 εἶ : 
6. orb) 4 Ad 22 . 


A Jõrusalem, siegea 6vegue Maximus pendant guatre ans; aprõs lui, An- 
toninus pendant trois ans; apres lui Valens pendant guatre ans; apres lui, 
Dolichianus pendant guatre ans. 

L'empereur Commodus €tant mort, Pertinax lui succeda et rEgna six mois, 
etil fut tud dans son palais. 

En Tan 302 d'Alexandre, SEvõre τέρμ pendant äix-huit ans ' 

En !'an 9 de son rõgne, ἃ Rome? siõgea '6võgue Narcissus. 


pelait Artemon,-!'autre Theodotus. 118 disaient gue le' Christ est un homme 
ordinaire cr66 et gu'il n'est point Dieu; mais gue | Esprit-Saint est de la sub- 
* (οἵ. 80 ν΄ stance de Dieu et de sa nature, et gu'il a cr66 * le Fils de rien?. 
La mme annee, Sevõre excita une grande persgcution contre les chrõtiens 
et les forga d'embrasser le paganisme et d'immoler aux idoles *. | 


vant d'Alexandrie oü il õtait professeur. 1 eut plusieurs diseiples parmi les- 


1. Mich. le Syr., 1, 182, 487. — 2. 1 faut lire ἃ Jerusalem. — 3. Mich. le Syr., |, 
188,. ἡ. Eus., H.E., V, xxvui. Chr. Min.,11, 144: Tung prodiit Artemon. Les sources chez 
Harnack, Gesch., 1, p. 592-593; la doctrine chez Harnack, Lehrbuch der Dogmenge- 
schichte, 3° ed., [, p. 663 sg.; surtout p. 667-668, — 4. Mich. te Syr., 1, 187. Eu H. E., 
VI, 1. Chr. Pasch., XV. 496. Chr. Min, 14, 444, 


En Fan 40de son rõgne, parurent ἃ Rome deux hommes dont Vun s'ap- 


A cette špogue, siillustra le philosophe Origene, gui etait un homme sa- 


jõi KM (i) ΓᾺ ἘΌΝ 
E dy lpi il Jai ὧπ9 “Ὁ ὦ» AJ δ se AN Δὲ ὁ 

| ' 22 9 od 

e oii Sik 52 νὴ ed oi δ od tis A ' 

i e väil KS ἐδ Ka je ke JI ὁ 

ku Brie OK ϑ ὁ Jä ς 221 idas ps 


EVEOUES SOUS CARACALLA. 523 
| 


5 gd) γὼ. οὐδ τα ole se σεν pund οὖ 


ks An 55 σ Ἢ το 8 »50»» ὅλ. δ 8 oppaja san 4 Oppi 
go οἱ σχῶ GK SV ple αὖ Gi (995 125 οἱ ed ἰῷ Ühte 
/ JAKK {μῦο ἢ (70) ASN õa +101. 31. 
öl ussblp. — 2. Ce nom se trouve en marge du manuserit. — 3. Lda! — 
a — 5. 5092. — 6. ( pige8l995. = 7. 5153. — 8. pagas. τα 9. (pada 


° 
ποι AT pet AT 2 AT A A a ja τὶ 


“SARA οἷ -guels : Grõgoire le Thaumaturge; Theodore, 6võgue de Tarse; HBracleas 

JA ἣν ἌΝ devint ὀνόχαθ d'Alexandrie, et d'autres *. 

' A A Ka En !'an 13, des difficultšs Gclatörent entre 168 Juifs et les Samaritains : 15 

ἮΝ a ge firent la guerre, et un grand nombre en fut tub des deux οὐ έϑ ". 

34 ΡῈ En Pan 520 d'Alexandre, AS ä rõgner Antoninus O.ntus ? ACära- | 

Sa alla): son regne dura sept ans* | 

ΠΩΣ “5 -> La premiere annše de son ri sikgea ä Antioche Tärdijad Aseldpiade 
τὸν “dont äpiscopat dura douze ans. : | 

TA Byzance, siõgea 'õvõgue Marcus ööndaat treize ans-. 

Ni ΓΑ Ephöse, siõgea Onesimus pendant dix ans; apres lui, Lucius; s; δρυὸς lai, 

ἢ Broelus *, f ' 

sad Mares occupa 15 βἰὸρθ ätse de jõrisalem: hil guitta 5 son siöge et 

ἢ 86 retira au desert. Son successeur Dius sikgea pendant trois ans; apres lui, 
Germanus pendant sept ans; apres lui, Gordius pendant deux ans. Ensuite, 
apres douze ans, reparut Narcissus. (Les Gvõgues) [αἱ demandörent de revenir 

N ἃ son siõge et de reprendre son ministere; mais il refusa, parce gu'il ne pou- 


Ὁ στ γαῖ Βοῦβον ἃ ohuse de sa grande siis et de son Age tres avance. * Alors * fol. 31. 
( “ils õtablirent ἃ sa place Alexandre °. 


4:Ct. Mich. le Syr., 1, 4188-4191. — 2. V. Mich. le Syr., 1, 187. — 3. Peut-õtre faut-il 
lire Ouilous Geta, fröre de Caracalla? — 4. Mich. le Syr., 1, 187. —5. V. Chr. Min; 1 
145. Cf. Mich. le Syr., 1, 498,. — 6. V. Mich. te Syr., 1, 1907, 191. Chr. Min., IL, 445. 
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1. 17 - 2. ΠΕΣ — 3. ule. — 4, φῦ. - ὅ. vr?) — 6. nav. 
i 4. J2;2. — 8. omk. -- 9. lo. -- 10. ( oadb)s5. 


Macrinus rõgna pendant un an, 
A cette õpogue, sišgea ἃ Rome 1'6vegue Calixtus pendant cing ans. 
En Pan 528 d'Alexandre, commenga ἃ regner Antoninus (ehogabale) t 


rŠgna guatre ans. 


La premiere anne de son regne, fut bätie la ville de Nicopolis, au pays | 


de Palestine, gue la Sainte Eeriture appelle Emmaüs*. 


En Van 532 d'Alexandre, oongenga ἃ rõgner Alexandre, ls de Mamma; | i 


- son rõgne düra treize ans. 
“μὰ premiere annfe 46 son rögne, Põvõgue Ühis oecupa le sige de? 


Rõine pendant μὰ} ans; apres lui, Pontianus pendant six ans. 

En lan 8 de son regne, ἃ Alexandrie, apres Demttrius, sikgea Heracle 
pendant seize ans. 

A Antioche, siegea Philetus* pendant neuf ans; son suecesseur Zebina 


(Zebennus) siõgea pendant douze ans. 
A Byzance, Cyrillianus siegea pendant guinze ans. 


1. Mich. le Syr., 1, 187. G. Sync., 1, 676. Chr. Pasch., 1, 499. Bar-Hebr., Chr. 
Syr., p. 57. V. H. Gelzer, Sextus Julius Africanus, I, 5-7. — 2. Ou Philippus. G. 


Sync, Y, 676 : bilnros ἡ Φίιππος. Chr. Min, 1, 145 : Philetus. 
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a 1. AR. — 2. pump — 8. 290) a. το 4 (507809. — 5. pl. — 6. NU. 


t Ad 


-- En Van 9 du regne d'Alexandre Severe, Ardechir, fils de Babek, le pre- 
imier roi des Perses de la race des Sassanides, parvint ἃ la royaute et regna Š 
“pendant guatorze ans; cette annee est la 541° d'Alexandre'., | | 
»  Ensuite regna Maximianus (Maximinus) pendant trois ans. Les habitants 

2 de son empire (les soldats) [assaillirent et le tuerent. II excita une persecu- | 

“> 4ion contre les chretiens et fit tuer Sergius et Bacchus, les martyrs, et plu- 

SR »sleurs autres martyrs °. | 
En Van 548 dAlexandre, Gordianus, parvint a Vampire et rõgna pendant 


TON ἢ La a ande de son e sigea a Rome Põvägue * ΠῚ pen- + 
᾿ βάπι un mois; apres lui, Fabius (Fabianus) pendant guatorze ans. | 
4” A Byzapce, sikgea Constantin (Castinus, Kistinus) pendant six ans. 

vää τιν, A cette Epogue parut ἃ Cesare du Pont (Nõoc€sarde) Grõgoire le Thau- 

τῶ -maturge *. 

A Antioche, siegea Võvõgue Babylas. Il s'opposa au gouverneur gui Etait 
' ide son temps ä Antioche, et lui defendit d'entrer dans les õglises et de s'en 
“Moguer. Alors ce gouverneur le tua avec trois jeunes gens, ses disciples *. 


4. Mich. le Syr., 1, 188. G. Sync., 1, 676 : ᾿Αρταξέρξης. Bar-Hebr., Chr. Syr., 58. — 
2. Mich. le Syr., 1, 188. G. Sync., 1, 680. Bar-Hebr., Chr. Syr., 538. — 3. Mich. le 
Syr, 1, 194. Bar-Hebr., Chr. Ececl.. 1, 53-54. — 4. Mich. le Syr, Y, 194. 
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* fol. 32. 


* fol. 32, 


A ogatel AVS oja 383 
Al isana Among kai AS oja 1) GAN αἱ oja pad og Üdi μὰ 33 


AKV ISS adis od δι 93 Lõi Ole VI ον HK μοι Ad ων pulp 


A οἷ λων ( Νὰ st karu) Ὁ ὦ» οἱ ὦ 19,45 (US lin (3 londgs 
EN dl VI 
1. tõ). ——2. En marge ajal. — 3. | mld. — 4, κλυΐα 


A cette dpogue sillustra Africanus, auteur des chronigues, σαὶ composa 
plusieurs AA sur les epogues et les vies des rois et d'autres. 

En Van 5534 d'Alexandre, Philippe devint empereur et regna pendant sept 
ans;il professait la doctrine du Christianisme. Comme il voulait entrer dans 


Võglise, Põvõgue le lui defendit et luidit: « Tu ne peux pas y entrer, tant 


gue tu persisteras dans tes peches; tu es un põcheur; tu dois confesser tes 


põches a Dieu durant un temps defini et determine; ensuite tu- entreras. 
(dans A avec les croyants. » Et (Vempereur) resta dehors avec les re- 


pentants. : 


La premire anne de SON το, rõgna Sur, les Perses Sabour, ls ἄν. | 


dechir, pendant trente et un ans' | 

En Van 3 de son rögne, sikgea ? ä Aiandi P eda δ Dionysius pendait 
dix-huit ans ; il btait un des disciples d'Origöne ?. 

* En cette ann€e, parut une secte d'höretigues gui disaient: « Celui gui 
apostasie avec sa bouche, refuse de reconnaitre Dieu et cache la foi dans 801 
eosur, nest pas infidöle, parce gue la ἴοι est dans la pensee du coeur et dans 
le desir ; ilen est de m6me de |incredulite. » [15 firent sur ce sujet un Tivre oü 
ils racontent gue celui gui le lit et Ikcoute, regoit le pardon de ses põches. 
Is n'admettent aucun des prophõtes et des apötres?. 

1. Mich. le Syr., 1, 192. Bar-Hebr., Chr. Syr., 58. — 2. Mich. le Syr., 1, 493,. — 
3. Mich. le Syr., 1. 193, (Phõrdsie des Elksaites). G. Sync., 1, 682. 
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ka A cette Špogue, furent fondes les couvents et les communautes de moines; 
τῆς 156 furent 6tablis par Antoine, moine €gyptien, et Paul le moine', dont le 
-premier institua Pusage du võtement de laine (le cilice) et la vie kolitäipe dans 


t 
kole "dõsert. 


“(En lan 561 d'Alexandre, Decius devint empereur et regna pendant un an 
t trois mois. Il conspira contre la vie de !'empereur Philippe, et il le tua ἃ 
= cause de son inclination pour le christianisme. Decius 6tait ennemi des chr6- 
““tiens et il les persõcuta cruellement; beaucoup d'entre eux souffrirent le“ 
t ,martyre, et Fabianus, kvõgue de Rome, fut mis ἃ mort?; son successeur Cor- 
τ “nelius, ἃ Rome, eut un pontificat de trois ans. 
2 A Antioche,apres Babylas, sibgea Flavianus (Fabius) * pendant gpitre ans. 

- Alexandre, övõgue de Jerusalem, fut õgalement mis ἃ mort; Mazabanus 
ui i süecöda et sibgea pendant guinze ans. ASN 
“0 A cette õpogue, parut ἃ Rome un pretre appeld Nõva Pherstigue. 1 di 
sõit gu'il n'y a point de pardon pour ceux gui põchent aprös le baptõme, parce 
᾿ “ gue * ceux gui sont baptises doivent ressembler au Christ, gu'il soit glorifid, * τα. 32 v. 
: εν οὖ 6tre pars comme lai. On Vexcommunia et le chassa. Dionysius, Švõgue 


τς ἂν Mich. le Syr., 1, 194, : Paul de Thšbes et Antoine. Denys de Tellmahrš chez 
«E. Nau., Etude sur les parties inedites de la chronigue ecclõsiastigue atiribude a D. de 
KOLI Revue de VOrient chrõtien, II (1897), p. 55. Bar-Hebr., Chr. Ecel., 1, 53-54. — 

"2. Mich. le Syr., E, 195,. — 3. Omis dans Mich. le Syr. Chez G. Sync. 1, 683: Φλα- 


διανός. 


598 AGAPIUS. KITAB AL-UNVAN. [72] 


vl piike AJANI ΠΡ. ὙΠ 
oe οὐδ tall 3 Vs osal ὁ δα 9 p ὦ, ἰῷ ὧν (5 
ρος 

kin laipa age KN jope OO) vi volovel sel iil τό, κυ. 55. ὁ ὁ 
AUS jaa ἰμκῶ pojake vi NN οὐ. Ar οἱ ASN aja 0» vil NI 3 läita 
ps ὧν εὐναὶ (5 αἱ ple a LG 

asd Gil Al ends ὁπ ὁϑ ὅν ii σὴ» ole Al 

(KN 2 pile A a oja ὦ JU Ὁ 

ὁξν ple γα) μὲ τ rad 9 Jä vää kas (δ ds 

opile A itlans iSlisb (s 

km õpik plab 9 Jä vääd üaijps 3 

Aasa loal ὟΝ NN οἱ ὅκα 9 Jä Jou gaas σὰ Osi lin ὁ. 


1. ἐγοϑίο, — 2. als. — 3. (54700). — 4. | polughasd. — 5. μόδον, 


d'Alexandrie, lui eerivit des dpitres, oü il Vavertissait et le priait de renon- 
ceräson opinion personnelle et de revenir ἃ la doctrine catholigue; autrement 
il serait en rEvolte et sortirait de VEglise. Mais il n'accepta pas ses remon- 
trances. Alors soixante Evõgues se reunirent en concile pour s'occuper de lui 
et ils Fexcommunierent '. | 

A Võpogue de Decius, arriva Phistoire des jeunes hommes, ce'est-ä-dire les 


dormants de la caverne. Voici ce gui leur arriva: Decius les faisait recher- 


cher, et ils s'enfuirent et se cachörent dans une caverie. L'ayant appris, il 


ordonna de boucher Ventrše de la caverne. On le fit. Mais Dicu leur: sade 


un sommeil gui dura jusgu'au jour de leur reveil?. — 

En Van 562 d' Alexandre, A Gallus et Valusius (Valusianus) pen- 
dant deux ans. 

La premišre anne de leur vr mourut le tilgad Õis 

En cette annše, ἃ Rome, siegea Pevõgue Lucius pendant huit ans; apres 
lui, Stephanus pendant deux ans. 

A Antioche, siõgea Demštrianus pendant deux ans. 

A Byzance, siõgea Põvõgue Titus pendant trente ans. 

A cette Epogue, en Egypte, parut un homme nomm: Sabellius. II disait 

1. Mich. le Syr., 1, 195.. G. Sync., 1, 696 sg. Chr. Pasch., 1, 505-506. Bar-Hebr., 


Chr. Ececel., 1, 53-36. — 2. CE. Mich. le Syr., 1, 1953. Bar-Hebr. » Chr. Syr., 58. M sagit 
de la jäpeade des Sept Dormants d'Ephese. 


[73] HERESIE DE SABELLIUS. 529 
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7 de plusieurs gualites dont elle est pourvue; Notre-Seigneur le Christ, gu'il 
i sõit glorifie, se manifesta dans VAncien Testament avec les attributs du Pere; 
ἤν ᾿δηϑυΐίθ il prit (?) un corps dans leguel il parut dans le monde; il institua le 
Nouveau Testament, oü il se donna comme Fils, et il parla aux Apõtres comme 
ΠΣ MEsprit-Saint; mais -nõanmoins, c'est une seule essence, une seule personne, 
"-an seul Dieu, gui se manifesta sous trois aspects. Dionysius, Gvegue: d'A- " 
ἊΝ lexandrie, le rõfuta. Les peres! excommunitrent et le chassšrent*. | 
τς “En Tan 564 d'Alexandre, Valerianus avec Gallienus, son fils, devint 
| ami põrdat et rõgna pendaht guinze ans. Il sõvit contre les chrõtiens et 
A eita une grande persõcution contre eux; et saint Cyprien subit le martyre. 


ΝΕ "Porges, fit la guerre contre Valerianus. Sabour le combattit, le mit en fuite, 

ΠΣ δῆς fit prisonnier et Vemmena ἃ Babylone. Son fils lui succöda comme em- 
pereur. Lorsgue Gallienus eut vu ce gui Gtait arriv6 ἃ Valerianus, il fit cesser 
- la persõeution contre les chrõtiens, eut confiance en eux et leur demanda 
"de Paider dans les affaires du gouvernement?. 

A eette Epogue, a Rome, sikgea Xystus (Sixtus) Põvõgue, gui gouverna 
t i pendant guatre ans; (apres lui), Dionysius, disciple de Xystus, pendant neufans. 


i, ct. Mich. le Syr., 1, 493. G. Sync., 1, 709-710. Les sources et la Äöetšine; e. chez Har- 
nack, Gesch., 1, 397-598: Dogmengesch., 3. 6d., p. 718 sg. — 2. CE. Mich. le Syr.,1,193. 


ΔΒ Van 9 de -son regne, Sabour, fils d'Ardechir, fils de Babek, roi des 


i V 3 Aall tantse Arad 4) el Jud ὧν lp id valdas 5A>-)s ὧς sale 4) * f0l, 33. 


". gue le Pere et le Fils, gu'il soit louš, * sont les noms d'une seule essence et, * tol. 33. 
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1. 35. —2. alba pubis. — 3. ( ρου. 


A Antloche, siegea Paul de Samosate pendant guinze ans. 

“ A Jerusalem, siõgea Hymenaeus pendant vingt-guatre ans. 

Paul de Samosate disait gue Dieu, seul et unigue, n'a pas engendre et 
n'est pas n6; on ne parle du Pöre et du Fils gu'au figure; le Christ, gu'il soit 
glorifi6, n'existait pas avant Marie; il est un homme ordinaire, et non: Dieu. 
Plusieurs 6võgues se rõunirent en cconcile ἃ son sujet et Pexoommuniörent'. 

- EnTan 2de Gallienus, se convertit Gar...ous. ὩΣ 

En cette δῃμόθ, ἃ Alexandrie, sikgea Maximus pendant huit ans. 

A la mõme pogue, se fit connaitre Aa Nepos le maudit, et ee 


- Nepos enseignait?. 


En Lan 579: d'Alexandreo, Glaadius parvint ä Pempire et rõgna pondant f 
un'an et neuf mois. | 

La premišre annce (de son rõgne), apparurent dans le eiel guatre toiles 
gui formaient une couronne de feu”. 

En Van 580 d'Alexandre, Aurelianus devint empereur et eut un τω 
de six ans. ' 

A cette ἔροιο, Paul de Samosate fut excommunie. Un synode avait 6t6 
convogu contre lui auparavant. Il avait fait montre de repentir et de con- 


1. V. Mich. le Syr., 1, 195-196. G. Sync, 1, 744. Bar-Hebr., Chr. Eccl., 1, 57-58. — 


2. Mich. le Syr., 1, 195. V. Euseb. H. E., VII, xxw. Harnack, Gesch., 1, 427. — 
3. Mich. le Syr., 1. 197 
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(version (ὰ Dieu). Mais lorsgue le synode se fut sõpar6, il revint ἃ sa premiöre 
ΝᾺ 2. ti et puur jäns mais il refusa de sortir de PEglise et eut recours 
M EAN Pempereur. Les chrõtiens implorerent aussi le secours de I'empereur. Au- 
“ rõlianus, φαΐ ordonna de le chasser de VEglise. On Vexpulsa * malgr6 lui et 
"Ὁ ἢ resta en exil jusgu'ä sa mort'. 


Hisroire DE Mani (MANES) LE MAUDIT*. 


Ἐπὶ Le pöre de Mani fut un homme de Souse, nomm6 Foutbag', d'origine 
A | al-Ahwaz; sa femme s'appelait Yousit*; elle lui donna un fils gu'il appela 
᾿ Olurbigous i Guand il eut grandi et eut atteint Täge de sept ans, 1l fut em- 


. Beeson, Leipzig, 1906. Epiphanii Adv. haereses, IL, 66 (Migne, t. XLII, p. 29-472). 


ἜΑ ἐαειδδα (64. Bernhardy), IL, 684-687 — == Cedr. 3 bp: 455- 457. Bar-Hebr., Chr. 
2 Eeel., Ι, 59-62. Cf. G. Flügel, Mani, seine Lehre ἀπά seine Schrilten, Leipzig, 
ἘΠ . 4862. K. Kessler, Mani. Forschungen über die manichäische Religion, 1, Berlin, 
4889. D. Chwolson, Die Ssabier und der Ssabismus, St-Petersburg, 1836, I, p. 


123 sg. V, le compte rendu de !'ouvrage de Kessler A. ἢ. dans le Zeitschrift für wis- 


A Ἔα Ι. La Mk manicheenne AA T πέρασες bar Koi, sia 1908. — 


NE oi G., ὃ: 83, 146). Süre ce nom v. XK. Koreli. op. €., p. 23 sg. En grec Πατέχιος (ib. 405). 
« 4. Mich. le Syr., 1, 198 : Tagsit. Fihrist : Meis, Utachim, Mar Marjam (p. 83, 417- 
A A >. 418). V.K. Kessler, op. 6., p. 46 sg. — 3. KosBpixos. Epiphanii Adv. Haer., 46 (Migne, 
τ P: ᾿ς t. XLII, p. 29). V. K. Kessler, op. cit., 41 54.) 406. 


Ἢ 12 ἡ 


A 1. Mieh. le Syr. 1, i — 2. V. Acta disputationis δ. kalal e Manete' 
»; haeresiarcha, (Migne, P. Gr., X, p. 1429-1524). Hegemonius, Acta Archelai, 64. Ch. 


πεν |  Thtodore Bar Khouni chez Põgnon, die ka mandaites des coupes de Khouabir, | 


* fol, 34. 


* fol. 34. 


senschaftliche Theologie, XXXIII (1890), p. 247-258. F. Cumont, Recherches sur le Mani- ° 
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1. Cod. smsi». Peut-etre | pais» — Scountianos (Pognon, p. 182). — 2. s — 
3. n) s h, NAT — 5. respedd ahas. -- 6. + Sl. — 7. 510. 


mene en captivite et fut conduit en Egypte. Une femme d'Afrigue, nommie 

Sousannah, Pacheta. Son õpoux s'appelait Sakousi '. Les docteurs d'Egypte le 

freguentaient, et il partageait les idees de Pythagore et d'Empõdocle? et il 

avait un disciple nommõ B.rdourous, gui s'appelait auparavant Terbintos*. 

Sakousi, mari de la femme, õtant mort, son disciple, dont nous avons parle 

et dont le nom õtait Bardourous, !'$pousa. II emmena la femme et le jeune 

homme gu'elle avait achete, et, apres avoir voyagö, il arriva ἃ Babylone. II 

disait aux Perses gu'il Etait nd d'une vierge et gu'il avait ete Elevš dans les 
montagnes. 

Il composa guatre livres; il en appela un « Livre des Mysteres », Vautre 

« Evangile », le troisišme « Livre du Trõsor », et le guatrišme « Livre des 

| chapitres »*. 1 ne cessa pas de tromper les gens par sa magie, son insolence 

> etsa perfidie, jusgu 'a ce gu'il eüt amasse beaucoup d'argent et [ἀξ mort d'une 

* fol. 34v. fagcon misõrable. * Sousannah, sa femme, apres!'avoir enseveli, s'occupa du 

| jeune homme; elle se donna ἃ lui; et elle lui donna Δ ΑΤΡΈΙΟΙ de son mari, | 


1. Erubravde (Epiphanius, ibidem). Skountianos Borääd, p. 182). V. K. Kessler, op. 
G., p. 52 sg. — 2. II faut lire chez Pognon (ρ. 182), au lieu de Proclus, Empedocle, Cf. 
Socr., H.E., 1, 32 : τὴν ᾿Εμπεδοκλέους καὶ Πυθαγόρου δόξαν εἰς τὸν χριστιανισαὸν παρήγαγε. 
Suidas = Cedr., 1, 455 : τὴν ᾿Ἐμπεδοχλέους ἠγάπησεν αἵρεσιν. Acta Archelai LXII : (Scythia- 
nus) guod ipse a Pythagora suscepit (Migne, X, p. 1517; ed. Beeson, p. 90). — 3. Epi- 
 phanii Contra haer., 46 : Τέρδινθος... μετονομασθέντος δὲ Βουδδὰ κατὰ τὴν τῶν ᾿Ασσυρίων γλῶτταν 
(Migne, XLII, p. 29). Theodore Bar-Khouni, p. 182 : Bados. Mick. le Syr.,1, 198 : Bou- 
dos. K. Kessler, op. c., 1, 76 sg. — 4. Τῇ δευτέρᾳ (βίδλῳ) Κεφαλαίων (Epiph., ibidem, p. 33). 
Suidas (64. Bernhardy, 11, 685) : τὸ δὲ (τέταρτον βιόλίον) τῶν Κεφαλαίων = Cedr., 1, 455. En 
arabe plutöt : Le livre de la dispute. Acta Archelai, LXII : unum guidem appellavit 
Mysteriorum, alium vero Capitulorum, tertium autem Evangelium; et novissimum 
omnium Thesaurum appellavit (Migne, X, p. 1518; Ed. Beeson, p. 91). - 
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1 pepu. — 2. 9037. — 3. (59). 


“dont jai parle plus haut, et les livres gue son second mari avait faits; et elle 
s'unit avec lui, e'est-ä-dire avec le jeune Oourbigous, gui fut son troisišme 
mari. Le jeune homme s'instruisit dans ces livres et s*appligua longtemps 
al'õtude des lettres. Ensuite la femme mourut et laissa au jeune homme Iar- 
τ gent et les livres. ΠῚ emporta argent οἱ les livres et arriva ἃ Souse, sa ville 
"et le lieu de sa naissance. II se fit appeler Mani et prõtendit õtre auteur de 
ces livres. 
Comme il professait le christianisme, 'Evõgue d'al-Ahwaz le fit prõtre; 11 
enseignait ἃ Peglise et interprõtait les Ecritures et se mit ἃ discuter contre 
“les paiens, les Juifs, les Mages et tous les partisans des doctrines hõretigues 


ὀξεῖς en contradiction avec le christianisme. Il choisit des disciples dont 'un 8'ap- 


- pelait Addai, Vautre Thomas, 'le: troisišme Hermeas (M.radi) '. Ι] envoya son 
aaa Addai dans PY6men pour inviter les gens ἃ embrasser 88 doctrine; 
 etil envoya. Thomas dans Vinde. Hermeas resta auprös de lui ἃ Souse.: Les 
deux disciples revinrent et lui firent savoir gue (les gens) n'avaient pas ob- 
tempör6 ἃ leur parole et ne les avaient pas regus. Il en fut fort irritš, aban- 
donna la doctrine des chrõtiens gu'il avait professte en apparence, et se fit 
Pauteur d'une hõrtsie absurde. 

Il se donna pour le Paraclet gue le Seigneur le Christ, gu'il soit glorifie, 
| avait promis d'envoyer ä ses disciples. fl reunit douze disciples; et il soufila 


1. Epiphanüi op. c., p. 37: ἐξ ὧν τινας τρεῖς ἐκλεξάμενος, Θωμᾶν τινα οὕτω χαλούμενον, καὶ "Ep- 
meiav καὶ "Aööav... Acta Archelai, XIII et LXIV (Migne, X, p. 1449; 1520, €d. Beeson, 
p. 22 et 93). 


* fol. 35. 


* fol. 35. 
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sur eux, comme Davait fait ἃ ses disciples le Seigneur le Christ, gu'il soit 
glorifie. Ils partirent, lui et eux, ' pour seduire le monde. 

1] disait : « Je ne parlais pas sErieusement guand je disais gue le Dieu 
unigue subsiste en trois personnes. » Voici d'autre part ce gu'il Eerivait et ne 
cessait d'inculguer : II y eut toujours deux Ktres dont Yun est Dieu, source 
de Bien et foyer de la Lumiere et de la Bontd; Pautre est la matišre, subs- 


 tance du Malet source del'Ignorance, des Tšnšbres et de la Corruption. Dieu 


- est sublime et“sans bornes; guant aux deux substances du milieü, elles sont 


limitões, palpables et corporelles. Un beau jour, la substance du Mal, ayant 


6te troublee, excita ses enfants les uns contre les autres; ses enfants sont les AN 


diables, les demons, le feu et Pean: Hs ne cesserent de 86 faire la guerre 


- les uns aux autres-jusgu'a ce gu'ils parvinssent au lieu du Bien, οὐ 115 ἀόγο- 


berent sa Lumišre. 119 vinrent alors et dirent : Attaguons- -le; s'il est guel- | 


gue chose de mangeable, nous le mangerons; et sile Bien est une boisson, 
nous le boirons. Et ils resolurent deVassaillir. Lorsgue Dieu, gui est le prin- 
cipe du Bien, eut vu cette perte, il prit une parcelle de lui-meme et la leur 
jeta. L'Etre Mauvais absorba la parcelle de Dieu, gui Venivra, se mõla ä 
lui et se confondit avec lui. Et de ce mElange fut cr66 le monde. Le tres- 
haut Dieu plaga ses deux bien-aimds ' ἃ la fin (du γὰρ!) du principe du Mal. 


1. Peut-ttre le soleil et la lune ? 
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peu ἃ peu ἃ sa substance; * et il s'assurera du principe du Mal ä tel point x tol. 35 ν. 
| e celui-ci ne pourra pas lutter contre lui une seconde fois. 
“1 niait la rõsurrection des moris et il disait gue le Seigneur le Christ 
at Fils de Dieu, de sa nature et de son essence; Dieu Penvoya aux parcelles 
dgui Gtalent passões de sa substance au principe du Mal, pour leur annoncer 
““gwelles seraient delivrees. de FEtre Mauvais et gu'elles retourneraient  lui 
avec celles gui se trouvaient dans la partie du Mal et ne le connaissaient 
oint. (Mani disait :) Toute lä substance du Christ nest gu'un fantõme. ἢ] 
isait gu'il n'avait pas ὀϊέ. vraiment erucifik et n6tait pas mort; mais gue 
ἼῊΣ erucifiement et ga mort n'etaient guw'uhe apparence, parce gue VEtre 
lauvais excita contre lui ses demöns, gui le tušrent et le erucifišrent en. 
pparence; mais en realite cela n'eut pas lieu. Il ἔα! sauve et se reunit au: 
-töut divin. Il disait gue les ämes se transmettent. 11 disait gu'il est VApõtre 
“ du Christ, gw'il est de la pure essence de Dieu et gue le corps dans leguel 
“il parut, n'est gu'un fantõme. 

 Sabour, fils d'Ardechir, roi des Perses, le fit tuer, €corcha son corps, 
Vempailla et le erucifia ainsi. 

En Van 6 d'Aurelianus, Hormizd rõgna en Perse pendant un an. 


En cette mme anne, naguit 'empereur Constantin. ἢ 


* fol. 26. 


* [o1. 36. 
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(A cette Epogue) fut connu, parmi les docteurs, Eustbe, evõgue de 
Laodicte*. 

Ensuite Aurelianus voulut exciter dans tout son empire une perscution 
contre les chrõtiens; mais pendant Νὰ y rõflechissait, la foudre tomba..., et 
le frappa ὅ. | | 

* Tacitus regna pendant six mois et fut tud- 

Florianus rõgna pendant six ans et fut tud ἃ Tarse. 

Probus rõgna pendant sept ans, en Van 586 ἀ᾽ Alexandre: 


La premiöre anne de son rõgne, Varahran, fils de Varahran, rõgna en 


- Perse et occupa le tröne pendant trois ans; il eut pour successeur $OD  fils Va- 
- rabran gui rEgna pendant dix-sept ans ἢ | 


En Van 4 de son rägne, sikgea ἃ Ra apres Felix gui avait gouvern6 
pendant six ans, Eutychianus pendant un an; Gaius lui succeda et eut un 
pontificat de guimze ans. 

A Alexandrie, sikgea Thšonas pendant dix-neuf ans. 
A Antioche, siegea Timaeus pendant guinze ans. 
A Byzance, sišgea Domitius (Domitianus) pendant vingt-trois ans. 


1. Mich. le Syr., 1983. 2. Mich. le Syr., 1, 197. G. Sync., 722. Bar-Hebr., 59. — 
3. Mich. le Syr..1. 497. Bar-Hebr., Chr. Syr., 59-60. 
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A Jõrusalem, βιόρϑα Hermanus. 
Ensuite 'empereur Probus fut tud dans une guerre. 
Apršs lui, Carus, avec ses fils Carinus et Num6rianus, γέρμα pendant trois 


"> ans, enl'an 593-d'Alexandre; ils furent tu€s, tous les trois, dans une guerre. 


En l'an 2 de son POP furent mis ä TR les martyrs Cosmas et Damia- 
t 


Dioclstien rõgna anda vingt ans, en Va an 396 d'Alexandre; ἃ. E de 


a eette annfe-lä commence le 'comput de Diocletien ?. 


- La premiere annee de. son regne, VEvõgue Marcellinus occupa 1 siege de 


7 Rome pendant guinze ans; aprös lui, Eusebe pendant cing ans. 


A Antioche, siegea Cyrillus pendant onze ans; * son successeur (ἃ Rome) * fo. 36 v. 


“ Marthis (Maltiades) eut un pontificat de cing ἀπ᾽. 


A Alexandrie, siegea Pierre pendant onze ans. Apršs lui (4 Antioche), 
siegea Tyrannus pendant dix ans. : 

A Byzance, siegea Probus. 

A Pierre (d'Alexandrie) succ6da Archõlaüs (Achillas), d'apräs ce gui se 


- 4rouve dans les diptygues; i! eut un pontificat de onze ans. 


1. Mich. le Syr., 1, 200-201,. — 2. Mich. le Syr., 1, 201. Bar-Hebr., Chr. Syr., 60. — 
3. lei dans le Ms. les noms des evõgues sont deplaces. 
PATR. Ob. — Τὶ ὙΠ, — Po 36 
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΄ 

A Jerusalem, apres Hermanus gui avait gouverne pendant vingt-guatre 

ans, sišgea (Vitalius (?) * pendant huit ans, et son successeur Heraclius pen- 
dant neuf ans. | 

A cette tpogue il y eut guatre empereurs associds : Diocletien; Maximia- 

nus, gendre de Diocletien; Maxentius, fils de Diocletien (Maximianus), et 


Constantin. Diocletien et Maximianus gouvernõrent VOrient, c'est-ä-dire - 


VArmenie, PEgypte, la Syrie et la MEsopotamie jusgu'en Palestine; et leur 


administration õtait distincte. Ouant ἃ Maxentius, fils de Diocletien (Maximia- 
- nus), ilregnait seul ἃ Rome et sur les pays et les contrões avoisinants. Cons- | 


tantin rõgnäit sur Constantinople, gui est Byzance *. 
“A cette õpogue, les habitants de!'Egypte et d'Alexandrie se ΤΟ 


et Diocletien envoya contre eux beaucöup de troupes gui les dtruisirent. 
En Van 11 de Diocletien, regna en Perse Narses pendant sept ans; apres 


lui, regna Hormizd pendant cing ans, 
En lan 19 *de son regne, Diocletien ordonna de detruire les õglises-des 


chrõtiens, et elles furent ruinges, toutes, de fond en comble; et il se mit ἃ per- 
secuter violemment les chretiens; cela dura pendant huit ans, et un grand 
nombre d'entre eux furent mis ä mort. 


4. Cod. : Vinada. — 2. Mich. le Syr., 1, 201. A 
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-- En cette mõme annde, Pierre, švõgue d'Alexandrie, souffrit le martyre. II 
--Autle premier gui d6couvrit 'heresie d'Arius, et 1] Vanathematisa, parce gu”A- 
“rius troublait son Epogue et pretendait gue le Seigneur le Christ, gu'il soit 
glorifie, n'est gu'un homme et n'est pas Dieu. Pierre mourut, sans l'avoir 
relev6 (de Vanatheme). Apres gue Pierre eut 6td mis ἃ mort, Archšlaüs 
i (Achillas) lui succeda pendant un an; apres lui, le patriarche Alexandre ο6-:" 
cupa le 5ἰὸρθ. -pendant vingt-trois ans. 

μος  Iy eut, cette annce-lä, une terrible famine, au point gue le modius de | 
i froment se vendait 2500 dirhems'. = MM 

τς Ensuite Diocletien abdigua le pouvoir, se retira dans sa maison. etresta 
ku tout le temps jusgu'au moment de sa mort. Son gendre Maximianus fit 
de mõme. Ils eürent pour successeurs Vun SEväre et: Tautre Maximianus, gui 

: Ῥϑεϑόσαϊότοηί les chretiens et en tuöšrent un grand nombre. 

- Aprös un an de regne, SEvere fut tud. 

: Constantin le Grand regna pendant trente-trois ans, en lan 627 d'*Alexan- 
“i dre.*Ilfut le premier des souverains des Romains etdes Grecs gui regut le * 0]. 37 ν. 
bapteme et se convertit au christianisme. 

ἐν τ Enlan3 de son rögne, il ordonna de bätir les murs de Byzance, Pappela 

Ἴ Constantinople et en fitla capitale. 


1. Mich. le Syr., 1, 202, 204,. Eus., H. E., IV, vii, 4. Bar-flebr., Chr. Syr., 60. 
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(A cette epogue), Yõvõgue Mitrophanus en occupa le sišge pendant treize 
ans ; apres lui, Alexandre pendant vingt-trois ans. 

A Antioche, siegea Vitalius pendant six ans; apres lui, Philogonius pen- 
dant cing ans; aprös lui, Eustathius pendant huit ans; aprös lui, Paulinus 
pendant un an; apres lui, Eulalius pendant six ans. 

AI ol siegea Macarius pendant vingt-guatre aris; AES lui, Maxi- 
mus pendant guinze ans. SN | 

A cette õpogue, le Päre Pachomius, moine dEgy pte, sommenga ὰ fonder 
les communautes et les couvents er Egypte. “ 

En Pan 5de Constantin, regna en Perse Sabour, fils de Hormizd, pändutt | 
soixante-dix ans. | 

En Van 7 de son rõgne, fut tud Maanus 

En cette mme anne, Gonstantin se prepara ä faire la guerre contre Maxen- 
tius, fils de Maximianus, gendre de Diocletien, parce gu'il s'Gtait rEvolte 
(contre lui), s'Gtait empard de Rome et des pays avoisinants et avait commence 

" fol. 38. ἃ maltraiter et persecuter los habitants. * Constantin rõflechissait et se disait 
gue, si Dieu Laidait dans ce combat, il T'adorerait. Pendant gu'il y pen- 
sait, il leva les yeux au ciel au milieu du jour et y vit Vimage d'une croix 
lumineuse sur laguelle il Gtait õcrit : « Par cette figure et cette image tu 
vaineras. » Tous ceux gui Etatent avec lui furent aussi tŠmoins de cette vision 
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extraordinaire. La nuit suivante, il vit le Seigneur Christ, gu'il soit glorifid, 
gui lui dit: « Va chez un orfevre et dis-lui gu'il te fasse (une image) d'or ä 

- la ressemblance de celle gue tu as vue au ciel; et avec ce signe tu vaineras 
Ted dompteras ton ennemi et tu triompheras de tous ceux gui s'opposent ἃ toi. » 

ες Ouand le matin fut venu, (il fit ce gue lui prescrivait la vision). C'est ä cause 
A de ce prodige gue les empereurs des Romains se firent desormais prõcõder de 

la croix dans leurs armees et leurs guerres. | 
Ensuite Constantin marcha contre Rome. Maxentius, fils de” Maximia- 
a sortit ἃ sa rencontre; mais il fut mis en fuite, tomba dans le leuve et 
se noya. ... Rome pendant douze ans, En ce jour I'empereur Constantin 

ἐς ᾿β᾽οιαράα, de Rome et y entra. Les chretiens gui s'y trouvaient, s'õtaient 

|  enfuis par erainte de lui. L'švõgue Eusšbe (Silvestre) avait fui õgalement'. 
Constantin avait õpouse une fille de Diocelstien, * φαΐ s'appelait Maximi °. * tol. 38 v. 
° Constantin õtant lõpreux de šon corps, certains paiens vinrent auprös de 
lui et lui dirent : « Situ veux, ὁ empereur, 6tre purifi6 de ta lõpre, fais tuer les 
enfants gui sont dans cette ville et lave-toi dans leur sang. » Il ordonna de , 
 prendre les enfants pour les tuer. Alors de grandes clameurs se firent enten- 

» re dansla ville et ses environs. Lorsgu'il ent entendu cela, il eut pitid d'eux 

- --et ordonna de les laisser aller et de les rendre ἃ leurs parents. Pendant la nuit 


1. V. Mieh. le Syr., 1, 239-240. — 2. Diocletia, Diocletiana. Mich. le Syr., 1, 240. 
Bar-Hebr., Chr. Syr., 61 : Diocletiana, filia Diocletiani. 
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1. Cod. uss). 


il vit en songe deux hommes gui lui disaient : « Si tu veux tre purifid de 
ta lõpre, envoie chercher Pevõgue de Rome, Silvestre, gui, pour se cacher de 
toi, est en fuite dans les montagnes, et fais-le venir;, c'est lui gui guerira 
ta lõpre. » Au matin il envoya chercher I'Gvõgue; on le trouva et on l'a- 
mena. Lorsgu'il fut entre chez !'empereur, celui-ci lui dit : « Expligue-moi, 
ὁ homme de Dieu, guels sont les deux hommes pieux gue j'ai vus cette nuit 


en songe. » L”6võgue lui dit : « O empereur! Ceux gue tu as vus, ne sont 


point des dieux, mais des hommes comme toi : ce sont Pierre et Paul, disei- 
ples du Seigneur le Christ, gu'il. soit glorifid. » Et Pevegue envoya chercher 


leur-image ἃ Üeglise. En les voyant,.Tempereur dit : « En verit6, ce sont, — 
-eeux 486 jäi vus en songe. » Ensuite Põvšgue -prõcha ἃ Vempereur et lui 


expligua les principes du christianisme. L'empereur crut et regut. le bapteme. 
Au moment de son bapteme sa löpre disparut et tomba * comme des tecailles 
de poisson. | 
Ayant regu le bapteme, il ordonna de rebätir les šglises des chretiens de- 
truites dans tout le pays; et elles furent restaurdes. Il etablit pour elles de 
bonnes et utiles lois. A cette Epogue, environ 12.000 hommes paiens et Juifs 


᾿ regurent le baptšme, sans compter les femmes et les enfants. Ils loušrent le 


Grand Dieu et priörent pour |'empereur et !'6võgue 1. 


1. Mich. le Syr., 1. 341-242,. 
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Cela eut lieu en l'an {1 de Constantin, gui est Van 628 d'Alexandre. 
Lorsgue les Juifs gui ne regurent pas le baptõme eurent vu cela, Venvie 
les Egara, et ils disaient gue ce n'Etait pas le Christ gui avait gudri 'empereur 


KARA 


de sa lõpre, mais le Dieu unigue 5 μθογπιθηΐ. les Juifs. Aut oatenda eela, 


“-rassembler douze chefs a Juifs et douze evõgues et leur ordonna de ab 
τι devant lui; et il ne eessa pas de les dcouter avidement et d'agir comme ar- 
M bitre entre eux jusgu ᾿ὰ 68 gu'ils eussent fini leur discussion, Il les fit partir 
ehez eux et s'attacha au christianisme. 

τὸς x Easuite sa möre Helene se: convertif au kesta α νη, regut le baptšme et 
3 alla” ä Jerusalem en pölerinage pour implorer la protection du Seigneur le 
jak Christ, gü'il soit glorifid. Elle fit batir des õglises du grand Dieu a Jerusalem 
Te dans tout le pays. Cela se fit avec le concours de Macarius, ὀνόχυβ de J6- 
tz; rusalem. * Elle prit les clous avec lesguels les mains et les pieds du Seigneur * tol. 39 v. 
le Christ, gu'il soit glorifie, avaient 6t6 cloušs, les porta ἃ son fils Constantin, 

« guien fit fondre un mors pour son cheval'. Elle prit šgalement la moitiš de 

la eroix, d'aprös ce gue pretendent certaines gens, et 'apporta ἃ Constanti- 

- nople. L'autre moitiš resta ἃ Apamše. Elle fit couvrir d'or la moitid gu'elle 

 avait apportõe, et la plaga ἃ Constantinople dans une õglise. 11 y a des gens 


6 


1. Allusion ἃ Zach., χιν. 20. 


* [οἱ]. 40. 
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1. ax, 


gui eroient gu'elle n'en laissa rien ἃ Apamee et gu'elle apporta la croix tout en- 
tiöre ἃ Constantinople'. 


ΗΊΒΤΟΙΒΕ D' ÄRIUS LE MAUDIT. 


A Põpogue de !'empereur Constantin, il y avait ἃ Alexandrie un homme 
nomme Arius. Pierre, švegue d'Alexandrie, Vordonna diacre; mais ayant ap- 
pris gu'Arius s"eloignait de la võritš, il Texcommunia. Ensuite Pierre fut. . 
mis ä mort et eut pour successeur Archelaous (Achillas) comme Švõgue. 


Arius interceda aupres de celui-ci et eut recours ἃ Pintervention. du peuple -. 


-- auprös de lui. Alors Achillas le releva de Cexcommunication gue Pierre, le 


* (ol. 40, 


-martyr; avait prononc6e contre lui, et le fit pretre. Mais au hout de peu de 
temps, il ft voir son hypocrisie et manifesta ce gui avait õte cach6 danš son 
me. Arius envia Alexandre ἃ cause de sa science, de sa haute culture et de son 


influence. Alexandre ordonna dans,un autre message : Alexandre se trompait, 
parce gu'Achillas, gui Gtait aprös Pierre,... Achillas Vannše... ?. (Alexandre 
permit?) un jour ἃ Arius* de precher ἃ |'occasion d'une fšte. Lorsgu'il fut 


- monte en chaire, il commenga son sermon en citant le passage oü Salomon, 


fils de David, dit dans son Livre : « Le Seigneur me erda avant ses crea- 


1. Mich. le Syr., 1, 246. Cf. Chr. Min., ὉΠ, 149. — 2. Cette ligne du Ms. est dechirde 
et illisible, et le sens n'est pas clair. 
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tures'. » Ouelgu'un de ceux gui õtaient presents, lui demanda d'interpreter ce 
passage. Arius lui repondit : « Je comprends uniguement (par ce passage) gue 

" le Seigneur le Christ, le Fils, a ete cre6 avant toutes les erdatures. » Ensuite, 

"un jour, Arius monta en chaire et prõcha pour la seconde fois; il traita dans 

“ son sermon la meme idee et soutint gue le Fils est cr66. Depuis ce jouril fut 

A A defendu aux prõtres de precher dans les chaires d'Alexandrie. Le peuple 

ayant voulu connaitre son opinion, il lui apprit sa doctrine et enseigna gue ,. 

= le Seigneur le Christ, gu'il soit glorifid, d'aprös son avis, est un homme ογόό,, 

. guele Fils ἃ un commencement et gu'il erba VEsprit-Saint. Lorsgue Alexandre: 

-se fut informe de sa doctrine, 1] reunit pres de cent õvõgues d' Egypte, gui 

E ΓΕΑ lui et tous ceux gui partageaient ses idees. Ensuite 1 ὀνό-. 

δ: gue Alexandre en informa le Patriarctie de Gonstantinople. Arius Eerivit õgale- 
ment ἃ Eustbe, Evõgue de Nicomedie, en le priant dePaider, et il lui fit savoir 

gue plusieurs Evõgues partageaient sa doctrine; parmi eux : Eusäbe, Švõgue 

de Cesarše de Palestine; Thšodote, $võgue de Laodicde; * Paulinus, Evõgue de * fol. 10 v. 
Tyr; A.. m. 55, õvõgue de Menbidj (Hiörapolis); Athanase, švõgue d'Anazarbe, ϊ 
et d'autres. Ensuite Arius alla ἃ Rome, se presenta chez ['empereur Constan- 


1. Les Proverbes de Salomon, viit, 22. — 2. Dans le texte grec de cette lettre 1 ἐνὰ- 
gue de Menbidj n'est pas mentionne : Εὐσέδιος μὲν A a ἐπίσχοπος ἦν, Θεόδοτος δὲ Axo- 
δικείας, Τύρου δὲ Παυλῖνος, ᾿Αναζαρθοῦ δὲ ᾿Αθανάσιος, καὶ ]᾿ρηγόριος Βηρυτοῦ, Αέτιος δὲ Λύδδων. 
Theodoreti H. Eccl., f, 4 (5). 


* fol. 44. 


* fol. 41, 
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1. Ἰδφοσ, — 2. Π faut lire Abs. 


tin et se plaiguit aupres de lui de la manišre dont Alexandre, švõgue d'A- 
lexandrie, Vavait traitd, ainsi gue ses partisans; et il lui expliguait gue sa doc- 
trine E€tait la võritd. l 

Alors Pempereur Constantin 6crivit ἃ Alexandre, en le priant de relever 
Arius del'anathöme. Mais Alexandre refusa de le faire. Ensuite Vempereur, 


voulaiit connaitre la võrite, s'en informer et la i envoya ä tous 


les Evõgues la lettre suivante : 


« De la part de Pempereur Constantin aux Gvõgues et moines s gui rece- — 
vront notre present message, salut! Vous savez deja ce gue jjai exprime k 
d'une maniere absolue, gue je n'ai rien plus ἃ cosur et gu'il ny-a rien de | 
plus beau ἃ mes yeux gue la crainte de. Dieu et la võn6ration gui lui est 


due, avec ce gui rapproche de Dieu. Le premier synode avait 6t6 dejä rõuni 
a Ancyre, ville de Galatie '. Maintenant nous avons jugö bon de convoguer 
un autre synode dans la ville de Nicte pour plusieurs raisons : la premišre 
est la situation commode (de cette ville) pour les švõgues d'Antioche et des 
autres villes; la seconde, 'õgalitš et la douceur du climat; la troisiõme, 
gue je me trouverai dans le voisinage du Synode * et gue jassisterai aux 
seances gui y auront lieu. C'est pourguoi je vous fais savoir, mes freres, et 
je vous ordonne de vous prõparer et de vous decider ἃ vous acheminer vers 
εὐθὺν 


1. C'est le svnode de 514. 


“les villes fussent rEunis. Et (les proches de õiipäkatid exöcutšrent ἐδίδε. 
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Ἴ ladite ville de Νιοόθ; — gue chacun de vous reflechisse ἃ mon ordre et 


ὃς ἴα. considere comme son devoir; decidez-vous ἃ arriver vite, sans lenteur et 
ἐπ Sans nõgligence. Oue chacun de vous assiste au concile de Nicöe, comme 
“Nous avons dit. Oue Dieu vous garde et gue sa gräce soit t sur 


ὶ ;;võus. Salut '! » 


La rõunion du concile demanda longtemps. Constantin avait charge ses 


“proches de s'occuper du 'concile et des dvõgues et des mõtropolitains gui 


arrivaient successivement ä-Nicöe, afin de procurer ἃ chäcun la demeure .gui. 


-Ouand le concile fut τόπηϊ, il eerivit ἃ Yempereur pour lui notifier sa 


e “irõunion. L'empereur entra, se plaga au milieu de la soci6te et assista ἃ leurs 
aetes du commencement ἃ la fin. Leur premišre. seance eut lieu le 9 de 


“Aagiran (juin) de Van 636 d'Alexandre, gui est 'annde 19 de Constantin. 
Voici les noms des prälats les plus cöläbres de ce concile: 


4. Le texte grecde ce message imperial n'est pas encore connu; il en existe une traduc- 
Aion syriague dont le contenu correspond au texte d'Agapius. V. J. Pitra, Analecta sacra 


ks. - Spicilegio Solesmensi parata, IV, Parisiis, 1883, p. 452 (la trad. latine). Cf. le faux message 
4, de Constantin publid dans A. Mai, Scriptorum veterum nova Collectio, X, Romae, 1838, 


p. 34. V. π. Fuayannosp (Guidouljanov), Bocrownwre narpiapxu. Hpocaanie, 1908, p. 127. 
Cf. Hefele, Conciliengeschichte, 1, 1873, p. 288 et n. 5. 


Viton et Vicentius, deux prõtres, representants du pape de Rome. * Alexan- * 10). 44 v. 
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dre, Evõgue d'Alexandrie. Macarius, kvõgue de Jerusalem. Germanus, õvõgue 
de Samarah (Schamrin, Neapolis). Eustbe, dvõgue de Damas. Anatolius, 
dvõgue de Hims (Emšse). Eustathius, evõgue d'Antioche. Zinabius, evõgue 
de Seleucie'. Jacgues, Evõgue de Nisibe et avec lui saint Ephraim le doc- 
teur. Theodore, evõgue de Tarse, et les autres. 

| Tis anathematisšrent Arius et formulõrent le symbole de Niobe) reg par Τὰ 

- tous (les membres). Ils dirent : | ΝΣ 

« Nous croyons en un seul Dieu; Pere, tout-puissant, aralt du eiel.et 0 

de la terre, (de toutes choses) visibles et invisibles; et en un seul- Seigneur, | 

| Jõsus-Christ, le Fils de Dieu, unigue, engendre du Pöre avant tous les 

- temps, lumiöre de lumigre, vrai Dieu de 'vrai Dieu; engendre, non ᾿ογόό, 
consubstantiel au Pöre, par gui tout a 6t6 fait; gui pour nous, hommes, et 
pour notre salut est descendu du ciel, s'est incarnd du Saint-Esprit et de 
Marie, la vierge, sest fait homme, a 6t6 crucifiš pour nous du temps de 
Ponce-Pilate, a souffert, est mort, a 6t6 enseveli, est ressuscitd le troisikme 
jour, comme c'est €crit, est remonte au ciel, est assis ἃ droite du Pere; et 
il reviendra avec gloire juger les vivants et les morts; et son regne n'aura 

” fol. 42. pas de fin. * Et au Saint-Esprit, Seigneur, vivifiant, proctdant du Pere. 


᾿ς 


1.” Dans le texte : « de Sicile ». 
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40 54, Peut-Štre οὐσία — 2. ΩΝ 


« Guant ä ceux gui disent: Il etait et il est mort; il n'existait pas avant 
τ d'etre engendrd; ila 6te fait de rien ou d'une autre substance ou essence 


4 -sente le Fils de Dieu par une de ces gualitšs, — celui-lä est anathematise, 
-excommunie et maudit. » 


ΣΝ change, et 115 redigörent 20-canons. Certains de ces kvõgues s'etaient rõunis 
δὼ muparavant ἃ Ancyre de Galatie, avaient rödig6 24 canons, puis ils õtaient 


το: et avant celle de Nicte, et redigörent egalement 20 canons. Ensuite 90 Eve- 


8 
| -rassemblörent a Laodicše et redigõrent 19 canons. 
“ὦ Tous ces õvõnements eurent lieu du temps de |'empereur Constantin et 
δὲ ga maison. 
τὸς Lorsgue Arius fut anathematis dans le concile des 318 Evõgues, gui Eeri- 
ἐν virent son excommunieation, il s'y trouva un certain nombre d'võgues et 
: T'autres personnages gui partageaient la doctrine d'Arius et gui refuserent 
᾿ de signer Vexcommunication d'Arius. Le concile leur ayant inspire de la 


1. Je complete le texte d'apres Mich. le Syr., 1, 265. 


ka ou d'une autre οὐσία ; il est changeable ou mutable; ou celui gui repre- 
Ta Ils rõglšrent dgalement plusieurs guestions sur le comput pascal gui fut 
: “ allds ἃ Νιοόο, Ensuite 118 se rõuhirent ἃ Cesarde, aprös leur rõunion ἃ Ancyre. 


igues se rassemblerent a Antioche et redigörent 25 canons. Ensuite (les 6v4- 
gues) se rõunirent (ἃ Gangres)' et redigörent 20 canons. Enguite ils se 


- 


ῥῶ παμαμμακόσερεοποαι σειν Δ πα, rh, t 2 Tra 


pa ad th lk a ka 29 
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* [01.42 y. 


550 AGAPIUS. KITAB AL-"UNVAN. [94] 


ζυγά vale δ Lisi vale 3 piögis * Üogllis ς ! ppslusl 
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1. vil). — 2. db. — 3. vt: — ἃ, 5. 2... — δ. ἘΝ -- 6. Ms. 


ajoute δ ᾿ 


crainte, certains d'entre eux se repentirent et revinrent (ἃ Dieu); guant ἃ ceux 
gui ne revinrent pas, ils furent excommunics, anathematises et bannis. Parmi 
ceux σαὶ furent anathematises et bannis, se trouvõrent Eusebe, evõgue de 
Nicomedie; * Thõognis, evõgue de Nicöe; Mari, evõgue de Chalcedoine, et 
Secundus, švõgue d'Akka (Ptoldmais '). 

Ensuite une partie des Evõgues se leva et presenta ἃ l!'empereur une lettre 
oü il y avait des reeriminations contre d'autres Gvõgues. Lorsgue 'empereur 
Veut lue, il ordonna de la brüler et dit : « 51 je trouve un Pt Ka 
soupgonnš et aflige, je le couvrirai de mes võtements. » 


Eusebe, Evõgue de Cesaree, fut charge de formuler ce gui avait ete arretš | 
par ces" synodes. | 
- L'empereur envoya dans toutes. les provinces une Jettre oü ἢ äisait gue 


toutes les guestions de ce synode õtaient termindes et achevees. avec Paide 


de PEsprit-Saint, sa force et sa puissance, et gue la guestion de la Fõte de 


Pägue Gtait convenablement rõglee. Il ordonna ἃ tous les Evõgues d'õtre zelds 
pour la construction des Eglises; 1] ordonna ἃ Eusebe de lui derire les titres 
des livres gui se lisaient, et il ordonna de brüler les livres d'Arius. Il envoya 
egalement ἃ tous ses gouverneurs une autre lettre oü il disait: « De lapart 
de Pempereur Constantin aux Evõgues, aux metropolitains, aux pretres, aux 


1. Cf. Mich. le Syr., 1, 246. Chr. Min., NI, 148. Socr., H. Eccl., 1, 8 (Migne, P. G., 
LXVI, p. 64). Denys de Teilmahrd chez F. Nau, Revue de POrient ehrõtien, H (1897). 
p. 56. Ἢ 
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gouverneurs et ä toutes les personnes gui recevront notre lettre, salut! 
Arius, le menteur, ressemble au diable, maudit et mõchant, et il s'est 8ό- 

pare de la foi; c'est pourguoi il a contredit le peuple et est devenu l'au- 

teur d'une heresie sans prõcedent. Ainsi le malheur 1᾽8 saisi et Võpreuve lui 

s "est arrivõe. Il est näeessaire de brüler ses livres, de sorte gu'il ne reste 
τον Βασι souvenir de lui “ ni rien de ses paroles; et jjordonne ἃ ceux gui en ont * fol. 13. 
τῷ --guelgue chose, de brüler et de detruire tout cela; sinon, ils seront atteints du 
-malheur gui est arrivõ ἃ Arius; et personne d'entre eux ne trouvera pour > 
son Ame la voie du salut, si Dieu le veut! » | | 

᾿ς Ensuite, apres ces affaires, 'empereur fit la guerre ἃ certains ennemis 

1 Ventouraient, les vainguit et en fit prisonniers un grand nombre. 

sen Alexandre, Evõgue d' Alexandrie, mourut 5 mois apres la reunion du το 

ἮΝ τι Nicše ; et il eut pour suctesseur Atkanase gui siõgea pendant 46 ans' 

| Eusšbe, 6võgue de Nicomedie, Thöognis et ceux gui partageaient iga 

- doctrine ne renoncerent pas ἃ leurs opinions, ἃ leur rEvolte et ἃ leur erreur 

et 118 persistörent dans leur impist6; ils allšrent, convogušrent un concile a A 
Antioche et chasserent Kustathius, Evõgue d'Antioche; ils le destitugrent et 

- 16 diffamõrent. Ils cachörent chez lui une femme gui Gtait enceinte d'un cer- 

< tein forgeron; et elle se mit ἃ crier et raconter : « Je suis enceinte d'un 
“homme gui s'appelle Eustathius. » Ils deposõrent Eustathius et voulurent 


1. V. Mich. le Syr., 1, 260,. Chr. Min., ΤῈ, 149. 


* [ol. 43 v, 


* fol. 43 v, 
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Etablirä sa place Eustbe, Evägue de Cesarde; mais celui-ci ne Paccepta pas 
de leur part. Ensuite le peuple se divisa en partis; la discorde rõgna et 
le siege d'Antioche demeura vacant pendant huit ans*. 
Ensuite, apres cela, sikgea Põvegue Eulalius pendant un an; * Euphronius 
lui succkda et siegea pendant six ans?. / 
Lorsgue les habitants, d'Antioche eurent chass€ Eustathius, ils reclame- 


rent Arius et se declarerent en sa faveur. A la cour de !'empereur il se-trouva 


un des partisans d'*Arius comme agent secret; 1] etait attach6 ἃ leur doetrine, 


- les aidait et les protõgeait. II pria Pempereur d'Gerire ἃ Arius et de lui 
permettre de se rendre aupres de lui. L'empereur y accöda et ordonna ἃ 
- Arius de venir-pres de lui. Ouand il eut regu la lettre, il se rendit chez 


Vempereur avec un diacre, gui avait 6t6 anathematise avec lui. L”empereur 
leur ordonna d*expliguer leur foi dans un mEmoire et de le lui presenter. 
Ouand il Teut examinš, il n'y trouva rien gui s'Ecartät de la v6rite. 

L'empereur €erivit ἃ Athanase, õvõgue d'Alexandrie, et lui demanda de 
les recevoir et de les retablir dans leur rang. Mais Athanase, Evõgue d'Alexan- 
drie, refusa de les recevoir. Sur ces entrefaites les partisans d'Arius se ras- 
semblšrent et, dans leurs deliberations, ils resolurent de calomnier Atha- 
nase aupres de l'empereur et de porter contre lui les accusations les plus 
graves. Etils agirent ainsi. 


1. V. Mich. le Syr., 1. 263-264,. — 2. Mich. le Syr., 1, 263.. 
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Mais ὰ la cour de Pempereur, il se trouva un des disciples d'Athanase, gui 
apprit ἃ Pempereur la ruse d'Arius et de ses partisans, leur jalousie pour 
Athanase, la faussete de leurs calomnies et de leurs accusations. Alors 
Vempereur ordonna d'eloigner les partisans d'Arius et il Eerivit ἃ Athanase 
de venir le trouver. Lorsgu'il fut arriv6 aupres de lui, 'empereur le gues- 
tionna sur plusieurs points gu'Arius et ses partisans avaient enseignes, et il 
lui expligua tout cela. * Ensuite Pempereur le rõtablit dans sa place avec 
grand honneur '. 

Ces 6venements? eurent lieu en 'an 30 de Constantin. Et nous avons πρό 
bon de donner ici Vordre des rois gui avaient τόσῃό depuis Adam jusgu'ä 
1 cette Epogue, d'aprös ce gue rapportent les auteursdes annales gui €crivirent 
et exposšrent clairement les $pogues et les anndes. Nous -rGunirons (des 
renseignements) sur les rois ἀθ difförents peuples et de diffšrentes nations 
-autant gue nous pourrons, pour montrer-guelle diffšrence existe entre eux 


tel ou tel roi), si le Dieu Tres-Haut le permet. 

Africanus dit dans le livre gu'il a compose sur les Epogues : 

Adam gouverna le monde au debut pendant 930 ans *. Seth, son fils, 
gouverna le monde pendant 128 ans. Apres lui, Alak.r.dis. (Alasparus) pen- 


1. Mich. le Syr., 1, 262-264. — 2. Le passage suivant est traduit en russe par le baron 
Rosen dans le Journal de instruction publigue, 231 (1884), p. 56-57. — 3. Ici se termine 
la traduction de Rosen. 

PATR. OR. — YM. VII. — α΄ 4. 37 


au sujet de Paugmentation et de la diminution des annšes (du rõgne de: 


* [0]. 44, 


* fol, 44, 
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dant 920 ans et 7 mois; aprös lui, Amelon pendant 128 ans et 3 mois; 
Alorus roi des Medes (?) pendant 98 ans, 9 mois et 20 jours; apres lui, Ame- 
non pendant 168 ans et 7 mois et demi; apres lui, Mõtalarus pendant 157 ans 
et 6 mois; apres lui, Daonus pendant 98 ans et 7 mois et demi; Evedora- 
chus pendant 117 ans et 6 mois et demi; Amphis pendant 98 ans et 
7 mois et demi; * apres lui, Otiartes pendant 28 ans et 7 mois et demi; 
apres lui, Xisuthrus pendant 457 ans et 6 mois et demi. Le total des an- 
nees depuis Adam jusgu*au aa est de 2242 ans, Dans'le ealeul detaile 
it mangue-3. mois et 10 jours*., 

Cela s'accorde avee la vraie Torah, Maprös 1 la traduction des Septante 
gui Vont'traduite sous Ptolemte, roi d'Egypte, d'une fagon irreprochable. 
 Aprõs le deluge:. No6 gouverna le monde pendant 310 ans; Sem, .son 
fils, pendant 130 ans; Arphaxad, le Khämite *, pendant 33 ans; -hraus 


1. La derniöre phrase est en marge du Ms. Nous irouvons ce passage des rois Chal- 
dšens gui appartient ἃ Africanus, dans G. Sync., 1, p. 31-32, 71-72. V. H. Gelzer, 5. J., 
Africanus, HI, p. 198 sg. Barhebraeus, Chr. Syr., p. 4 sg. Mich. le Syr., 1, 5-8,42. 
Euseb., Chron., €d. Schoene, 1, col. 10. — 2. Al-Kami. Cf. A. Bauer, Die Chronik des 
Hippolytos, Leipzig, 1905, p. 88 : Καὶ ᾿Αρφαξὰὸ ἐγέννησε τὸν Kaiväv, ὅθεν γίνονται οἵ πρὸς 
ἀνατολὰς Σαμίται (ἢ). Chr. Pasch., 1, p. 54 : 'Appoškd ἐγέννησε τὸν Kaivdv. Καϊνάν, ἐξ οὗ οἱ 
Σαρμάται. 
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ε΄ (Evechius)'... pendant 21 ans; Akoumasthous (Chosmasbolus) pendant 35 
“4 ans; Kourous (Porus) pendant 30 ans; Nachoubous (Nachoubes) pendant 
33 ans; Nabius pendant 40 ans; Osanous (Oniballus) pendant 35 ans; Findi- 
rous (Žinzirus) pendant 41 ans; Mardocentes pendant (44) ans; * Mardafous 


«thius (Nabiüs) pendant 37 ans; Parannus pendant 40 ans; Samouanbous (Na- 
-bonnabus) pendant 28 ans; Belus [Assyrien pendant 15 ans; Nabius pen- 
dant 52 ans; Semiramis pendant 42'ans; Ninyas, appel6 Zames, pendant 
38 ans; Arius pendant 30. ans; “ Aralius pendant 40 ans; Xerxös pendant 
-30 ans;- Armamithris pendant 30 ans;* Malaeus (Balaeus) pendant 52 ans; 

Athadaüs (Sehos) pendant 32 ans; Mamythus pendant 30 ans; Machalaous 
(Aschalius) pendant 28 ans; Sphaerus pendant 22 ans; Mamylus pendant 
32 ans; Asthatharas (Sparthaeus) pendant 28 ans; Amyntes pendant 45 ans; 
Ochsous (Belochus) pendant 25 ans; Balatoris pendant 30 ans; Lamprides 
pendant 32 ans; Sosares pendant 20 ans; Šagadataous (Ascadates) pendant 


1. Pour les noms suivants v. (5. Sync., 1, 169; 172; 481, 193; 203-204; 232: 277- 
278; 285-286; 292-293; 801-302; 312; 372: 401; 438; 476; 478; 484-487. — 2. D'apres 
G. Sync., 1, 172, — 3. Le Ms. d'Agapius omet ici Belochus (G. Sync., 1, 203). 


Ἢ -(Mardacus) pendant 40 ans; M:r.d (Sisimordacus), son fils, pendant 45 ans; 


* fol. 45. 


ἘΞ fol. 43. 


* lol. 45 v. 
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0 e ον ἢ ρου Ae Oste ANL Ko osjtes ὁ Pops 
Kald Ke λυ Ὧν Ugri (e) Pp Ὧν ὁρῶ 
osks OI Ji Ὁ ὦ O97tes OL 16 poo pbs ὡ» 0sbs GI 

ζω aa sil VAUD τ οὐ τῷ ppdls õpi ὁ pungad 
KOSS UA SIE ST JAE (i SÕ gi Orel “15. | pusle) 
ΠΕ τς oda rõve Vani Kr 527509 ΜΕ Temal Äi ὑτὸῦ 
vaglad ἴον Ost poi ΟΣ ὦν Porgi õpin ae φυλῖαι σα 


ΠΝ Aäril. sõ 9 A ESNA , SA εἴ 

1 — Sandi 2 KS 3. usb F 4, art. δ. (120 6. 000, s 

.-- 7, td — 8. es, ἐσ. — 9. lbs. — 10. lepa. — 41. οὐ». .-- 
12. one — 13. jail — 44. Ὁ. — 45. (agu. — 16. , põssõob»l, 


-- 17. ne — 18. ας Üb). — 19. p asu)! το 20. (geol. 


40 ans: Saphranous (Šagranous) pendant 40 ans; *...faris (Lamprais) pen- 
dant 30 ans: Phanyas (Panyas) pendant. 45 ans; Sousarmous (Sosarmus) 


-pendant 22 ans; Snaraous (Mithraeus) pendant 27 ans; Toutoumaõuš (Teu- 


tamus) pendant 32 ans; Teutaeus pendant 40 ans; Arabilus pendant 42 ans ; 
Kalaous (Chalausi pendant 45. ans; Anabus pendant 38 ans; Babius pen- 
dant 37 ans; Thinaeus pendant 30 ans; Dargoulous Beroyluši pendant - 
40 ans; Eupaemis pendant 38 ans; Laosthanis (Laostheneš) pendant 45 ans;. 


-Pertiades pendant 30 ans; Arphiathous (Ophrataeus) pendant 21 ans; Ephou- 


* fl. 45 ν. 


thais (Ephecheres) pendant 50 ans; Acraganis pendant 42 ans; * Kounthou- 
laous (Concolerus) pendant 20 ans; * Arbacus pendant 28 ans; Mandaous 
(Mandauces) pendant 20 ans; Sousarmous pendant 30 ans; A.tha.s (Artycas) 
pendant 30 ans; Deioces pendant 534 ans; Aphraartis pendant 24 ans; Kyaxa- 
res pendant 32 ans; Astyagös pendant 28 ans; Cyrus le Perse pendant 
32 ans: Cambvse pendant 8 ans; Darius pendant 36 ans; Xerxes pendant 
21 ans:; Artaxerxes pendant 41 ans; Darius II pendant 19 ans; Artaxerxes 


1. Je ne peux pas identifier ce nom dans G. Sync. — 2. C'est Sardanapalus (G. 
ἀπο. ᾿ς 312 
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ες ὅρων 33204 > EST) ed oe km 553 ὁ ,p34)5 45 mad 
palaga Ain aptes peol paisid Ain 097289 gn asbest οο 
δος ζῶ hate e Pops SUN polls ον ον Ae OSI ja ὁ pdarp 
τι pe ὁ JON λον σον, õie OK GO KVI õie ji 3 jaaa 
E s) daik ks δ δεν οὐδ tähe Ji το δ σέο pai ormi? vrdl 
' 0 kae gl ormi oi pl oli Te üsgtes NUI roa Ὧν üls δὲ 
ÜÄDES =jab σῶος σὰν OK orgia õpin j2e opile Aro ürte pl OSA Ὧν 
MUDU τῷ dates 50) Soglpol Uu üsjte ὅσσον μον ὧν rai e te 
TUD ως Ehe al pagu “A te ju rõdu ὧν opjtes Ol συ νοι συῶν 
OKM õie δῦ Οὐδὲ οὶ js δ δοῦρε Ko te SUS pale 
pile te Ski σὰν το Sorge oi ON σόν, an iste ὡς 
omab Ὧν te po gill op σον õie OL pl JE Hiie gt 

1. jalas. — 2. , jä, 3. atdegdus. — ἧς mngbijde, — 5. | glis. — 0. | ρΌ 5} — 
7. ΤΩ — 8. ων; Ja. — 9. τω — 10. με τὰ 


pendant 46 ans; Ochus pendant 21 ans; Arses pendant deux 8η5: Darius II 
pendant 6 ans; Alexandre le Puissant pendant 6 ans; Ptolemše, fils de Lagos, 
pendant 39 ans; -Ptolšmde surnommõ Philadelphe pendant 38 ans; Ptolõmõe 
Evergete pendant 25 ans; Ptolšmõe Philopator pendant 29 ans; Ptolemeg 
᾿ (Špiphane) pendant 24 ans;- Ptolšmee Philometor pendant 33 aus; Ptold- 


--9 ans; Ptolem6e Alexandre pendant 3 ans; Ptolemee Philadelphe II sead 
8 ans; Ptolemee Dionysius pendant 29 ans; Cleopätre pendant 22 ans' 


gula) pendant 4 ans;: Claüdius pendant 14 ans; Neron pendant 14 ans; 
Vespasien pendant 40 ans; Titus pendant 3 ans; Domitien pendant 15 aus; 
Nerva pendant un an; Trajan pendant 20 ans; Adrien pendant 21 ans; Titus 
Antoninus pendant 23 ans; Marcus pendant 19 ans;* Commodus pendant 
13 ans; Severus pendant 18 ans; Antoninus (Caracalla) pendant 7 ans; 
Antoninus II (Heliogabale) pendant 4 ans; Alexandre pendant (3 ans; Maxi- 
mianus (Maximinus) pendant 3 ans ; Gordianus pendant 6 ans; Philippus 
pendant 6 ans; Decius pendant 2 ans; Gallienus pendant 3 ans; Valerianus, 
fils de..., pendant 14 ans; Claudius pendant 2 ans; Aurelianus pendant 


£. Le Ms. 'Agapius presente guelgues dilficultšs dans ce tableau des Ptolemees. 


----οὶ- 


* (ol, 46. 


- mee (Evergöte II) Physcon pendant 16 ans; (Ptolemee) Auletes pendant | 


ΤῊ : Auguste le Romain pendant 43 ans; 'Tiböre pendant 22 ans; Gaius (Cali- 


* fol. 46, 


᾿ς τα -ἰ TT a στους MN τα 


+ fol. 46 ν. 


* fol. 46 v. 
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kate ui yptlalõps He 5976 ole ji Turg ie 9 oil VE 
ζω ἔ,λρ ῴῶ Ale gets vill ζω». OS ζῶ Osta jalad Ain 
“Ὁ δ ON le Alala mnt ὅσ» δὴ ON US Alus ὁ mill ὁ 55 
s A τυ! US jahil jagad Olai λαοῦ M Οἱ ja Ka op pl 
õi viga JA. pala lt e alt ριον ὦ οἱ 
ke Dgrns Alu SINA A οἱ M ο ὦ ὁγ il a αἱ οἱ A 791 
ost Alu 2 pl A οἱ 27 ὦ õpi pais Glu 5». A OI A ὐ 
Ag OL A jälgis ῷ õpid pag üla jähtsis αἱ Οἱ οἱ ke öl Ὧν 97423 
(e Ap A osi Ὦ opi) Olai AL pi Ah Οἱ MOSS õpis jann) üla ὦ 


1. ot). — A (229597: = 3. Cod. 720). 


6 ans; Probus pendant 9 ans; Carus pendant 2 ans; Dioclõtien pendant 
19 ans; Constantin pendant 20 ans. Cela fait 5846 ans. 

Le Chrysostome ' dit dans son traitš gu'il a Eerit pour Acacius, dvõšgue 
de MElitšne* : « Tu mas demand gue je t'expose la chronologie des rois 
gui ont regne depuis Adam jusgu'ä Constantin le Grand, Pempereur pieux; 
et je texpliguerai cela?. / 

« Adam, ἃ la naissance de Seth, avait 230 ans; Seth, ἃ la naissance d'E- 
nos, avait 205 ans; Enos, ä la naissance de Kainan, 290 ans; Kainan, ä la 
naissance de Mahalalail, avait 170 ans ; Mahalalail võceut, avant la naissance 
de Jared, 463 ans; Jared, avant la naissänce d'Henokh, 122 ans; Henokh, 


avant la naissance de Mathusaleh, 165 ans; Mathusaleh, avant la naissance 


de -amöe, 107 ans ; * Lamec, avant la naissance de No6, 88 ans ; Nod, avänt 


1. Le passage suivant est traduit en russe par le baron Rosen, op. eit., Ῥ. 57. Rosen 


- dit: Sans doute, ce Chrysostome est le mõme auteur gui est mentionn6 dans le Tenbih - 


de Magoudi (p. 57). Pourtant, ἃ mon avis, cette-guestion n'est pas toutä fait claire. . 


τς Ghrysostome » — c'õtait la conjecture de S. de Sacy: Athenaeus Chrysostome. V. 


Masüdi, Les Prairies d'or, IX, p. 340 et surtout p. 372, n. 43. Dans le texte de 
Tenbih, publid par de Goeje, nous lisons : le livre du moine (oo) au lieu de ori 2) 
Athšnde 'õgyptien. De Goeje, VIII, p. 154-155. Carra de Vaux, Le livre de V'avertisse- 
ment, p. 212. Sur lenom de Chrysostome v. Fabricii-Harlesii Bibl. graeca, VIII, Ham- 
burgi, 1802, p. 454-455, n. d. (t. VII, 553 de la premiere Edition). Le nom d'Athenše 
me parait Egalement suspect. — 2. Le nom de cet võgue, dans le texte arabe, n'a pas 
de points diacritigues. Je crois gu'il s'agit d'Acacius, õvšgue de Mõlitšne, dont parle 
Leguien, Oriens Christianus, 1, p. 441. V. Migne, P. Gr., t. LXXVI, p. 1467-1472. 
Bardenhewer, Patrologie 11, ed. Freiburg i. B., 1901, p. 325. — 3. Ici se termine la 
traduction de Rosen. V. Gelser, 8. Julius Africanus, II, S. 347 54. 


KS 
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TKG gs τ ὁ δ» es (659 Ag οἱ A να ἴω Ogie võgän AS ON δ σ5ὶ 


το. SN κοι In Og ol me Ap Ol JI 5 As Oss km osi XN οἱ JI 
E Ala Od a ὁ ΚΕ JT Κα opega 333 Ko ὑγω OKS δ ag Αἱ 
| μα 2 Gaga ma Jd Ihlie δος ὁ δον er ὁ» ὦ ὗν 925 

ΕΝ Used GAN e Ol ΟΣ land) ὁ κι ki ὁ βογαν ὁ δ  ζς 
τ lii, ke 097265 OGI δ ἀν õpime AS Aknl ὦ ὁ ἂν “δὲ is ὁ». 
ΤΩΝ JA i s ἀμ i s δ γα ia οι JU αι 
PAIN 4. ἅτ, — 2. lei il faut voir Eglon le Moabite. ΒΕ 3224. ΞΕ ΤΑΙ εὖ. A ΝΕ: os: 

τ — 6. po. — 7. 59324. 


da naissance de Sem, 105 ans; Sem, avant la naissance d'Arphaxad, 102 anus; 
A KS k Ὁ ἀπ νδημ, avant la naissance de Sgaleh, 135 aas; ' Scaleh, avant la nais- 
»gance d'Haber, 130 ans; Haber, avant la naissance de Phaleg, 134 ans; 
-Phaleg, avant la -naissance d'Ar'ü (Rahu), 130 ans; Ar'ü, avant la nais- 


* fol. 47. 


1° sance de Sarüg, 132 ans; Sarüg, avant la naissance de Nachor, 130 ans; Ἢ 


Abraham, 70 ans; Abraham, avant la naissanee d'Isaac, 100 ans; Isaac, 
avant la naissance de Jacob, 60 ans; Jacob, avant la naissance de Levi, 
86 ans; Levi, avant la naissance de Kahath; 46 ans; Kahath, avant la nais- 


40 ans. 


le Moabite, pendant 40 ans. Les Moabites et Ahod, pendant 80 ans. Les Ca- 
-nandens, Debora et Barag, pendant 40 ans. Les Madianites et Gedeon, pen- 
- dant 40 ans. Thola, pendant 23 ans. Abimelek, pendant 3 ans. Jair, pendant 
22 ans. Jephthah (Jephte) et les Ammonites, pendant 6 ans. Hesbon, pendant 
7 ans. Abdon, pendant 8 ans. * Les Philistins et Samson, pendant 20 ans. Heli, 


t. Ici est omis Cainan, fils d'Arphaxad et pere de Sgaleh. 


S avant la naissance de Tarih, 79 ans; Tarih, avant la naissance 


« Josub fils de Noun gouverna le peuple pendant 27 ans. Othoniel et Eglon | 


” Bance PAmran, 60 ans; Amran, avant la naissance de Moise le prophete, | 
73 ans. Le prophete Moise gouverna les : Israelites dans le desert, pendant 


* [οἱ]. 47, 
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Le Dom pl οὐ» kis ὁ ὁ agad Ku nl AIK e kis ὁ ὶς 
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ζῶν ὀγ ls kalja 93 OSs ko jäe Jol lõke opil τὸ ὅσ, ὦ ph 


A rd 7 Ν AR a . ἃ ö -ς * ala AA 
at) nagi NN, kant δ: rdo ." oii ἀμ. 0 543 tei vala 


* [0]. 47 v. 


- mon, :pendant 17 ans. Abia, pendant 3 ans. Asa, pendant 41 ans. Josaphat, — 
pendant 25 ans. Joram, pendant 8 ans. Ochozia, pendant un an. Athalie, 
-pendant 7 äns. Joas, pendant 40 ans. Amasia, pendant 29 ans. Azaria, appele 


n Üle ὦ ple pie gl 198 ὦν ged Ὧν 03728) gen Τρ» 

ee Ale KUS ὁ AKV Sig pl õis jakid ὦ» JAKI jala 

ζω Sa 

1. bol. — 2. (ss. — 8. laari. — 4. luugi, Ἐπ 5. lampi. — 6. jagiman t, — 7. | jub). — 
8. iisb — 9. sl. — 10. >) » 55}. — li. ol 


le grand pretre, pendant 40 ans. Samuel et Saül, pendant 40 äns. David le 
prophte, pendant 40 ans. Salomon, pendant 40 ans. Roboam, fils de Salo- 


Ozia, pendant 52 ans. Joatham, pendant 16 ans. Achaz, pendant 16 ans. He- 


zechia, pendant 29 ans. Manasse, -pendant 55 -ans. Amon, pendant 12 ans. 


᾿ς Josia, pendant 341 ans. Joachaz, pendant 3 mois. Joachim, pendant 12 ans. 


* fol. 47 v, 


Jechonia, pendant 3 mois. Sedšcia, pendant 1! ans. Les Isradlites sõjõur- 
nerent ἃ Babylone pendant 70 ans. 

« Darius (rõgna) pendant 36 ans. Xerxšs, fils de Darius, pendant 20 ans. 
Artabanus, pendant 7 mois. Artaxerxes Longuemain, pendant 41 ans. 
Xerxes 11, pendant deux mois. Sogdianus, pendant 7 mois. Darius, fils de sa 
mõre (9), pendant 49 ans. * Artaxerxes Mnemon, pendant 40 ans. Artaxerxes 
Ochus, pendant 27 ans. Arsts, fils d'Ochus, pendant 4 ans. Darius, fils de 
San (Arsam), pendant 6 ans. Alexandre, fils de Philippe, pendant 6 ans et 
7 mois. Alexandre raconte dans son livre gu'il rõgna pendant 16 ans. ὴ 


Ἵ 
, 
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« Ptolbmee Lagos, pendant 40 ans. Ptolkmee Philadelphe, pendant 38 ans. 


E möre), pendant 35.ans. Ptolõmöe. Physcon, pendant 27 ans et deux mois. 
τ ..8 Δη8. “Ριοϊόπιόθ, pendant 30 ans. Cleopätre, pendant 22 ans: 


et6 mois. Tiböre, pendant 22 ans et 3 mois. Gaius, pendant 3 ans et 10 mois. 
Claudius, pendant 13 ans et 3 mois. Nõron, pendant 13 ans et 7 mois. 
Vespasien, pendant 9 ans et 14 mois. Titus, pendant 2 ans et 2 mois. Do- 
mitien, pendant 15 ans et 5 mois. Nerva, pendant un an et 4 mois. * Trajan, 
| M 2 pendant 19 ans et 6 mois. Adrien, pendant 20 ans. Titus Antoninus, pendant 
1 22 ans et 3 mois. Marcus, pendant 19 ans. Commodus, pendant 43 ans. Per- 
᾿ 

t 


tinax, pendant 6 mois. Sevšre, pendant 18 ans. Antoninus Caracalla, pen- 
dant 7 ans. Marcianus (Macrinus), pendant un an. Antoninus (Hõliogabale), 
pendant 4 ans. Alexandre, fils de Mammee, pendant 13 ans. Maximinüs, pen- 


* fol. 48. 


k Ptolemõe Evergšte, pendant 26 ans. Ptolšmee Philopator, pendant 17 ans.”° 
Ptolemše (Epiphane), pendant 26 ans. Ptolemee Philometor (gui aime sa 


τ Ptolšmše Alexandre, pendant 10 ans: Ptoldmee, chass6 du royaume, ἕω | 


« Gaius Cesar, pendant 4 ans et 4. mois, Auguste Csar, pendant 56 ans = 


* fol, 18, 


ed 
τα 
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σε ὩΣ οὐ τα 759905 ὐἐὶ Ee viled εἰ Elis õp ua 930 


οὐλ)ὲρ ülal ὅν te GUS λύκου σιμὴ,» okis Fors 7326 


Ζ 
* [ol. 48 v. 


* fol. 48 v: 


ku oga Au δυν vill Ani TS ji 
odadad an 3 kaas GAN jarli AS sall sde ὦ je ὧδ 


kald (639 Ae ᾿ 


Ji ὁ» (6558 ὁ ὑὰ Joy KUS õpik Ao 3 LN plaadi (Ul b 
sa VAN je lõ kriis VI Je Cs ὁκ μὸᾧ ESU mad VS ζω» 385 las) 


1. vel. —2. 2,2. —3. ple. 


dant 3 ans. Gordianus, pendant 6 ans. Philippe, pendant 7 ans. Decius, 
pendant un an et 3 mois. Aurelianus, pendant 3 ans et 3 mois. Tacitus, pen- 
dant 6 mois. Probus, pendant 6 ans et 4 mois. Carus et Carinus, pendant 
2 ans. Diocletien et Maximien, pendant 18 ans. Constantin, pendant 20 ans. 
Tout cela fait 3460 ans. » 

Jachya, fils d'Adiya, le grammairien, dit dans sa chronigue gu'il a faite 
sur... de Constant(?); il commence et dit: Adam gouverna le monde pendant 
230 ans; Seth gouverna le monde pendant 203 ans'. 


t 


HisrToire D'ÕUDHI ET SON GEUVRE*. 


En Fan 30 du rõgne de Tempereur Constantin parut un homme nomme 
Oudhi d'Edesse; il Gtait Syrien et archipretre et aspira: toujours au sišge 


τς €piscopal. S'õtant apergu gu'il ne [atteindrait pas, il attagua la võrite et-la 


1. Ce passage sur Jachya est traduit en russe par le baron Rosen, op. cit., 57, n. 3. 
Rosen dit gu'il ne comprend pas le mot K.s.t-tüs (Constant). Jachya, dont parle ici Aga- 
pius, n'$tait pas fils d'Adiya. — 2. Sur Oudhi (Αὐδαῖος) et ses partisans (oi Αὐόιανοί) v. 
Epiphanii Adv. haer., 1, 70 (Migne, t. XLII, p. 339 sg.). Theodoreti H. Eccl., IV, 9 (40): 
Haeretic. fabul. comp., IV, 10 (Migne, t. LXXXIII, p. 427-430). Theodore Bar-Khouni chez 
Pognon, Inscriptions mandaites, p. 194-496. V. Mich. le Syr., 1, 277-278 (tres peu). 
V. aussi le vieux livre de C. Walch, Entwurf einer vollständigen Historie der Keze- 
reien, TII, Leipzig, 1766, p. 300-321, oü les renseignements tirds de difišrentes sources 


sont bien reunis. On peut consulter aussi un petit article dans la Realencyclopädie für 
die protestantische Theologie (Audianer). 


HISTOIRE D'OUDHI. 
ἐς ζλίρω, Bad (os popls Ardi er Aia JA, misi KI 4agly 25 maal lple 
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A ᾿ ᾿ | , Ja — 2. Ass) 


combattit pour obtenir par ce moyen la dignite (d'$võgue) en dehors de VE- 
“  glise; il fut Pauteur d'une grande hõresie en contradiction avec le christia- 
“>  nisme, etil inventa des absurdites dans lesguelles il n'avait pas de predeces- 
ἢ ᾿ΒΘΌΡ. 1 affirmait gu'il y avait plusieurs dieux : le põre de la vie, la τηὸγϑ de 
ὅπ, Ja vie, plusieurs Fils diftõrents et plusieurs Esprits. ΠῚ racontait : La vie s'u- 
Jo “mitä la mõre de la vie, et plusieurs dieux en naguirent. Le pöre de la vie 
crea un ange; ensuite il lui ordonna de creer tous les anges. il croyait gue 


; KA  rendeenceinte. » Elle congut de lui, enfanta, et la race issue d'elle se multi- 
| -plia. Le corps est fait de la matiöre, Väme de la substance du põre de la vie. 
- Lorsgue Padversaire mõchant eut vu le pöre de la vie, il Penvia et voulut 
i üsurper son rang. Il detacha de lui une parcelle, Pappela le Christ et lui 
erša un corps. Ayant traversd la region des dieux, il descendit sans gue per- 
sonne des dieux et des esprits 1'apergüt, pour appeler les hommes au culte 
de son mattre. Pendant gu'il leur prechait, il viola Vordre* de son maitre; et 
le põre de la vie se mit en colöre contre son Christ, le tua et le crucifia. Oudhi 
racontait gue les anges commirent 'adultšre avec les filles des hommes, et 
Silt > en eurentdesenfants. Le mal est naturel chez les hommes. Le põre de la vie 
ds ἢ disparaitra et 8 ὁναηουΐγα, et les dieux gui sont au-dessous de lui disparai- 
| tront €galement; la mõre de la vie sera €galement andantie avec le monde 
entier, et il ne restera plus rien. 


le pöre de la vie avait un ennemi; et le pere de la vie ογόα Eve. Ensuite il” 
lui dit : « Congois de moi avant gue le dieu gui est au-dessous de moi te 


* (ol. 49, 


* Tel. 


19. 


* fol. 49 ν. 
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Loit). 


Nous ne pouvons pas rapporter plusieurs choses dont il parle, car notre 
livre en deviendrait trop long. 

Beaucoup d'kvõgues se rõunirent contre lui, 'anathematiserent et le chas- 
serent del Eglise. 

Ensuite 'empereur Constantin conclut un accord avec ses trois fils et 


τι partagea son empire entre eux avant sa mort; il etablit chacun d'eux Cesar 


et commenga par son fils aind :il Pappela de son nom Constantin et Petablit 


“sur Constantinople et les pays avoisinants du cõtš de VOccident. ΠΟ 6tablit | 
Tautre, gui s'appelait Constantin (Gonstance), sur Orient, la Syrie, la Μόβο- 


potamie, Egypte, PArmenie et les pays avoisinants. Il stablit le troisiõme, 


- gui s'appelait Constant, sur Rome et les pays avoisinants. Cela eut lieu en 


* fol. 49 v. 


Pan 30 de son regne. 

Ouand il fut sur le point de mourir, aucun de ses fils n'ktant present, 
il remit son testament entre les mains de I'dvõgue Eustbe, attache ἃ la per- 
sonne de Vempereur, et lui ordonna de le remettre ἃ son fils Constantin. 

mb a ar Constantin mourut * en Van 642 d'Alexandre, le dimanche, le. 
22 d'ab (aoüt)'; il võcut 65 ans dont il regna 33 ans. Ses trois fils τόρπὸ- 
rent apres lui pendant 25 ans. Ensuite Constance se rendit ἃ NicomEdie, prit 


1. H fautlire igar (mai. V. Mich. le Syr., 1, 260; c'etait le dimanche de la Pentecöte. 
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| 


le corps'de son pöre, 'embauma, le mit dans un  eercueil d'or et le transporta 
a Constantinople *. ' 

En cette annee, Sabour, roi des Perses, se leva et se dirigea contre Ni- 
sibe, guand il apprit gue Constantin le Grand Gtait mort; il Vassišgea pendant 
30 jours, mais, m6tant pas parvenu ἃ sen emparer, il revint dans son em- 

pire ἢ. 
Ensuite il perstcuta durement les chretiens gui etaient dans son empire, 
-et il ne cessa pas de les traiter de cette fagon jusgu'ä sa mort. 

En cette annde, mourut Jacgues, Evõgue de Nisibe; Babou lui suceeda et 
a celui-ci succeda Vologese 3. 

A Rome, apres S.t.r.s (Silvestre) gui Pavait gouvernde pendant 24 ans, 


a e 
TREE 


tä > — siegea !'6võgue Marcus pendant3 ans; Julius lui suceöda * pendant 13 ans;:“ 
MAR 
BT et aprös lui, Liberius pendant 8 ans. 


e 
Pad krt ἊΣ 
AK 


Athanase occupait la chaire d'Alexandrie. 
e “A Antioche siegea? Mr..ris (Euphronius?) pendant 4 ans*; Stephanus 
E - Tui sueceda pendant 5 ans; son sucõesseur Leontius sikgea KEE 6 ans; 


n 07 
“ Ag 


- Lucius. lui succeda põndant 3 ans. Ils professaient la doctrine d'Arius. En- 


t. V. Mich. le Syr., 1, 260, 265-266. Socr., 1, 38-40. Sozom., H. E., H, 34. Philo- 


E < storg., H. E., IL, 16 (δοῦναί τε τὰς διαθήκας Εὐσεδίῳ τῷ Νικομηδείας), Bar-Hebr., Chr. Syr., 62. 
ἊΝ — 2. Cf. Mich. le Syr.,1, 266. Bar-Hebr., 62. — 3. Mich. le Syr., 1, 270,. Chr. Edess. 
ἢ (ἐ4. Hailier), p. 98. Chr. Min., II, 150. “ας. d'Edesse ad a. 14. E. W. Brooks, The 
|. F Chronological Canon of James of Edessa, Zeitschrift der morgenländischen Gesell- 
ἐν schaft, LIII (1899), p. 310. Chronicon Jacobi Edesseni. Interpretatus est E. W. Brooks, 
i | Corpus Ser. Chr. Or. Scriptores Syri, S. III, t. IV. ChAronica Minora, IIE, p. 217. — 
ἘΠ 4. Dans le Ms. ce nom est tres mutile. — 5. Dans le Ms. ily a ἰοὶ ργὸς Athanase, ce 


| a gu'il faut omettre, — 6. Mich. le Syr., 1, 270, : Placitus. 


* fol. 50. 


* [0]. 50. 
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suite Meletius siõgea pendant 2 ans, son successeur Dorothe(?) sikgea pen- 
dant un an; * Paul (Paulinus) lui succeda et son piscopat dura 6 ans. 

Ensuite, ä Constantinople, Alexandre eut pour successeur Paul; puis il 
fut chass6, et Eusebe, Evõgue de Nicomedie, occupa le sišge pendant 5 ans; 
Phöretigue Macedonius lui succeda et sikgea pendant ὅ ans. 

A Jõrusalem, Cyrille succöda ἃ Maxime, siõgea pendant 12 ans et fut 
chasse. 

A cette õpogue, s'illustrerent plusieurs savants ehrõtiens : Athanase, Mar 
Ephrem et Eusžbe d'Emõse (Hims) '. 

A eette gpogue, en Mesopotamie, vivaient de grands hommes, vertueux, 
chastes et forts : le vieiilard Julien, Abraham Oidounaya et d' autres ? 

A la mõme õpogue, fut- connu le Sage persan 1] composa plusieurs li- 
vres et diverses histoires*. Ai 

Au dõbut de son rõgne, Constant envoya chercher Triine “Athanase gue f 
son päre avait exil6, le fit revenir et le rõtablit dans sa dignite, lui ayant ac- 
corde un rescrit gue personne n'avait obtenu +. 


1. Mich. le Syr., 1, 2715. Jac. d'Edesse ad a. 27 (Brooks, p. 311. Chr. Min., Ili, 
218). Chr. Min., U, 151. Bar-Hebr., Chr. Ecel., 1, 83-84. — 2. Mich. le Syr., 1, 2745. 
Chr. Edess., XXI et XXVIII. Bar. Hebr., Chr. Eccel., 1, 85-86. — 3. V. Mieh. le Syr., 
1, 271,. Sous « le sage persan » il faut voir Aphraate. V. la bibliographie sur Aphraate 
chez R. Duval, La littšrature syriague, 2° €d., p. 225-229. Paäre-Korosno8% ( Wright- 
Kokovzov), Kparriii ouepkb ncropin enpiäckok mireparypH. C.-IleTep- 
ÕYPpre, 1902, p. 23-25 et Patrologia Syriaca, Paris, 1894, t. 1. — 4. Cf. Mich. le Syr., 1, 
269-270. 
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CONSTANCE ET LES ARIENS. 567 


päid ojdalad J5 IN ον,» AS A AN ὁ. 


GA KVI ääel optst VI ἃ Jsäs kääri ὧς E Vs 
es teh τὰ vol al Ju aa A kad Ο KAR οἱ pe 


äi VI 2 põlals kap ib A 


1. as”. —2. ok. 


En Van 3 du rögne de ces trois (freres), fut tud Constantin le Jeune. 

Lorsgue les partisans d'Arius eurent vu gu'Athanase avait ὁ 6 retabli 
dans son rang, ils furent troubl6s et excitšs. Un prõtre, attache ä la personne 
de 1'empereur Constance le Grand, se mit ἃ raconter des choses impures (9) 


et ἃ dire gue la doctrine de celui gui dit gue le Fils est la substance * de " 101. 50 ν. 


son Pšre, est la cause du malheur, de la discorde, de la corruption des gens 
et de leur doute; gu'il n'y a rien ἃ cet õgard dans les Saintes Ecritures et 


| 


το gueT'on n'en sait rien d'apres les sources authentigues; inya gw'Athanase, 
- õvõgue d'Alexandrie, gui Vaffirme. 


Ensuite Constance, fils de Constantin, empereur d' Orient, ayant une Cer- 


| taine inclination pour les pärtisans d'Arius, se laissa seduire par leur parole 
-et il envoya en Egypte des satellites pour chasser Võvõgue Athanase de la 
” ville et le deposer. Lorsgue Athanase apprit cela, il s*enfuit, alla aupres de 


Julius, €võgue de Rome, et lui fit gavoir toutes ces aflaires. Julius, Evegue de 
Rome, ordonna aux partisans d'Arius de se rendre aupres de lui pour discuter 
avec eux et leur donner des avis. Ils ne le firent point et ne rõpondirent 
pas; mais ils s'assemblörent ἃ Antioche, au nombre de 70 evõgues, et 
anathematisšrent celui gui dit gue le Fils est de la substance du Pere; ils 
confirmerent gu'il avait 6t6 cr66 avant le moude et guc Dicu erda le monde. 
Ilg rGdigerent 25 canons. 
A cette Špoguc, ἃ Antioche, siegea 'õvõgue Mcletius. 


“πὰ αὰ ὔἷν a ἣν πη 
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Cela eut lieu en Pan 653 d'Alexandre. 

Ensuite les Ariens levõrent ἃ Alexandrie, ἃ la place d'Athanase, Eusebe 
d'Emšse, originaire d'Edesse. Mais le peuple refusa de le recevoir, parce 
gu'il partageait les idees de Sabellius; et il retourna ἃ Emese. Alors on mit ἃ 

* fol. 51. 38 place, comme õvegue, * Varien Gr€goire '. 
Aležandre, õvõgue de Gonstantinople, õtant mort, eut KOV successeur un 
homme nomme Paul, gui sikgea pendant 2 ans. τῆς A 
- Constantin le Jeune Vayant appris, le chassa, parce gu ἤὰ avait ete insti- 
> tue sans sa permission, et mit ἃ sa place Eusšbe, Evõgue de Nicomedie. 
| En Van 4 de Constantin -le Jeune, mourut Eusebe, pregu de Oesaree, et 
il-eut pour successeur, Acacius, son disciple ἢ. E | 

En Van 5 de son regne, mourut Eusšbe, son disciple, ΕΣ de Nicomš- 
die, gui avait ete mis sur le siege de Constantinople, et Paul retourna ὰ 
sa place. 

Ensuite les Ariens se rõunirent et Gtablirent Gvõgue, ἃ Constantinople, 
un homme nomme Macedonius. Une violente sedition õclata entre eux -et le 
parti oppos€, et beaucoup de personnes, des deux οὐϊόβ, furent tudes*. 


4. V. Mich. le Syr., 1, 269-270. — 2. V. Mich. le Syr., 1, 270,. — 3. V. Mich. le 
Syr. 1, 271-272. 
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En Van 6 de Constantin le Jeune, il y ent ἃ Antioche un violent trem- 
blement de terre; et la terre ne cessa pas de trembler et d'etrc agitše pen- 
᾿ς dant toute Vannce; mais cela continua sans causer des degäts. 
4. “Ensuite les Ariens gui Gtaient ἃ Alexandrie assaillirent Gregoire, 6v6- 
εἶ “gue d'Alexandrie, le chassõrent et mirent ἃ sa place un autre. 118 ομδββόγθηί 
- (õgalement) Paul de Constantinople et etablirent un autre ἃ sa place. Alors 
Paul et Athanase, õvõgue d'Alexandrie, allšrent chez Julius, Evõgue * de * 101. 51 ν. 
- Rome, et lui firent savoir 16 malheur gui leur 6tait arriv6, et la conduite | 
(e 7 des Ariens. 11 leur Gerivit. des lettres et les rõtablit ἃ leurs places. Ayant 
| | - appris cela, Vempereur : envoya chez Paul et le chassa; et on mit ἃ sa place 
- Macedonius par violence et par tontrainte. Alase ayant appris leurs | Γ 
--menaces contre lui, s'enfuit et se cacha pendant deux ans. Les Orientaux = a 
“t. gui-partageaient la doctrine d'Arius öcrivirent A Julius, patriarche de Rome, 
et Paccablörent d'injures et d'insultes, parce gu'il avait restitud ces deux 
6võegues exilds — Athanase, evegue d'Alexandrie, et Paul, dvõgue de Cons- 
tantinople. Ensuite Julius, dvegue de Rome, ordonna (aux Ariens) de s'as- 
sembler ἃ Rome, et 400 dvõgues se rõunirent. 

Mais lorsgu'ils eurent appris gu'Athanase, Evõgue d'Alexandrie, et Paul, 
evõgue de Constantinople, Gtaient ἃ Rome, ils se transporterent dans une 


 autre ville, s'opposerent au patriarche et anathematisõrent guicongue disait 
PATR. OR. — T. VIL το Εν 4. 38 
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gue le Fils 6tait de la substance du Pere. De cette manišre, les Evõgues 
d'Orient gui partageaient la doctrine d'Arius !emportörent sur les 6v6- 
gues gui soutenaient la doctrine opposte, se rendirent maitres du concile et 
firent prõvaloir leur these gue le Fils est cree par le Pere avant tous les 
siecles. Tous les kvõgues occidentaux ayant appris cela, ne se rendirent pas ἃ 
ce concile; ils anathematiserent et maudirent les evõgues orientaux, 8᾽88-- 
* ὯΙ. 52. semblerent ἃ leur tour, * etablirent gue le Fils dtait de la substance et de la 
nature du Pere, excommunišrent ceux gui disaient gue le Fils. avait ete 
erõe; et rendirent leur rang ἃ Paul et ἃ Athanase. ἮΝ , 
Ensuite. Constant, empereur de Rome, envoya une lettre. ἃ son fröre 
Constantin par Vintermediaire d'un de ses patrices; il le priait de recevoir: 
Athanase- et Paul et de les rõtablir ἃ leurs places; sinon il lui declarerait 
la guerre. Ayant lu la lettre de son fröre, Constantin convogua un certain 
nombre d'Evõgues et les consulta sur ce gue son frere lui avait Gerit au sujet 
du rõtablissement des deux Evõgues ἃ leurs places ou de la declaration de 
la guerre. 118 lui conseillerent de les retablir ἃ leurs places et lui declare- 
rent gue leur r6tablissement €tait plus expedient gue la guerre. Cette deci- 
sion attenua les calamites. Constance les regut et δεαθμμὰ de les retablir dans 
leur rang. 
Ensuite Constance demanda ἃ Athanase de lui conceder une tglise ἃ 
Alexandrie. Athanase lui dit : « J'ai, de mon οὐϊό, une chose äte deman- 
der. » L'empereur lui dit : «< Demande! » Athanase dit : « Donne-moi dans 


KS 
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A ᾿ς ehague ville oü les Ariens sont en possession des tglises, une öglise gui 

ΥΩ ᾿ appartienne A nos partisans', » | 
- 7 --En Pan 45 du rõgne des enfants de Constantin, fut tud Constant, empereur 
HA GMA μὰς Rome, en Pan 663 d”Alexandre. Voici la cause de sa mort : 11 marcha contre 
ΣῊ ἘΣ un enneni gui s'etait γόνοι contre lui, et fut tud pendant la campagne”?. 

"ἊΝ  Ensuite Constantin le Jeune proclama empereur d'Orient Gallicus (Gallus), 

(0707 frõre de Julien, son beau-fröre, ἃ la place de son fršre Constant, * et marcha “to. 52 v. 
-eontre 'ennemi gui avait tud son frre?. “ | " 

τ Lempereur Constant, maitre de. Rome, ayant ὁἰέ tu6, les Ariens se ras- 
semblerent, accusõrent Athanase et Paul aupres de Pempereur Constance 
} ᾿ς 'aprös son retour de la guerre et Vinduisirent en erreur:ä leur sujet. L'em- 
Ka τ pereur ordonna de tuer Athanase et d'exiler Paul. Athanase; ayant appris 
-cette nouvelle, s'enfuit et se cacha. Paul fut pris et remis ἃ ceux gui devaient 
-Kaooomipagner en exil dans 'Armfnie interieure. Lorsgu'il fut arriv6 ἃ la 
frontišre d'Armenie, le messager envoy6 avec lui pour Pexiler, 1 6trangla ; 
il avait sikgd a Constantinople pendant deux ans *. Macedonius II lui suceeda. 
A Alexandrie sibgeait Georges (Grögoire) et ἃ Antioche Leontius. | 

En !'an 418 de Constance et en lan 3 de Gallus, les Juifs de Palestine se 
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1. Mich. le Syr., 1, 273,. — 2.11 s'agit de Magnentius. — 3. Mich. le Syr., 1, 267- 
268. Chr, Min., II, 103. Chr. Pasch., 1, 291-292. — 4. Cf. Mich. le Syr., 1, 274. Chr. 
Min., H, 451. 
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rEvolterent, assaillirent diffkrentes villes et y captarörent et tuörent beau- 
coup de gens. Alors Constance envoya contre eux Gallus, gui les detruisit 
et demolit leurs villes et leurs demeures. Lorsgue Gallus se fut empare de 
ces villes, Vorgueil, la vanite et la fiertš s'emparšrent de lui, et il s'enor- 
gueillit. II s*en prit ἃ deux des principaux patrices parmi ses compagnons, 
et les tua sans la permission de V'empereur. Constance, ayant appris cela, 
enwoya contre lui des troupes, le fit perir et õtablit.a sa place-son fröre; le ᾿ 
nom de son fröre gui lui fut substitue, etait Julien. | 
4 00]. 38, A cette Špogue, mourut * Julius, patriarche de Rome, aprös avoir. sidge 
| pendant. guinze ans ; et Liberius lui succeda. 

"En Van 20 de Götistäines: eut lieu ὰ Nicomedie un grand: tremblement 
de terre, et la ville fut engloutie. | 

En cette mõme annee, Eclaterent les discordes entre les ΠΕ et Vautre 
parti. Cyrillus, 6võgue de Jerusalem, fut depose; il en fut de meme de S.r.n.s 
(Ursinus), dvegue de Rome. A leur place fut etabli M.ttis'. Mais le 
peuple nele regut pas, le dõposa et mit ä sa place Eudoxius (ἃ Constantinople), 
apres gu'il eut sikgö ἃ Antioche pendant trois ans. A Antioche, apres Eu- 
doxius, siegea Mõlõtius de Sebaste, gui avait ete õvegue de Haleb?. Les 
Ariens le prirent ἃ Haleb et!”'õtablirent ἃ Antioche. Etant monte (en chaire) 


1. A ce gu'il parait, les noms sont ici deplacts. — 2. V. Mich. le Syr., 1, 275. 
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pour prõcher, MEletius leur montra, pendant son sermon, ses trois doigts; et 
il leur'dit : « Tous les trois sont un. » Les Ariens, ayant vu gu'il ne 5᾽80- 
" ᾿ cordait pas avec eux, le dõposšrent, apres gu'il eut gouvernd (1 Iiglise) pen- | 
A »dant deux ans, et 6tablirent ἃ sa place Euzoius gui etait arien d'Egypte'. 
- Ensuite le peuple d'Antioche se divisa : parmi eux il y eut un parti avec 
le pretre Marina”, Vautre parti avec Euzoius. 
A Jõrusalem sikgea Arranius? pendant neuf ans; apres lui Hõraclius. 
 Macddonius, gui avait stš chasse de CONSEIL ODA disait gue le Fils 
est diffšrent de son Põre par sa substance, et gu'il n'a aucun lien (avec lui). 


“>> gueeesseur Eudoxius, gui usa d' hypocrisie auprös de 'empereur et se donnait 
E 2 un airtrompeur. 1] fut chasse (?). C'est lui gui avait chass6 de Cyzicus Eleu- 
ΕΠ sius, Evõgue (de cet endroit), et avait Gtabli ἃ sa place Eunomius de Cilicie, 
| AM Eudoxius lui ordonna de ne pas laisser paraitre immediatement sa doctrine- 
11 commenga par s*emparer de toutes les eglises, parce gue les Orientaux 
i contredisaient la doctrine gu'il leur prechait. Alors ils envoyerent ἃ Cons- 


pe 4. V. Mich. le Syr., 1, 2754. Chr. Min., 11, 52. Theodoreti H. E., II, 27 (Migne, 

SEGA LXXXII, p. 1081). — 2. Paulinus, Flavianus. V. Mich. le Syr., 1, 275. Chr. Min., II, 

2 52. Theophanis Chr., 1, 55 (de Boor). — 3. ᾿Αῤῥήνιος, ᾿Ερέννιος, Herennius. Socr., H. E., 
II, 45 (Migne, LXVII, p. 361). Mich. le Syr., 1, 275, n. 2: Adrianus. Jac. d'Edesse ad 
ann. 30 ; Arsenius. (Brooks, p. 311; Chr. Min., HL p. 49. 
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a 4  Apres ΔΎΟΙΓ enseignd cela; il fut exild dans le pays de Pontus, etil eut pour + toi, 53 v. 
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tance guelgu'un pour |'en informer. L'empereur ordonna ἃ Eudoxius de le 
punir; mais celui-ci Etait d'accord avee Eunomius et avait de la sympathie 
pour lui, gui tait rõciprogue, et 118 trainaient l'affaire en longueur. Mais 
Eudoxius commenga ä blämer Eunomius d'avoir fait paraitre si vite leur 
doctrine. Ayant appris cela, Jempereur ordonna ἃ Eunomius d'abandonner 
son siege. Il s'Gloigna apršs une rõsistance opiniätre, alla chez Eudoxius 
(et dit) : « Tu as mal agi ἃ mon Egard et. ἃ 'kgard de mon maitre Astius. » 

᾿ Ensuite il reunit un parti, et ils furent appeles Eunomiens*. Eunomius ᾿ 
et 868 partisans disaient : Le Dieu, öternel, unigue, n 'engendre pas et nest 
pas engendre. Il est Crateur du Fils et il le crda comme une äme spirituelle; 


-ensuite il Penvõya dans le monde, et le Fils prit un corps sans 8 "ünir ἃ. lui, 


--ee' corps restant le lieu du sõjour de Päme. L' Esprit-Saint est cröö par le. 


+ fol. 54. 


Fils. Ceux gui regoivent le baptšme ne sont baptisds gue dans la mort du | 


Christ; ils ne baptisent gue la tõte de Penfant jusgu'a la poitrine, * et ils ne 


- Daptisent pas les parties mferieures de son corps, en disant gue c'est impur. 


Dans leur bapteme, ils ne trempent point 'enfant dans 'eau; mais lorsgu'ils 
veulent baptiser un homme, ils se dirigent vers lui et enveloppent la partie 
inferieure de son corps, des pieds ä la poitrine; ensuite ils le mettent sur une 
table?, prennent de ['eau et en versent sur ses mains, sa poitrine et sa tete. 


1. V. Mich. le Syr., 1, 276-277. Chr. Min., 1, 32-53. Theodor., H. E., Ἡ, 25 (Migne, 
LXXXII, p. 1073-1076). Rufini H. E. 1, 23. Thdodore Bar Käonhi Pognon, op. eit., 
p- 196-198 et 202. — 2. Dans une auge. V. Chr. Min., H, 53 (alveus). ki 
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| Cet Eunomius croyait gu'il avait põngtre toutes les guestions et gu'il 
τ avait de la substance de Dieu la mõme connaissance gue Dieu lui-mõme. II 
ΤῊ anathematis6 et exilö du temps de Constance, fils de Constantin, en 
ἃ Van 20 de son rõgne, gui est I'an 668 d'Alexandre'. | 


, Histoire D ÄPOLLINARIUS. 


ai Ensuite parut un homme nomme Apollinarius d'Alexandrie, oü il avait 
ες ἣν tudib les sciences des paiens. D'Egypte'il vint ἃ Beyrouth et y fut ordonne 
a aiad prõtra sous Theodotus, 6võgue de endroit. Son fils y apprit la littGrature 
25 EN (grecgue), etle pöre Vastronomie; ettous les deux, ils venaient voir de temps = 
Ma 2 (en temps le philosophe Epiphane. Lorsgue !'6võgue Thšodotus eut vu cela, 
ἐν δ ον il le leur ἀόίοπάϊ!, de peur gu'ils ne 8' ὁδαυίδϑβθηι de la võrit6 et ne penchas- 
Ὁ sent vers le paganisme. [15 lui obeirent et se montrerent dociles jusgu'a la 
mort de !'Evegue Theodotus. Celui-ci eut pour successeur Georges. Ils re- 
| commencörent alors ἃ visiter le philosophe et se mirent ἃ faire avec lui des 
A ᾿ς sacrifices (paieng). L'kvõgue Georges s'efforgait de les eloigner de lui, et la 


- 


| 1. Chr. Min., U, 53. V. Socr., H. E., V, 24, Sozom., H. E., VI, 26. Philost., H. E., 
e X,4. Theodore Bar-Khouni. Põjuon, p- 196-198 et 202. Cf. Epiphani Adv. kaskiäek It, 
76 : Κατὰ ᾿Ανομοίων (Migne, 1. XLIL, p. 316 sg.). 
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discorde öclata entre eux et lui ('õvõgue Georges); ᾿ mais celui-ci ne put ar- 
ranger cela. Comme ils refusaient de renoncer ἃ leurs: pratigues, il les excom- 
munia et les chassa. Ouant ἃ Apollinarius, il inventa, avec sa connaissance 


de la philosophie, une nouvelle h6resie et fonda une secte. Il alla trouver 


les evegues excommunies, gui !ordonnerent Evõgue. Lui et son fils se mirent 


d'accord pour creer une doctrine perverse et ils imaginörent la trinitš des = 


degrös et des rangs. . 
Apollinarius dit gue le Pere est "Immense, gue le Fils est grand et gue le 


rang de PEsprit-Saint est moins haut gue celui d'eux (du Pere et du Fils). 
IL rapportegue le Fils nous a emprunt6 !'äme animale et le corps, gu'il n'a 


pas pris Väme raisonnable, mais gue la.Divinitš tient sa place. Apollinarius 
fit plusieurs livres : dans |'un, il dit gue le corps du Christ provient du ciel; 
dans Pautre, gu'il nous a pris un corps faux; dans le troisieme (livre), il dit, 
comme Sabellius, gue le Dieu est une seule substance et une seule hypostase. 
11 disait seulement : (Il faut comprendre les expressions) « le Päre, le Fils 
et PEsprit-Saint » selon les actions de Dieu dans la creation. II fit une grande 
erreur, en disant gue dans la vie future on mangerait, on bõirait et on s'uni- 
rait avec des femmes; gue le Christ est une seule forme composše des €ld- 
ments divins et du corps animal; et gue la substance du Fils est erege. Il di- 
sait due ses psaumes, gu'il avait composes lui-meme, õtaient meilleurs gue 
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ceux du prophete David. Les evõgues de Constantinople se reunirent contre 
lui, * Vexcommunierent et !'exilerent". 
- Ensuite Vempereur Constance, gui õtait ἃ Antioche, apprit gue le Cesar 


> Pavaient proclamd empereur. Constance se fit baptiser par Pevõgue d'An- 
tioche, leva des. troupes parmi les Romains et marcha contre le rebelle. 
- Pendant gw'il õtait en route, il fut saisi de chagrin et de soucis et mourut 
a ti apoplexie, apres avoir rõgn6 avec son pšre pendant treize ans et tout seul 
t pendant vingt-cing ans. Julien 'Apostat [αἱ succeda, et rEgna pendant deux” 

Jo») τς ansjiletait cousin de Constantin ?. | ' 

τος μοῦ ἢ eut commenc6 ἃ regner, il. ordonna ἃ tout le ti; de faire 
Kal profeasion publigue de leur doctrine et de pratiguer leur religion. . 

- » Eaguite les paiens assaillirent les chrõtiens ἃ cause de la haine gui les 


un grand malheur. Cela eut lieu ἃ Alexandrie, et il en fut tuš beaucoup de 
monde. 118 furent-ainsi punis de ce gu'ils avaient fait, comme nous Pavons 
rapportö plus haut. Ils saisirent Grögoire le ThEologien, le frappörent et le 
trainörent, la face contre terre, par toute la ville. 


- 


1. Chr. Min., Il, 53-54. Mich. le Syr., II, 215-276. Socr., H. E., 1, 46; cf. ΠῚ, 16. 
Sozom. H. E., V, 18; VI, 25. Philost., H. E., VIII, 14-45. Bar-Hebr., Chr. Ecel., 1, 99- 
" 102. — 2, V. Mich. le Syr., 1, 478-270. Chr. Min., HI, 54 (ici commence dans les Ckr. 
ji Min. une lacune de plusieurs feuillets). Socr., H. E.. IL, 47. 


8923 spa, didaja.š : alt «ὡς (e 5 5512 * fol. 55. 


* fol. 55. 


Julien, ayant combattu les Barbares, les avait mis en fuite et gue ses sujets 


divisait, et dont il a 6t6 parlš prše6demment; cette hostilitš occasionna 


x 
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Ensuite Julien defendit aux chrõtiens d'etudier les sciences (des paiens) 
et disait : (Autrement) ils nous combattraient avec nos armes'. Il ordonna 
de prendre les vases sacr6s des õglises, des couvents et des oratoires et 

46 les mettre dans son tr€sor ἢ. | 
Julien PApostat avait un oncle gui s'appelait Thouphili*; celui-ci vint 
"toi. 55v. ἃ Antioche pour prendre les vases des õglises gui s'y trouvaient. * Ktant 
entre dans Leglise, il releva ses võtements et urina sur Pautel. Euzoius 
chercha ἃ ['en empšcher, mais ne reussit pas*. 

Ensuite Pempereur ordonna d'asperger la nourriture et ἴδα ΤΠ στὴ 
avec de Veau magigue et impure; et les chretiens se refusörent ἃ le faire. 
Alors il fit rechercher ceux gui ne lui obõissaient pas; et les chretiens, KA 
leur tour, usaient de stratagömes. 1] fit exposer de I'argent et dresser une 

- table, servie de mets provenant des sacrifices des paiens; ensuite il döclara : 

οἰ Voici : guicongue veut prendre de V'argent, doit jeter de Vencens sur le 
feu, entrer et manger des offrandes des paiens; apres guoi il recevra ce dont 
H a besoin. » Beaucoup de Romains se mirent ἃ Pecart et dirent : « Nous 
sommes chretiens, et nous ne t'obirons point en ce gue tu veux! » Alors il 
ordonna de faire subir le martyre ἃ un grand nombre”: 


t. CE. Mich. le Syr., 1, 280. — 2. Mich. le Syr., 1, 286,. Theod., H.E., III, 8 (12). — 
3. II s'agit de ᾿Ιουλιανὸς 6 Ἰουλιανοῦ θεῖος... τῆς ἑῴας δὲ ὕπαργος ἦν. Theod., H. E., II, 7 (11); 
8 (12). V. Amm. Marcellinus, XXIIL, 1, 4: Rufinum Aradium comitem orientis in locum 
avunculi sui Juliani recens defuncti provexit. — 4. Mich. le Syr., 1, 285,. Theod., III, 8 
112). — 5. V. Mich. le Syr., 1, 280. Theod., IN, 12 (16) et 13 (17). Sozom., 1. E., Y, 17. 


t 
=. t 
5 


[123] HISTOIRE DE JULIEN L'APOSTAT. 


ὌΝ T opp οἱ (e? ol pe ab tilasi Οἱ. van A n SN) L>p VA ΠΥ 
Ἢ "πῶ ones φῶ 5. JAN al μὲ ὃν τῶν kad oga μοὶ ὦ 
ἐ ΩΝ ln ast ἕῳ (ht ἱμε 
A õel Šri Ard OK se ori o2p Ob σὶ οὐ» OA jh UB 
MOE ᾧΦ νὰ Sad 3 A Vis δρῦν 4.1 kolis 41 κως 2.» ΩΝ pead 
a n lamada ia" sõ» Gle Al oe 2 (i Gl GI 4 196 
ve V pani πρὸ Ja μα οἱ οἱδο dl 158 Je σῶν οἱ ἢ 
1 de 2 AN ἡ Väli jagad oosid ja «õlal ον ὦ 
Agma (Οἱ 4 Js bolt ροῦν ojja IS oe gild ΟΣ lol 
orig ü4 kepiga oli οἱ 4 Jp pall US 3 og väla 8 Sim jt ja 


sild 


TA te Δ μὰ A auli — 2. 9. - 8. je. — 4. pp. — 5. jaä. 


Jean le Grand adressa un mandement aux cantons de...'. Etil leur disait 
gue les idoles des peuples n'etaient gue de l'argent et de !'or, ceuvre des 
-mains des hommes. Oue ceux gui les font et tous gui ont confiance en eux, 
ἢ 5 Paldgent leur ressembler. 

- »Fempereur; ayant appris cela, ordonna de les frapper et de les empri- 
sonner.' Mais la foudre eelata et incendia leur dieu Pythius, et son temple 


= s'enfonga dans la terre. Les-gens attach€s ἃ Poracle d'Apollon et les. prõtres,» 
- gardiens du temple, dirent ἃ [empereur : « Nous avons vu de nos propres. 


KN le feu descendre du ciel et incendier* Vidole et le temple*. 
” Perses, il voulut savoir si son expödition rõussirait ou non. Alors il entra 


võrent un. pretre gui aspergeait les idoles avec de Veau impure; et il tomba 
de cette eau impure sur les võtements de Valentinien. Alors il frappa le 
prõtre de son fouet et lui dit: « Tu m'as souilld, ὁ impur! » Ce jour-ci, Voracle 
ne lui rõpondit rien; mais 1] lui dit: « Des ossements, deposšs dans mon 
voisinage, m'empšchent de rien t'annoncer. Ce sont ceux de Babylas le Mar- 
tyr. » Alors 'empereur ordonna de les enlever du lieu oü 118 se trouvaient; et le 
peuple d'Antioche sortit, prit les ossements et, les ayant mis dans un cer- 


1. 11 se trouve ici un passage gui n'est pas clair. — 2. Cf. Mich. le Syr., 1, 285,. 
Theod., HW. E., IT, 7 it)jil s'agit de 'oncle de Pempereur. 


[4 


Ensuite lorsgue Julien congut le projet de faire la guerre contre les 


* fol. 56. 


A 9 MA εἷς ὩΣ taal USE 


* fol. 56. 


- dans le (temple) de I'oracle d'Apollonavec Valentinien le ehrštien; ils trou-> ἢ 
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cueil, les transporta dans la ville. Ensuite Poracle se declara en sa faveur et 
lui dit: « Tu descendras et vaincras ton ennemi sur le Tigre'. » 

Lorsgue oracle se fut prononc en sa faveur de cette fagon, 'empereur 
s'enorgueillit, entra dans une fureur extrŠme et voulut imiter Alexandre 
le Macdonien; il reprit le mõme plan et marcha contre les Perses. Arriv6 ἃ 
Harran, il visita Poracle gui s'y trouvait et lui demanda encore ce gu'il 
annongait; et.Voracle lui predit la victoire. Au moment oü il se disposaitä 
guitter 'Harran, sa tõte se troubla, et il adora Sin, dieu des Harraniens; sa 
couronne tomba de sa tõte, et son eheval, sur löänel il montait, se renversa 
par terre et mourut. L'oracle lui dit: «Ce sont les chretiens gui sont avec Ὁ 

toi, αὶ ont attire sur toi ce malheur. » Il congedia alorš 20.000 hommes (de : 
ses troupes). Ii ἢ 'eleva pas la croix gu'on montrait devant lui; illa cacha | 
*40l.36v. * et dit: « Si nous obtenons la victoire, nous dirons gue nous avons vaincu 
non pas par la croix, mais par notre force; si nous sommes vaincus, nous 
dirons gue nous sommes vaincus ἃ cause de la croix gui õtait avec nous *. » 

Avant d'arriver ἃ Harran, il õtait restš guelgues jours ἃ Tarse. Les Juifs 
gui sy trouvaient, vinrent chez lui et lui prõsentšrent une couronne d'or de 
sept mithgals pour les idoles gu'ils adoraient. Julien leur dit: « Pourguoi 


1. V. Mich. le Syr., 1, 288,; 280. Theod., H. E., HI, 6 (10). Socr., IIT, 18. Sozom., 
ΗΠ. E., V, 19. Philostorgii H. E., VII, 8. — 2. Cf. Mich. le Syr., 1, 281 etn. 4. Sozom., 
HE... VI. 1. 
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ne saerifiez-vous pas d'apres votre loi? » 118 lui rõpondirent: « Nous ne 
pouvons pas sacrifier en dehors de Jerusalem. » Ensuite ils jetšrent devant 
ὁπ] de Vencens, rpandirent du parfum devant les idoles et leur offrirent 
τι des 'sacrifices. L'empereur leur fit des presents et les renvoya chez eux; 
| ἐν il leur ordonna de rebätir leurs temples et de sacrifier selon leurs coutumes. 
 Lorsgu” ils eurent prepar6 des matšriaux pour la construction dont ils 
avaient besoin, Cyrillus, õvõgue de Jerusalem, dit: « C'est 'epogue dont 
TOITE SOEGRONE le Christ a prophetis6 en disant: Les jours viendront, oü il 
n y restera pas pierre sur pierre gui. ne soit renversee '. » 
- Pendantla nuit, un vent violent s'Eleva et detruisit tout ce gu'ils avaient 


.8 


“-englouties ". 

En cette meme annee, Julien fut tud dans la guerre, apres un rõgne de 
deux ans et guatre mois; H avait võcu trente-un ans. Voici comment il fut 
ἀπό : Pendant la guerre gu'il fit aux Perses, au moment oü il marchait dans 
les rangs de ses soldats * pour les exciter au combat, un Perse lui langa 
un trait et le frappa au cõt6; et !'empereur tomba de son cheval. Pendant 
gu'il souffrait, il remplit de son sang le creux de sa main etle jeta en Vair 


1. Luc, xxi, 6. Matthieu, xxiv, 2. Marc, χιιι, 2. — 2. CE. Mich. le Syr., 1, 288-289,. 
Υ. Socr., HI, 20. Sozom., V, 22. Theod., Ill, 15 (20). Philost., VII, 9. 
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--eonstruit; ensuite survint un 'grand tremblement de terre, et 22 villes furent ᾿ 
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vers le ciel en disant: « Tu m'as vaincu, Fils de Marie! » et il mourut. On 
le transporta ἃ Tarse etily fut enseveli '. 

L'armše romaine resta sans empereur; et (les soldats), aaria le conseil 
de Sabour, õlurent Jovien gui Etait le chef de Pavant-garde de Julien. Mais 
Jovien sy refusait en leur disant gu'il etait chrõtien. Ils lui dirent gu'ils 
Gtaient Ggalement chrõtiens et gue la peur de Julien les avait empõchds de 
manifester leur foi. Jovien {τὰ la croix du trõsor et la dressa devant eux 

dans le camp; et tout le monde Vadora, sauf les prdtres paiens. La paix fut 
-r6tablie entre lüi et Sabour. Sabour le reconduisit a Nisibe, et Jovien la lüi 
c6da, apres avoir transplante les Romains gui Vhabitaient, ἃ Amid ?. 
- -De son temps, s'illusträrent Basile le Grand, le vieillard Julien et Didy- . 
mus. . - E | .- ὁ ὅς τῷ τος 
-Jovien rõgna pendant une annfe, en Van 675 d'Alexandre. On dit gue, | 
pendant gu'il commandait Vavant-garde de Julien, il alla ἃ Nisibe et guitta ses 
troupes pour y chercher les religieux. Mar Eugene lui apparut alors et lui 
ες ordonnade revenir aupres de ses troupes et lui annonga 406 Son maitre etait 
* [01.57 v. tud; * gu'il parviendrait ἃ Vempire; gue le roi Sabour viendrait, au temps gu'il 
lui determinerait, dans le camp de Julien pour s'informer de la situation; 


1. Mich. le Syr., 1, 281; 291,. Socr., HI, 21. Sozom., VI, 4. Theod., II, 20 (25). 
ἸῸΝ Philost., ΝΠ, 15; VIII, 1. Cf. Amm. Μαγοοῖί., XXV, ui, 5-7. Bar-Hebr., Chr. Šyr., θ5- 
a 66. — 2. Mich. le Syr., 1, 290. Socr., IL, 22. Sozom., VI, 3. Theod., IV, 1-2. — 3. Cf. 
- Mich. le Syr.,1, 282. Sozom., VI, 2. 
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> gu'il devait y aller pour le trouver ἃ ce moment, et gu'aprös s'õtre em- 
M part de lui, il devrait le traiter avec honneur et respect et le laisser partir. 
Ms Jovien partit, comme Mar Eugšne le lui avait ordonn6. Sabour se dirigea 
kit o(yers le camp) au temps gue Mar Eugene lui avait indigub; et Jovien le 
“ 4rouva pendant la nuit dans le camp, guoigue Sabour se füt travesti et eüt 
mis les võtements de marchand. Jovien le prit, Vamena dans sa tente et, 
se trouvant seul avec lui, lui apprit gu'il Vavait dejä reconnu, et lui jura» 
 fu'aucune ruse NE le menagait ni de sa part ni de la part de tout son en- 
tourage. Il ordonna d'apporter ἃ manger, et ils: mangšrent tous les deux. 
- Ensuite ils naviguörent sur le fleuve la nuit, et Jovien ne le guitta pas avant 
-gwil Peüt conduit jusgu'a sõn camp; apres cela Jovien se retira. Voilä pour- 
- guoli Sabour conseilla de Vinvestir du pouvoir impõrial. ' 
KANSAS A peine eut-il commenc6 ἃ regner gu'il envoya une deputation ἃ Sabour, 
00 roi des Perses, fit la paix avec lui et lui donna Nisibe. Depuis ce temps-la 
Nisibe, avec la region environnante, appartient aux Perses. 
En guittant P Orient, Jovien fit rappeler de !exil tous les Švõgues. Atha- 
ἫΝ nase, Evõegue d*Alexandrie, reparut et reprit possession de son siöge. 
E A | Ensuite |'empereur €erivit au patriarche Athanase en lui demandant de lui 
᾿  rõdiger le vrai symbole de la [οἱ dans son võritable sens, de le lui expli- 
| guer dans une lettre et de la lui envoyer. Athanase rassembla guelgues €ve- 
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gues, gui Eerivirent ἃ Vempereur de suivre le symbole de la [οἱ * des 318 
Gvõgues gui s'Gtaient reunis dans la ville de Nicde'. 

Ensuite Jovien mourut ἃ cette Špogue aprõs avoir rõgnd pendant un an. 
Apres lui, rõgna Valentinien avec Valens pendant 15 ans. C'etait ce Valenti- 
nien gui avait frappe le prõtre et dit : « Tu mas souille de cette eau*! » 1] 
se fixa a Rome et fit son frere Valens empereur de VOrient. Cela eut lieu en 


: Pan 676 d' Alexandre. 


Valentinien adhõrait ἃ la vraie foi et üheni le öymbole lis 318. 
 Otant ä Valens, il penchait vers la doctrine d'Arius, parce gu'il avait ete 


ΕΣ haptisd par Eudoxius, Evõgue -de Constantinople, ui Etait arien. On. raconte ; 


gue Valens,--ayant 6t6 baptisd par Eudoxius PArien, voulut.šommunier ; mais 


- eelui-ci le lui refusa et ne lui donna pas VEucharistie juagu 'ä ce gu'il lui 


eüt jurd de ne communier gue selon la doctrine d”Arius et de 9᾽ opposer ἃ ceux 
gui combattaient cette doctrine. Ouand il commenga ἃ rEgner, il acecomplit son 
serment : il exilait tous les Evõgues gui ne s'accordaient pas avec la doctrine 
d'Arius, agissait contre tous les Švõgues gui n'adheraient pas ἃ ses idees, 
et les persecutait ?. 


1. Mich. le Syr., 1, 291,. Socr., HI, 24. Theodor., IV, 2-3. Sozom., VI, 4. Jac. 


d'Edesse ad ann. 39 (Brooks, p. 312). Bar-Hebr., Chr. Syr., 66. — 2. Cf. ci-dessus. — 


3. Mich. le Syr., 1, 292. Socr., IV, 4. Sozom., VI, 6. Theodor., IV, 5 
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A  Eusöbe õvõgue .de Samosate faisait semblant d'õtre du parti des Ro- 
; so mains; il occupa, durant toute sa vie, son siöge et, võtu d'un (bournous) de 
SUN " peur des Romains, il voyageait et parcourait les villes et ordonnait en se- 
0 ,eret des pretres et des diacres (du parti des Orthodoxes)'. 
A -En cette mõme anne, un rebelle nomme Procopius se rEvolta contre 
lm ἃ Constantinople; et Valens le mit * ä mort ἃ cause de sa trahison*. “ tol. 58 v. 
Ἢ ΚΕΡῚ πιόπιθ anne, il tomba de la grele, grosse comme des pierres; il y eut 
des; tremblements de terre ἃ Constantinople, oü plusieurs guartiers furent 
| engloutis ; et une-partie de la ville de Nicde fut Egalement renversee * 
τος Athanase, õvõgue d'Alexandrie, se cacha dans un tombeau, sans rien SSE 
n, pendant guatre mois, par crainte de Valens. Lorsgue cette situation difficile 
ἘΠ pritfin, il en sortit et resta dans son: rang jusgu'ä sa mort*. | 
TE A oette Špogue, ä Edesse, parut un homme nommõ Eusšbe et surnomme 
a 7 Euchites (ἢ), gui eut cing Gleves. Voila sa doctrine : Dieu est unigue, mais | 
se 'manifesta dans le Päre, le Fils et PEsprit-Saint, ΠῚ disait gue le corps 
i MLA du Christ n'6tait gu'une apparence, parce gue Dieu Vavait ογόό de la substance ° 
põ00 fine etspirituelle, et gue son crucifiement n'6tait šgalement gu'une apparence. 

: ᾿ ἢ ἀδίοπαϊε [ὰ ργίδιθ en commun; il pretendait gue toutes ses visions venaient » 


1. Mich. le Syr., 1, 296,. Theodor., IV, 12 (13). — 2. Mich. le Syr., 1, 292. Socer., 1V, 
8, 5. Sotom., VI, 8. Philost., IX, δ. Chr. Pasch., 301. Bar-Hebr., Chr. Syr., 67. — 
3. Mich. le Syr., 1, 295,. Socr., XV, 11. Chr. Pasch., 301. Jac. d'Edesse ad ann. 43 
(Brooks, p. 312; Chr. Min., IH, p. 221). — 4. Mich. le Syr., 1, 296-297,. Socr., IV, 13 : 
τέσσαρας ὅλους μῆνας ἐν μνημείῳ: πατρώω ἀπέχρυπτεν ἑαυτόν. Sozom., VI, 12. 
PATA. OR. -- T. VIL. — F. 4. AI 39 
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de VEsprit-Saint: gue la communion est inutile οἱ sans profit; gue |'Esprit- 
Saint habitait dans guicongue Etait attach6 ä sa doctrine; gue Padultšre est 
une chose licite; gu'aprös le Christ il n'y a ni põch6, ni erreur. H disait gue 
celui gui se jette par terre dans un accts d*tpilepsie, se jette par un mouve- 
ment de VEsprit-Saint. 115. furent designes sous le nom de Massaliens. [18 
disaient : « One guicongue a prie et jeünd pendant 12 ans, peut ordonner 
ala montagne de se transporter de 'endroit ou elle est; et elle se transpor- 
tera. » Alors tous ceux gui s'attachörent ἃ sa docirine aprös ce temps, sor- 
tatent et disaient a la montagne : « Ὁ montagne! Je tordonne de te trans- 
* tol, 59. porter de V'endroit oü tu es.» * Comme elle ne se transportait PA; ils renon- . 
ΠΤ eaientä ga doctrine dont 119 connaissaient ainsi la corruption ". k 
A -cette õpogue, furent connus Diodore (de Tarse) et Theodore (de: Μορ: 
sueste). Parmi les docteurs siilluströrent Athanase et Mar Ephrem le Syrien 
et un autre (?) avec Zenobius, pretre d'Edesse; Basile le Grand; Grögoire, 
son frere; Malchus; Arsisius, 
Dans le meme temps, furent connus Macarius le Pieux PÄgyptien et Maca- 
rius d'Alexandrie gui fut transportõ au paradis, ἃ ce gue |'on rapporte. ka 
les exila dans une ile de la mer* 


1. V. Epiphanii Adv. haereses, LXXX. Pognon, Inscriptions mandaites, p. 203-206 
(le texte p. 139). Theodor., H.E., IV, 10 (11). Mich. le Syr., 1, 2984. CE. Jacobi, Veber die 
Euchiten, Zeitschrift für Kelsngäsehiehits: IV (1888), p. 507-522. —2. V. Mich. leSyr., 
1, 297,. Sozom., ΠῚ, 14. Socr., 1V.23. Rufini H. E.. 1, 4; Hist. monachorum, c. 28-29. 
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Fut egalement connu .r.ou.s (Evagrius?) le moine, disciple de Basule. 
΄ς En Vannše 7 de Valens, mourut Abraham, €vegue de Nisibe' En cette 


ἑ Ω 9 
n Šrna anne mourut Julien le Vicillard ἃ Tour-Sma (Sinai) *. 
f Ül i En cette mõme annee, mourut Athanase, Evõgue d'Alexandrie, ἃ gui suc- 


t 
t “μη 


ἣν A cöda Pierre.. . gui avait Et son compagnon daus toutes ses tribulations. 
Ὲ Ε Fi ? Φ . . ὃ + 
; ἱ Ὡ Ensuite Euzotus, ὀγόχαθ d'Antioche, gui appartenatt ἃ la secte d'Arius, 


x ἌΝ ; ᾧ ΜΞ . ” M 
A demanda ἃ Valens la permission de se rendre ἃ Alexandrie. 1] le lui permit. 
5 Euzoius 8'y rendit et emmena avec lui un certain nombre de Grecs. Il saisit 
ἽΝ Pierre, Vemprisonna et Etablit ἃ sa place Lucius de Samosate. Ouelgues jours 
[a 
[3 


d 

: apres, Pierre s'$vada de la prison, se rendit ἃ Rome prts de Damase, patriar- 
AINA ohe de Rome, et lui apprit de guelle fagon Valens avait traitš les gens. 

Ἷ TA MAA : ιι Ensaite Valens exerga une grande persecution contre les partisans de Sa- 
; 

* 


Κ᾿ ur (ἢ); il en fit pn beaucoup et en exila un certain nombre. Alors un 
A a 'groupe de pretres, “ au nombre de 80, et d'autres personnages se reunirent, * fol 59 v 
r allõrent prös de Valens et lui demanderent la paix, le salut de leurs vies et la 
dölivrance de 'õpreuve. Valens ordonna ἃ un de ses chefs de les mettre dans - 
[ 
k 1. Cf.oi-degsus, Au lieu de Nisibeil faut lire Edesse. V. Mich le 5y7.,1, 297, Chron. 
ἷ ἢ d'Edesse, XXII (XXIII), 6d. Hallier, p. 98. — 2. V. Mich le Syr., 1, 298, Chr. d'E- 
t desse, XXVIIL (Hallier, Ὁ. 100). — 3. V. Socr, H.E , VI, 20-22 käigi , VI, 19 
Theod., H. E., IV, 17 (20)-18 (21) Mich. le Syr, 298, Jac d'Edesse ad ann 47 


(ZDMG., p. 313; Chr. Min., ΠῚ, 222). 
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"tol. 60, adu χφλζο kali all lol OI ον» ἡ  volovol κἱ ρον! käis V! κμδϑὰ 


1, Lp. — 2. od. 


une bargue en mer, comme pour les exiler dans une ile; etils s'en rõjouirent. 
Tandis gu'ils se trouvaient au milieu de la mer, le patrice preposš ä eux, 
avec ses compagnons, passa dans une autre bargue sõparde; ensuite il mit le 
feu ἃ la bargue oü se trouvaient les pretres, et les brüla avec la bargue *. 
Ensuite Valens alla a Edesse pour voir Peglise de Vapõtre Mar Thomas et 
trouva gue la population ne s'accordait pas avec lui; alors il ordonna de reld- 
guer 165. recalcitrants avec Bars€, dvšgue d' Edesse, dans Vile de Roudis 
(Aradus) ?; et il bannit guatre-vingts habitants d' Edesse, les chefs et tous les 


evõgues gui n 'adheraient pas ἃ la doctrine d'Arius, excepte Basile et t Gregoire 


le Thöologien gu'il ne put proserire *. 


Ensuite Valens euvoya chercher Basile et le fit amener ä ääliegisi pour! 6- " ) 


- prouver. Son fils õtant malade, Valens lui dit : « Sita doctrine et ta eroyance 


- sont võritables, prie pour cet enfant, afin gu'il gušrisse de sa maladie, » Basile 
dit : « SiTenfant est baptise par ceux χὰ 'adhõrent ἃ la võrite, il gušrira et 


sera en bonne sante. » Lorsgue 1!empereur eut raconte ce gue Basile avait 


" 101. 60. exig6 de lui, Eudoxius, evegue arien, ordonna aux Ariens* de baptiser le 


garcon. A peine Lavaient-ils baptise, gu'il mourut. L'empereur afflige entra 


t. Socr., IV, 14-16. Jac. d'Edesse ad ann. 53 (ZDMG., p. 314; Chr. Min., III, p. 224). 
Mich. le Syr., 1, 299,. — 2. Theod., H. E., IV, 44 (16) : ὁ Βάλης "Apašov οἰχεῖν τὴν νῆσον 
προσέταξεν. Cf. Mich. le Syr., 1, 296,. Theoph., Chr., p. 61 (de Boor). Jac. d'Edesse ad 
ann, 54 (ZDMG., p. 313; Chr. Min., p. 222). — 3. Theod., H. E., IV, 14 (16). Mich. le 
Syr., 1, 299,; 296-297,; cf. 3004. > 
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248 ὃ Jo sb Mas ὅσ orgu 9 poosi Ghlovol kes is God οἱ 


εἰ οἷ ὧς SLL la μή ας JE ὦ ls ἡγοῦ pst οἱ ὁ 
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1. ..}. —12. οἵω. — 3. 60» V. G. Graf, Der ἜΣ der altesten 
Ἵ christlich-arabischen Literatur, Leipzig, 1905, p. 118, — 4. .γ0) 19! 


dans I'õglise pour prier; et il appela Basile et lui dit . « Ouelle preuve as-tu 
de ce gue la võritk se trouve chez toi et chez tes partisans” » Basile lui expli- 
gua la (οἱ võritable et conversa avec lui longtemps. Ensuite 'empereur traita 
δὶ ἢ » bin .Basile et le congõdia sain et sauf. Ouelgues jours plus tard, 'empereur 
; " οἱ site akki et ordonna d'exiler Basile; ensuite il hiid d'avis de nou- 


ὠὰ ; L'empereur Valentinianus, ayant ja comme empereur ui 13 ans, 
mourut ὅ. 

Valens rõgna, et sa colöre n'en devint gue plus violente contre ceux gui ne 
s"accordäient pas avec lui; et il les persõcutait. Alors un philosophe vint auprös 
de lui et lui dit : € O empereur! tu ne dois pas tirriter de voir plusieurs sec- 

ι tes parmi les chrõtiens. Les palens sont divises en guatre-vingts croyances*. 
Disu permet de le glorifier et aime ἃ Etre loug et deerit (dans ses gualites). 
C'öst'pourguoi il se fait reprösenter de diffŠrentes manišres, » Sur ces entre- 
faites Valens se calma un peu et renonga ἃ sa conduite cruelle *. 

A En Van 14 de Valens, mourut Euzotus, õvõgue arien d'Antioche, apres 

avoir gouvern6 pendant 17 ans; il fut le septišme dvšgue des Ariens. 


: 4. Soor., H. E., IV, 26. Mich. le Syr., 1, 299,. Cf. Sozom., VI, 16 Theodor , IV, 
ἘΠ ἢ 16 (19). — 2. Socr.y IV, 34. Sozom., VI, 36. Mich. le Syr., 1, 293. Cf. Amm. Marc., 
XXX, vi : imperii, minus contum dies, (anno) secundo et decimo. — 3. Socr., IV, 32 : ὑπὲρ 
τὰ τριακόσια δόγματα. Mich, le Syr., 1, 3035. — 4. Socr., IV, 32 (8 φιλόσοφος Θεμίοτιος). Mich. 
le Syr., 1, 302-303,. Sozom., VI. 36. 
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* [0]. 60 ν. 


ἰ, söök — 2. Le Ms. ajoute encore une fois .+Xkš!, e): — 3.45. 


Ensuite Pierre, Evõgue d'Alexandrie, retourna de Rome dans sa ville; 
* fol. 60 v. apres 6 ans d'Episcopat, il mourut. Son fröre Timothee lui succeda * et sikgea 
pendant 7 ans *. 
Ensuite Valens se prõpara ἃ faire la guerre contre les Goths*. Lorsgu'il 
se disposait ἃ partir, un religieux gui Etait ermite, nomm6 Jacgues le moine, | 
lui dit : « O ennemi de Dieu! si tu veux avoir du succes et reussir, ordonne 
de faire revenir ä leurs sieges les Švõgues gue tu as exiles; si tu ne le fais | 
pas, tu ne vaincras point et ne rõussiras pas. » Valens dit : « Je vaincrai, je. . 
reviendrai et te tuerai: » Jacgues [αἱ dit: « Si tu reviens, ne me laisse pas 
vivant. » Et tous les religieux gui se trouvaient la [αἱ dirent la mõme chose. 
- Mais Valens nefit point attention ἃ leurs paroles et partit pour son expõdition *. 
Il rõnconitra les ennemis. Tandis gu'il les eombattait, il. entra dans un vil- 
- lage avoisinant, oü il se cacha avec ses-compagnons. Ses ennemis apprirent 
gu'il y Gtait sous un dõguisement. Un de ses ennemis se travestit 6galement; 
il traversa les troupes, entra dans le village oü Valens s'6tait cach6, et y mit 
le feu. Alors Valens, avec ses compagnons, fut brüld, apres avoir rEgne pen- 
dant 45 ans; il etait ägö de 30 ans*. 


1. Socr., IV, 37. Mich. le Syr., 1, 303,. Chr. Min., II, 155-156. — 2. Dans le Ms. : 
« les Perses ». V. Jac. d'Edesse ad ann. 53 : cum Gothis atgue Avaribus. — 3. Theo- 
dor., WW, 31 134). Jac. d'Edesse ad ann. 53 (ΔΌΜΑ. p. 313; Chr. Min., II, p. 224). — 
4. Soc., IV, 38. Theodor., IV, 32 (36). Rufini H. E., H, 13. Sozom., VI, 39. Cf. Amm. 
Marcelt., XXXI, xmi, 14-15. Mich. le Syr., L 294-295. Chr. Min, 11, 156. ς 
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ls öid — ἃ. rbl. 


τς Σ Gratien τόρῃα avec son fröre Valentinien pendant une annee, en Tan 690. 
ἐδ älAlexandre ' 
K Sa “En: cette annde mourut Sabour, roi des Pörgäd apres avoir regne pendant 
-70 ans; etil eut pour successeur son fröre Ardachir gui ršgna pendant 4 ans. 
τος Gratien ordonna de renvoyer chez eux tous les Gvõgues et autres personnes 
 gue Valens avait exilds.* II ordonna gue chague homme füt attache ἃ la reli- *to1. 6t. 
os gilon gue Dieu lui laissait professer, excepte les Eunomiens et les Mani- 
ἐπ AA ᾿ j Aso 


t baptiser ὰ a SA Gratien mourut; et apres lui rEgna Thšodose 
" le Grand pendant 17 ans, — d'autres disent : pendant 19 ans, — en 1'an 691 
ἐν EP Alexandre. 11 ordonna gue tout le monde pisi guae sa religion, et fit rentrer , 

tous les exilds ἢ. | 


1, Sää V, 2: μόνους δὲ τῶν ἐκκλησιῶν εἴργειν Εὐνονκανοὺς, Φωτινιανοὺς χαὶ 1 Νωνο αίως 


| 2 πονῶν VIL, 1. —2. V, Mich; le ἜΝ » 1, 306. Socr., V, 2. Theod., τ, 5-6. 


ERRATA 


 Dans le texte : 14, or; lire orpi. — 2, μι μο 1. Kaupo. — 74, ojo 1. joo. — 80. « 1. 
ete τ tasa joter μοὶ 1. pako; μὰ μον — 148, jäasels 1, jaaents, — 172, pal pa 1. pulss. — 178, p0 1. 
.5.. τ 3009 pad 1. pats. — 268,0 «Rors 1. dor. Ouelgues lettres se sont aussi brisees sous les 
presses. 

Dans la traduction : 128, parfait dans toute sa nature lire : parfait en tout par sa 
nature. — 158, ridicules 1. ridicule. — 186,, perdu 1. peri. 193, , les mogurs tres brillantes 
1. la fõte tres brillante. — 194, obliges 1. oblige. — 21, prophetes 1. fils. — 2»,, et c'est 
la, bien gue cela n'apparaisse nullement, ce gue le Livre sacre a dit de lui 1. et il ne 
semble pas du tout gue le Livre sacre ait dit de lui cette parole. — 241,, et 1. ou — 24, k 
Psalmiste 1. psaume. δι 


Dans les notes : 119 note 4 : μὴ ass 1. μυαλϑὶ 126 note 2:2. L add wp 1. 3. L add Ὁ. 
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MELECE D'ANTIOCHE. 399 


Ια σῃ ἐς CS 1piSs μοὶ oe ρου OS orpisks KILL οἷν US «το, 
ere? 1oa)s kass vote 
lim 9 AS mill οἱ ψῖ ? Uli JE ASI ON ja ὦ paluda ὅθι, 
οἱ» tilvol jaa plot Δι], poll μβ na Kams Clas tn Ns JV ὦ 
vile ὦ» οἷ jol ülal! Fli Jai VI lad kis slonilt δὲν οὐ 
as gli οὖ A) AJ kola Am ἰῷ gilli vil ὦν 


TV οὐυοἱ τρία, ἡ le ΑἹ les ὅρος JI ἐσσι i sl AS ὅν. τοι, v. 


“γὼ Je id Jo2d eple od lõ GS) 


φῦνι GU agg JE e μὲσ με! ἸΌΝ ὁ» τω lae Οἱ αὶ 


1. ἘΠ ΟΣ — 2. lõdil ou t5d5. — 3. Dans le ms. nous trouvons ici ajoutb par erreur 


e gu'il faut supprimer. — 4. oss. — 5. ἘΣ 


' Lorsgue les dvõgues, (partisans) de Mactdonius, eurent vu cela, ils x (οὶ. 61, 
renoncerent ἃ leur affaire, Ecrivirent plusieurs ad ἃ Damase, Gvõgue 
de Rome, ets 'ättacherent ἃ leur religion. 

C'est pourguoi Melstius ( (Melece), apres son retour ἃ Antioche, dit ἃ 
Paulinus, Evõgue de cette ville : « Tout le peuple n'est favorablement dispose 
ni pour toi ni pour moi : lun est pour toi, Tautre est pour moi. Voici 
comment nous pouvons öl arränger : runis mes partisans avec les tiens; 
si le pouvoir (õpiscopal) excite la haine entre nous, nous placerons VEvan- 
gile au milieu de la salle : tu te mettras d'un οὐἰϊό, moi de Vautre, et eelui 
de nous deux gui survivra, occupera le siöge. » Mais Paulinus refusa ὅ. 

A cette epogue-lä, Meletius sinteressa ἃ Ditodore et apprit gu'il savait 


bien * s'opposer aux hõretigues et les refutait solidement: etil le fit Evõgue + 101. 61 v. 


de Tarse?. 


Ensuite, Melštius et plusieurs Evõgues s'entendirent pour transf6rer 


1. Ce fascicule fait suite au fasc. 4 du tome VII, comme Iindigue la pagination entre 
crochets. — 2. V. Theodor., V, 3. Mich. le Syr., 1, p. 309-310. Chr. Min., 4, 156-157. 
Cf. Socr., V, δ. Sozom., VH. 3. — 3. Chr. Min., M. 159. 
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Gregoire le Thšologien de son endroit ἃ Constantinople, ἃ cause de son 
grand esprit et de [abondance de sa Science, et ils firent cela. Beaucoup 
de gens commentšrent ἃ se rassembler aupres de lui, dans la pauvre et 
petite maison gu'il habitait chez un homme gui s'appelait Anastase '; et 1] 
les instruisait. Deux ans apreös, ils Vabandonnerent et eurent de aversion 
pour ses mõrites; etil s*eloigna de lä-bas. 

Timothee, dvõgue P'Alexandrie, ordonna ἃ sa place Maxime le cyni- 
gue?, gui etait un homme vaniteux dans son äme et Te et Gui par- 
tageait les ides d'Apollinarius, 

Ensuite Theodose se miit a perstcuter les Ariens, ui avaient 6t6 maitres = 
du pays et des eRliSes; pendant guarante ans; et ᾿ exeita une persõcution 
violente*: ἢ | | A 
Puis il fit convoguer un concile ἃ Constantinople, et τὴ cinguante Ev6- 

gues s'y reunirent. Cela eut lieu en la deuxišme annee de son regne, gui 
est Van 692 d'Alexandre, le trois du mois d'äb (aoüt). | 
A cette tpogue, Damase fut patriarche de Rome, Timothee d'Alexan- 
" tol. 62. drie, Melstius d'Antioche, Cyrille de Jerusalem.” Avec eeux-ci Se rõunirent 


1. Je crois gu'il s'agit ici de la chapelle fonde par Gršgoire ἃ laguelle il donna 
le nom de la Resurrection (᾿Ανάστασις). V. Socr., V, 7. Sozom., VII, 5. — 2. Dans le 
texte arabe « Maxime, fils de Cynigue ». — 3. V. Chr. Min., 11, 157. Cf. Mich. le Syr., 
1, 310. Socr., V, 7. 
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i 1. Cod. « pips NS Je crois gu'il faut lire ms — Tarse (Diodore de Tarse). — 
2. »ρόόθο. — 3. lojaäsal. < ἃ, ἱρὰ). — δ. ur. — 6. Peut-ötre le nom mutilš 
des « Apollinariens »? — 7. |ill»l,». — 8. Τρ συλ, — 9. aal — 10, 8: 


Basile, Gregoire le Theologien, (Diodore), Evõegue de Tarse (9), gui disait 
gue le Saint-Esprit a Gtd cre6, Maxime, švõgue de Gonstantinople', et 
Neetaire. 
| Ils completerent et confirmerent le symbole (de Nicde) et y ajouterent 
ες 486 [6 Fils est de la substance du Pere et gue le Saint-Esprit est Dieu et 
Seigneur, vivifiant, proc6dant de la substance du Pere et du Fils. 118 ana- 
(a - thematistrent Eustathe, gui partageait les idees de Macšdonius *. 
| Ils rEdigerent guatre canons. Dans le premier ils prononcerent ana- 
- theme contre les Eunomiens, les Ariens, les Sabelliens, les Apollinariens(?)*, 
- les Photiniens et les Macedoniens. Dans les trois autres canons, ils d6- 
| finirent gue les 6võgues ne passeraient pas d'un endroit ἃ Pautre et gue 
f ᾿ς chacun d'eux occuperait son siõge jusgu'ä sa mort ou jusgu'ä ce gu'apres 
 avoircommis guelgue chose d'illieite, il füt exile. Ils ordonnšrent gue le 
 sige de Constantihople füt le premier apres celui de Rome et gue Paccu- 
sation de 'õvõgue hõretigue contre 'bvõgue orthodoxe ne füt pas accueillie *. 
( En la cinguišme annde de Thodose, Vahran (Fahrän), fils de Sabour, 
| monta sur le trõne de Perse et regna onze ans*. 


t. C'est Maxime, philosophe cynigue. V. plus haut, p. 60 [140], n. 2. — 2, Mich. le 
Syr., 1, 312. — 3. Cf. Mansi, Conciliorum collectio, t. {Π|, p. 560 : Kai τὴν τῶν Zuõeh- 
λιανῶν, Μαρκελλιανῶν, καὶ τὴν τῶν (Φωτεινιχνῶν καὶ τὴν τῶν ᾿Ἀπολλιναριστῶν, — 4. Theodor, 
V, 9 (vers la fin). Mich. le Syr., 1,311.312. Chr. Min., , 157-158. — 5. Alich. le Syr., 
Ι, 322, 


” (ol. 62 v, 


F 


* fol. 62 v. 


402 AGAPIUS. KITAB AL-UNVAN. [142] 


Kägi rige AN ΚΞ 9 iga Sa ὁ δὰ a krss pp Adl väin ὁ» 

2 oypasl ὦ alg ἃ αἱ» ALS koold AN ὁ. 

ku jries OS Kägi AK μὴν LOAN visl oskab δρῶν 

km ape) õpis ὦ, KU, lp λλ s mää 13029 8,5 

ζάωι κι Cp ἄμα oja paali lin 3 sõja οἷ ἢ 

väle (ὁ ploils pas ΤΥ ον ot Ob oopgamagt pad Äi khm ὁ. 
TM rin 2nbsi ja pi ἐδ VA! us pais Cls tola kli ἀμ μου 
ΟἹ οἱ 09p A 15 oja pael OVI sin 3 ojad 41 4 μα posdud μἰς 


1, ep. — 2. ἘΤΕῸΝ 


En cette δῃηπόθ, un rebelle ἃρροὶό Maxime se γόνοϊία ἃ Rome. Th6o- 
dose envoya ses troupes contre lui, etil fut tud'. 

En la sixišme annše de son rögne, un fils naguit ἃ Th6odose, gui Pappela 
Honorius ", 

La mõme anne, Timothee, õvegue d'Alexandrie, mourut. Thšophile lui 
suceeda, pendant vingt-huit ans *. 

Cyrille, Evõgue de Jerusalem, mourut et Jean lui succeda, pendant 
vingt-deux ans*. 

* Jean, pretre d'Antioche, fut un des savants renommts de cette Epogue?. 

En cette annee, Thšodose ordonrnia aux gens de bon conseil de definir et 


de professer par Eerit leurs idees religieuses et de lui presenter cela. Lors- 


gu'ils Veurent fait et le lui eurent prõsente, il se leva et pria. Ensuite il 


ordonna de metire ces opinions (6erites) sur l'autel; et Dieu lui inspira gu'il - 
ny a gu'une chose vraie, c'est la parole de ceux gui disaient gue le Fils. 


est dela substance et de!'essence du Pšre. Alorsil ordonna de faire brüler 


1. Mich. le Syr., 1, 306. Gregorii Abulpharajii Historia Dynastiarum, ed. δὴ E. 
Pocockio, Oxoniae, 1663, p. 143 (trad. 90); 64. Salhani, Beyrouth, 1890, p. 142. Cf. 
Theodor., V, 12, 14. Socr., V, 11, 12, 14. Sozom., VII, 13. Sur les dštails v. G. 
Rauschen, Jahrbücher der christliehen Kirche unter dem Kaiser Theodosius dem 
Grossen, Freiburg im Breisgau, 1897, p. 281-283. — 2. Mich. le Syr., 1, 307. Socr., 
V, 12, Sozom., VII, 14. Gr. Abulphar., 143 (90); 6d. Salhani, 142. — 3. Mich. le 
Syr., 1, 320. Chr. Min., 1, 138. — 4. Mich. le Syr., 1, 324. Chr. Min., HI, 158. — 
5. Cf. Mich. le Syr., 1, 319. Chr. Min, II, 157. Jac. d'Edesse ad ann. 69 (ZDMG., 
p- 314; Chr. Min., ΠῚ, p. 220). | ' 
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LA MORT DE THEODOSE. 403 


[443] 
kael oja lplomol päis pas 138 VI AS οὐ, A οἱδο ΟὟ γα». ὁ» 


jp KL ἵν, 
vo kast lb me (485 ὧν opi is οὐ õpet Ul ὁ US rin ὁ 
Ἵ AA da 
t s 40) ὃ οὐ A Ul iil lb SE ir σον NA 
Mi am OS oga αὶ οἷο» Aidi μὲ κι Esi VI ΘΟ jts vo 
Ja ζω δος SO) Ain Ep jä Ale οἱ 
TO agad Ga AL juss ὁ e Bi te OS igast n osi) Al 


OINK pale Hospi rd võte σόα Alad oja he οἱ 
--- vole' 361 


toutes ces opinions et d*exiler de la ville leurs partisans; 1] raya des con- 
trõles de ses troupes, de son conseil et de son entourage tous ceux gui 
partageaient les idees d'Arius*. 

Il ordonna de detruire, dans tout le pays, les õglises des Ariens et les 
temples des idoles; et il fit tuer beaucoup de paiens ἃ Alexandrie *. 

Cette annee-la, une colonne de feu parut dans le ciel et resta pendant 
trente jours. La mõme annde, une obscurite terrible eut lieu ἃ midi ?. 

Ensuite Theodose tomba malade et envoya chercher Honorius, son fils. 


Lorsgu”il fut arriv6, Theodose le fit proclamer (empereur) et Venvoya en 


Occident; il fit proclamer Arcadius, son autre fils, et Tenvoya en Orient. 
Theodose mourut dans ces cireonstances, apres avoir rõgn6 dix-sept ans 
et avoir võcu soixante ans* | 
Arcadius, fils de Thšodose, rõgna treize ans, * en lan 708 d'A- 
lexandre. 
De son temps, parmi les savants, sillustršrent Epiphanius, dvõgue de 
Chypre, Thšophile, švõgue d'Alexandrie, et Acacius, Evšgue d'Alep *. 


1. Cf. Soer., V, 5 (Migne, LXVII, p. 588-592). — 2. Cf. Mich. le Syr., 1, 320. — 
3. V. Mich. le Syr., 1, 319. Greg. Abulph., 143 (90); öd. Salhani, 142. — 4. Gr. 
Abulph., 143 (90); €d. Salhani, 142. — 5. V. Mich, le Syr., 1, 3. Cf. Chr. Min., 
IL, 159. 


* fol. 63, 


* fol. 63. 
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A Rome, apres Damase, gui occupa son sikge pendani dix-huit ans, vint 
Siricius '. 

En cette annfe-lä, apres Nectaire, Jean Chrysostome devint dvõgue de 
Constantinople. 11 etait originaire d'Antioche et, ἃ Päge de vingt-huit ans, 
il avait compost le commentaire de PEvangile ainsi gue le commentaire des 
Epitres de Paul. 

Devenu dvõgue de Constantinople, il defendit aux prõtres de nombreux 
actes de corruption. 115 Venvišrent et se mirent ἃ chercher contre lui une 
faute guelcongue pour !'en accuser. En ce temps-la, il lisait les livres 
d'Origene. Thöophile, patriarche d”Alexandrie, envoya chez Epiphanius, 


Evõgue de Chypre, et chez tous ses övõgues, et ils anathematiserent les 
livres d'Origöne. Jean n'y fit point attention. Alors tous lui devinrent hos- . | 


tiles; parmi ses ennemis se trouvait Epiphanius, Evegue de Chypre, et A 
- tiochus, Evõgue de 'Akko: ea 
L'imperatrice, femme de Pempereur Arcadius, avait aussi du ressentiment 
contre lui, parce gu'il avait fait renverser sa statue gui se trouvait prös de 
Peglise, et parce gu'il Vavait injuriee, un jour, dans une homdlie et Vavait 
comparše ἃ Jezabel, femme d'Achab, gui avait pris Ja vigne de Naboth YIs- 
ratlite*. C'est pourguoi elle partit un jour avec vingt-neuf Švõgues, aux- 
guels se joignirent sept autres Evõgues excites contre Jean, et ils arrivõrent 
1. V. Mich. le Syr., 1, 309. Chr. Min, II, 160. Soer., VII, 9 (Σιρίκεος), — 2. V. 7 Rois, 
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pres de Theophile, * S'etant mis d'accord au sujet de Jean, 115. lui envoye- 
rent dire de venir aupres d'eux; mais il ne vint point. Alors ils Pexcommu- 
nišrent et le deposšrent. 

Aprös Vexcommunication de Jean Chrysostome, la population de la ville 
se troubla et se divisa. L'empereur, tšmoin de leur division, envoya cher- 


eher Jean et le rõtablit dans sa dignit6. Apres son retour, il composa des 
- homdlies sur son exil. Dans un de ses discours, 11 designa, un jour, l|impera- 


trice sous le nom d'« Herodiade ». Outrõe de οοϊὸγθ, elle envoya chercher 


Theophile, Epiphanius et d'autres Evõgues, gurelle reunit ἃ Constantinople ; 


ils excommunišrent Jean et [exilörent.. Cela:eut lieu en Van 8 d'Arcadius, 
gui est Vannde 716 d*Alexandre. Il fut .exild dans une ile du Pont-Euxin, 


* fol, 63 v, 


* [ol, 63 V. 


oü il mourut, ἃ Väge de guarante-six ans; il avait 6t ὀνόχαβ pendant guatre 


ans'. 


Peu de temps apršs lui, Vimpõratrice mourut. Arsacius, fröre de Nectaire, 


succoöda ἃ Jean, pendant guatorze mois; aprös celui-ci, vint Atticus, origi- 
naire de Sebaste en Armänie ?. 
Flavianus, kvägue d'Antioche, mourut, et Porphyrius lui sueceda ?. 


1. Mich. le Syr., H, 3-9. Socr., VI, 3,10-21. Theodor., V, 27-28, 34. Greg. Abulph., 
143-145 (90-91); 64. Salhani, 142-143, — 2. Socer., VI, 20 : Ἀττικὸς τὸ μὲν γένος ἐχ 
Σεδαστείας τῆς ᾿Αρμενίας χατῆγεν. V. Mich. le Syr., Il, 8. — 3. Chr. Min., 11, 459. Mich. le 
Syr., 1,44. Soer., VH, 9. 
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Ensuite, au sujet des restes de Jean Chrvsostome, des troubles eclate- 
rent parmi les Grecs, en Egypte et en Orient; on les ramena trente-trois 
ans apres sa mort; on les ensevelit ä Constantinople, et Von consigna son 
nom pour toujours dans le livre de vie (dans les diptyguces)'. 

* (ol, 64. *En Van 5 d'Arcadius, Yezdegerd, fils de Sabour, ecommenga ä Ta en 
Perse et regna pendant vingt et un ans. 

Epiphanius, evõgue de Chypre, mourut. Juif d'origine, 11 8 "Gtait fait chre- 
tien et avaitrecu le bapteme. Cc” est Κι! gui baptisa Arcadius et Honorius, tous 
deux fils de Theodose”. 

- Ensuite Arcadius mourut, ä Page de trente ans. Il laissa le tröne ἃ sori 
fils Thöodose, äge de huit ans, gui rõgna pendant guarante-deux ans, ä 
partir de Pan 721 d'Alexandre*. | | 

En lan 3 de son rögne, Thšophile, Evegue M mourut:; et 
Cyrille, son neveu, lui succeda pendant trente-trois ans ' 

A Rome, Anastase fut evõgue pendant guatre ans; A lui, Bonifacrus 
pendant trois ans, et apres celui-c1, Gelestinus pendant neuf ans*, 


1. Mich. le Syr., H, 10-41. — 2. Cf. Mich. le Syr., 1, 8-9. Greg. Abulph., 145 (91); 
6d. Salhani, 143. — 3. Mich, le Syr., H, 2. — 4. Mich. le Syr., 11,11. Chr. Min., ΤΠ, 
159. — 5. Mich. le Syr., U, 44. Chr. Min, 1, 460. Socer., VII, 14. lei notre auteur 
omet deux evõgues de Rome : Innocentius et Žosimus, > 
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A Antioche, apres Porphyrius, gui occupa son siege pendant cing ans, 
Alexandre fut Evõgue pendant dix ans. Il rõtablit entre les Orientaux et les 
Occidentaux une paix gui avait 6t€ troublee par suite de leur discorde au 
sujet de Paulinus, leguel avait 6tš Evõgue d'Antioche au temps de Novatius (?) 
Vimpie. Apres un õpiscopat de dix ans, il eut pour successeur Th6odotus 
pendant treize ans, et celui-ci cut pour successeur Jean pendant treize ans'. 

A cette õpogue-lä?, les chretiens se multiplierent dans empire de Perse 


* fol. 64 V. 


 etle christianisme devint tres fort, gräce ἃ Marouta, Evõgue de Mayafarigin, . 


"φαΐ, parTordre de Theodose, se rendit pres des Perses ἢ. 


+ (01. 64 V. 


Ensuite Yezdegerd rõgna; il fut injuste et oppresseur; et ses sujets se 
-rõvoltaient eontre lui, le redoutaient et le maudissaient. Mais voici gw un 


certain jour, (accourut) un cheval agile, de beau pelage et si beau ἃ voir gue 


Von n'avait jamais vu son pareil; il se mit ä courir et s'arrõta pres de la 


porte du palais de Yezdegerd. Tous ceux gui le voyaient, en furent stupe- 
faits. Les serviteurs entrörent et previnrent Yezdegerd, leur maitre. 11 sortit 
ἃ la häte pour voir le cheval, le trouva beau et s'arrõta pour le caresser avec 
la main. Lorsgu'il tourna derriere le cheval pour lui caresser le dos, le cheval 
le frappa de ses deux pieds (de derriere) et le tua; ensuite il se mit ἃ courir 


1. Mich. le Syr., H, 14. Chr. Min, 1, 160. Soer., VH, 9. — 2. Le rõcit suivant a 6t6 
traduit en russe par le baron Rosen, op. c., 58-59. — 3. Mich. le Syr., 1,2,3; οἵ. HI, 
15. Socr., VIL, 8. Greg. Abulph., 145 (91); 64, Salhani, 113. 
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et disparut; et Pon ne δὰ} pas d'oü le cheval etait venu. C'est ainsi gue le 
peuple fut delivre de ses perseeutions ". 

Ensuite Varahran (Bahräm), son fils, gui lui suceeda, persecuta et 
opprima les chrõtiens. 

Cette annte-lä, il y eut une Eclipse du soleil. 

La mõme anne, il y eut une bataille entre les Grecs et les Perses, et 
beaucoup de gens furent ὑπέβ des deux cõtšs; les Perses furent mis en de- 


route, et la persõcution contre les chrõtiens cessa ἢ 


En ce temps-la, parmi les savants florissait Mar Isaac, liiale de Mar 


- Ephrem; il häbita Antioche et composa plusieurs hoinelies sur les fõtes, les = 
martyrs, les guerres et les invasions -gui avaient lieu ä cette Lie i il Gtait | 


- originaire d' Edesse *. 


* fol, 63. 


A la mme õpogue, il y avait ἃ Alexandrie beaucoup d' kähiaaa Juifs. Un 
beau jour, plusieurs d'entre eux furent baptises; ensuite ils prirent une statue, 
la crucifišrent et dirent : « C'est le Messie! » Une grande discorde eclata 
entre eux et les chrõtiens * et beaucoup de gens furent tus. 


1. On ne trouve pas cet-episode du cheval mystõrieux dans la Chronigue de Michel le 
Syrien, mais on peut le lire dans les chronigues arahes de Tabari, d'Eutychius, etc. 
V. Nöldeke, Geschichte der Perser und Araber zur Zeit der Sasaniden, Leyden, 1879, 
p- 77 etn. 41. — 2. Mich. le Syr., H, 43. — 3. Chr. Min., ΤῈ, 459 : habitabat Amidae. 
Ici se termine la traduction de Rosen, ᾿ 
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En lan 6 de Theodose le Jeune, furent trouves, ἃ Jerusalem, les osse- 
ments d'Etienne le martyr, et une eglise sous son vocable y fut bätie*. 

En Van 10 de Theodose, ἃ Antioche, s'illustra Simeon le Stylite, gui fit 
des miracles et des prodiges *. 

Parmi les savants, furent Cyrille, patriarche d' Alexandrie, Theodorst de 
Cyr, et Acacius d'Alep”. 

Ayant siõge pendant vingt- -deux ans, Jean, võgue de J õrusalem, mourut, 


- et Praylius [αἱ suceeda Aa cing ans; celui-ci eut pour successeur Jurongi 


pendant guarante ans ἡ n 
En Orient fut un ΕΜ gui 5 Mäsalad Nestorius; il fut instruit et Študia 


“les'livres de Thšodore (de Mopsueste) et de: Thõodoret. Ensuite il arriva a. 


Antioche au temps de Th6odotus, Evegue de la ville, et sinstalla dans un cou- 
vent. Commeil btait assidu ἃ la lecture des Livres Sacr6s, Thöodotus 'ordonna 
pretre. Ensuite Theodose le fit venir et le fit patriarche ἃ Constantinople. 

ΠῚ faisait de nombreuses homelies au peuple. Une fois, tandis gu'il faisait 


1. Mich. le Syr., II, 14. Theophanis Chr. (64. de Boor), 1, 86. — 2. Mich. le Syr., 
IL, 14. — 3. Sur Acacius d'Alep, v. 0, Bardenhewer, Patrologie, 2° ed., Freiburg 
im Breisgau, 1901, p. 305-306. Paüms-Koxoeyoss, Kparrit ouepkP meropin 
cupiäckod mureparvppi, Põtersbourg, 1902, p. 28. — 4. Mich. le Syr., II, 15. 


fol. 65 v. 


* fol. 65 v. 


- rapport au patriarche de Rome. Alors le patriarche eerivit ἃ Cy rille, patriar- / 
che d'Alexandrie, lui demandant d'etre son reprEsentant et de reunir une 
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une homtelie, au lieu de dire gue Sainte Marie est Mere de Dieu, il dit 
gu'elle est mõre d'un homme. (Les gens) ne virent aucune mention de la 
divinit6. Anastase, son disciple, gui etait arrivõ avec lui d'Antioche, disait. 
aussi la meme chose. Lorsgue le peuple en fut trouble * et agite, il monta 
en chaire et en dit encore davantage. Le peuple õcouta, fut irritš et trouble". 

Cette alfaire se rõpandit, et'la nouvelle en arriva jusgu'ä Pevõgue de 
Rome. Celui-ci envoya a Nestorius des lettres oü il Pexhortait et Vavertissait 


de ne plus tenir de semblables discours. C yrille, õvõgue d'Alexandrie, lui 
envoya Sgalement des lettres oü il lui dõfendait de PERDUVAI GENE ce.gu'il avait ὁ 


fait. Jean, õvegue d'Antioche, lui €erivit la mõme chose. 


Trois ans se passörent ἃ espõrer guil reviendrait et retournerait ἃ la - 


võrite. Lorsgu'ils Peurent vu persevõrer dans son affaire, ils en firent le 


assemblee d'kvõgues gui excommanieraient Nestorius, s'il ne rõtractait pas 


"sesopinions. II en Eerivit (6galement) ἃ 'empereur, 


Theodosc le Jeune avait convoguš ἃ Ephese un concile de 200 ὀνό- 
gues, gui excommunierent Nestorius, patriarche de Constantinople. Dans 
ce synode furent Cyrille, švõgue d'Alexandrie, Jean, Evõgue d'Antioche, 


1. Cf. Mich. le Syr., 1, 44. V. Socr., VII, 32. Evagrii Hist. Eccel., €d. de J. Bidez 
et L. Parmentier, London, 1898, 1, 2 (p. 7). Theoph., 88. Chr. Min, HI, 161. 
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Juvnal, švõgue de Jerusalem, Memnon, Evõgue d'Ephese, et Acacius, Evõgue 
de Mblitene. Aprös avoir Etudie avec soin ses livres et ses epitres, ils 'ex- 
communierent et trouvõrent gu'il s'eloignait de la foi de Dieu et s'ecartait du 
chemin de la võrite. 

* Apres son excommunication, Nestorius leur dit : « Moi, je n'appellerai 
pas Dieu celui gui a 6td äg6 de deux ou trois mois, et je ne ['adorerai pas 
comme Dieu. » Ensuite Nestorius rassembla les evõgues gui Etaient de son 
avis, et ceux-ci excommunierent Cyrille, patriarche d'Alexandrie, et Mem- 
non, õvõguc d'iiphese'. | 


Aucun des õvegues "Orient n'avait assiste au concile. Lorsgue Jean, 


- Evõgue d'Antioche, et, avec lui, les evõgues d'Orient furent arriv6s, ils 


trouverent Nestorius deja excommunie, et ilg attendirent. Cyrille envoya 
chez eux plusieurs fois ses compagnons;. mais ils ne vinrent pas chez lui. 


 Alors Cyrille les excommunia, et eux, ils. Vexcommunišrent (6galement). 


Lorsgue Nestorius eut νὰ cela, il comprit gue Vallaire amenerait pour eux 
une grave dissension; et il se mit ἃ proclamer et A dire : « Non! Ou'on dise 
gue Marie est Mõre de Dieu! » Le trouble se calma, et Nestorius retourna 
dans son couvent ἃ Antioche ?. 


1. Socr., VII, 34. Evagr., 1, 2 (p. 8). Theoph., 90. Mich. le Syr., II, 18. Chr. Min., 
11, 164. — 2. Soer., VII, 34. Mich. le Syr., 11, 19. V. Epistola Praefectorum ad Ne- 
storium, ut cum honore ad suum monasterium remearet... chez Mansi, Conciliorum 
Collectio, Υ, p. 792-793. 


* fol. 66. 


* [0]. 66. 


δ δανδθκηυδδονυδουνδευνεδαι. ει δότε, 
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Ensuite huit Evõgues des partisans de Cyrille et huit Evägues des partisans 
de Jean se rendirent, ἃ cause de cette aflaire, chez Vempereur Thöodose. 
Lorsgu'ils furent arrivõs chez lui, il leur ordonna de ne rien dire devant 
lui de Laffaire de Nestorius. Alors chacun d'eux retourna dans son pays. 

Les liostilitšs entre les Orientaux et la population de VEgypte ne ces- 
sörent point. Th6odoret, Evõgue de Cyr, ei Andre, kvõgue de. Samosate, 
envoyšrent. les decisions etablies par Cyrille, Svõgus ἃ AM eandirle; definies 

- dans sa troisisme Aadi ἃ Nestorius'. | | | 
*fol.66v.. A Constantinople, ἡ un preire de bonne conduite, SL Maximianus, 
suceeda ἃ Nestorius ?. 

Thöodose le Jeune Eerivit au patriarehe Cyrille au valet de 1 hostilite gui 
rõgnait entre la population de 'Egypte etla population de "Orient. Lorsgue 
la lettre fut arrivõe ἃ Cyrille, il Gerivit ἃ Pevegue Alep et le pria de rõta- 
blir la paix et la securitö. Acacius, Evõgue d'Alep, avait rassemble un nom- 
breux concile d'võgues gui envoyörent une lettre ἃ Cyrille oü ils exposšrent 
la foi võritable; ils envoverent cette lettre par VintermEdiaire de Paul, Evõgue 


1. Le texte latin de cette lettre dans Migne, Patr. Graeca, LXXVII, 57-58 (Epistola 
Cyrilli ad Nestorium). — 2. Socr., VII, 35. Evagr., 1, 8 (p. 16). Theoph., 91. Mich. le 
yr. 1, 22. Jean de Nikion, 462. ᾿ | 
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d'Emšse, apres avoir dit entre eux gue « la paix entre nous et lui avait deja 
existe avant cela ». 

Arrivõs chez Cyrille, ils lui remirent la lettre. 11 la lut et agrda leur 
proposition. Ensuite il ordonna ἃ Paul, 6võgue d'Emšse, de faire au peuple 
une homdlie ἃ Veglise; et le peuple loua sa parole. Alors Cyrille envoya 
une lettre aux Orientaux oü 1] reconnut la võrite de la foi au sujet de laguelle 


115 lui avaient €erit; il les en remercia et s'excusa devant eux des erreurs 


passtes. Il remit la lettre ἃ Paul et le congedia. Ainsi, la paix se fit entre 


eux!. AA ἄς | γι τ 
τ Depuis la convocation: du concile ἃ Niede jusgu'au jour du concile des 
150 õvõgues ἃ Constantinople, il s'eeoula cinguante-six ans; depuis ce concile 

- jusgu 'a-eelui des 200 kvegues ἃ Ephöse — cinguante ans; depuis le concile 


d'Ephšse j jusgu'au concile de Chalcödoine — vingt et un ans. 
En Van 763 *d'Alexandre, Jacgues Yintercis subit le martyre ?. 
Maximianus, patriarche de Constantinople, mourut, et Proclus fut ins- 
titud ἃ sa place?. 


1. V. Evagr., 1, 6 (p. 10-12). Cf. Mich. le Syr., 1, 22. — 2. En marge de notre 
manuscrit nous trouvons cette date plus exacte : « Dans un autre manuscrit, 733 ans ». 
V. Nõldeke, Tabari, 420-422. Hallier, Untersuchungen über die Edessenische Chro- 
nik, Leipzig, 1892, p. 108-109 (LIV). — 3. Evagr., 1, 8 (p. 16). Cf. Mich. le Syr., 11, 
23. Jean de Nikiou, 463. 
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Ouand cette paix fut retablie entre les gens, ils se mirent ä disputer au 
sujet des ossements de Jean Chrysostome; et Proclus fit ramener ses osse- 
ments, gui furent deposts dans la grande šglise de Constantinople '. | 

En ce temps-lä, parmi les Juifs, parut un homme gui s'appelait Moise et 
gui leur dit : « Je suis descendu du ciel pour vous delivrer* comme Moise, 
fils de “Amran ». Cela eut lieu dans une ile de la mer gui s'appelle la 
Crõte. Un beau jour gu'ils marchaient avec lui, ainsi gue leurs femmes et 
leurs enfanis en grand nombre, au bord de la mer, ils arriverent dans un 
endroit gui surplombait la mer; alors il leur dit : « Je vous ferai: pas- 
ser la mer, et jirai le premier. » Plusieurs d'entre eux se jetörent dans la 
“ mer et se noyörent., Guand les autres eurent assiste au spectacle donnö par 
leurgs compagnons gui s"õtaient noyšs, ils ne se jetšrent pas et voulurent 
capturer Moise; mais il s'enfuit (lõin) d'eux, et certains esprits impurs 
(les diables) le-regurent. (A cause de 200) beaucoup d'entre « eux se firent 
 chrõtiens?. / 

En ce temps-lä, ἃ desse, Rabboulä tut Gvegue. Apres sa mort, Hiba [αὶ 
suceceda *. | 


1. Socr., VII, 45 1 εἰς τὴν ἐπώνυμον τῶν Ἀποστόλων ἐχχλησίαν ἀπέθετο, Theoph., 92-93. 
Mich. le Syr., 1, 24. Jean de Nikiou, 463. — 2. Dans le ms. « pour les delivrer ». — 
3. Socr., VII, 38. Mich. le Syr., 11, 25-26. Jean de Nikiou, 467-468. — 4. Chron. 
Edess., LIX (6d. Hallier, p. 110-111). Chr. Min., II, 159. Jacgues d'Edesse, ad 
a. 78 (ZDMG., 315; C2w. Min., II, 227; ici le supplement est faux). Mich. le Syr., 
HH, 23. 
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1. pole. —-- 2. 0: 


En Pan 29 de son regne, 1'empereur Thodose le Jeune se souvint de 
Nestorius et ordonna de Vexiler en Egypte οὐ 1] resta jusgu'ä sa mort ', 

* Ensuite !empereur envoya ἃ Antioche pour saisir tous ceux gui n'EX- * fol. 67 v. 
communieraient pas Nestorius, et les exiler. Alors dix-huit mõtropolitains 
avec beaucoup d'Evõgues, de prõtres, de moines et de laigues furent envoyes 
en exil. | 

L'empereur ordonna de brüler le corps d'Odris (Diodore? Theodore). 
H se trouva en Orient beaucoup de gens gui se rEsignšrent ἃ mourir, mais 
ne le brülörent point; la siia fut troublee et dit : « Il ne laut pas. 

| brüler un homme gui est dejä mort. 

- Cette annee-lä, les compagnons de la caverne se rGveillerent du sommeil 
gui les avait gagnšs sous le regne de Pempereur Dšcius, depuis 182 ans?. 
L'empereur Thšodose sortit avec des Evõgues, des pretres, des metropoli- 
tains et des chefs de la ville; ils les virent, et (les confesseurs) leur parlerent. | 
angle ils moururent danš kä E 


1. Socr., VII, 34 : εἰς ἐξορίαν sil εἷς τὴν "Oaow xavowei. Evagr., 1, 7 (p. 13). 

Theoph., 91. Mich, le Syr., IL, 49. — 2. 11 sõagit de la lEgende des Sept Dormants d4'E- 4 
phese. V. plus haut, p. [72]. — 3. Le rõcit detaill6, d'apres Zacharias le Rheteur, se 
trouve chez Mich. le Syr., II, 17-21. Greg. Abulph., 145-146 (91); 64. Salhani, 144. 
Cf. The Syriac Chronicle known as that of Zachariah of Mitylene, translated into 
English by F. J. Hamilton and E. W. Brooks, London, 1899, p. 18-49. Sur d'autres 
textes arabes et syriagues de cette legende v. 1. Guidi, Testi orientali inediti sopra 
i Sette Dormienti di Efeso. Atti della R. Accademia dei Lincei. Memorie, vol. XII, 
Roma, 1884 (1883-1884), p. 336-404. 
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1. ( pesid. — 2. 11 faudrait ici le nom de Domnus. — 3. by». — 4. En marge 
ajoute .»» piss als. — δ. 2 


En cette annee, il y eut un grand tremblement de terre ἃ Constantinople. 
Beaucoup de gens s*enfuirent hors de la ville, et plusieurs endroits s'erou- 
lõrent '. 

Celestinus, patriarche de Rome, sikgea pendant neuf ans et mourut; 
Xystus lui suceeda pendant huit ans et eut Leon pour successeur ?. 

Cyrille d'Alexandrie sišgea pendant trente-trois ans et mourut; Dioscore 
lui sueceda >. 

| A Arte apres Jean gui y Sibgrea, pendant treize ans, vint Üoimats 
"101.66. ΕΓ an 33” de ['empereur Theodose, Varahran (Bahräm), roi des Perses, 
mourut, apres avoir rõgn6 pendant vingt (vingt et un) ans; τὼν lui Ka 
Yezdegerd pendant huit ans. / 

Cette annee-lä, des β98 dEdesse arrivõrent ä Gonstahtinople avec leur 
evõgue (Hiba) et dirent gu'un certain jour il avait fait une homõlie dans 
laguelle il avait dit : « Je n'envie pas au Messie ce gu'il a fait, parce gue 
dans tout ce gui lui est arriv6, je suis comme lui*. » 

La meme anne, des gens se rendirent ἃ Alexandrie et dirent devant 
Dioscore au sujet de leur evõgue gue, lorsgu'il faisait des homtlies, il ne 


1. Theoph., 93. 7. Malalas, 363-364. Jean de Nikiou, 458. Michet le Syrien, UU, 22. 
V. Marcellini Comnitis Chronicon, ad annum 447. Gr, Abulph., 146 (91); 6d. Salhani, 
144, — 2. Mich. le Syr., 1, 23, 33. — 3. Mich. le Syr., H, 23, 33. — 4. Mich. le Syr., 
Π 33. — 5, V. Greg. Abulphar. Hist, Dynast., 146 trad, 92}; 64. Salhani, 144. 
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1. 2). — 2. | γ 5.9». — 3. 1 faut võir ici Puleheria. 


disait pas gue Marie avait enfant Dieu, mais gu'elle õtait Mõre d'un homme 
et gu'elle avait enfantš un homme parfait, gui ressemblait ἃ Dieu, selon la 
doctrine de Nestorius. 

A la mõme õpogue, parut un homme gui s'appelait Eutyches. Il disait 
gue le Fils Gternel n'a rien pris de Marie, mais gu'il s'est chang€, s'est 
transformed, est devenu chair et sang et a passe par Marie sans avoir rien 
pris d'elle. | 
- Un concile fut rassembl6 contre lui, et (les Gvõgues) 'excommunierent 
et Nenvoyörent en exil. Aprös -gue 130 Gvõgues se furent rõunis ἃ cause de 


laid Ephese, Dioscore, Evõgue d'Alexandrie, fut chef'du concile; il: chassa 


pur Gvõgues de leurs siõges en mõme temps gue lui (Eutyches). ᾿ 
En Van 44 de πὰ jah Thšodose, la ἰδία de Jean-Baptiste fut trouvõe 
ὰ Emõse!. 
| Theodose mourut äaläge de cinguante ans. i lui) Marcien rõgna | 
pendant sept ans, * en |'an 762 d'Alexandre ?. * fol. 68 v. 
ἢ õpousa Pulcherie (Oloudhigiyah), soeur de Theodose le Jeune, gui gar- i 
dait rancune ἃ Dioscore de ce gu'il avait exild Vävegue de Constantinople 
avec tous les Švõgues et autres, gui Vavaient excommunie dans ce concile; 
elle se mit ἃ pousser 1'empereur ἃ se venger de lui. 


1. Chr. Min., ΤῈ, 463. Abulpharag. Hist. Dyn., 146 (trad. 92); 64. Salhani, 144-145. | 
CE. The syriac Chroniele... of Zach. of Mitylene, trad. Hamilton et Brooks, 313. --- ἰ 
2. Mich. te Syr., II, 35. 
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1. ax) est la legon marginale; dans le texte on lit ὁ 59. — 2. : 22: 


Ensuite !empereur et Iimperatrice Gerivirent une lettre ἃ Lon, 6võgue 
de Rome, et ἃ tous les evõgues, οὐ ils leur ordonnaient de se rõunir pour 
examiner les guestions theologigues et la conduite de Dioscore dans le 
second concile d'Ephese. Aprös gu'ils eurent exprime le desir gue le concile 
eüt lieu ἃ Nicde, Tempereur ordonna gue le concile se reunit ἃ Chalcedoine 
a cause de l'eloignement de Nicde et du voisinage de Chalcedoine. Ce fut en 
Van 2 de Fempereur Marcien, le 25 du mois de tichrin 1 (octobre), en 'an 763 
d'Alexandre, gue le concile s'y rõunit. Il s'y trouva 630 õvõgues. 

ils excommuniörent Dioscore et redigörent de nombreux canons. . 118 
declarerent gue le Fils a pris une nature sans hypostase, parce gue la na- 


ture difföre des hypostases; gu 'il reste une hypostaše et deux natures; gu” Ἢ 


est doud de deux substances, de deux actions et de: deux volontes ; mais 


gue Phypostase 6 est MAGE et gue la substance de Dieu n'a pas trois hy- 


* fol, 69. 


postases '. 

- Apres avoir regne pendant sept ans, Marcien mourut ἃ Päge de soixante- 
cing ans et nomma empereur Leon gui rEgna pendant seize ans, en an 769 
d' Alexandre °. 

En cette premišre annge, Perõz, fils * de Yezdegerd, commenga ἃ rõgner 
sur les Perses et il rõgna pendant vingt-sept ans”. 


t. Chr. Min., 1, 162-168. Cf. Mich. le Syr., 11, 36 sg. Theodori Lectoris Eccl. Hist., 
1, 3-4 (Migne, Patr. Gr., t. LXXXVI,; p. 167-168). — 2. Mich. le Syr., 1, 122. Chr. 
Min., 11, 464. — 3. Mich. le Syr., 11, 126. 


"» 


-- 


-------- 


- ες παν 
a 


+ 
᾿ 
ki 
Ki 
el 
1 
ΥΩ 
{14 
id 
8 
τ; 
s 
Ki 
μὲ 
A 
Pl 
ἢ a 
LAT Li 
2 i 
A 
4 
ἘΝ 
NE 
ἈΚ 
KAI 
A V 
t 
NA 
vä 
253) 

; TA 
vad. 
δὲ 
τ᾿ 


LE REGNE DE L'EMPEREUR LEON. 419 
jas poilga lp minds Arge Ὧν, ASi: Ühing US Aiad! νὰ ὁ. 


τ. SAAD pane nt σου SK (5. οὖ Au 0ppt6 4 oil A2 05 22 0) 


KAS ole pr Pp SÕL ὑῶν ὡρ la Gill Pip 5 Am ISL (8 


4 
id 
ζω SR 


οἱ τὸ pm) 55» ON Am Oy μι οὔ 


ΓΤ ΠῚ ΤῊ 


22 > 23 ἔν “ἢ 515: οὐδ Ὁ nel 


t. t οἷ ἂν Paulinus? 11 faut võir ici Basile. —3. 409 — 4. prasb i, 


La meme anne, ἃ Antioche, ville de Syrie, il y eut un tremblement de 
terre, et plusieurs endroits y furent engloutis '. 

Apres avoir gouvern6 pendant vingt-deux ans, L6on, (Gvõgue) de Rome, 
mourut. Hilarius (Ilarous) lui succkda pendant sept ans; apres lui fut Simpli- 


- cius (Simblous) pendant seize ans. 


A Antioche, aprös Paulinus (? Basile) gui tas pendant trois ans, fut 
Acacius pendant cing ans; apres lui vint Martyrius. 

A Constantinople, ä Anatolius gui 5 86 pendant vingt et un ans, suc- 
-töda Gennadius pendant guinze ans: | 

A Jerusalem, ἃ Juvšrial güi siõgea pendant guarante aus, : sucobda Anas- 
tasius?. üli 

En Pan 9 du rõgne de ἔ δὴ; il y eut une ἜΠ du soleil et les διο ἰοὰ 
apparurent (en plein jour). En Van 40, dans VOrient, il arriva une grande 
disette et ily out beaucoup de sauterelles ?. 

En Van 12 de son regne, les Perses se dirigerent contre Amid, Vassige- 


rent et la devastörent ". 


. Mich. le Syr., II, 4144-4142. Chr. Min, HH, 4164-4165. — 2. Abulpharag. Hist. 
ad 147 (trad. 92); ed. Salhani, 145. — 3. aa Hist. Dyn., 147 (trad. 92); ed. 
Salhani, 145. — 4. Abulpharag., 147 (trad. 92): €d. Salhani, 145-146. 
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1. 8. —2. 553.57. —3. jdp.— 4. 553; etinfra. — δ. ai. — 6. lis. 


En cette meme annše, Baläs commenga ἃ regner sur les Perses et r6gna 
pendant guatre ans. En lan 16 du regne de Lon, Oabäd, fils de P6röz, 
commenga ἃ rõgner sur les Perses et regna pendant vingt et un ans *. 

Martyrius, €võgue d'Antioche, apres avoir siege pendant treize ans, eut 
pour successeur Julianus pendant guatre ans; Pierre le Foulon lui succeda, 
gui, plus tard, fut excommunie et exile ?. 

Aux jours de L6on mourut Simõon le Stylite; il fut le premier gui monta 

* sur une colonne*. 

Zenon regna pödani dix-sept ans, en Van 785 d' Alexandre. 

Nous allons raconter | histoire de Pierre le Foulon. Ce Pierre s "õtait retir6 
ἃ Chalc6doine dans un couvent, et il en Gtait le supõrieur. ZGnon fit la guerre 


-contre Vempereur Leon; il attacha Pierre ἃ sa personne, le fit son compagnon ᾿ 
et se rendit'avec lüi ἃ Tarse, ville de Cilicie. Lorsgue Pierre y fut entre,il - 
dit aux Evõgues du pays : « Lõon-m'a envoy chez vous avec Ζόποῃ pour 


gue vous me fissiez Evõgue d*Antioche; si vous voulez vous attirer sa grace, 
faites-moi Evõgue avant gue Leon ne vous Pordonne. » La population agrda 
ses paroles et le fit Gvõgue ἃ l'insu de P'empereur. A cette nouvelle, Leon 
Pexcommunia et |'envoya en exil. 


1. Mich. le Syr., Π, 150, 156. — 2. Mich. le Syr., 1, 441. Chr. Min, H, 164. 
Theod. Lect., 1, 20-21 (p. 175-176). Theoph., 143-144. — 3. Theod. Lect., 1, 12 (p. 171- 
172). Theoph., 112, ,.. Chr. Pasch., Migne, XCH, 820. Ps.-Denys de Tellmahre, ad ann. 
177 (Nau dans la Revue de VOrient Chrõtien, 11, 1897, 459). Mich. le Syr., II, 142. 
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1. res. — 2.11 faut νοὶν Εὐχάϊτα. — 3. is. — 4. (sl. — 5. 11 faut lire 
i Siib. — 6. 090. 


Ensuite, parut ἃ Antioche un rebelle gui s'appelait Basiliscus. Il rõtablit 
Pierre par la violence dans son rang, sans demander le consentement des 
Evõgues gui Etaient dans le pays; il redigea une lettre oü il le confirmait dans 
sa dignit6 Gpiscopale, ordonnait aux Evõgues de le recevoir et de contre- 
signer la lettre de leurs mains. Comme les Evõgues n'acguiesgaient pas ἃ cela, 


il ordonna de les mettre ἃ mort. Alors une partie des švõgues et beaucoup 
- de moines s'enfuirent et se cachörent dans Peglise de Mar Thomas gui Gtait 


a -Antioche. Pierre envoyä les chercher; il les trouva et les tua tous. 
Apres gue le rebelle eut ἐϊό tud et gue Zenon fut devenu empereur, il 


Eerivit ἃ Võvõgue de Rome ὮΝ ἃ tous les ὀνόχαθϑ et les informa de Vaffaire 


de Pierre et de son crime. -- Ayant appris cela, Võvõgue de Rome Pexcom- 


; munia, lui et tous les ὀνόχιθβ gui partageaient ses idees. 


Ensuite Z6non Penvoya en exil ἃ Euchaita. Ce Pierre altera les Livres 


Sacr6s par des interpolations; il rejeta la parole de Jean VEvangõliste, lä 


oü il dit : « Chague chose est dans son pouvoir et il n'y a rien gui soit 
sans lui »'; il rejeta Egalement la parole de celui gui a dit : « Il a ete erucifid 
pour nous. » 

Aprös 'excommunication de Pierre, ἃ Antioche, Jean lui suceeda pen- 
dant six ans; ensuite fut (6võgue) ἃ Antioche* Calandion pendant trois ans. 


1.1, 3. — 2. On lit dans le ms. : « ἃ Constantinople », 


* fol. 70. 


- fot. 


- 


70. 
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* fol. 70 V. * 


ἼΩ 


Ensuite 'empereur Ζόποη crivit ἃ tous les õvõgues pour les consulter : 
« Est-il permis de rõtablir Pierre dans son rang; si vous le croyez possible, 
faites-le. » Lorsgue Pierre eut appris gue 'empereur avait öerit au sujet de 
cette affaire, il retourna, sans aucune permission, ἃ son siöge et Josipa 
encore pendant cing ans. s / 
A Jerusalem, Anastase αὶ occupa I'Episcopat pendant dix- huit ans, eut 
pour suceesseur Martyrius Pie dx huit ans. Apres celui-ci Sallustius | 
gouverna pendant huit ans. “ | 
Zenon mourüt ἃ Väge de soixante et un ans, et Anastase rŠgna pendant | 
-vingt-sept ans, en Pan 806 d*Alexandre. : 
En Van 6 de son rögne, finit le sixišme millenaire depuis Adam. 
Apršs neuf ans d'episcopat, Fõlix, (vegue) de Rome, mourut, et Gelase 
* (01.70 v. Jui sucebda pendant cing ans; * apres lui vint Anastase pendant une annde, 
puis Symmague pendant guatorze ans. 
A Alexandrie, ἃ Pierre Monge gui occupa le siege pendant neuf ans, 
succeda Athanase pendant guatre ans; apres lui, vint Jean le moine pendant 
six ans; apres lui, Jean 'ermite pendant sept ans; apres lui, Dioscore le 


1. Dans le ms. « Djanädil ». — 2. Mich. le Syr., 11, 167. Chr. Min., 11,166. — 
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[163] 
οὐδ ὑῶν ποι Aila Ale EADS) Ὁρ5 ὁ ὦ kidalaab (3 
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1. ust, — 2. Dans ce nom tout ἃ fait dõfigure il faut voir Euphemius. — 3. 5. 
— 4. 1any. — 5. | eb. — 6. lll. — 7. ρου. — 8. νη]. 


jeune pendant deux ans; apres lui Timothee' pendant guatorze ans?, 

Apres les seize annšes de 1'episcopat d'Acacius, Euphemius fut õvõguc 
de Constantinople pendant sept ans. L'empereur |'exila dans une ile du Pont”. 
Macedonius lui succeda pendant guatorze ans, et 'empereur Anastase l'en- 
voya en exil, parce gu'il Vavait bläme et lui avait dit : « Tu es un Mani- 
chen et tu partages les idees des Manichdens »*. Timothee lui succeda 
pendant six ans; et apres celui-ci Jean fut (Evõgue) pendant deux ans*. 

A Jerusalem, ἃ Saül (Sallustius) gui occupa le sišge pendant huit ans, 
suceeda Elias pendant vingt.ans; apres lui Jean gouverna pendant guatorze 
 ans', | MA | | 
La premiöre anne de son rõgne, Anastase fit põrir des enfants de plu- 
- sieurs femmes ainsi gue des gargöns, güi õtudiaient la lecture et Veeriture?. 
| En Lan 3 de son rõgne, fut bätie la ville de Dara,-gui se trouvait au- 
dessus de Nisibe, ἃ Vendroit oü Darius, (roi) des Perses,-avait 6t6 tub ὃ. 


1. Dans le ms. « Flavien »? — 2. Dans le texte probablement le nom mutile de 
Flavianus? Cf. B. Evetts, History of the patriarchs of the coptic church of Alexan- 
dria. Patrologia Orientalis, ἵ, p. 445-451. — 3. H s'agit d'Euchaita dans le Pont. V. 
Mich. te Syr., 11, 164-155. — 4. V. Theod. Lect., li, 26 : ὕδριζον δὲ τὸν βασιλέα, Μανιγαῖον 
ἀποκαλοῦντες (Migne, LXXXVI, col. 197). Cramer, Anecdota Graeca, 11, Oxonii, 1839, p. 107. 
Theoph., 154 : δόρίζοντες τὸν βασιλέα Μανιχαῖον:.. — 5. Mich. le Syr., 11, 4154-4155. Chr. 
Min, 1, 167. Ps.-Denys de Tetllm., ad ann. 809 (Nan dans la Revue de VOrient chre- 
tien, 11, 1897, 462). — 6. Mich. le Syr., H,453, 161, Chr. Min., 11, 467. — 7. Mich. le 
Syr., ΠῚ, 154. — 8. Mich. le Syr., HH, 160, 167. Zach. of Mityl., 165-167. The Chro- 


ansa nenud 
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1. je. — 2. (ap. 


ῳ 


Ensuite 'empereur Anastase voulut supprimer dans le symbole et ἃ 

Peglise la phrase : « tu as ete crucifid pour nous ». Toute la population de 

* fol.71. la ville se souleva et prit * des pierres pour le lapider. Gette affaire leffraya; 

- et, avant peur d'eux, il õta de sa tõte la couronne et leur dit : « Pagirai 

selon votre ordre dans tout ce gue vous desirez. » Alors le peuple le laissa 
tranguille ". | 

En Van 11 du regne d'Anastase, dans le pays des Grecs, il y eut une rude 
famine et il vint de nombreuses sauterelles gui devasterent toutes leurs γό- 
coltes. La mõme annee, il y cut un violent tremblement de terre ὃ. 

En cette annše, brillait Jacgues, €võegue de Batnan, gui composa -des 
traitšs sur'la famine, gui survint dans le pays des Grecs ἃ cette dpogue. 
Alors florissait õgalement Marinus le moine, originaire d' Apämte, gui | com- 
posa ä Emtse de nombreux ouvrages ?. 


nel of Joshua the Stylite, XC (trad. W. Wright, Cambridge, 1882, p. 70). Ps.-Denys 
de Telim., ad ann. 817 (Nau dans la Rev. de POr. Chr., IL, 1897, 464-465). D'autres 
sources chez A. Rose, Kaiser Anastasius 1. Erster Theil : Die äussere Politik des 
Kaisers. Halle a. 8., 1882, 44-45. V. aussi le chapitre « De Dara communita » chez E. 
Merten, De bello Persico ab Anastasio gesto, 197-201 (Commentationes philologicae 
Jenenses, VII, Lipsiae, 1906). 

1. Mich, le Syr., II, 156; 162. Greg. Abulph., 148 (93); €d. Salhani, 146. Theod. 
Lect., H, 26-27. Theoph., 154. — 2. Mich. le Syr., U, 154. Cf. Joshua the Stylite, 
xxxiv; xxxvii (trad. Wright, 23; 27-28). Jacgues d'Edesse, ad ann. 175 (Chr. Min., 
236). Chron. Edess., uxxvi; txxvui (6d. Hallier, 118; 120). Ps.-Denys de Tellm., ad 
ann. 810 (Vau dans la Rev. de VOr. Chr., U, 1897, 462). Marcellini Chr., ad ann. 499. 
Greg. Abulph., 148 (93); €d. Salhani, 146-147. — 3. Mich. le Syr., 4, 461; 155. Greg. 
Abulph., 148 (934; €d. Salhani, 147. ὰ 


AAA 
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1. aagšai, e'est-ä-dire 4ysix)| = le Jacobitisme, « le Jacobite ». Je prõföre voir ici 

iSbsl. V. Greg. Abulph., 148; 6d. Salhani, 147. — 2. ,.jluus?; võir plus bas. 


En Van 22 d'Anastase, au mois d'hazirän (juin), ä midi, il y eut une 
Eclipse de soleil *. 

A cette õpogue, parut Sevšre, Evegue d'Antioche, gui fit plusieurs livres 
contre ses adversaires ; et il partageait les idees de Dioscore, patriarche 
d'Alexandrie?. 

Ensuite rEgna Justinus* pendant neuf ans, en lan 829 ΔΑΙοχαδάτο; il 
õtait originaire de Rome'*. H r6concilta toutes les eglises, en chassa les 
gentils et mit en liberte les evõgues d'Orient. 


* fol. 74 v, 


En Van 7 de son rege, les Grees et les Perses se livrerent une katäille 


au bord de 'Euphrate, et beaucoup de Grecs se noyšrent*. 
En cette anne, de grandes: neiges et une forte gelše «αὶ survinrent, 


| dõtruisirent les arbres et les vignes. En lan 8 de ce rõgne, les pluies deve- 


nues rares, la rEcolte [ας petite, * et Peau. mangua dans les ruisseaux. 
Ensuite vinrent de nombreuses sauterelles et une terrible peste gui dura 
pendant six ans *. 

La meme anne, Pempereur envoya une deputation pres de Mondhar, roi 
des Arabes, pour faire la paix avec lui, parce gu'il avait razzi6 les Grecs, 
dõtruit leurs maisons et emmene en captivite la population 7, 


1. Mich. le Syr., 1, 154. — 2. Mich. te Syr., HU, 163. — 3. Chez notre auteur Justi- 
nus est.appeld Justinianus. — 4. Cf. Mich. le Syr., II, 169. Greg. Abulph., 149 (93): ed. 
Salhani, 147. — 5. Greg. Abulph., 149 (93); 64, Salhani, 147. — 6. Greg. Abulph., 149 
931; ed. Salhani, 147-148. — 7. Greg. Abulph., 149 (93); 64. Salhani, 148. 


* fol. 71 v, 
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En cette annše, le Perse, c'est-ä-dire Chosrots le Perse, fit une expedi- 
tion contre Edesse oü il tua beaucoup de gens". 

Une comtte parut dans le ciel et resta durant guarante et une nuits*. 

L'empereur Justinianus (Justinus) associa ἃ Pempire un homme gui s'ap- 
pelait Ggalement Justinianus; c'õtait le fils de son fröre et il regna pendant 
trente-neuf ans*. 

IL y eut un violent tremblement de terre, et plusieurs endroits furent 
engloutis. 

Une discorde õelata entre les partisans de Severe et les partisans de 
Julien, ($võgue d'Halicarnasse). Julien disait gue le corps du Christ est 
corruptible. Les partisans de SEvõre disaient gue c'est AK et. ne peut. ᾿ 
jamais õtre * | 

En lan 3 du regne de Justinianus (Justin) et de sõn associ6, les Arabes 

| attagušrent les Grecs. ᾿ 

A-cette mõme €põgue, des causes de grands malheurs survinrent entre les 
Grecs et-les Perses; heaucoup de Grecs pšrirent et un grand nombre d'entre 


2. Greg. Abulph., 149 (94); ed. Salhani, 148. — 2. Mich. le Syr., 170. Josue 
le Stylite, xxxvu (Wright, 27). Chr. Edess., ixxvi (Hallier, 119; v. aussi E 30). Ps.- 
Denys de Tellm., ad ann. 836 (Nau, 468). Greg. Abulph., 149 (94); ed. Salhani, 148. 
— 3. Greg. Abulph., 149 (94); 64. Salhani, 148. — 4. V. la correspondance entre 
Severe et Julien sur ce sujet chez Zach. de Mityl., p. 234-244 (trad. Hamilton et 
Brooks). V. aussi The sixth book of the select letters οἵ Severus patriarch of Antioch 
in the syriac version of Athanasius of Nisibis, edited and translated by E. W Brooks, 
Vol. H, p. 1 (traduction), London, 1904, p. 849-880, 


[167] LE REGNE DE JUSTINIEN. 427 
9 A ov ὦ ki volte DO) õpi εὐ ela 07 sala) 515. ΟἹ ἂν 
Ἔ E at 
je gli 7 Jeu ple Ἰγκί pad) Ärge 190) ὁϑδμὰ 1» 6. pall a5pll Lass 
a [τ (2955 (3) 
saäel VN ps oldake καὶ ἄρον oja kol τῷ M οἱ kal σέο» οἱ gi 
ent vaid Al katel 3 AS Jah ὁ ojad δῷ 
A Aasa το 09 ὁ υλμᾶ οἱ plea lauas Üies lies lpastol ὦν tibi 1 
ka rodu OL) ta AUS lha (Ji οδνα»»9 λον» parmal Aid 0 Jrk 859 
PE ον jm Don) ol Jp» OL) οἷο Jo γον KL ääle οἵ. ASU Oj 


1. Joi il faut voir Belisarius, peut-Btre | κηλὶς 


n eux se noyörent dans 'Euphrate. La guerre entre eux dura pendant guatre 

t ans. Le chef des troupes grecgues s'appelait Basilides (Belisarius) '. 
| Les Juifs de Palestine se r€volterent et s'insurgerent contre les Grecs, 
et se choisirent un roi. * Les Grees marcherent contre eux et les tuörent, eux 

et leur chef ?. 
Ensuite 1'empereur Justinianus ordonna gu'il ne restät plus de paiens 
ἧς dans ['empire grec; ils devraient se faire baptiser et se convertir au christia- 
e nisme; s'ils refusaient, 115 seraient tuts et leurs biens confisguts. Beaucoup 
- entre eux se convertirent?. | 

En la cinguišme annte de son'regne, il ordonna gue les Evegues partisans 
de Severe et de Dioscore tinssent un concile ἃ Constantinople. Lorsgu'ils 
furent rassembles, il les exhorta avec instance et les pria d'accepter la doe- 
- trine de Leon, Evõgue de Rome, et du concile. de Chalcedoine, ἃ savoir gue 


point sa proposition. Severe, patriarehe d'Antioche, gui 6tait present, et 
dont tous les 6vegues orientaux partageaient la doctrine, disait gue la Divinitd 
est identigue avec les hypostases et gue le Seigneur le Christ est une seule 
personne et une seule nature formee de deux personnes et de deux natures, 
— [une divine, Pautre humaine. Les Evõgues de Sšvõre n'acceptörent done 


1. Cf. Mich. le Syr., H, 191. — 2. Cf. Mich. le Syr., HU, 191. Jacgues d'Edesse, ad 
ann. 207 (ZDMG., 319; Chr. Min., 241). Zach. de Mityl., IX, 8 (Hamilton et Brooks, 
231-232). — 3. Cf. Mich. le Syr., 11, 207. 


* (ol. 72. 


* Jol. 


16 Seigneur le Christ a une personne et deux natures. Mais ils n'äceceptõrent - 


72. 


͵Ζ΄ 


* [ol, 72 v. 
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point la proposition de ['empereur, gui les renvoya ἃ leurs sišges combles 
d'honneurs ' 

En Van 6 (de son regne), les Perses attagušrent (les Grecs) et congui- 
rent (leur pays). La mõme annõe, Oawad (Oabad), roi des Perses, mourut, 
et les Grecs firent la paix avec les Perses. 

La mšme annee, les Samaritains se rõvolterent. Justinianus envoya contre 
eux des troupes gui les combattirent et en tuerent un tres grand nombre?. 

En Van 8-de son rõgne, il v eut une Eclipse du soleil, le 29 de nisan 


| (avr.); ἃ deux heures de Papres- midi. 


* (ol, 72 v. 


En cette annše les barbares s 'emparörent de Rome”. 

* Jean, patriarche de Rome, motirut, apres aVOIr ha Vägi pen- | 
dant trois ans, et Agapet lui suceeda., : | 
A cette Epogue, Epiphane, patriarche de ἜΤ mourut, apres 


--avoir occup6 le siege pendant sept ans; Anthime lui suceöda pendant dix 


ans. 
A Alexandrie, ἃ Timothee gui avait sikge pendant dix-sept ans, sucekda 
pendant trois mois Gaianus, auguel suceeda Thöodosius *. 


1. Greg. Abulph., 150 (94); ed. Salhani, 148. — 2. V. la note 2 de la page prece- 
dente. — 3. Mich. le Syr., H, 241 les Huns'i. Marcell. Chr., ad ann. 547 (Gothi). Cf. 
Procopii De bello gothico, ΠῚ, 16 led. Haury, 362 sg.). V. Ch. Diehl, Justinien et 
la civilisation byzantine au vi° siecle, Paris, 1901, p. 615-621. — 4. Mich. le Syr., ΤΠ, 
189-190, 206. οὐ». Min, 1, 474. B. Evetts. op. cit. Patrol. Or., t. 1, p. 433. 5 
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En eette annde, il y eut une Eclipse du soleil gui dura pendant un an et 
deux mois, en tout guatorze mois. C'õtait en Tan 846 d'Alexandre. Le soleil 
n'envoyait gu'une faible lumiöre; les astronomes et tous les gens disaient 
gu'il lui õtait arrive un accident gui ne cesserait jamais, et gue le soleil ne 
reviendrait plus ἃ son Etat primitif '. 

En cette annše, vinrent les sauterelles dans tout le pays. En la mõme 
annše, [hiver fut rigoureux-et avec beaucoup de neige, et beaucoup-de gens 
en moururent. En Van 10 de Justinianus, un signe extraordinaire parut dans 
le ciel; la ehaleur du soleil se reiroidit, et les fruits ne mürirent pas cette 
annde-la ?. | 


En cette annfe, se ἘΠ lis liiva de Räs'ayn, φαΐ Gtait philo- 


E sophe, traducteur et interprõte des livres, auteur de nombreux ouvrages, et 
- en outre mEdecin. II arriva pres d'Ephrem, patriarche d'Antioche, et resta 
(guelgue temps) chez lui. * Ensuite Ephrem Penvoya chez Agapet, evõgue 


de Rome, au sujet des affaires gui lui btaient arrivões lä-bas. Sergius mourut 
ἃ Constantinople ?. 


t. Mich. le Syr., 11, 220-221. Greg. Abulph., 150 (94); 64. Salhani, 148-149. Cf. 
Ps.-Denys de Tellm., ad ann. 842 (Nau, 476). — 2. Cf. Mich. le Syr., H, 194; 221. 
Ps.-Denys de Tellm., ad ann. 842 (Nau, 476). V. Greg. Abulph., 150 (94); €d. Salhani, 


149. — 3. Mich. le Syr., ΗΠ, 199. Chr. Min., M, 470. Greg. Abulph., 150 (94); €d 
Salhani, 149. 
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1. e) 5. — 2. δῦ; chez Greg. Abulph. : mas 5; Ul (150; 64. Sa- 
(hani, 149). 


La mõme anne, sur 'ordre (de |'empereur), 72 Evegues se rõunirent ἃ 
Constantinople et condamnörent Petrus et Origöne et leurs livres. 

La mme annše, un signe, pareil ἃ une lance de double grandeur, parut 
dans le ciel et resta pendant guarante jours. 

En cette anne, Chosroes, fils de Oawad (Oabad), marcha contre An- 
tioche, la prit et emmena en captivite ses habitants gu'il conduisit ἃ Baby- 
lone, bätit pour eux une ville gu'il nomma Antioche, connue aujourd'hui sous 
le nom d'Al-Makhüz al-Djedid, et les y installa'. Dans la suite il les traita 
avec bienveillance et les protegea. Ils lui ἀρ μων Vimpõt et obtinrent son 
eloignement. Apres cela il marcha sur Rakkah et s'en empara. 

Cependant les Grecs avaient affaire avec les Barbares (Berböres) et les 
Slaves (Sagalibah), sitüds sur les confins de Yempire. Lorsgu' ils eurentacheve 
la lutte avec eux, ils se tournõrent. contre les Perses, et cette guerre dura 
sans discontinuer pendant guatre ans? | | 


1. Au sujet du nom ds sil nouvelle Antioche v. Völdeke, Tabari, 165-166, n. 4. 
Chez Greg. Abulph. : At Mahuza nova (p. 94). Procopius Vappelle : ᾿Αντιόχειαν τὴν Χοσρόου 
(Procopii De bello persico, 11, 14; 64. Haury, 213). Libri Chalifarum : guam Antiochiam 
Chosrois vocavit iLand, Anecdota Syriaca, 1, 1862, 114). Chez Yhistorien armEnien 
Sebšos nous trouvons : Veh Andzatokh-Xosrov ou Sahastan d'Okin. Histoire d'He- 
raclius par 1dvõgue Sebkos, tvad. F. Macler, Paris, 1904, p. 8. V. les notes de Pat- 
kanyan dans sa traduction russe des historiens armEniens de Kalankatouatsi (5.-Pe- 
tersbourg, 1861, p. 330) et de Sebeos (ib., 1862, p. 187-188), Hamzae Ispahanensis 
Annalium libri X, Petropoli, 1844 : Beh ez Endiv Chosru, id est melior guam Antiochia, 
guae eadem appellata est Roma Madainensis (1, 4, p. 37, trad. p. 42). — 2. V. Mich. 
le Syr., 11, 206. Nöldeke, Tabari, 165. Greg. Abulph., 150-151 (94); 64, Salhant, 149. 
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r 8 s pl οἷον σοβεῖν oad LO ὁ τεῦ. i | 
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ΓΤ τ a | 
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td | krdi a 03 555 pl 752 ὁ στ ed 
νὴ 1. M — 2. ον, — 3. νυ», — 4. 65955. — 5. ἐσρλμων ἢ faut võir Beli- 


8arius. 


a a an kera ad mat ama 


gui dura trois ans. Des ulcöres se declaraient aux gens aux aisselles, aux t 
fesses et aux reins, etun trös grand nombre d'entre eux mourut subitement ". i 
En cette mõme annše, Belisarius, commandant de Justinianus, fit une 
expedition contre les Perses. 
La mEme annee, un Arabe, Harith-ibn-Gabala, marcha contre les Perses, 
Comme Chosrošs õtait frappö de ces ulcöres, Harith attagua avec ses troupes A 
| 
| 


| 

' 

En Van 16 (de son regne), survint sur toute la terre une grande peste, i 
| 

| 

| 

| 


les. Perses gu'il mit en döroute,” detruisit plusicurs de leurs villes et fit beau- " τοι. 73 v. 
coup de captifs. Mais un des satrapes de Chosrošs sortit ensuite contre les t 
Arabes, les defit et leur reprit. tous les eaptifs*. | n 
A cette Špogue, un signe de feu, de la forme d'une ὀρόθ, parut dans le ' 
eiel et se transportait de Porient vers Poceident; il resta. (visible) pendant 
tout Phiver?. MT | 
En !'an 47 de Justinianus, Chosrošs, fils de (Jawad, monta contre Kafar- 
toutha et Ras'ayn. Mais Basilius (Belisarius) sortit avec des troupes grecgues ' 
contre les Perses et repoussa Chosrošs avant gu'il se füt emparš de ces villes. ᾿ 


1. V, le rõcit dõtailld sur la peste chez Mich. le Syr., IE, 235-240 (d'apres Jean 
d'Asie et Zacharie le Rheteur). — 2. Cf. Mich. le Syr., UU, 269. Harith-ibn-Gabala — en 
grec ᾿Αρέθας τοῦ Pabaka. V. Völdeke, Die Ghassänischen Fürsten aus dem Haus Gafna's, 
p- 10-11; 17-19 (Abhandlungen der Kün. Akademie der Wissenschaften zu Berlin. Aus | 
dem Jahre 1887. Berlin, 1888). — 3. V. Mich. le ὄψει, 1, 271. Ps.-Denys Tellm., ad | 
ann. 885 (Vau, 492-493). 


* [0]. 74, 


* Tol, 74. 
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1. ab — 2. En marge Said. — 3. ἴω», — 4. us. — 5. κα, 


En Van 18 de Justinianus, Chosroös monta contre Edesse, Vassiõgea 
pendant deux mois et, n'ayant pu la prendre, s'en retourna '. 

En lan 20 de Justinianus, une grande famine sõvit en Orient, au point 
gue le boisseau (modius) se vendait 13 dirhems. En Van 26 de Justinianus, il 
survint une grande peste gui fit põrir beaucoup de monde*. 

Les boufs furent egalement atteints, de sorte gue les hommes labouraient 
avec des Anes ou des chevaux. La guerre se declara entre les hommes, gui ne 
cessõrent de s'entretuer, et beaucoup guittörent leur pays natal?. 


- En cette annge Justinianus. ordonna de condamner Theodore et ses livres; 
de condamner €galement les chapitres composts par ThEodoret et: d'accepter. 


les chapitres composs par Cyrille, patriarehe d'Alexandrie. * 164 evõgues 


- se rõunirent et condamnõrent Theodore, Th6odoret, leurs livres et leur doc- 


trine, et Hiba, Evõgue d'Edesse, et sa doctrine. Mais Vigilius, Evõgue de 
Rome, refusa d'apposer sa Signature ἃ cette condamnation et dit : « Oui- 
congue est mort sans õtre excommunid, ne peut etre licitement excommuni6 
apres sa mort. » Mais Justinianus insista; alors Vigilius les excommunia et 
signa avec tous les autres evõgues leur condamnation. 


i. Mich. le Syr., NU, 206. — 2. Mich. le Syr., ΠῚ, 244. Jac. d'Edesse, ad ann. 227 
(ZDMG., 324; Ch. Min., WW, 243). -- 3. Cf. Mich. le Syr., H, 245. Jac. d'Edesse, ad 
ann, 227 '/ DMG,, 324; Chr. Min., 243). Greg. Abulph., 454 (94); 6d. Salhani, 149. 
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En la mme annõe, il y eut un violent tremblement de terre, gui detrui- 
sit plusieurs localitõs'. 
En an 28 de Justinianus, les Grecs firent la paix avec les Perses, etla 


- paix entre eux dura jusgu'ä la sixišme annee de Justinus le Jeune”. 


, La meme annee, il y eut un tremblement de terre ἃ Constantinople, au 
mois de kanün I (dec.)*, et il survint une grande peste ἃ Rome et dans les 


pays environnants. 


- En Pan 35. de son regne, Justinien * ordonna d'ecrire ἃ tous les Švegues 
de eõlebrer la Noöl le 24 de. kanün 1 (döcembre) et VEpiphanie le 6 de 


--kanüs H (janvier), parce gue beaucoup de personnes avaient eelõbr6 la Noöl 


et VEpiphanie ensemble, le mEme jour, e'est-ä-dire le jour de 1° A 


le 6 de kanün lI*. 


ΠΛ Ea lan 39 de Justinianus, un signe, -eomme une lance ds feu, apparut * fol. τὰν. 
᾿ PP 


(0 dans le ciel et resta pendant guatre mois et commenga ἃ se dšplacer d'un 


i - endroit ἃ Vautre. 


A cette kpogue s'illistra Jean le grammairien ἃ Alexandrie. Il fut philo- 
sophe et €crivit beaucoup de livres sur la grammaire, la philosophie, la ᾿ 


1. Cf. Mich. le Syr., ΠῚ, 243-24h; 262. — 2. CE. Mich. le Syr., UH, 282. V. Greg. 
Abulph., 451 (94); €d. Salhani, 149. — 3. Cf. Ps.-Denys Tellm., ad ann. 862 ou 867 
(Vau, 489, 491). Mich. le Syr., H, 262. — 4. Le passage suivant a ete traduit en russe 
par le baron Rosen, op. cit., 39. — 5. V. Greg. Abulph., 151 (94-95); ed. Salhani, 
149 (chez Greg. Abulph. il y a guelgue chose d'ajoute). 
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1. Ὁ Halicarnasse! — 2. poks. 


logigue, la religion, ete. ἢ partageait les idees de Jacgues et de Sõvõre; il les 
abandonna ensuite et pretendit gue le Pöre, le Fils et 'Esprit-Saint sont trois 
hypostases et trois natures gue comprend une seule substance gui les ab- 
sorbe |. 

En ce temps-lä, se signalõšrent les partisans de Julicn d'Halicarnasse. 
Les uns disatent gue le corps du Christ n'avait pas ete cred, mais gu'il ὀξα 
descendu: du ciel avec lui; d'autres disaient ; « Au contraire, le corps a ete 
cr66, mais il est subtil et spirituel. Le Christ n'a pu subir des souffrances 
gue s'il a 6t6 associd au põche; mais le Christ n'a jamais 6t6 116 au põche; 
il n'ga donc pas €te vraiment erucifie, il n'a pas souflert, i] n'est pas mort; 
tout cela n'a ete gu” en: 'apparence *. » 

Ensuite 'empereur Justinianus mourut, apres avoir r6gn6 tout seul pen- , 
dant neuf ans et.avec Justinus, son associ6, pendant trente-neuf ans. Apres 

- ces trente-neuf ans, Justinus, son associd, rõgna tout seul, en Pan 788 
d' Alexandre. | | | 


1. Ici finit la traduction de Rosen. Il s'agit de Jean Philoponos, V. Michel le Syr., 
1, 244. Jacgues d'Edesse, ad ann. 215 (ZDMG., 320; Chr. Min., 242). ἡ. Krum- 
bacher, Geschichte der byzantinischen Litteratur 2, München, 1897, p. 53. Bardenhewer, 
Patrologie 2, Freiburg im Breisgau, 1901, p. 479. V. aussi Niceph. Callistus, XVIII, 45 : 
καὶ τὸν γραμματικὸν Ἰωάννην, ὃς ἐπεχλήθη Φιλόπονος (Migne, CXLVII, p. 421). Ouant ἃ la gues- 
tion, si Jean le grammairien vivait ἃ Põpogue de la prise d'Alexandrie par “Amr en 641, 
dont parle Abulpharagius (180-181 (114;; 64. Salhani, 175-116), v. A. Butler, The arab 
conguest of Egypt, Oxlord, 1902, p. 401-406. Cf. Rosen, op. cit., p. 59, n. 3. — 2. Cf. 
Mich. le Syr., II, 263-267. V. Abulph., 151 (94-95); ed. Salhani, 150. 
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1. Chez Adulphar. Sid od Lab (64. Salhani, 150). 


En la premiere annše de son regae, il y eut une Eelipse du soleil, le 
dimanche le premier ab (aoüt). 

En Pan 8 de-son regne, on vit dans le ciel un signe de feu, * gui s'al- 
luma dans la region du nord et resta dans tout le ciel*. 

II survint une obscurit6 gui enveloppa Vunivers entier depuis neuf heures 
du jour jusgu'ä la nuit, de sorte gu'on ne pouvait rien voir; et il tombait de 
Vair comme des fõötus de paille? et de la cendre”. 

En cette annše, I'empereur-envoya un de ses lieutenants ἃ Apamõe pour 
y prendre la eroix de Notre-Seigneur le Christ gu'Helene y avait placte. 
La population se souleva et refusa de le laisser s'en emparer. Le lieutenant 
eerivit ἃ Vempereur pour Vinformer de Võvõnement; alors Vempereur or- 


donna de partager la eroix en deux, de lui apporter une moitis et de laisser 
s Dautre a la ville; ainsi ft le lientenant *. 


ὙΠ fol, 75 


* 00], 


En Van 3 de Justinus le Jeune, les pluies' ἀντι μκδηὶ rares, οὐ Ihiver (ut | 


pareil a P6t6. II y eut un violent tremblement de terre et une grande peste. 
En Tan 6 de son rõgne, une colonne de feu parut dans le ciel, dans la 
region de VOccident, et resta pendant Vannee entiere. 


4. CE Mich. le Syr., 1, 283. Abulph., 451 (95); ed. Salhani, 150. — 2. Pocock 
traduit « pulveri minuto... simile » (Adulph., p. 93). — 3. Mich. le Syr., 18, 284. Abulph., 
151-152 (95); 6d. Salhani, 150. — 4. Mich. le Syr., H, 285. V. Cedr., 1, 685 : καὶ τὰ 
τίμια ξύλα ἀπὸ πόλεως ᾿Απαμείας τῆς δευτέρας Συρίας. 
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En Van 7 de son regne, le roi des Perses marcha contre (la forteresse) 
d'Abaran ', la pilla, incendia Apamše, s'empara du bois de la Croix gui s'y 
trouvait, et 'envoya en Perse”. 
La mme annše, une sedition Gclata ἃ Constantinople, et la discorde se 
mit entre les patriciens armõniens. Ils Ecrivirent ἃ 'empereur Justinus pour 
Je prier de leur envoyer guelgu'un gui les mettrait d'accord. L'empereur en- 
voya (guelgu'un) gui les rconcilia *. f 
"to. 75v. — * En Pan 8 (du rõgne de Justinus), Chosrots, roi des Perses, fit une 
| expedition contre Dara, lassiegea pendant guelgues mois, mais ne put la 
prendre. Alors il envoya (un de ses gönõraux) ἃ Antioche, gui envahit ses 
alentours et retourna ἃ Apamee. La population d'Apamfe, ayant confiance en 
la paixgui rõgnait entre les Grees etles Perses, ouvrit les portes de la ville. 
Les Perses y entrõrent et 5'y disperserent. Ensuite leur chef leur ordonna, 
de passer les habitants au fil de Vepše; et ils pillšrent la ville et tuörent 
un tres grand nombre de ses habitants. C'etäit pendant gu'il assibgeait Dara 
gue Chosroes avait envoy6 un de ses marzbans (satrapes) pour s'emparer de 
ces endroits; celui-ci retourna pres de lui avec beaucoup de prisonniers, de 
richesses et de chevaux. Chosrots assiegea Dara pendant six mois et s'en 
empara le 11 de tichrin ([1) (novembre) ". 


1. Sur la differente transcription du nom de cette forteresse v. K. Groh, Ge- 
schichte des oströmischen Kaisers Justin II, Leipzig, 1889, p. 105 et n. 5. — 2. V. 
Mich. le Syr., 1, 312. Cf. Evagr., V, 10 'Bidez et Parmentier, 206). Jean d'Ephese, 
V1, 6 (The third part of the Ecclesiastical History of John bishop of Ephesus, translated 
by Payne Smith, Oxford, 1860, p. 383-387;. — 3. Cf. Mich. le Syr., ΠῚ, 282. — 4, Mich. 
le Syr., MW, 311-312. Jean d'Ephese, VI, 5-6 (Payne Smith, 379-885). Theophylacti 
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Ensuite Justinus se prõpara ἃ faire la guerre aux Perses, mais 11 devint 
dangereusement malade, tomba en demence, et la campagne n*'eut pas 
lieu ". i 
vat En cette anne, il y eut une violente et grande peste dans tout le pays 
a et particulišrement ä Constantinople. Une forte gale frappa les gens, et 
beaucoup d'entre eux devinrent aveugles*. 

Justinus soigna-sa maladie; il gušrit, et la raison lui revint. 1] rassembla 


| apres lui un homme nommi Tiberius, gui appartenait aux notables de ['em- 
(M pire et se trouvait toujours prös de !'empereur”. 
ἘΠ Ἐπ lan 11 de Justinus, les Šämaritains se rõvoltörent. ἐν ΒΒΙΡΟΙΘΩΡ: envoya 
so eontre eux (une armee) gui les oombaitit, pilla leur. payS “ eben tua un tres 
Säus grand nombre'. | 
ἣν Tiberius rõgna poödank guatre < ans, , ἃ ull de) Van 889 d' Alexandre; il 
Etait rest6 heritier presomptif de Pempire pendant six ans. 


Simocattae Historiae, HI, 41 : ὃ τοῦ Mepoixov βασιλεὺς λαίλαπος δίχην ἐς τὸ Δάρας γεγονὼς 
xai μῆνας ἔξ χαταπολεμήσας τὸ πόλισμα... (64. de Boor, Lipsiae, 1887, p. 131-182). Epagr., 
V, 10 (Bidez et Parmentier, p. 206-207). Chr. Min., 11, 174. Abulph., 132 (95); €d. 
Salhani, 150. Cf. Land, Anecdota Syriaca, 1, 114. 

1. V. Mich. le Syr., 313; 312. Jean d'Ephese, HI, 2-3 (p. 166-169). Aõulph., 152 
(95); ed. Salhani, 150. — 2. V. Mich. le Syr., H, 309-310. Chr. Min., 1, 174. — 3. CE. 
Mich. le Syr., II, 334. Jean d'Ephese, ΠῚ, 5 (p. 171-172]. Abulph., 152 (95); Ed. Sal- 
hani, 150. Jean de Nikiou, 324. Sur d'autres sources et sur les details v. Groh, op. 
cit., 54-59. — 4. CE Mich. le Syr., Ἡ 262 (du temps de Justinianus). Jean de Nikiou, 


* fol. 76, 


ses patriciens et les chefs de ses troupes et proclama Cesar pour rõgner 


* fol. 76. 
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1. Peut-õtre Küxpitov? V. Theophyl. Symoc., HI, 15,12 (de Boor, 142). Jean dE- 

phese, VI, 14 (P. Smith, 409). — 2. 59) 5°. — 3. sõlia |. 


-Sous son regne, expira la trGve gui avait 6te conclue entre les Grecs et 
les Perses, et une violente guerre Gclata entre eux. Tiberius, empereur des 
Grecs, Eerivit au roi des Perses pour demander la paix ou lui dire de decla- 
rer la guerre. Le roi des Perses refusa de faire la paix avec les Grecs et 
promit ä Tiberius de venir le combattre dans un endroit gu'il lui indiguait. 
Les Grecs se rassemblerent au combat et arrivõrent dans cet endroit, oü 115 


attendaient les Perses. Mais Chosrots les trompa et ne vint point au lieu- 


convenu. Les Perses attagušrent Ras'ayn, al-Khanürin (?) et Kitharizon (?). 
Alors Tiberius envoya contre eux des troupes sous le commandement d'un 
de ses patrices nomme Maurice, gui rencontra les Perses et les mit en -de- 


route. Ensuite Tiberius rejoignit Maurice et ses troupes, ft 40.000 captifs 


gu Ἢ deporta et õtablit dans 116 de Chypre '. 


En eette ann6e, il y eut ἃ Antioche .un violent tremblement de terre gui 
- renversa deux tours des murailles. En la mme annee, I'6t6 fut tres pluvieux 


et tres froid. L'atmosphöre se ternit et s'obscurcit; de nombreuses saute- 
relles parurent gui devorerent la recolte de grains, les herbes et les lõgumes. 
ἢ y eut une grande peste ἢ. 


521 «Justinianus;. Ps.-Denys de Tellm., ad ann. 863 (= 332) (Vau, 489). Gregorii Abul- 
pharagii Chronicon Syriacum, ed. Bruns et Kirsch, Lipsiae, 1789, 82. 

1. Cf. Mich. le Syr., 11, 338-339; 347-348. V. Abulph., 153 (96); 64. Salhani, 151. 
Jean d*Ephese, VI, 14-15 (P. Smith, 408-412). Theophyl. Sim., HI, 415 (de Boor, 142). 
Cf. Menandri Excerpta. 318-327 (ed. Bonn). V. (ζ΄. Patrono, Bizantini e Persiani alla 
fine del VI secolo. Giornale della ŠSocietä Asiatica Italiana, XX (1907), 196-198. — 2. Cf. 
Mich, le Syr., II, 352. Abulph., 153 (96); ed. Salhani, 151-152. 
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* 


A cette špogue il se trouva des gens gui adoraient les idoles; * et 115 * 101.76 v. 
furent tušs *. 
-.La 4° anne de son rögne, Tiberius donna en mariage sa fille ἃ Maurice, 
sis le plus remarguable de ses generaux, et le proclama (Cesar) avec future suc- 
400 eession. Tiberius mourut et Maurice regna pendant μὰ: 8η8, (ὰ partir de) 
Tan 894 d”Alexandre. 
- Maurice õtait homme du bien, d'un commerce aflable, trös charitable; il 
- donnait ἃ manger soixante fois par an aux indigents et aux pauvres; oublieux 
de leur rang, lui-meme' et. sa femme les Servalcnt ἃ manger et ἃ boire et 
leur faisaient d'abondantes aumõnes?. / 
/ En Pan 4 de Maurice, une Grande peste sõvit ἃ Constantinople et emporta 
400.000 de ses habitants*. | 
En Van 44 de son regae, Maurice prononga le bannissement des Juifs gui 
Etaient ἃ Antioche, et ils furent chass6s de la ville. Voici pour guelle raison : | 
un chrõtien avait loud une maison pour y habiter. Lorsgu'il la guitta, il y Ϊ 
resta une image de Marie; aprös lui, un Juif loua cette maison, et lorsgu'il E 


1. Mich. le Syr., 14, 320. Abulph., 153 (96); Ed. Salhani, 152. Cf. Jean d'Ephöse, 
IL, 31 (P. Smith, 215-220). — 2. Abulph., 153-154 (96); 6d. Salhani, 152. —3. Abulph., 
154 (96); ed. Salhani, 452. 
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y entra, il trouva cette image et urina dessus. Cette affaire parvint ἃ Vempe- 
reur, gui ordonna d'expulser les Juifs d'Antioche et leur fit raser le milieu 
de la tete pour gu'on les reconnüt ἃ cette margue. 

* 101. 77. ΕΒ l'an 6 de Maurice et * le 29 de tichrin I (octobre), il y eut ἃ Antioche 
un tremblement de terre gui dõvasta toute la ville; de grands temples, la plus 
lad a des murailles et des marchšs et toutes les maisons furent ren- 
verses ' 

- On raconte gu ils'y trouva un imarchand originaire d'Apamfe, gui, ägas 
toute: sa vie, s"õtait occupe des indigents et des pauvres et õtait tres chari- 
table..La nuit du tremblement de terre, il sortit pour chercher dans les rues = 

--et les marches de la ville guelgue homme ἃ consoler; mais il ne trouva per- 
sonne. Il alla alors chercher hors de la ville et apergut deux anges. Lorsgu'il 
les vit, ils lui apprirent gu'ils renverseraient la ville, et le previnrent.d'en 
sortir, lui et sa famille. 1] le fit en toute häte et echappa sain et sauf-avec 
sa fortune. 
En cette annše, les Perses attaguöšrent Mayafarigin et s'en emparšrent”. 
La mme annše, les Grecs de Syrie se rõvolterent et mirent ἃ leur tete 
un d'entre eux. Maurice šerivit alors ἃ Gr€goire, patriarche d'Antioche, 
pour le prier de pacifier les Grecs. Le patriarche y reussit, et tous les 
Grecs se joignirent au gouverneur gue 1'empereur leur avait envoy€, et par- 


1. Mich. le Syr., II, 359. — 2. Mich. le Syr., 11, 360. Les sources grecgues Y. dans 
la note suivante. 
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tirent pour Mayafarigin; mais 118 trouvšrent gue les Perses s'en taient 
deja empares; ne pouvant reprendre la ville, ils bätirent pres d'elle une 
bourgade gu'ils appelšrent Maurice, et Vhabitörent, en attendant de pou- 
voir semparer de l'autre, et tuörent les Perses gui s'y trouvaient*. 

A cette ἐρύσῃο 5 1Ππϑίτὰ Oourya (20) le philosophe, auteur de nom- 
breux ouvrages *. 


“En lan 8 de Maurice?, les Perses assaillirent Hormizd (Hormiz), leur * fol. 77 ν. 


roi, lui erevõrent les yeux et ensuite le tuörent. Ils se partagörent en deux 
partis : Vun fat pour son fils Chosrots, Pautre pour un marzban (satrape) 
nomme Bahram. Le parti gui etait pour Chosrots, fils d'Hormizd, prit 
-les devants et le proclama roi. Bahram le marzban faisait alors la guerre 
aux Deilemites et õtait absent guand on proclama Chosrošs. La guerre 
τ avec les Deildmites terminee, il Gerivit..ä Chosroes : « Je ne te connais 
- pas. Renonce au pouvoir ou c'est une declaration de guerre! » Bahram avait 
de nombreuses troupes. Chosrošs, fils d'Hormižd, etait jeune; il eut peur — 
d*entrer en lutte avec Bahram et songea ä demander du secours ἃ Pempe- 
reur des Grecs*. | 


. Cf. Theophyl. Sim., HI, 5 (de Boor, 118-119). Evagr., Vi, 14 (Bidez et Parmen- 
lier, ἘΝ -233). Niceph. Call. »AVIII,17(Migne, CXLVH, col. 361). —2. C'est unedes sour- 
ees de Michel le Syrien; v. II, 3358 : « le plus recent de tous, Oourä, prõtre de Batna..... 
nous commencerons lä oü s'arrõte Oourä de Batna ». C'est un auteur inconnu gui Eerivit, 
d'aprös Michel, ἃ Edesse, dans guatorze chapitres, sur Päpogue de Justin et jusgu'ä la 
mort de Tiböre. R. Duval, La littErature syriague, 2° €d., 208. — 3. Ici commence la 
traduction russe de Rosen, op. cit., 60. — 4. Mich. le Syr., II, 360, 371. Greg. Abulph., 
154 (96); 64. Salhani, 132. 


* fol. 78 


* fol, 78 
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ΠῚ appela alors un de ses serviteurs de confiance et lui fit part de sa 
resolution. Ouand celui-ci eut entendu les paroles du roi, il sortit en secret 
et se mit cn route pour le camp des Grecs; ΠΥ entra, rencontra un chef 
arabe nomme Djafnah, gui avait demande protection aux Grecs, et le mit 
au courant. Djafnah renseigne partit pour Constantinople ' et fit tant gu'il 
arriva jusgu'a Vempereur. | 

L'empereur s'tcria et lui dit : « Oue veux-tu? » Djafnah rõpondit : « Je 
veux commiuniguer ἃ !empereur un secret gue je possede, et je luiferai part 
ensuite d'une chose. extraordinaire. » L'empereur craignit gue Djafnah ne 
voulüt lui faire du mal, et ordonna de lui õter ses. võtements. "Djafnah se 


. prõsenta donc * devant Pempereur en pantalon seulement et dit : « O empe- / 


reur! Je veux õtte envoy6 pres du roi des Perses pour gu'il se soumette 


et tobšisse. » L'empereur dit : a Je crois gue tu es fou ». Alors Djafnah 


sortit la lettre gue Chosrots avait €crite. L'empereur la lut, la comprit et 
s*en rejouit. 

Ensuite 'empereur [ἢ] ordonna de faire venir Chosrots ehez lui pour 
gu'il Jui donnät tout ce dont il avait besoin, et gu'il Vaidat contre ses enne- 
mis. (En meme temps) Maurice Gerivit la reponse ä la lettre de Chosrošs. 
Djafnah la prit et s'en retourna avec le serviteur aupres de Chosrots; il 
lui remit la lettre et lui fit part des bonnes dispositions de 'empereur ἃ 
son Egard. 


1. [εὐ fimit la traduction de Rosen, 
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1. 1501. — 2. 1plisö. 


Lorsgue Chosrots eut lu la lettre, il guitta son royaume, se dšguisa en 
mendiant et traversa ainsi [empire des Perses; il passa par Nisibe et arriva 
a Edesse, oüil entra. Il se presenta devant le gouverneur et lui apprit gui 


il õtait. Le gouverneur |'embrassa, le traita avec distinction, lui fournit tout 


le nõcessaire et dcrivit ἃ 'empereur ἃ son sujet. 
Alors !'empereur €cerivit ἃ Chosrošs pour lui signifier d'aller ἃ Menbidj 


-etd'y attendre [arrivõe des troupes avec tout le necessaire. Lä, il serait pres 
de son empire et pourrait fondre sur son ennemi, avant gu'il se füt empar6 


de son royaume. Chosrots roa une grenige 1018 ἃ la lecture de cette 


| lettre de Maurice. > ri 

Ensuite il lui envoya une lettre ainsi cöngue : *d Au pere -bõni, maitre 
de Põpbe victorieuse, Maurice, fils du maitre, de jä part de Chosrošs, fils 
d'Hormizd, son fils, salut! J 'informe 'empereur gue Bahram et ses partisans, 


* fol, 78 v. 


* tol, 78 v, 


esclaves de mon pšre, n'ont point reconnu mon autoritš, se sont coalists : 


contre moi gui suis leur maitre, ont oublid les bienfaits de mon pere, se sont 
rõvoltes contre moi gui suis leur seigneur, et ont voulu me tuer. Alors je me 
suis decide ἃ avoir recours ä-toi, ἃ chercher protection aupris de ta gräce 
et ἃ me soumettre ἃ toi, parce 4116 se soumettre ἃ un roi, comme moi, bien 
gu'il soit un ennemi, me vaut mieux gue de tomber entre les mains d*es- 
claves rebelles; mourir de la main des rois est plus noble pour moi gue 
mourir de la main d'un autre; je considere cela comme moins ignominieux. 
Je me rõfugie auprös de toi, confiant dans ta bontš, dans la generosite gue 


ΓΕ 


* Jol. 79. 
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Dieu t'a inspirše, et dans ta clemence. Je te demande d'avoir pitib de moi, 
de me faire misöricorde, de me traiter avec bont, puisgue j'ai recours ἃ toi 
et gu'humblement j'implore ton secours. Je suis venu dans ton empire pour 
remettre mon sort entre tes mains. Häte-toi de me seceourir et de me faire 
du bien; ne sois pas insensible au sort d'un roi comme toi, gue des esclaves 
ont vaincu et chass6 de son royaume. 51 tu agis ainsi ἃ mon Egard, je'serai 


pour toi un fils docile et obeissant, ainsi gue toute ma famille, mon entourage 


et les sujets de mon royaume, s'il plait ä Dieu le Tres-Haut. » 
* Ayant lu cette lettre, Maurice rassembla les commandants des Grecs, les ᾿ 
patrices, les guerriers et les chefs de la ville et leur en fit donner lecture. La ἡ 


leetuüre terminde, chacun demanda ἃ son võisin son opinion. L'empereur prit. 
- connaissance de leurs reponses, et il 56. troüva seul de son avis. Il deeida de: 


repondre favorablement ἃ celui gui s'etait refugie aupres de lui, et d'aider 
celui gui avait implor6 son secours. Il ordonna aux troupes de se preparer 
ἃ entrer en campagne et de prendre avec elles 'argent necessaire (ἃ Chos- 
roes). L'armee, au nombre de 40.000 soldats, partit vers Chosroes avec le 
materiel de guerre et beaucoup d'argent. 

Maurice lui eerivit la reponse gue voici : « De la part de Maurice, 
serviteur de Jesus-Christ, gu'il soit glorifif! ä Chosroes, roi des Perses, 
mon fils et mon frere, salut! J'ai lu ta lettre et jat appris par elle la conduite 
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des esclaves gui se sont souleves contre toi, leur desobšissance, le mEpris 


gu'ils ont fait des bienfaits de tes peres et de tes aieux, et leur rebellion 
contre toi gu'ils ont chassš de ton royaume. Jen ai õprouve plus de peine 


M ogue je ne sanrais 'exprimer, et la sympathie m'amöne ἃ plaindre ton sort 
et ἃ te secourir, comme tu me le demandes. Puisgue tu dis gu'il est pref6- 
- rable-de se cacher sous les ailes d'un roi ennemi et de se -mettre a Vombre 
- de sa protection, gue de tomber entre les mains * des-esclaves rebelles; gue * tol. 79 v. 


mourir de la main des rois vaut mieux gue mourir de la main des esclaves; 
mais gue tu prõferes une trõs noble amitiö et gue tu !implores de nous, 
— nous Croyons tes paroles et agrõons ton langage; nous affermirons ton 


SA pouvõir, accomplirons ton desir et satisferons ἃ tes besoins:; nous louons et 
-approuvons tes bons sentiments. Nous t'envoyons donc des troupes et de 


Vargent, parce gue tu es abaisse et depossede de ton rang et de ta dignite. 
Je te fais mon fils et je serai ton põre. Je ne serai avare pour toi ni de 


mon argent ni de mes troupes et je ne refuserai pas de les envoyer ἃ ton 


secours. Prends !'argent, puisse-t-il te profiter! et va avec la benediction 
et le secours de Dieu. Prends egalement les troupes, et n'Eprouve ni angoisse 
ni crainte! Cours vite ἃ ton ennemi, arriöre toute nõgligence et toute len- 


teur! Espõre gue Dieu te donnera la victoire sur ton ennemi, le prõcipitera 
PATR. OR, — T. ὙΠ, — Ἐν 3. 29 
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ἃ tes pieds, rendra ses ruses inutiles et te rõtablira dans ton rang, si Dieu 
le veut '! » 

Lorsgue* les troupes et la lettre de Pempereur furent arrivees prös de 
Chosroes, fils d'Hormizd, et gu'il eut regu 'argent, il marcha contre |'en- 
nemi. Bahram, apprenant la fuite de Chosroös chez les Grecs, õtait alle a 
al-Makhüzah, s'etait empar6 des richesses contenues dans les träsors, des 

* fo1.80. armes et des effets, “ avait brüld toute la ville, detruit les palais de Chosroes 
et s'etait. prepard ἃ la guerre. Chosrots, fils d'Hormizd, se porta ἃ sa ren- 
contre avec les troupes grecgues et Vatteignit entre al-Madain et Wasit. 
Bahram fut mis en fuite; tous ses hommes furent tus et ses richesses et 
son camp livids au pillage. Ghosrošs rentra dans son royaume oü il monta 
(sur le trõne), et tout le peuple lui prõta serment. | : 

| Apres un court repos, il appela les Grecs, les combla de presents, les 
- renvoya aupres de leur maitre et retourna ἃ 'empereur Maurice deux fois 
plus dargent et de cadeaux gu'il n'en avait regu. II commenga ensuite par 
restituer aux Grecs Dara prise depuis dix-sept ans par les Perses, et de 
meme, Mayafarigin dont il transporta ailleurs tous les Perses. Chosrošs con- 


1. Nous trouvons cette correspondance dont le texte est pourtant abrege, chez Greg. 
Abulph., 153-156 (96-97); öd. Salhani, 152-454 (la source est Agapius). Cf. Eutychii 
Ann., H, 200-207 (8d. Pocockii); Migne, CXI, eel. 1080-1081. Nõldeke, Tabari, 273-275. 
Theophyl. Simoc., IV, 12-14 (€d. de Boor, 171-181). Theoph., 265. Mieh. le Syr., 
Π, 371-372. — 2. Le texte suivant a ete traduit en russe par le bar. Rosen, op. cit., 
Ρ. 60-66. 


ka 


[187] ΓΕ REGNE DE MAURICE. 447 
υλλοΐ sibal Ol Ka Ta jalg οὐ ρα μόν pad ὁ» Üle ae välis ori 
iSlil Aale | plant Aly να σὺν et Vs οὐ» i orkut 
As σὰν μεὶ jails pl Six 9 opel τ õpamnd ρὸν ὑρὰβ 
õisi (οὐ Alu e vi elus 3 OS 
ΠῚ si) Ga At ha με εὐ i σον»: ls vos Al μὰ 3 


KA 5 025 3090 ὦ ὃ,» οὐ da φρο 2209 25 ἐκ lis 
SS Kl κε Kall M 8. väil pinna pao led Jo δορὶ τὸς 

Ji di n oot ln 25 pi Aa ij 
τό ei ον ARA kiss ρους AKU te pall AN s aniis οὐδὲ LS AN ds 
pea Jin üu οἱ evil ΜᾺ) Ulis δ: Big) ὦ οὐδ ὦ KE 

τ olla. 


serva aupres de lui une troupe de Grecs et les chargea de garder ses 
tresors, fit bätir pour les chrõtiens deux Eglises, Vune, ἃ al-Madain, dedide 
ἃ sainte Marie, et lautre, ἃ saint Sergius martyr; ensuite il fit venir Anas- 
tase, patriarche d'Antioche, gui les consacra et y Etablit des prõtres et des 
sätite > dlaeres. CGhosroes le recompensa largement, et il (Anastase) s'en retourna. 
JE τις Cela se passait ä la fin de la 902° annee d'Alexandre ' 


au mois d'adhar (marš), au milieu du jour, il y eut une Eclipse: du soleil, 
et le mõme jour se produisit un tremblement de terre. En Van 44 de Mau- 
rice, des chaleurs excessives -brülörent les arbres, le raisin, les vignes et 
loss toute la verdure. En Van 16 de son regne, les pluies furent si abondantes 
/ δ gue de nombreuses villes avec leur population et leur betail furent englou- 
“ties par Veau. Il fut ensuite une nude de sauterelles comme on n'en avait 
-jamais vu etgui restõrent toute Vannde ἃ devorer et ἃ detruire (les recoltes). 
ät > En Tan 47 de son rõgne, il y eut un fort tremblement de terre et il tomba 
"7 beaucoup de neige?. 

KEN A lafin de la 20° annee de Maurice, les magnats et les patrices des Grecs 


> 4. Mich. le Syr., U, 372. Greg. Abulph., 156 (97-98); ed. Salhani, 154. — 2. Cf. 
Mich. le Syr., 373-374. Greg. Abulph., 156 (98); €d. Salhani, 154. Theoph. Sim., ὙΠ, 
6 : Kat τούτου δὴ γιγνομένου ὑετοὶ ἐπιπίπτουσι λάζροι, συνεπιτίθεται δὲ καὶ ψύχους ἐπιδολή (de Boor, 


295). Theoph., 286. 


EE Al as Asi d od φῇ os 6) ἫΝ e AAS Kas > * laim * fo1. 80 v. 


| En cette annee, il y eut une grande peste parmi les hommes; ensuite une 
"> forte gale les frappa. L'annše suivante, * gui etait la 903° annee Alexandre, * tol. 80 v. 


[ 


τ θρασεῖ οδειυδει δοΎευπαιοκεντοαι 


΄ 
* f01. 81. 


+ fol. 81. 


448 AGAPIUS. KITAB AL-“UNVAN. [188] 
οἱ ljaje ANS (ἐδ 1,16 185 ale 55 οἱ oll 5 4 Jä νόθα ὦν av 
KA BA pl oppi) Koller Am 50.» ΟὟ oga 5ἱ gi ple Ss 
e vot de ASi δὰ» ee) 0 9° οἷ (8 75 1» 2 AA pa prlažel) 
kidadaed οἱ ogad 

maksis opi (25 (ὁ Oli ἀρ padi kärli kisdil ON 5.295. 27% οἱ 
e ὅθε οὖ οὐ oli” Ὁ As τ pe ls ülo le IS 9. ὩΣ 
UN s JA ὦ» Vöi GS μὴ οὐδοῦ! (5) ib 

al ral Je ΕΣ 023 42 09 Gill ao vad pipe Οὐδ 859 äi 
ἰκάρ 5. »ὁ Ἰὼ μὰ 

elad ὦ miss χὰ δε jõi Jin ἍΛΩΣ 3 οὐ ga) Tal AN ὦ 
Olai οἱ JIM συ Au ANS ὩΣ 3odls ONA 781 de Jäite pall Jia 

1. ojk5. 


s'assemblerent dans la ville d'Höraclee. Parmi eux 6tait un patrice nomme 
Phocas gu'ils voulaient proclamer empereur. Mais ils avaient eu auparavant 
Vintention de proclamer Petrus, fröre de Maurice, guand Maurice, apres avoir 
conclu la paix avec les Perses, avait supprime la solde aux troupes et avait 
ray6 leurs (noms) du rõle. Ils firent savoir ἃ Petrus, frere de Maurice, gu'ils 
voulatent le faire roi, mais ᾿ 5 δϑηΐα! d'auprös d'eux et partit pour Constan- 
tinople *. | 

Ensuite Maurice s'enfuit ä Chaleödoine. Les Grecs ['atteignirent, comme 
il 6tait võtu de haillons comme un mendiant, le tušrent, lui, ses fils et ses 
partisans, οἱ proclamerent Phocas empereur, Phocas rõgna * "pendant huit 


ans, depuis Van 914 d'Alexandre; il Vappartenait ὭΣ ὰ Ja famille laps: 


riale ?. | 
Chosrots, ἃ Jä üöuvelle du meurtre de Matsie: ajal le traite conelu 
entre lui et les Grecs, rompit la paix gui les unissait, marcha sur Dara et 
s'en empara ἢ. 

En Van 8 de Phocas, il parut dans le ciel un signe ΠΕ ἃ une 
grande Etoile resplendissante de laguelle partaient des rayons comme du 
sang gui setendaient ἃ la majeure partie du ciel et de!air; et ce signe resta 
(visible) du mois de ttchrin 1 (octobre) au mois de nisan (avril). 

1. Mich. le Syr., HW, 373. Abulph., Ibidem, — 2. Greg. Abulph., 157 (98); ed. Salhani, 
155. — 3. Mich. le Syr.,11, 377-378. Greg. Abulph., 157 (98); Ed. Salhani, 155. Theoph., 


293, 24. Seböos, ἈΝ] itrad. de Macler, p. 57; la trad. russe de Patkanyan, δ V.R. 
Spintler, De Phoca imperatore päisdnasarm lenae, 1905, p. 24. 


-»-----. , 


Sud 


LA MORT DE L'EMPEREUR PHOCAS. 449 


(189] 
ὧδ Je γος korjas lp 136 padi saj οἱ ss plis "A Οὐκ ae (ds 
«ὦ» Mal pg am 5 AS de pn kid ppi lõa ie JE 3 sola 
οὐδ loota Je omai US 1845 õl ὦ pr (5 (ls loltšs κεἰς sita 
|  ajadis olli plus 133595 δίων 12 
md οἱ Ἰοὺ opmid oe lpilas ji lagoitils ἡ συλ 1:6 (ds 
käik ssä;ö Vs Jäin laid οὔξυθ. ἡ Ak δ Je p > (ds 


n δ» Ja op Jin μοὶ krdi Liis kpleiol oja ὑοῦ pa iga 2992. τῶι, δὲν. 


AN al 35 Ko AL οἱ Je le Määlss 2645 MB Ol μον JURI 7 50,5 
ὁ li alus Üle τ ingi poed Jä» 0» Jin «95 Ὁ} 15 Näidis 
5» ὦ oks οὶ Jõa ll 65 Js GA Jos (la Jäin õud ol 
isi GA AL ji) 09720) pl ὦ εἶ 

1. 11 faut lire 220. — 2, 5. 


En la m6me annše, il survint en Syrie un grand malhear. En voici la 
cause : les Juifs gui Gtaient lä-bas et en Mesopotamie, eurent |'intention de 
tuer les chrõtiens dans toutes les villes et de ruiner leurs Eglises. Pendant 
gu'ils Gtaient preoccupõs de cela, ils furent denonces aux autorites. Alors les 
chretiens se jeterent sur eux et en tuerent un grand nombre. Ayant appris 
cela, Phocas se fächa contre les chrõtiens' et les chargea de lourds impõts 
ἃ Antioche, ἃ Laodicee et dans toute la Syrie et la A 

La m€me annše, les Perses montšrent contre Amid et s'en emparörent; 


- enguite ils se tournörent contre Oinnesrin et retournerent ἃ Edesse?, 


En cette meme annže, deux rebelles se leverent contre Phocas, empereur 


des Grecs : Vun d' eux Hõraclius, Pautre Gregorius en Afrigue; * 115. envoyö- * fol. 81 v. 
- rent des troupes avec deux hommes de leurs partisans et leur ordonnerent, | 
7 eöest-A-dire ἃ Hõraclius, fils d'Heraclius, et ä Nicstas, fils de Gršgorius, 


leurs partisans, de tuer Phocas. [15 convinrent entre eux gue empire appar- 
tiendrait ἃ celui gui arriverait le premier ἃ Constantinople et tuerait Phocas. 
Heraclius, fils d'Heraclius, alla par mer et la trouva favorable et calme, et 
Nicttas partit par terre. Hõraclius devanca Nicetas, entra dans la ville et tua 
Phocas. Heraclius regna trente et un ans et cing mois, depuis la 922° anne 


d'Alexandre ?. 


1. IL faut lire « contre les Juifs ». CE Mich. le Syr., 1, 379. — 2. Mich. le Syr., 
LI, 378. Greg. Abulph., 157 (98); Ed. Salhani, 155. Sebšos, XXIII (Macler, 62; Pat- 
kanyan, 85). Cf. R. Spintler, op. cit., 42. — 3. Mich. le Syr., M, 378. Greg. Abulph., 


* [0], 82. 


* fol. 82. 
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koa pi toda) σὰν Ala M ἰμδο kol Kle oja ko JI 0 
(aal uns Vigla νοῶ ASU le Au Jäin οἱ σὰ jh Ul) 

ὑραϑό Οἱ oppi γεν lobe ρα AGA KN OM oga ὦ Vai õn (i 
ὦ 48 s 365 (a a τὰ τ ἀρ ρώρν ραν ἐν ἐν, 
> je 3 pr KS, es) ὥς» Kgl A (203 (3) eb ἕν] OR 
kud loori) 725 

el 203 ät ri J8 > A Ani E 27 (λυ 25 kud SAR 33 

kaal Op UA Ab Cc sil” KISSA SN e ορυὲέ ὁ (5 οἱ pi 
δῦ vil õppis Pp Js kajas väli Οἷον κε 

ἐς osl> gb AN rin 35 


1. 92. Je crois gu'il s'agit du fleuve d'Halys. 


En la premišre annše de son rõgne, Hõraclius envoya des ambassadeurs 
au roi des Perses pour faire la paix avec lui; mais il ne Paccepta point. 
Lorsgue les Perses eurent appris gu'lleraclius dtait monte sur le trõne, ils 
attaguörent Antioche, tuörent son patriarche et emmenerent en captivitd sa 
population. 

Ensuite Nicetas, fils de Gregorius, partit pour Alexandrie et s'en empara. 
Les Perses monterent contre les Grecs et prirent Antioche; ensuite ils se 
tournõrent contre Apamše et s'en emparšrent; ensuite ils allšrent ἃ Kmese 
(Hims) et s*en emparšrent. Tout cela eut lieu au mois de tichrin 1 (octobre). 
Les Grecs s'assemblerent et combattirent les Perses pres (du fleuve)-d'Halys; 
mais les Grecs furent mis en fuite et beaucoup d'entre eux se. Ot 
dans le fleuve. Ensuite les Perses s'emparšrent de Cesarge'. 


En cette anne, parmi les Grecs, il y eut une grande famine, de sorte , 


gue les hommes mangeaient les cadavres et les peaux des animaux*. 


. Enguite Nicetas, fils de Gregorius, sortit contre le satrape (marzban) 


* appele Kesrou'an?, gui s'etait empare de ces villes, le combattit et le mit 
en fuite; et des deux cötts il y eut 20.000 hommes morts. | 
En cette anne, parurent de nombreuses sauterelles. 


157 (98); 64. Salhani, 155. Jean de Nikiou, 541 sg. Theoph., 298-299. D'autres sources 
chez Butler, The arab conguest of Egypt, Oxford, 1902, 1-44. Spintler, op. cit., 50-53. 
A. Pernice, L'imperatore Eraclio, Firenze, 1903, 23-41. 

1. Mich. le Syr., 1, 400. Greg. Abulph., 157 198); ed. Salhani, 455. Theoph., 299. 
Seböos, XNIV (Macler, 65; Patkanyan, 87-88). — 2. Abulph., 157 (98-99,; ed. Sal- 
hani, 155. — ἃ. Cf. Nöldeke, Tabari, 290 et la note 3. 
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Ἔν [494] LA GUERRE D'HERACLIUS AVEC LES PERSES. 454 
Et ral üle NA ἂμ Aiad ΚΝ Ale κῃ Aa Jä ja GS 3 
| asd GA ὦ ends ὃ δῷ 
on ds κυ pliid logis LAS oja ood ps JE Gl [EN] ὁ 
“ρον kisidli- 15 γὲν AG A laheni 39». Ὁ Ὁ ΟΣ osi iil Jij ζῶσι 
sil ale pai) jt al ἴω σον vood god Ji PAN AS da 
orirdd 
| lmgaetib pägs dl ki οι, Adl 35 
A A SES E AKONES TE? 
m Aja fa οὐδ oja μιν or jäi ij jts oplidi Na δάσο, Oh lpril 
1. Le texte de cette phrase est completement abim6. Chez Greg. Abulpk. nous lisons 


tout simplement (157 (99); 64. Salhani, 155) : «( pl 20» 05, kull Aid) 43 
päise) rs (γα, Kino, 


En !'an 4 d'Ileraclius, les Arabes commencerent leurs conguštes, c'est- 
a-dire en Pan 935 d'Alexandre'*. 

En lan 5 d'Heraclius, les Perses sortirent de Cesarše, se mirent en 
marche vers Jerusalem et s'en emparörent. Eu Pan 8 d'Hõraclius, les Perses 
prirent Alexandrie et les pays environnants, pousserent jusgu'ä la Nubie, 
attaguerent Ghaleedoine et s'en emparerent?. 
> En Van 10 d'Heraclius, les Arabes se mirent en mouvement ἃ Jathrib, en 
" Van 934 d'Alexandre?. 

En kan 15 (dA'Heraclius), ἐὰ Perses firent une incursion contre Rhodes | 
et sen emparerent', f | | 

En cette annee, Chosrošs, fils d'Hormizd, δε δηηὰ de prendre le marbre 
“älv: des õglises dans toutes les. villes dont 1} s'õtait empar6, et de Vemporter ἃ | 
τ a -al-Madain et al-Makhüzah; et cela causa aux hommes et aux animaux une 

AASAD grande peine. | | 


“A.Le texte arabe est üliõrd: jai traduit Paprös le texte d” Aale äragltis 157 (99); 

οὐ 6d. Salhani, 455. — ἃ. Mich. le Syr., IL, 400-401. Greg. Abulph., 157-158 (99); 64. 

Salhani, 155. Jacgues d'Edesse, ad an. 292 (Chr. Min., 249). Sebkos, XXIV (Macler, 

65-69, Patkanyan, 89-91). Theoph., 300-301. Nicephori Breviarium, 64. de Boor A 
(Lipsiae, 1880), 9, 15. Sur la prise de Jšrusalem par les Perses v. maintenant !'impor- 

tante publication de N. Marr. H. Mappõ, Anmrioxb Crparnrb. IlmBnenie 
lepycasuma nepcamn B% 614 τ. TEKCTPI A PASLICKAHIA NO APMAHO-TPY3MH- 

κοῦ puuonorin. Kun. IX (Saint-Põtersbourg, 1909). — 3. Greg. Abulph., 158 (99); 

Ed. Salhani, 455-136. — 4. Mich. le Syr., 11, 408. Greg. Abulph., 153 (995; 64. Salhani, 

156, 
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pi ral μὲς (δι nd 0:6 Ὧν, σοῦ δ! δα ὁ ὩΣ νὰ Ὁ 
* fol, 82 v. Jä te el AL 23 õpi ὍΣ ἡ IS A rd elo 
Ay la j> A JV) ojast ἀν Võid DD jant! OA GI 2ö9l lin (3 
lija συμ OK jah ASK ri väila CK lan via IS) opil kusi 
rm s) 
, A ὁ an σῦν Alle jun ὦ 9 ὧδ UN JE Este ojal LN ὁ. 
“ or ere 35 pad εἴ si τὰ oli κι. e lu ὡλλ ὦ 
io ie οὐχ, οἱ am (878 ὦ» NS τὸ οὐδ Ets pull M As õp tail 
εἰ US po δὲ vin peisl Gl Obja 999 õp aki ji õm ΟἹ tal ἕῳ 
oma δ AN A rts 52 ἰρῶ 9} SU μεῖς 353 3 
ral koli oja vädu pari Andi ὁ gb dl käin (33 
vs δ lai ὦ pii Ak lpäna Vi 19 A οὐ σὴ Jä» 0) e 
1. Ük Jari pi. 


En cette annše, Heraclius fit la guerre aux Perses, s'empara de la ville 

de Kisri, fit beaucoup de prisonniers et partit. Trois ans apres, il fit la paix 
* foi. 82 v. avec les Perses, * c'est-ä-dire en l'an 47 d'Heraclius!. 

A eette Epogue, il y eut une Eclipse de soleil, et cette Eclipse dura depuis 
tichrin [ (octobre) jusgu'*ä haziran (juin), c'est-ä-dire pendant neuf mois; la 
moitid de son disgue fut Eelipsee et lautre ne le fut pas; et on ne voyait 1 
peu de-sa lumiere ?. | 

- En lan 18 de Pempereur Hõracelius, ΠΝ fils AHormizd, roi des 
Perses, fut tud, apres avoir rEgne trente-huit ans; ensuite Oawad (Oabad), 
son fils, lui succeda; 1] fit la paix avec les Grecs et leur restitua les villes e 
gue son pere avait prises. En Pan 19 d'Heraclius, Oawad, fils de Chosrots, 
mourut, apres avoir rõgne un an, et Ardeehir, son fils, lui succeda: Ensuite 
le satrape Chahrabaz * αὶ avait fait toutes ces conguštes, le tua, fit la paix 
avec les Grecs et leur restitua les villes gue lui et les autres avaient prises, 
jusgu'ä Dara, gui Etait situde au delä de Nisibe*. 

En cette annee, parut dans le ciel une comete, dans la region de Pocci- 
dent *. 

Ensuite Heraclius ordonna aux Grecs de guitter le pays (des Perses) et 


1. Greg. Abulph., 158 (99); 64. Salhani, 136. — 2. Mich. le Syr., II, 411. Greg. 
Abulph,, 158 (99); 64. Salhani, 156. — 3. Sur ce nom ν, Nöldeke, op. cit., 292, n. 2. 
— 4. Mich. le Syr., H. 409-410. — 5. Cf. Mich. le Syr., HU, 419. 
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[193] LES PREMIERES GUERRES AVEC LES ARABES. 453. 
ora ὁ Ἀμὰν Ὑν ly γα, Kos JE paadi lpi οἱ a op Joy sl 
ὦ Ll Alti telg LA συῶν põ JE e ὑσῖς ὦ As ἀρ μὰ (lõ ὦ 
| Late) rd τὰ ὦ» e οδδὸ δ og “το. 88. 
κω σὰ he vli KS Gi jpt ὧν JE τόθ 600) ὦ ὁ. 
GK lst ORU ila ja od sodles «οἱ δοῦν 
viis (a ὦ» AA a LS δ κα 22 225) ala dy 
(a Οὐ ὦ vall Jäs θὰ οὐ od Jä) τ δὴ opi Ku ὁ» 
οὐδ! οὐ üle διὸ orb ON τὸ (3 lis κε σὰς (nn al > 
2708 PA via ki 09) διό A A pad Ja 365 
ät do Vis συῶν oad A sol jä Gl je SEN M νει Esi 


1. pers. — 2. 34 — 3. Le nom gõographigue gue je ne peux pas dechiffrer. 


de venir dans le pays des Grecs, parce gue les Grecs et les Perses avaient 
fait la paix. Chahrabaz ordonna ä tous les Perses de rentrer dans leurs pays, 
chacun dans sa ville et dans sa famille, et de ne pas semer le desordre dans 
le pays. Mais ils n'acceptörent point ses paroles. A la fin de Pan 20 d'Hõra- 
clius, les Perses firent une incursion aux bords de PEuphrate, et Chahrabaz 
fit prisonnieres de nombreuses troupes *de Grecs; un grand nombre des * 101. 83. 
chefs des Perses (des Grecs?) et de leurs partisans furent tuts. 
En lan 21 d'H6raclius, Chabrabaz, gui avait usurpe le pouvoir sur les 
“ Perses, mourut, et Bouran, sa fille, commenga ἃ regner et fit la paix- avec 
les Grecs; ensuite elle mourut, et sa ΒΡ lui succeda *. KA 
το En cette annee, la renommõe des Arabes se kuid et õpouvanta beau- 
coup de gens parmi les Grecs et les Perses. ' | | 
En Van 32. d'Hõraclius, les Grecs se rencontrörerit avec les Arabes sur 
les bords du Yarmouk; et les Arabes tuörent une telle guantite de. Grecs gue 
| (leurs corps) formžrent un pont sur leguel on passait. Cela eut lieu en Pan 
943 d'Alexandre °. 
(De ce temps-lä), Abou-Bekr-'Atig, fils d'Abou-Oouhafah, [πὶ reconnu 
pour leur chef; il sõjournait ἃ Yathrib dans le pays de Farous (Oarous ?) 
et il envoya des troupes de tous les cötös sous le commandement de guatre 


1. Mich. le Syr., 4, 410. — 2. Mich. te Syr., 11, 420. Theoph., 332 : 4 κατὰ τὸν 
Γαῤιθᾶν λέγω xat Ιερμουχὰν xat τὴν Δάθεσμον atuoyusia; V. aussi p. 338 : εἰς τὰς στενόδους τοῦ 
ἽἹερμουχθᾷᾶ ποταμοῦ... Sur les dõtails v. de Goeje, Memoire sur la congušte de la Syrie, 

-Leide, 1900, p. 103-186. H. MrwOnuxocs, Maiccruna OTP 3aBoeBaHin en apa- 
Gamu. 1, S.-Põtersbourg, 1902, p. 494-502. : 


ὧν ἀκραον δος τὸ 
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tlozol 19455 250585 apäli 03 JI 
Jass JG pu õgre pay GI Audi (3 γε μὲς ὥο Adl νὰ 3 ets 

- vl Jonil 8 ad A nad 5 il A Gt ὦ» 2 
iidailomd ol «3,» pl (e 025 ad A de OS) ab Jäin sy | 

* fol. 83 v. np πιο.» ἢ pe 2 οὐ σα täis SU ὦ» 
7 ad ppi alts Noss ἢ padi valas op jat δὲ Anda ὁ. | 

crin la är ὁ» ἡ 45 Aa ᾧ GAN sd Als (Ji μα Krull αἰ οἷν Ap lad! 
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nad nt ςεθς 


1. C'est un mot syriague. 


genšraux : lun (fut envoye) dans le pays des Perses, Vautre ἃ Alep et ἃ 
Damas. Un patrice grec, dont le nom Gtait Sergius, residait ἃ Cösarde et en 
tait gouverneur pour les Grecs. Il rencontra les Arabes gui le mirent en 
fuite et tuörent ses hommes'. 

En cette m6me annše, il y eut un violent tremblement de terre et 1] parut 
un signe dans le ciel, sous la forme d'une colonne de feu, gui commenga ä se 
mouvoir de 'orient ἃ 'occident et du nord au sud et ensuite disparut ἢ. 

Hõraclius envoya son frörc, gui 6tait a Edesse, contre les Arabes; mais 
il n'osa s*'opposer ἃ eux; alors Hõraclius alla ἃ Constantinople, guitta la 

ΚΟ. 83 ν᾿ Syrie et envoya contre les Arabes des “OH * gui les mirent en fuite et 
pillerent leur camp *. | ἘΠ M 
En cette mme annše, mari fils de Khattab, se dirigea vers la Syrie 
et arriva ἃ J Srusalem. Le patriarche sortit au-devant de lui et le fit entrer ο 
- dansla ville. “Omar regarda la ville et le temple gui 5Ὺ trouvait, et y pria. 
- Apršs y õtre restš pendant guarante jours, il se leva et alla ἃ Damas oü il 
sejourna longtemps; ensuite il retourna ἃ Yathrib ". | 

Heraclius, empereur des Grecs, mourut, apres avoir τόρπό trente et un 
ans et cing mois. 

En cette meme annee, les Arabes s'emparerent de la ville de Cesarše et de 
la Palestine. 


1. Mich. le Syr., 1, 413. GE. Greg. Abulph., 174 (109-110); ed. Salhani, 170. — 
2. Mich. le Syr., HU, 414. — 3. V. Mich, le Syr., 1, 418. — 4. Cf. Mich. le Syr., Τ|, 
425-426. 
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Ensuite Constantin, fils d'Heraclius, rŠgna pendant guatre mois, en Van 
953 d'Alexandre, et fut tue. (Aprös lui) Heraclius, fils d'Heraclius, et son 
fils regnörent ensemble pendant huit mõis; ensuite ils furent dõtrõnes. En- 
suite Gonstans rõgna pendant vingt-sept ans depuis l'an 954 d'Alexandre'. 
En lan 6 de son regne, les Arabes s'emparerent de Chypre et la congui- 
rent. En Van 7 de son rögne, les Arabes et les Grecs se partagörent Lile de 
- Chypre en deux moitits. A la fin de la vingt-septišme anne de son rögne, 
les Grecs le tušrent, c'est-ä-dire Constans, dans un bain, en Sicile ?. 


Ac”  jusgu'äla construction de la tour, la confusion des langues ἃ Babel et 'õpo- 
ΠΝ ΠῚ εὐ  gue d'Ar'ü, 650 ans; depuis la confusion. des langues jusgu'ä la naisšance 
μος d'Abraham; 413 ans; depuis la naissance d'Abraham jusgu'ä la sortie des 

ἃ Isradlites * hors de VEgypte, 506 ans; depuis la sortie des Isratlites hors 
" de PEgypte jusgu'ä ce gue le premier roi, Saül, rõgnät sur eux, 696 ans; 

" depuis le rõgne de Saül jusgu'a ce gue Nabuchodonosor les emmenät en 
captivite, incendiät le Temple et detruisit la ville, 505 ans; depuis Zahab 


28 1. Mich. le Syr., 11, 426, 430, 2, Cf. Mich. le Syr., HI, 441-442,. V. A. Bacuabegö 

ος (A. Vasiliee), Noanrmuecris ornowenmis Bisantrit H Apa60Bb 88 BPCMA 
MaKEAOHCKOH amnacTin, Saint-Põtersbourg, 1902, p. 50-53. J. Kaestner, De impe- 
rio Constantini III (641-668), Lipsiae, 1907, p. 36-37. Cf. infra. 


* [0]. 84, 


Depuis Adam jusgu'au dõluge il s'Geoula 2.242 ans; depuis le deluge | 


* fol. 84. 
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1. Vomets ici la ligne suivante du ms. Äi | pais δ: ἜΡΟΝ 70 A Abs. A la 
marge, nous trouvons bli lä» = « c'est une faute ». 


(Zedškia), roi des Isradlites, lieutenant du roi Nabuchodonosor, et les rois 
des Perses jusgu'ä Alexandre, 2.239 ans; depuis Alexandre jusgu'a ce gue les 
rois des Grecs commengassent ἃ regner, 280 ans et cing mois; depuis (le 
debut) de Pempire des Arabes jusgu'ä pr€sent, c'est-ä-dire jusgu'a la 1.273° 
annete d'Alexandre, 1l s'ecoula 330 ans et huit mois". 

Nous rapporterons les annšes des Arabes et de leurs rois, roi par roi, et 
combien chacun d'eux a τέρπό, autant gu'il sera possible, si le Grand Dieu 
le veut. 


HisTOIRE DES ÄRABES. 


- En lan 933 d'Alexandre et en Pan {1 d'Hõraclius, roi des Grecs, et ä la 
fin de, la 30° anne de Chosrots, fils d'Hormizd, les Arabes s'agitörent ὰ 
Yathrib-et. etablirent comme leur chef un homme gui s'appelait Mohammed, 
ls dAbdallah. Il devint leur chef et leur roi et les gouverna pendant dix 
ans. Sa famille, ses parents et sa tribu se groupörent autour de lui, et il les 


4.1ei, en marge du manuserit, nous lisons : « c'est faux ». En effet la faute existe, 
parce gue la 1.273° annee d'Alexandre (= 961) ne correspond pas ἃ la 330° annde de 
-Thegire (= 941-942). 11 faut, au lieu de 1.273, lire 1.258 (= 941). De Vautre cöte, nous 
savons gue Masüdi, gui €crivait son Tenbih en 945, connait dejä Fouvrage de Mahboub 
(Agapius!. Kitäb at-Tanbih wa'l-Ischraf auctore al/-Masüdi. Bibl. geographorum arabi- 
corum, €d. de (roeje, VIII, Leide, 1894, 154. Macoudi, Le Livre de Vavertissement et de 
la revision, trad. par B. Carra de Vaux, Paris, 1896, 212. V. Posenp (Rosen), op. 
cit., 66-67. A, Bacu.ivecö (A. Vasiliev), Araniö Manõuaxcriit, xpucTiaHceriii 
apa6criit ΠΟΤΟΡΜΕΊ» XN BBra. Birsanriücriit Bpemennur%. XI (1904), 580, 586- 
387. 
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fit croire en un seul Dieu gui n'a pas d'associd; il les fit rejeter le culte des 
idoles et adorer uniguement un seul Dieu. Il leur ordonna de pratiguer la 
circoncision, de ne pas boire du vin, * de ne manger ni du porc, ni de bete + 101.84 v. 
etouffke, ni du sang; de faire la prišre et de payer Iimpõt (zekat). Celui 
gui acceptait cela, Etait sain et sauf; et si guelgu'un refusait et faisait de 
Vopposition, il lui faisait la guerre. Ii tua plusieurs chefs arabes de sa tribu 
et des autres et s'empara de nombreuses villes des peuples voisins. 

Les chretiens arabes et les autres vinrent ἃ lui, etil les protegea et leur 


“ donna des sauf-conduits. Tous les peuples gui n'Etaient pas d'accord avec 
lui, c'est-ä-dire les Juifs, les Mages, les Sabõens et les autres, firent la 
-m6me chose; ils lui prõtšrent serment et regurent sa protection, ἃ charge 
de payer Pimpõt de capitation et 1 impõt foncier. | 


ἢ ordonna ἃ son peuple de eroire aux prophetes et aux apõtres etä ce 


86 Dieu leur avait τόνόϊό ; de croire au Christ, fils de Marie, et de dire gu'il 


est Penvoye de Dieu et son Verbe, son serviteur et son esprit; (de croire) ἃ 
PEvangile, au paradis, a Penfer et au jour du jugement dernier. 1 disait 
gu'au paradis il y a mets et boissons, mariages et fleuves de vin, de lait et 
de miel, et des filles aux yeux noirs (houris), gue n'ont touchfes ni hom- 
mes ni gšnies. 1] prescrivit le jeüne et les cing prišres et d'autres choses 
dont je ne dirai rien de peur d'etre long. 


1. CE. Georgii Elmacini Historia Saracenica, ed. Thomae Erpenii, Leide, 4625, 
Ρ. 2-3. Elmacinus abrege le recit d'Agapius. Mich. le Syr., 11, 403-405. 
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En la premiere annde de son regne, Chahrabaz, satrape des Perses, 
marcha contre les Grecs, assišgea Ancyre, s'en empara et tua ou fit prison- 
niers tous les häbitants. Il s'empara egalement, ἃ la fin de cette annee, de 
Vile de Rhodes et emmena ses habitants en eaptivite!. 

En Van 2 de son regne, Chosrots, fils d'Hormizd, tyrannisa les popu- 

* ol. 85. lations * de son royaume gui ne partageaient pas sa religion, parce gu'il 
fut saisi d'orgueil et de vanite ἃ cause des nombreuses conguttes gu'il avait 
faites, et ἃ cause de |'extension de son pouvoir. 1] leur imposa de lourds 
impõts, doubla leurs contributions et ordonna de ruiner les Eglises de Syrie 

-et de MEsopotamie et d'en emporter le marbre dans son froyaume, comme 
nous avons dejä dit plus haut, avec tous les vases d'or, d'argent et de bois ?. 

En Van 3 de Mohammed, fils d'“Abdallah, en Van 14 d”Hõraclius et en 

' Pan 35 de Chosores, fils d'Ilormizd, Chahrabaz dirigea une expedition contre ἢ 
Constantinople avec une nombreuse armee de Perses et Lassiõgea; ensuite - 

ἢ donna lassaut ἃ la ville, mais ne n la prendre et se a i un 
long siege?. 

 Cette meme annde, δἰ οβεῦθα Ρογβόοαϊα ceux des habitants d'Edesse gui 
s'en tenaient ἃ la doctrine des Melkites, et leur ordonna de suivre la doc- 


1. Mich. le Syr., 11, 408. Elmacinus, 11. Land, An. Syr., 1, 115 (anno 934 == A. D. 
623). Cf. Elie de Nisibe, s. a. 6. F. Baethgen, Fragmente syrischer und arabischer 
Historiker, Leipzig, 1884, 108 (Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes, VIII, 
N. 3). — 2. Elmaecinus, 12. Cf. Mich. le Syr., H, 408. Nöldeke, Tabari, 351-352. — 
3. Elmacinus, 12. Mich. le Syr., U, 408-409. Theoph., 315-316. V. Pernice, op. cit., 
142 sg. 


᾿ 


EDESSE SOUS CHOSROES. 459 


[199] 
οὐ,» 4) Je» Ls pändi CP Ja οἱ 3 d md 63 is sändl Jp log ol 
Alb lins Ὁ ὁ Jä lai Jai oja Jaod «Ὁ» 395 Ὁ» ὦ σοι, 065 


πο Ἐκ lad ΩἹἹ Jai siun ΟὐἹ εἰ» ks αἱδ δ jaa ὦ 572 09) Ὁ γῶν 


EA 


προς t kd MA e a 
krt ls vtl n E ΚΝ 4 
ateism EA γε γον 3 Ms : 
LESTA e M ta riie 
KÕ t Ὁ astun ἘΞ ” A πο n 
“τ at Ὡς πὸ - “ Pt Ἂς 


Ὡς, 
e 
ge Ὁ, 


ποτα, 
κ᾽ ν᾿ 


si a JA jala Ge välis (815 UB Jje ρα 25 pia! ὁ χροὶ GS 
oh meri ed OUN ἢ ὦ Js pp ΟἹ HA χρὸ Als oe Brad als οἱ 


a ω μεἰς ὁ GK pall jt pl ρὸν» ole plii ὩΣ JAY pain * 101. 8 ν. 


ΡΣ Ὁ Ju ΔΙ ὁ psis avol Jäin οἷν Je eel ΟὟ KK καὶ 
La οἱ ev kis glam J9ö Ἰοῦς οἱ ζῶ, γάρ! Jsä Ἰοῦς ὧν jä 4 ul 4 
(ΟΝ Ji Ogku μὐδ μου Je lis 05 (39) 023 τς soll snd) ἐδ λοι 
ὧν το», Brad Je οἱό Je οὐ Οἱ «τας οἱ ja 1 GS more 
aria Ob ὍΝ ἡ üojändi Jah 1jä οἱ Gali Jobs ὅρος ΟἹ ρὲ 


1. KS Peut-Štre 9) 02: Chez Elmacinus 79 (p. 12). — 2. C'est un mot 


syriague. 


trine des Jacobites. Voici pour guelle cause : Il y avait un homme Jacobite 
appele Younan, gui õtait medecin chez Chosroes, fils d'Hormizd. Il õtait 
parent d'un habitant d'Edesse nomme Oourrah, gui 6tait Jacobite. Chosrots, 
fils d'Hormizd, avait charg6 Oourrah de lever Vimpõt foncier ἃ Edesse. Les 
habitants d'Edesse le prirent en haine, le dGnoncörent a Chosrots et le ca- 
lomnišrent aupres de lui, de sorte gu'il fut destitud. Lorsgue le medecin de 
Chosrots eut vu la conduite des habitants d'Edesse envers Oourrah son 
parent, il en ressentit de la colere. Un jour gu'il etait seul ἃ seul avec le 
-rõi, il lui dit : « Ο roi! H ne faut pas permettre aux habitants d'Edesse 
* de garder leur religion, car ils sont.un mauvais peuple. Mais opprime- 


les, tant gu'ils restent dans ton empire, parce gue leur foi est celle d'He- 
">> > raclius et de ses partisans et leur doctrine sur Dieu est pareille ἃ sa doc- 
- trine. Ils sont en correspondance avec lui et ils s'envoient des messages. 


Ordonne-leur d'embrasser la doctrine des Jacobites ou des Nestoriens : s'ils 
embrassent une des deux doctrines, linimitid s'allumera entre eux et les 
Grecs; mais 8115. croient comme les Grecs, ils seront toujours partisans des 
Grecs. » 

Chosroes approuva sa parole et fit eerire au satrape, gouverneur de la 
Mõsopotamie, et lui ordonna de se rendre ἃ Edesse avec ses troupes, de 
contraindre la population ä embrasser la doctrine des Jacobites ou des Nes- 
toriens et de mettre ä mort guicongue refuserait. Lorsgue la lettre de Chos- 


| - 
* [ol. 86. 
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roös fut parvenue au satrape, il se mit en marche et arriva a Edesse; il as- 
sembla les habitants dans une €glise et leur dit : « Vous õtes ennemis de 
Dieu et ennemis de Chosrots. Vous õtes des espions gui tenez ses ennemis 
au courant de ses aflaires. Choisissez maintenant une de ces deux choses : 
faites-võus Jacobites ou Nestoriens. Si vous embrassez une des deux doctri- 
nes, (vous resterez) dans votre pays natal avec votre maniere de vivre; si 
vous le refusez, je vous mettrai ä mort et je vous enverrai ä la cour du roi 
avec vos familles, vos biens et toute votre fortune. Je vous aceorde pour 
cela uh delai de guelgues jours : reflechissez sur ce sujet, avant gue le mal- 
heur vienne vous assaillir, » | Ni | kaa | 

* Alorsils se dirent entre eüx : « Choisissez une de ces deux choses : ou 
mangez le boeuf Gtrangl6 ou !äne ögorge. » Ils entendaient par le boeuf | 


- õtrangle le Nestorianisme et par Päne Egorgö le Jacobitisme. 'Le peuple k 


choisit le Jacobitisme et ne guitta pas ses demeures et son pays natal. Tous 
les habitants d'Edesse devinrent Jacobites et prirent pour chef un homme 
appele Isaie *. | 
Ouelgues mois apres, Chosrošs ordonna de transporter en Perse les 
habitants d'Edesse et Gerivit ἃ ce sujet au gouverneur de la ville. Le gou- 
verneur, gui 6tait un homme misericordieux, doux et bienveillant, tardait 


1. Elmacinus, 12 (tres court). Mich. le Syr., U, 402-403; of. 411. Nous ne trouvons 
pas ces details chez R. Duval, Histoire politigue, religieuse et littõraire d'Edesse. Jour- 
nat Asiatigue, Vill? s., XIX (1892), p. 44-46. 
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a exõcuter (cet ordre) et ne les deporta pas tous en une seule fois; mais 1] 
se mit ἃ les envoyer peu ἃ peu; il espõra de la sorte gue le coeur du roi fini- 
rait par avoir pitid d'eux, et il cacha leurs torts. Sur ces entrefaites ['empereur 
des Grecs attagua les Perses et envahit !'“Irag. Chosroes oublia des habitants 
d'Edesse, et le reste des habitants echapperent ἃ la captivit6. Personne ne 
se prõsenta ἃ tleraclius pour le combattre; il tua, emmena en AREA et 
-revint en Syrie'. 

Ἀν: En lan 7 de Mohammed, fils ra il y eut une Eclipse de soleil, 
ka ἦν etles õtoiles apparurent en plein jour?. 


Chahrabaz campait devant Constantinople jusgu'ä ce moment; ensuite 

-il reconnut Hõraclius empereur des Grecs, * et lui preta obeissance. La cause + fol.š6 ν. 
de ceci fut gue certaines gens avaient denonc6 Chahrabaz ἃ Chosrots et lui 
avaient dit gu'il diminuait peu ἃ peu le pouvoir royal et disait : « C'est moi ἢ 
τ΄ 4 αἱ fait toutes ces congustes- »; (on disait) gu'il s'ättaguait au roi, le m6- 
“e prisait, lui et tous les hommes, et gu'il affirmait gue, sans lui, Vempire de 
οὐ "Ghosrošs ne subsisterait pas. Chosrošs fut irritd et fit Ecrire au satrape — 
> e"6tait un homme appele Mardif* gui se trouvait aupres de Chahrabaz — et 
lui ordonna de chercher ἃ couper la tõte de Chahrabaz et de la lui envoyer; 
et il le chargea de prendre le commandement des troupes et de continuer 
la guerre. 


1. Mich. le Syr., II, 444. — 2. Elmacinus, 15. Cf. Mich. le Syr., HU, 414. Land, An. 
Syr., 1, 115 (a. 938 = A.D. 627). — 3. V. Theoph., 323 : (Χοσρόης) ἀποστέλλει σπαθάριον 
αὐτοῦ μετὰ χελεύσεως αὐτοῦ πρὸς Καρδαρίγαν (= Mardif) τὸν συστράτηγον Σαρθάρου (= Chahra- 
baz) εἰς Χαλχηδόνα γράψας αὐτῷ, ἵνα τὸν Žapbapov ἀποχτείνη... 

PATR, OR. — ΤΊ VIII, — F. 9, 30 


E 


n ἃ fol, 87. 


* fol. 87. 
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Comme !'envovõ de Chosrots se dirigeait vers Parmde de Ghahrabaz, 
les" Grecs le saisirent, guand il arriva ἃ leurs frontišres, et le presentörent ἃ 
Vempereur Hõraclius. Gela eut lieu apres le retour d'Höraclius de la Perse. 
L'empereur prit la lettre et emprisonna !'envoye chez lui. 

Lorsgu'il eut lu la lettre, il envoya un message ἃ Chabrabaz et le pria 


de venir chez lui; il lui dit de ne rien craindre pour sa personne, ses biens * 
et sa famille et lui fit savoir gu'il [αἱ desirait du bien. Chahrabaz entra ἃ 
Constantinople et se presenta ἃ la cour de Vempereur Heraclius. Celui-ci lui 


fit lire la lettre de Chosrots au satrape et lui amena Penvoye, gu'on. mit 


devant lui. Chahrabaz le reconnut, lui parla et Vinterrogea sur cette affaire, | 


et Penvoye le renseigna. 


Aan appris exactement Paffaire, il prõta tout i suite serment a Ηό- 


raclius: * Ensuite il composa une lettre de la part de Vempereur, la remit 
ἃ Mardif et lui ordonna de la lire ἃ tous ses chefs et satrapes; et il Eerivit 
au satrape : « Est-ce gue tu crois possible de faire cela? » Alors les satra- 
pes et les nobles furent pleins d'irritation et de colere contre Chosrots; ils 
vinrent donc pres d'Hõraclius, lui preterent serment et se soumirent ἃ son 
obeissance. Hõraclius ordonna de laisser partir librement en Perse ceux gui 
taient dans leurs troupes, sans leur causer des desagrõments. Et ils parti- 
rent pres de leur maitre. 

Ensuite Hõraclius se prepara ἃ la guerre contre la Perse et envoya au 


ν᾿ -----. 


[2038] LES RELATIONS ENTRE HERACLIUS ET LE ROI DES KHAZARES. 463. 
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Khagan, roi des Khazares, une lettre oü il lui demanda de lui envoyer des 
troupes auxiliaires au nombre de 40.000 cavaliers, et gu'il le prendrait pour 
gendre et lui donnerait sa fille. Höraclius partit pour la Syrie, se mit a 
prendre, l'une aprts !'autre, les villes gui appartenaient aux Perses, et y 
etablit des gouverneurs *. 
Lorsgue Chosrošs apprit la conduite de CGhahrabaz et de ses compa- 
gnons, leur soumission ἃ Heraclius et les preparatifs d'expedition gu'Hera- 
clius faisait contre lui; lorsgue sa situation et les conguetes d'HEraclius lui 
furent confirmees, il fut eflrayš et trouble et se repentit de ce gu'il avait fait. 
“Tõutes les troupes perses 6taient disperstes dans la Syrie et la M6sopotamie, 
sise et Höraclius, dans son triomphe, les andantissait, Vune apres Pautre. — 
| La Syrie, VEgypte, la Mesopotamie et PArmenie appartenaient aux 
Perses. Ensuite Chosroös. ordonna ἃ un de ses šatrapes, appele Rouzbahan °, 
> ἡ de prendre des troupes perses et de marcher contre HEraclius, empereur * fol. 87 v. 
pa s Grecs. Rouzbahan partit et arriva dans la region de Mosoul. Heraclius 00 
m 'avait deja eonguis VArmenie, la Mesopotamie, PEgypte et la Syrie; il avait 
"0 battu toutes les troupes perses gui se trouvaient dans ces pays, dont la 
 plupart des habitants et la plupart des ArmEniens lui avaient prõtš serment. Ἔ 
Hõraclius se mit en marche avec 300.000 soldats, et 40.000 hommes 


1. V. M. Kalankatouatsi, 109-110 (trad. russe de Patkanyan). Theoph., 315-316. 
Mich. le Syr., IL, 409. Elmacinus, 13 (ad Chacanum regem Hararorum!). — 2. Theoph., 
..317-319 : “Ῥαζάτης. Kalankatouatsi, 112 : Roöveh. Nõldeke, Tabari 295-296 : Rähzädh. 
Mich. le Syr., H, 409 : Rouzbihan. Niceph., 19 : Ῥιζάτης. Cedr., 1, 730-731 : ἹΡαζάστης. 
Elmacinus, 14 : Zurabhar. 
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1. 6909. — 2. γάρ. — 3. ἔα] — 4, õp päe 


lui arrivõrent du cõt6 des Khazares. Lorsgu'ils eurent pouss6 jusgu'ä PAder- 
baidjan, Hraclius leur envoya une lettre dans laguelle il leur ordonnait dy 
rester jusgu'ä ce gu'il viendrait les rejoindre. Apres s'etre empare de VAr- 
mEnte, Heraclius continua sa marche, arriva ἃ Ninive et s'arreta sur le Grand 
Zab. Rouzbahan se porta au-devant de lui; les deux armes se rencontre- 
rent et se livrerent un rude combat dans leguel les Perses furent mis en fuite; 
ils y perdirent plus de 50.000 hommes, et Rouzbahan leur chef fut du nombre 
des morts. Hõraclius livra leur camp au pillage. 
Chosrots, ἃ la nouvelle du desastre survenu ἃ Rouzbahan ἐν a ses troupes, 
-senfuit d'al-Makhüzah et d'al- Madain. Heraclius y arriva, s'en empara, saisit 
les trsors du roi et emporta tout ce gui s'y trouvait. Ensuite. il ineõndia 
 al- Madain, detruisit les villages environnants et emmena les habitants en. 
captivite '. | | 
Chirouyah, fils de Chosrots, avait 6t6 emprisonne par son pöre. Il sortit 
rechercha son pre et, lorsgu'il le trouva, le mit ἃ mort et 


ἁ 


 * 01.88. de la prison, 
regna apres lui. Chosroes avait rõgne trente-huit ans. Son fils Chirouyah 
commenga ἃ regner en l'an 7 de Mohammed, fils d“Abdallah, Pan 18 d*He- 
raclius et la 940° annee d'Alexandre ?. | 


1. Mich. le Syr., U, 409. Elmacinus, 43-14. Sur les details v. Pernice, op. cit., 157- 
162. E. Gerland, Die persischen Feldzüge des Kaisers Herakleios. Byzantinische Žeit- 
schrilt, ΠῚ 14894), p. 362-367. — 2. Mich. le Syr., 1, 409. Elmacinus, 12; 44. Cf. 
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1. age — 2. kud 


Ensuite Heraclius revint sur ses pas et campa pres d'un village gui 
s'appelait Thamanin. C'est le village oü s'arrõta Varche ἃ lepoguedu deluge, 
du temps de Nog'. Il gravit la montagne gui s'appelle al-Djoudi ἡ, examina 
Vendroit de ['arche, regarda le monde, en se tournant vers les guatre points 
cardinaux, et alla ensuite du cötš d'Amid oü il resta pendant tout |'hiver?. 

Chirouyah, fils de Chosrots, envoya des messagers ἃ Heraclius pour 
lui demander la paix. HEraclius accepta ses propositions, ἃ condition gu'il lui 
restituerait toutes les villes et tous les villages dont son pere (Chosrots) 


 sEtait empare et gui avaient appartenu aux Grecs; et gu'Heracltus renverrait Ὁ 
- en Perse tous les Perses gui Etaient dans son empire *. j 


En ce temps-lä, s'illustra parmi les philosophes Stephanus (Etienne), un 


| sage dEgypte et d” Alexandrie, gui fut disciple du philosophe Olympiodore 
- et de Theodore, philosophe de Constantinople *. | 


Ensuite Heraclius r6solut de partir pour la Mesopotamie et la Syrie; 
il manda son frere Theodore aupres de lui et lui ordonna de permettre aux 
Perses gui etaient dans toute la Mesopotamie et la Syrie, de guitter son 


Nöldeke, Tabari, 357-360. /Völdeke, Aufsätze zur persischen Geschichte, Leipzig, 1887, 
127-128. 

1. V. Jacut, Geographisches Wörterbuch, 64. ἢ. Wüstenfeld, !, Leipzig, 1866, 
p. 934-935 : rt. —2. V. Jacut, 11, 144. — 3. Elmacinus, 14. — 4. Mich. le Syr., 
II, 409. Jacgues d'Edesse, ad ann. 304 (ZDMG., 323; Chr. Min., 251). Elmacinus, 14. 
— 5. V. H. Usener, De Stephano Alexandrino, 1, Bonnae, 1879, p. 6. Butler, The arab 
conguest, 102. 


* [0]. 88 v. 


* fol, 88 v 
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- empire et d'aller en Perse. Theodore partit * avec Vavant-garde, et Heraclius 


visita successivement chague ville, y etablit ses gouverneurs, n'en omit 
aucune et retourna ensuite dans son royaume ἃ Gonstantinople. Pour ce gui 
concerne' Theodore, fröre d'Heraclius, il arriva ἃ Edesse et ordonna aux 
Perses gui s'y trouvaient, d'en sortir et d'aller en Perse. Mais 118 refusõrent 
d'obeir ἃ cetordreet dirent : « Nous ne connaissons point Chirouyah, fils de 
Chosrošs, et ne sortirons pas de notre patrie. » Alors il dressa contre eux 
des machines de guerre, y mit des pierres* et les langa sur eux; il langa ainsi 
sur eux plus de 40 pierres* et tua beaucoup d'habitants. Se voyant trop faibles 
pour resister, ils firent leur soumission; il leur aeeorda la gräce, et - 115 
guittörent la ville et s*en allerent en Pärset | 

Thodore ordonna de tuer les Juifs gui etaient a Edesse, parce gu'ils 


- avaient aid6 les Perses ἃ perstcuter les chrõtiens. Lorsgu” il ecommenga a les 


massacrer; Jun d'entre οὐχ partit, vint pres d'Hõraclius, [αἱ apprit ce gui se 
passait, et le pria de leur pardonner et d'õtre bienveillant pour eux. 
Hõraclius acguiesga ἃ cette demande et envoya ἃ Thöodore une lettre oü il 
Jui ordonna d'tpargner les Juifs et de fermer les yeux sur leurs fautes. 
Lorsgue la lettre lui fut parvenue, il ne les inguieta plus*. 

Ensuite, Heraclius arriva ἃ Edesse et ordonna aux chrötiens gui sy 
trouvaient, d'embrasser de nouveau la doctrine melkite. Alors* ils abju- 


1. Cf. la note dans le texte. — 2. Litt. « änes. » Peut-õtre la machine de guerre 
appelee jtura2, « mulet », en syriague. — 3. [ci finit la traduction de Rosen. — 4. Mich. 
le Syr., 11, 409-410. — 5. Ici recommence la traduction de Rosen. 
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1. τρῶν. — 2. lod plus haut 42». A 


rörent le jacobitisme, ἃ Texception de guelgues familles, gui sont restees 
fideles jusgu'ä ce jour ἃ la doctfine jacobite. 

* Heraclius passa ἃ Edesse une annee entišre' et fit exiler Oourrah, 
övõgue d'Edesse, dans Vile de Chypre, parce gu'il s*õtait apergu gue Oourrah 
ne savait pas bien lire VEvangile. Alors il lui dit : « O homme, comment es- 
tu devenu Evõgue, situ ne sais pas bien lire VEvangile! Va maintenant dans 
cette ile, fixe-toi lä-bas et apprends la lecture et d'autres guestions d'Eglise. » 

Chirouyah, fils de Chosrots, mourut, et Ardechir lui succeda. Mais 


 Chahrabaz le tua. Voici comment : Apres la mort de Chosroes, Chahrabaz 


et plusieurs satrapes employörent des ruses, prirent la fuite du camp 


--UHõraclius et arrivõrent en Perse ἃ cause de la lettre gue Chirouyah, fils 


de Chosrots, leur avait envoye. Ensuite Ghirouyah mourut, et son fils 


| Ardechir lui suceeda. Mais Chahrabaz le tua et rassembla des troupes de 
- Perses: Mardigan (Mardif) rassembla õgalement de nombreuses troupes, et 


les Perses se partagörent en deux partis”. | 
Nous avons dejä egalement rapporte gu'apres la conversion de |” empereur 
Constantin avec sa mere H6lšne au christianisme, celle-ci alla en pölerinage 
pour rechercher Varbre de la Croix ἃ J6rusalem. Elle rassembla les Juifs et 
les opprima jusgu'ä ce gu'ils lui produisirent la Croix; et elle la trouva 
cassee en deux moities. Elle en prit une moitie gu'elle plaga ἃ Apamee, et 


1. Elmacinus, 14 (ult.). — 2. [οἱ fnit la traduction de Rosen. Mich. le Syr., HI, 
410. Elmacinus, 12; 15. 


* fol, 89. 


* (ol. 89. 
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* fol. 89 v. 
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1. Ici 16 ms. est trös deteriorb. — 2. AEA —3. Suivent guatre lignes illisibles. — 
ἡ, Cf. Elmacinus, 18, 


apporta Vautre ἃ Constantinople. Les empereurs grecs voulurent prendre 
Pautre moitie gui Etait ἃ Apamõe. Mais les habitants s'y opposšrent et ne 
leur donnerent gue la moitie de la moitie' * ..,.. A Dõpogue de Justinia- 
nus, les Perses firent la guerre contre les Grecs, pillerent ..... ἃ Apamõe, 
prirent (le reste] de l'arbre de la Croix et emportörent [en Perse]*. H6ra- 
clius pria Chahrabaz de le rendre, et [Chahrabaz] acguiesga ἃ sa demande 
et lui envoya la Croix. Heraclius la prit et Vemporta ἃ Constantinople, fl'a- 
jouta] au reste de la Croix et la fit couvrir d'or. La Croix s'y trouve jusgu'ä 
pršsent *. 

En cette annee il y eut un violent tremblement de terre, et le soleil s'obs- 
curcit *..... εἶ 


[Mohammed õtant mort, Abou-Bekr jä) suceeda [et regna sõrad deux 


ans..... Il envoya] guatre genõraux ..... avec des troupes : [ἀπ en Palestine, 
Pautre] en Egvpte, le troisteme en-Perse-et le guatrišme contre les -Arabes 
chrõtiens. Cuant ä eelui gu'Abou-Bekr avait A en: Palestine, il arriva 


1. Les feuilles 89 v.-90 sont. tres ᾿ἀδιῤε ρόδα; -- 3. lei ἢ s'agit de lä guerre avec | 


Chosrošs en 540 et de la prise d'Apamee en eeite mõme annee. V. Procopii De beillo 
persico, II, 11 (€d. Haury, 200-202); v. p. 200 : ἔστι δὲ ξύλον πηχυαῖον ἐν ᾿Απαμείᾳ τοῦ 


eraupoö μέρος... Chr. Edess., CV (CIV), €d. Hallier, 137. J. Malalas, 480. Nöldeke, 


Tabari, 239. — 3. Au sujet de cette guestion tres compligute de la restitution de la 
Croix sous Heraclius, v. JVöldeke, op. cit., 392, n. 1. Pernice, op. cit., append. III 
« 501} esaltazione della Croce e sul ritorno di Eraclio in Costantinopoli », p. 317-320. 
— ἃ, Mich. le Syr., H, 414. Elmacinus, 15. Land, An. Syr., 1, 116 (an. 940 — A. Ὁ. 
629). — 5. Suivent guatre lignes illisibles. D'apres certains mots gu'on peut lire, on 
võit gu'il s'agit de la mort de Mohammed et de la transmission du pouvoira Abou Bekr. 
Cf. Elmacinus, 9-10, 15. 
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1. Suivent six lignes illisibles. 


prös d'un patrice grec nomme Sergius, le tua avec tous ses compagnons et 
livra au pillage leur camp. Les autres trois (gönõraux) furent victorieux et 
revinrent ἃ Yathrib'. 

En Pan 3 d'Abou-Bekr, il y eut un violent tremblement de terre en Pales- 
tine; pendant trente jours * la terre tremblait. En la mõme annše, il v eut une 
forte õpidemie en divers endroits ?. 

Abou-Bekr mourut; et apres lui regna “Omar, fils de Khattab, pendant 
douze ans, depuis la 946° annee d'Alexandre et depuis la treizišme annee 
des Arabes. | : | 

En la premiöre annee de son rõgne, il envoya des troupes contre al- 
᾿ Balgä, s*empara de Basra, de nombreuses villes et de err forteresses et 
retõurna ensuite ἃ Yathrib*. 

En VPan:-2 [de son rögne], Khalid, fils d?al- Walid, [marcha] avec de nom- 
breuses troupes sur al-Balgä et ..... en Perse. Khalid rencontra ..... des 


ὩΣ troupes des Grecs et les detruisit.:... (Hõraclius) sortit A Menbidj et 


» 4. Mich, le Syr., II, 413. Abulph., 174 (109-110); Ed. Salhani, 170. Cf. Elmacinus, 
17-18 : duce guodam Romano cui nomen erat Mahani; aussi p. 20. Theoph., 336: Σέργιος... 
χτείνεται. Nicephori Brev., 23 (de Boor). Sebkos, XXX (Macler, 97-98; Patkanyan, 
118-119). Sur les details v. de Goeje, Memoire sur la congušte de la Syrie, Leide, 1900, 
21-37 et 176 (appendice). HI. Mrvduuxkoezs, op. cit., 1, 404-421. L. Caetani. Annali 
del' Islam, Vol. II, tomo II. Milano, 1907, ὃξ 305-301 ip. 1110-1192). — 2. Mich. le 
Syr., 11, 419. Elmacinus, 19. — 3. Mich. le Syr., HI, 417. Elmacinus, 18. — 4. Sui- 
vent six lignes illisibles, Je donnerai la traduction des fragments gu'on peut lire. 
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1. Une partie des fol. 90 v.-91, du haut en bas, est abimde et illisible. 


envoya ..... contre Khalid et il tua... d'Arabes..... Damas. Ensuite Hera- 
clius partit de Menbid) ..... la Souriyah, gui est la Syrie (ach-Cham), et ap- 
prit avec certitude gue les Arabes 'avaient conguise. 

En Van..... d' “Omar, les Arabes sortirent de Damas avec Khalid, fils d'al- 
Walid. Le patrice grec, gui se trouvait ἃ Antioche, apprit la sortie de Khalid 
avec les troupes arabes. La crainte et !'inguittude le saisirent, et il rassem- 
bla de nombreuses troupes et marcha sur Damas avec 70.000 guerriers. En- 
suite Khalid se dirigea vers Damas et s'en empara en faisant guartier aux 
habitants, et il marcha contre toutes les villes de la ai TE il put et aux- 


᾿ς guelles'il fit gräce *. 


* (ol. 90 v. 


"Sa aata sortit de Yathrib, marcha äi le: ἀδευεὶ de 
Oadas ? et arriva [ä Oadisiyah (Kädisiyah) ..... ] Koufah ἃ la distance de cing ᾿ 
parasanges et y resta. Lorsgue [Yezdegerd eut appris] Pimvasion des Arabes, 


ib rassembla de nõmbreuses troupes et envoya..... (Les Perses) campörent 


sur PEuphrate en face de Koufah. Ensuite ils se rencontrerent et [engag- 
rent le combat pres de] Oadisiyah (Kädisiyah); et les Arabes mirent en 
deroute les Perses et les poursuivirent [jusgu'ä al-Madain], ville de Chos- 
rots, gui est sur le Tigre *. 

Ensuite Yezdegerd partit avec ses satrapes et ses guerriers, prit position 


1. Mich. le Syr., 1, 4118-4241. Elmacinus, 21. Greg. Abulph., 178 (112); €d. Salhani, 
173. — 2. Je crois gu'il s'agit du desert tout pres de Kädisiyah de Kouphah. V. G. Le 
Strange, The lands of the Eastern Caliphate, Cambridge, 1905, 76, 83-84. — 3. Mich. 
te Syr., 11, 421. Cf. Elmacinus, 22-23. 


“Ἅ 
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1. Soo. 


sur la rive orientale du Tigre et y engagea le combat avec les Arabes. 
Les Arabes se jeterent ἃ 1'eau, passerent tous avec leurs chevaux, charge- 
rent les Perses et les mirent en fuite; ensuite ils s'emparerent d'al-Madain, 
(ville de Chosrots], et de ses environs et ils enlevõrent les tresors du roi et 
"Aautres choses..... Yezdegerd [s'enfuit ἃ] Holwan oü il rassembla de nom- 
breuses troupes. Les Arabes [le poursuivirent, Vatteignirent) ἃ Holwan, le 
mirent en deroute et tuörent tous ses soldats. [Yezdegerd) s'enfuit et arriva 
ἃ Nihavend; mais les Arabes le poursuivirent et le mirent en fuite. (Apres 
-cela) Yezdegerd s'enfuit au Khorasan '. 
Lorsgue Heraclius, gui se trouvait [ὰ Antioche], eut vu la dõroute des Grecs = 
et appris ce gue les Arabes avaient fait aux Perses, il fut saisi de colere et 
- Pindignation-et fut trõs alflige. 1 Ecrivit en Egypte, en Syrie, en, Mesopo- 
τς tamie et en Armfnie, en ordonnant de ne plus engager de combat * avec les * (ol. 91, 
Arabes ct de ne plus s'opposer ἃ la volontš de Dieu; il les informa gue le 
Grand Dieü avait envoy6 ce malheur sur les hommes, gu'il ne 8'opposait pas 
 äla volontd de Dieu, [gui avait promis ἃ] Ismaäl, fils d'Ibrahim (Abraham), 
gue plusieurs rois proviendraient de lui*. 
Sa'id et “Amrou, fils d'al-“Asi, marchörent sur VEgypte et y entrõrent. 
Cyrus (Oourrah), $võgue d'Alexandrie, [sortit ἃ leur rencontre] et fit la paix 


1. Mich. le Syr., 1, 423-424. Cf. Elmacinus, 23. Sur tous ces evenements v. kVel/- 
hausen, Skizzen und Vorarbeiten, VI, Berlin, 1899, 70-73; 94 sg. ὦ. Caetani, op. cit., 
Vol. HI, Milano, 1910, 629-713. — 2. V. Gentse, χχι, 13. Cf. plus bas, p. 133 [213]. 
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avec eux ἃ condition gu'il paierait [chague anne] 200.000 dinars; leurs 
troupes n'entreraient pas [en Egypte et ne] passeraient pas ses frontiöres; 
il preparerait l'argent et le leur enverrait..... ' (Said et “Amrouy) firent un 
pacte avec lui sur ces conditions. Et Cyrus, Evõgue [d'Alexandrie), ne cessa 
pas de la gouverner fermement pendant trois ans, et personne des Arabes 
n'y entra ἢ 
[Ensvite), un certain nombre d'habitants de VEgypte [allšrent] aupres de 
Vempereur HEraclius et accuserent khk [pres de lui de prendre] Vargent de 
VEgypte et de le donner aux Arabes .. . et de leur donner i foncier 
d'Egypte gw'il (devait remettre ἃ kem paiodt “ 
 Heraclius [fut irrit6] de cela et envoya en Egypte un patrico nöme Ma- 
nuel], lui ordonna de destituer. Cyrus de Vadministration de VEgypte, d'etre = 
investi lui-m6me iial de cette-administration et de SEON ses ha- 
bitants. | ' ἮΝ 
τ 1 ηπόθ suivante, luud les Atabes, selon |'habitude, tied en. Egypte | 
- *fol,etv. pour demander Vor, ils trouvõrent Manuel camp6 en Egypte “ avec des trou- 
pes grecgues. On les saisit et on les amena devant lui. Manuel leur de- 
manda le but de leur mission, et 115 le lui firent connaitre. Ouand il entendit 
gu'ils demandaient de Vor, il les chassa avec grande colšre et les renvoya 
avec dedain en disant : « Je ne suis pas 'evõgue Cyrus gui vous donnait 


1. Mich. le Syr., HU, 424-425. Elmacinus, 23-24. Theoph., 338. Sur la guestion si 
compligude de la personne de Cyrus v. Butler, op. cit., 207-209 et 508-526. — 2. Theoph., 


338 ; καὶ ταῦτα παρασχὼν διὰ τριῶν ἐτῶν ἀμέτοχον ἔστησε τῆς ὀλέθρου τὴν Αἴγυπτον. N 
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Vor de peur de vous, car c'est un moine vouš au culte de Dieu, mais je 


AE suis homme d'armes, de guerre et de courage; vous devez le comprendre 
PÄRG en me voyant. Je n'ai pour vous gue mEpris et dedain. Partez du pays et 
A n'y revenez plus; sinon, je vous tuerai. Celui gui a prevenu, est tenu pour 
A excusb |. » | 

" | Les envoyes retournerent pres de leur maitre, lui racontörent cela. Alors 
ἘΝ *“Amrou-ibn-al- Asi se leva, se mit en marche et arriva en Egypte oü il ren- 


ἽΝ contra Manuel. "Amrou le mit en ἀότουϊθ et tua presgue tous ses soldats; 
"ö“  (apres cela), Manuel arriva ἃ Alexandrie avec le reste de ses troupes. 


A cette nouvelle, Heraclius Gerivit ἃ Cyrus, Evõgue d' Alexandrie : « Des . 
gens tont calomnid et t'ont accuse faussement aupres de moi. Depšche-toi ἢ 
-- Tacguiescer ἃ la demande de ces Arabes et de leur accorder ce gu'ils deman- 


| τ ' Ensuite les Arabes s*emparörent de Egypte ?. 


--dent. Tu -sais deja gu 'ils sont envoys comme -un flgau sur les hommes; 

gue Dieu a promis- ἃ Abraham par rapport ä Ismaöl gue plusieurs rois 
| ΒῪ Opposer ni les €carter. Si tu peux calmer les Arabes * et les Eloigner 
de VEgypte par tous les moyens possibles, fais-le; si tu peux leur faire les 
premišres conditions gue tu leur as dictšes, et les leur faire accepter, fais-le. 


1. C'est un proverbe : « Je vous ai prõvenu et je ne rõponds plus de ce gui va 
se passer ». V. G. Freytag, Arabum proverbiae, II, Bonnae, 1839, p. 149, prov. 414: 
excusatus est gui monuit. Gui te jussit cavere res guae tibi superveniunt, is a te excu- 
sandus est. — 2. Mich. le Syr., H, 425. Theoph., 338. — 3. Gentse, χχι, 13. Cf. plus haut, 
p. 474 [211]. 


* fol. 92. 


sortiraient de lui?; gue les promesses de Dieu sont vraies et gu'on ne peut 


* fol. 92. 


Εἰ. ὗε, E GE A ON ἾΣ 9 νὐδδ 


(74 AGAPIUS. KITAB AL-“UNVAN. [214] 
kurn Jael αὶ AN τὐξθν jaa pl AS αϑ AS Jäi ale κέδν. «τ 

(ARE ὡς δ pall ΩΣ el vil J5 33 5 Je UN δ,» οὔ 5294 ls 
τὸ σὴν vä il (5 appõeadl LAA pall Vo Gi KD ἱμλο Ilp 139 Lõi (λό 
«ἢ päist koll ὦν 3762 ole δὰ δ᾽ Ke οἱ JAKVI ὁ 33 
εὐ sil ANN Täna GR) laia OS GA gall καρ 98 Ka οὐ ΟἹ tell) 
JV ki Je 4 aa οἱ ds Als oe Αἱ 3709 

, μὲ ol an A ΣῪ ὁ Il ὠἱ tann κὁ αἴ jalal tp sae μοῦ 
“σός tpi ὦ känd pas tori ΟὟ τ ἢ Ku VE län ju) 5» JI ὁ 
ol Ai κα αν Ai ja 

sans ΟἹ GLK αἱ SULID oja AJ op NS je olid op 208 οἱ 5 
JE ὁ θθὴ 23 orb te js Ὧν ὁ Ass “hrad oy 


1. =. | 


Je te mets ἃ la tõte de PEgypte et te confie son gouvernement. Agis au 
mieux de ses interets! » 
La lettre de 'empereur Heraclius dtant parvenue ἃ Cyrus, il dit : « Com- 
ment pourrais-je €loigner les Arabes? Je passe dejä pour un menteur aupres 
d'enx; et surtout, ils se sont dõja empares de VEgypte. Pourtant je ferai 
tout mon possible et ensuite jattendrai les övõnements. » Cyrus sortit 
d'Alexandrie et se rendit au camp des Arabes. 11 se presenta aupres d*“Amrou- 
ibn-al-'Asi et, aprös avoir fait des -excuses devant lui, lui fit connaitre gu'il 
n'etait pas cause de la transgression du traitd gui existait entre eux, mais 
gue Pempereur Heraclius lui avait fait violence et Vavait fait changer d'avis 
sur Ce sujet; il le priait donc de EEE la paix aux conditions du premier 

traite. | ' s ΘΝ 
| “Amrousibn-al- 'Asi lui rõpondit gu Ἶ ne saurait acoöder ἃ ga demande. | 
« Je mai pas, ajouta-t-il, confiance en toi, car tu mas trompõ une -premišre 
fois; d'ailleurs, tu demandes une chose impossible, car nous avons conguis 
PEgypte par nos armes et nous ne V'abandonnerons jamais. » Cyrus retourna 
donc ä Alexandrie, sans avoir rien obtenu'. 

Eusuite "Omar-ibn-al-Khattab õta le commandement de la Syrie ἃ Khalid- 

ibn-al-Walid et nomma ἃ sa place Abou-"Obeidah-ibn-al- “Djarrah. C' Etait en 
Van 15 des Arabes et 26 d'Hõraclius. 


1. Michel le Syr., 11, 425. Theoph., 338-339. Cf. Butler, 263, n. 1. 
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1. ss pv. -- 2. 52947. — 3. Laa. 


"Omar partit de Yathrib, arriva en Palestine et y campa. * Sophronius, 
patriarche de Jerusalem, sortit ἃ sa rencontre et obtint de lui la sõcurite pour 
Jõrusalem et toutes les villes de Palestine. “Omar lui donna la securite et lui 
passa un acte, et sur cet acteil 6tait specifid : sera prive de la protection des 
lois tout Juif gue nous trouverons ἃ Jõrusalem, ἃ partir de ce jour'; le δα} 
gue nous y trouverons, en sera puni de ses cheveux, de sa figure et de son 
argent *. 

Ensuite “Omar.entra ἃ Jõrusalem et y pria; ensuite il entra dans le tres 
grand temple gue Salomon, fils de David, avait bäti, et ordonna d'y cons- 
truire une mosguše oü les musulmans feraient leurs prišres*. Alors le pa- 
triarche, ayant apergu gue les võtements de laine d'“Omar Gtaient sales, le 


m'as apportes, pour gue je les mette jusgu'ä ce gue mes võtements soient 


* fol. 92 v. 


* fol. 92 v. 


pria d'accepter de lui un (autre) võtement. Mais "Omar refusa. Le patriarche | 
“insistait. Alors "Omar lui dit : « Fais-moi le plaisir, je ten prie, de prendre 
868 võtements, donne-les au blanchišseur et prete-moi ces võtements gue tu 


lavs;-alors je te les rendrai, » Le patriarche fit ainsi, prit les vetements = 


d'Omar et les donna au blanchisseur; aprös le lavage, il les [αἱ rapporta. 
“Omar les mit et rendit ses vetements au patriarche ἡ. 


1. HH stagit de la defense aux Juifs d'habiter conjointement avec les chretiens de Jeru- 
salem. — 2. Le texte arabe de ce traitš v. chez Tabari, Annales, Ed. de Goeje, 1, 
p- 2405 sg. La traduction frangaise chez de Goeje, La congutte de la Syrie, 152-154; 


la traduction italienne chez Z. Caetani, op. cit., III, 956-957. La traduction russe de 


ce traite, d'apres as-Souyouti (xv° siecle), chez Mednikov, op. cit., II, 1204-1206. — 
3. Mich. le Syr., 11, 425. Theoph., 339. Elie de Nisibe, s. a. 47 (p. 110). — 4. Mich. le 
Syr., ΠῚ 425-426. Theoph.. 339 — Cedr., 1, 746. 


* fol, 93. 


* [ol. 93. 
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1. pe: — 2, ple. 


Ensuite "Omar partit de Jerusalem, se rendit ἃ Yathrib, et investit 
Abou-"Obeidah du commandement de VEgypte avec la Syrie. Abou-"Obei- 
dah envoya “Abbad-ibn-“Asim ' avec de nombreuses troupes pour parcourir 
toutes les villes de Syrie; et il leur donna la sõcuritd et les occupa toutes. 
Ensuite il retourna en Mesopotamie, s'empara de toutes les villes * et leur 
donna la sõcuritš, apres gu'elles eurent traitš avec lui, stipulant gu'elles 
lui payeraient chague anne 100.000 dinars, et gu'aucun Arabe ne passe- 
rait KEuphrate, pour guelgue raison gue ce füt, tant gue le maintien de 
ce traite serait ferme. Alõrs les habitants de la M6sopotamie apportörent 


ἃ “Abbad-ibn-"Asim le tribut d'une annde. Ce (trait6) fut conclu par le pa- 


trice Paul? gui Etait gouverneur d'Heraclius, δια μόζεῦν τ des στοῦ, Sur la 


- Mesopotamie.. 


A -cette nouvelle, ΕΓ empereur des Grecs, ft destituer Paul, 
Venvoya en exil en Afrigue et nomma (ὰ sa place) en Mesopotamie un komme 
nomme Ptolemte, un des patrices?. 

Eusuite les Arabes s'emparerent d'Antioche et emmenšrent en maia 
les habitants de sa banlieue et de ses campagnes*. 


1, Chez Theoph. : ᾿[χὃ Se Cedr., 1, 746, 751-752. — 2. Chez Theoph. : ᾿Ιωάννης 
ὁ ἐπίκλην Καταίας (340) = Cedr., 1, 751 : mia 6 Καιζᾶς. Chez Mich. le Syr., dans la 
traduction de Chabot : Iwannis (II, 426). — 3. Theoph., 340 == Cedr., 1, 751. Mich. le 
Syr 11, 426. — 4. Theoph., 340 — Cedr., 1, 751. A 


᾿ mavait pas encore capitule comme toutes les autres villes de M6sopotamie. 
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“" OLI e 7) 01 s 575 a) a 
TN kind (3 Ale öprdig ὦ 1ola2 pe) Ass lai mag ola ole ,e9 


sie δι) piirdus jupats opsledals Vs οὐ OVI apllis Ülal ad pa Ul ole Lui 
JE (Gl 3 Js ΟΝ le la al 6 OA A Sp ie σόα! p 5 ὧν 
Dir pils jan DOV ρον Ἔκ JV ojja A GS le ὑῶν ”  vtoosv 
ὧν (a õlal ple matid ostad 49 ὁ lp 1316 opt 6991 pl lalil li Spjadl 
kala jõ OLVL kojad sde Mie paid (5 οὐδ δ õp lid > js 38 (lp 
“ἢ god VS θυ 5} õie de μὰ s (e opilt (9) Js αν loid 4 
kui 3 ὁφὰν A οὐ ὦ pae 


Ensuite "Omar õta le commandement en Syrie ἃ Abou-Obeidah et nomma 
ἃ sa place Mo'awia-ibn-Abou-Sofyan. Cela eut lieu en Pan 6 d“Omar, en 
Van 18 des Arabes et en !'an 29 d'Heraclius. 

“Abbad franchit VEuphrate et marcha sur Edesse, parce gue les Edes- 
seniens n'avaient pas apportš dans la seconde anne ce gu'ils lui avaient 
promis. Lorsgu'il y fut arrivõ, les habitants sortirent ἃ sa rencontre et lui 
demanderent gräce pour eux et pour Ptolemte, leur gouverneur et leur pa- 
trice. Abbad entra ἃ Edesse, en fit sortir Ptolemfe et le renvoya en Grece; 
en kaa jours, il se fit payer ensuite 100.000 dinars'. f 

 *“Abbad guitta ensuite Edesse et arriva ἃ Mawzan ? , parce gue cette ville + μι. 98 v. 


Lorsgu'il y fut arriv6, les Grecs gui 8'y trouvaient, lui firent resistance. Il en 
futirrit6, dressa contre la ville les balistes et resta pres de cette ville avec 
les Grecs (assidges), jusgu'ä ce gu'il s'en füt emparc; et il tua les Grees gui 
s'y trouvaient. “Abbad fit capituler les villes de Mäsopotamie auxguelles il 
donna ['aman, excepte Dara; il la prit d'assaut et fit tuer les Grecs gui sy 
trouvaient, nomma des gouverneurs sur toutes les villes de Mesopotamie et , 3 
revint pres de Mo'awia-ibn-Abou-Sofyan gui etait en Syrie. ᾿ 


le Syr., 11, 426 : Tella. Theoph., 340 : Κωνσταντία. Cedr., 752 : Κωνστάντεια, Elie de 
Nisibe, 5. a. 950 (p. 110) : Tel Mauzeflat; Tell Mauzlath. V. Hallier, Untersuchungen 
über die Edessenische Chronik, Leipzig, 1892, 97. Wellhausen, Skizzen und Vorar- 
beiten, VI, Berlin, 1899, 87, n. 4. — 3. Mich. le Syr., M, 426. Theoph., 340. 


PATR. OB, — FE, VIIL — F. 3. 31 


1. Theoph., 340. Mich. le Syr., II, 426. — 2. Ou Tell-Mawzan. Jacut, IV, 680. Aich. | | 
' 


----- σέο “ΠΟ rd 


478 AGAPIUS. KITAB AL-"UNVAN. [218] 

ον üllas oe φῶ» AS Je συν käs ie NS jet οἱ pi 
ἐπ Jõly ρων aas Ὅλο 8059 89959 Ah ταν de εἰ! kis ὁ.) 
δα 

pad IN pp ὁ “ον οὐ is õpik) sad Alla οὗ ἀρ ΟἹ a Jä (3959 
vl pt ὦ 585 ojas GA) Al ja) Ojand) δὴ ὦ δὼ ὦ» Ol 
ällis kol Aas jas «35 Jp ωλ mhm δα ὦν μία Alas jaa js Äi) 
nl kini Jä op Jä» 

ad «ἢ (ia Jp ojal Ära τὼ Ao jne paid Kadi ÄR ὁ. 

* 101.94. ἐμοῦ õp οἶα las χορ ee Jä» op Jõh üllad sd ὃς δι ae 
op 6) AL 89 knd οὐ ka (3 ὕω Oj) õ” Js» ὦ 

e tia lag Ungaris SARM Kuda orjad 18 lad ὦ οὐ tall kid (33 


1. MA 3 pils. — 8. vä. 


Ἂν 


15 


Ensuite "Omar ordonna ἃ son gouverneur de frapper d'un tribut toutes 
les contrees de son empire. Les röles furent dressts et le tribut fut impose 
ἃ chague region, ἃ chague province, ἃ chague ville et ἃ chague village; ce 
tribut consistait en bl6 et en argent'. 

Heraclius, empereur des Grecs, mourut, apres avoir rõgne trente et un 
ans. Il mourut le dimanche, 7 fevrier, Pan 952 d*Alexandre, le 19 des Arabes 
et le 7 d”Omar. Constantin, fils d'Heraclius, regna apres lui pendant guatre 
mois. Une -des femmes de son põre -le tua, et Hraclius, fils d Häraelius, 
regna pendant huit mois ? τ 

| En cette annee, Mo'awia MODA de Cesarce, ville de Palestine, et 3 
 -massaera 7.000 Grecs?. | 
tol. 94. * Les Grecs augurörent mal du rõgne d' Heraclius, fils d' Heraclius; ils le — 
| dõposšrent. Alors Constans, fils de Constantin, petit-fils VHereolius, regna = 
vingt-sept ans, depuis |'an 954 d'Alexandre. 

En Van 10 d'“Omar-ibn-al-Khattab, les Arabes attagušrent une ville de 
Cilicie, s'en emparšrent et en emmenšrent en captivitš beaucoup de pri- 
sonnlers *. 


1. Theoph., 341 == Cedr., 1, 752. Mich. le Syr., 1, 426. — 2. Theoph., 344. Mich. 
le Syr., II, 426. Cf. Cedr., 1, 752-758, Ce fragment sur les empereurs byzantins a ete tra- 
duit en russe par Rosen, op. cit., 73. — 3. Theoph., 341. Chronigue de Denys de Tell- 
Mahre, 64. Chabot, Paris, 1895, p. 6. Mich. le Syr., 0, 430. Elie de Nisibe, s. a. 19 (410). 
-- 4. Mich. le Syr., 434. > 
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1. s ὅδ᾽ Mas". -- 2. ) 99032. 


En Van 41 d“Omar, le soleil s'obscurcit, le vendredi, le premier tich- 
rin ΠῚ (novembre)'. 

En Van 42 d'“Omar-ibn-al-Khattab, un homme nomme Abou-Loulõuah 
se dirigea vers “Omar et ne cessa pas de ['observer avec attention, pendant 
gu'il priait; et lorsgue "Omar se fut inelind profondement, ille frappa plusieurs 
| fois avec un couteau et le tua*. "Omar mourut aprös avoir regn6 douze ans. 
εὖ}: "Othman-ibn-'Affan rõgna (ἀρτὸβ lui) onze ans, depuis la 958° anne d'Alexan- 

i dre et la cinguišme anne de Constans. | 
- En cette annee Grisi, patrice grec gui 6tait en Afrigue, se τό- 
volta ?. - 

Les Arabes attaguärent Alexandrie oü se trouvait Manuel, a grec. 
Π senfuit avec ses soldats; ila partirent par mer et arrivõrent en Gröce. Les 
Arabes s'emparšrent d'Alexandrie et detruisirent s6s murailles; 115 otcupö- 
rent cette ville et la cõte entre Alexandrie et al-Farama (Põluse). Ensuite, 
|. Ja mõme annee, ils envahirent VAfrigue et y livrerent bataille ἃ Grögoire, | 
patrice grec; ils le mirent en fuite et massacrörent ses troupes. Grgoire 
arriva en Gröce * et fit la paix avec |'empereur'. * 101. v. 


--- « 


-- 


1. Cf. Theoph., 343. Mich. le Syr., II, 432. Cedr., 1, 754. — 2. Mich. le Syr., UH, 
430. Theoph., 343. — 3. Mich. le Syr., 1,:440. Theoph., 343. — 4. Theoph., 343. Mich. 
le Syr., II, 440-441. Sur les details v. Wellhausen, Die Kämpfe der Araber mit den 
Romäern in der Zeit der Umaijiden. Nachrichten v. ἃ, K. Ges. d. Wissenschaften zu 
Göttingen, Phil.-hist. K1., 1901, 426. 7. Kaestner, De imperio Constantini II, Lipsiae, 
1907, 33-35. 


-- 
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1. οὐδ, — 2. Hapi. 


En cette annee il y eut un violent vent : de grands arbres furent d6raci- 
πόδ; les recoltes et les vignes furent detruites, et de nombreuses tours (des 
stylites) s'õcroulörent'. 

En lan 3 d'“Othman, Mo'awia prit la mer, arriva ἃ Chypre et s'en em- 
para. Il s'etait fait accompagner de 1.700. navires chargts d'armes et de 
richesses. 1} emmena de cette ile et des iles voisines un grand nombre de 
gens en captivitš. Ensuite comme 1 apprit gue des iroupes grecgues Gtaient 
envoyees contre lui, il revint en Syrie et assikgea Aroud (Aradus), y employa 


“tous ses efforts, mais ne put la prendre. Il envoya alors un evõgue appele 


Thomas gui demanda aux habitants de la ville de guitter Vile? et de s'en 


"aller en Grõce, pour gue les Arabes pussent s'y installer. Ouand Põvõgue 


fut arrivõ chez eux, ils Vemprisonnšrent, . ne le laissõrent pas revenir pres 


de Mo'awia et ne firent aucune attention A son message.- Ensuite Mo'awia 


revint ἃ Damas, parce gue Yhiver arrivait et gu'il se trouvait pres de la 
mer. | | 
Apres [hiver et au commencement du printemps, Mo'awia revint ἃ 1116 
d'Aroud avec des troupes plus fortes et plus nombreuses gue les premišres. 
ll Passiegea et traita les habitants avec duretö. Lorsgue les habitants d'Aroud 
virent la dure situation dans laguelle ils se trouvaient, et les troupes gui 


1. Mich. le Syr., HI, 445. Cf. Theoph., 343 : ... Kai πολλοὺς στύλους κιονιτῶν χατέθαλεν. 
— 2. La ville d'Aradus õtait situge dans une ile. 
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les pressaient, ils demanderent gräce ἃ la condition de partir en Syrie et de 
s"6tablir oü ils voudraient. * Mo'awia-ibn-Abou-Sofyan acguiesga ἃ leur 
demande, et ils guittšrent la ville. Apres leur sortie, Mo'awia ordonna de 
dõtruire ses murailles. On les detruisit, on y mit le feu, et elles furent 
incendides '. 

En cette anne, “Otbman-ibn-'Affan envoya son fils Sa'id avec de nom- 
breuses troupes ä la poursuite de Yezdegerd, roi des Perses, gui se trouvait 
eri ce temps-la dans le Sedjestan. Ayant appris gue Sa'id arrivait pour le 
rechercher, Yezdegerd s*enfuit du Sedjestan ἃ Merv oü il resta pendant deux 
ans. Sa'id prit toutes les villes de Khorasan, en leur donnant Vaman, y 


-6tablit ses gouverneurs et arriva ἃ Merv oü se trouvait Yezdegerd. Lorsgue 
- Yezdegerd apprit son arrivee, il eraignit gue sa põpulation, c'est-A-dire la 
| -. population de la ville, ne le livrät; il sortit done dans la nuit et se cacha. 
dans un moulin gui Etait sur le ἤθανθ, prös de la porte de la ville. Le pro- 


 prišjäire ς du. moulin le reconnut, lui coupa: la tõte et la porta a Sa'id. 
Sa'id' [s'empära de Merv; il prit la couronne et la tõte de Chosroes, gui 
- sappelait Yezdegerd, et les porta ἃ son pere. 'Othman-ibn-"'Affan mit (la 
täte) sur un pilier et plaga la couronne dans la Kaabah oü elle se trouve 
jusgu'a cette annde-ci ἡ, | 
Constans, roi des Grecs, envoya des ambassadeurs prös de Mo'awia pour 
lui demander Ja paix. Mo" awia se trouvait ἃ Damas et [envoy6 Manuel, gui 


1. Mich. le Syr., II, 442, Theoph., 344. Elmacinus, 32. Elie de Nisibe, s. a. 28 
(p. 112). Les details chez Kaestner, op. cit., 35-37. — 2. Mich. le Syr., 11, 430. 


* fol, 95. 


* £fol. 95, 
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1. se. Sai essay6 de restituer le nom d'apres Theophane : ἸΠασαγνάθης (344). — E 
2 ς» 25}: A ν i 


õtait en Egypte, fut envoy6 avee un certain nombre de Grecs. Mo'awia 
acguiesga ἃ sa demande ἃ condition gu'un certain nombre des membres de sa | 
maison seraient laisses pres de lui comme otages!*. 4 
* fol. 95 ν. * En l'an 4 d“Othman, les habitants d'Armenie se revoltšrent contre 
Gonstans, empereur des Grecs, et se soumirent aux musulmans. Leur gou- 
verneur, un des patrices grecs nomme Pasagnathtes ?, berivit a Mo'awia et 
lui envoya son fils comme otage. Ayant appris gue les Armeniens s'Etaient 
revoltes et insurges, Constans partit avec des troupes grecgues et marcha 
sur Cesarše de Cappadoce pour se rendre en Armtnie. Pendant gu'il Gtait en 
route, cette nouvelle lui parvint et Vattrista; il avait eu Vintention de rentrer 
en Armänie, mais ensuite il s'en retourna, ayant desespere de la restituer”. 
Ensuite Mo'awia envoya dans [ile de Rhodes des troupes, gui s'en 
emparšrent, y organisörent administration et y firent pour les Arabes un = 
- poste d"observation. Dans, cette ile, il se trouvait une statue gui ötait Glevee Ad 
depuis environ trois centsoixante ans *. Sa hauteur 6tait de cinguante coudees. | | 


Les Arabes Venlevõrent et la jetörent ἃ la mer. Cela eut lieu en I'an 8 
d'“Othman*. 


1. CE. Theoph., 344 : πέμπει δὲ ὃ βασιλεὺς Κώνστας Προκόπιόν τινα πρὸς Μαυΐαν ζητῶν εἰρήνην. 
— 2. Theoph., 344. Chez Sebeos : Τμέοάογοβ (Patkanyan, 152; Macler, 133). — , 
3. Theoph., 344. Sebkos, XXXV (Patkanyan, 152-153; Macler, 132-135). — 4. Theoph., ῳ 
345 : 1360 ans. Ced., 1, 755 : [865 ans. — 5. Mich. ἰδ Syr., II, 442-443. Theoph., 345. | 
Cedr., 1, 755. Zonaras, XIV, 19 (64. Dindorf, HI, 314). Gr. Abulpharagii Chr. Syria- 
cum, p. 111. jä 
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1. Le texte est altere. — 2. jh. 


En cette annše, le chef (arabe) entra dans !'Armõnie avec de nombreuses 
troupes, s'en empara et fit põrir tous les Grecs gui ΒῪ trouvaient '. 

En cette annše, “Othman-ibn-"Affan dirigea le pölerinage. 

ἢ faut gue tu saches pour la lecture de notre livre, gue les annšes des 
Arabes ne s'accordent pas avec les anntes non arabes, parce gu'il y a entre 
elles une difierence : trente-deux * anudes non arabes font trente-trois annees 
arabes; mais je n'omettrai pas de faire la concordance; je donnerai cette 
(33°) anne supplementaire, comme les Arabes la comptent; je Vajouterai 
aux annees arabes* pour accorder leur calendrier avec celui gui etait deja 
en usage avant leur ršgne. — 

Ensuite, en 1'an.9 d'“Othman, 34 des Arabes et 13 de Constans, empe- ° 
reur des GH; Mo'awia-ibn- -Abou-Sofyan prepara une expedition par mer Ὁ 
contre Constantinople. Mo'awia Eguipa beaucoup de navires dans.la ville de 
Trabulus (Tripoli) situde" au bord de la mer et y embargua une grande 
guantit6 d'armes. Lorsgue les navires furent prõts et gu'il pensait ä se mettre 
en campagne, il se trouva ἃ Tripoli deux fröres, (48) d'un homme nomme 
Boukinator?, gui õtaient au service des Arabes. Ayant vu les prõparatifs 
de Moik ils furent saisis d'irritation et de colöre; ils vinrent ἃ la prison, 
Vouvrirent et firent sortir tous les Grecs gui s'y trouvaient; ceux-ci se 
jetšrent sur le gouverneur de la ville et le tušrent; ensuite ils mirent le 


1. Theoph., 345 : "A6t605 ὁ τῶν ᾿Αράδων στρατηγός... Sebkos, XXXVIII (Patkanyan, 168; 
Macler, 148). V. Kaestner, De imperio Constaatini II, Lipsiae, 1907, 44-45. — 2. Le 
sens de cette phrase ne m'est pas clair. L'abbö Põrier propose : « puis je supprimerai 
une anne de 33 annees arabes »... — 3. Theoph., 345 : υἱοὶ Βουχινάτορος. 
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1. Dechirš; restituõ d'aprõs Theophane, 345. — 2. Läsp. — 3. äriv. 


feu aux navires et ἃ Põguipement militaire, monterent sur un vaisseau et 
arrivõrent dans le pays des Grecs. 

Ayant appris cela, Mo'awia 6guipa contre les Grecs de nombreuses 
troupes, 40] s'emparšrent du pays de Bazantiyah et de Malatie, poussõrent 
jusgu'ä Hisn-al-Mourrah pres de la porte de Malatie et firent dans sa popu- 
lation 100.000 prisonniers. (En m6me temps Mo'awia) envoyait un homme 

* fol. 96 v.* nomme Abou'l-"Oud' avec de noinbreuses troupes; il entra ἃ Phoenix gui 
se trouve sur la cõte de la Lycie*, et la devasta entierement. 

Ensuite Constans marcha contre lui avec des troupes grecgues et: envõya 
son fröre Yagout (Theodosius?) par mer avec beaucoup de navires. (Les 
Grecs et 168 Arabes) se rencontrerent et en vinrent aux mains. Dšs le pre- 
mier choc les Grecs furent mis en dEroute, et Constans fut sur le point de : 
se ΠΟΥ͂ΘΓ; il se sauva apres gue les gens eurent un tel nombre de morts 
gue la -mer en õtait ensänglantee. Ensuite les Arabes revinrent victorieux 
et Constans regagna la Sicile?. 

En cette annde-la, les habitants de NEgypte et de ['Irag allerent chez 
'Othman-ibn-"Affan, le cernerent de tous οὐϊός et le tuerent le vendredi 
19 du mois de zou'l-ga 'dah. 


1. Theoph., 345 : 'Abovkadžp. Mich. le Syr., M, 445 : Abowi-“Awar. Cedr., 1, 756 : 
᾿Αϑουλαούαρ. --- 2. Theoph., 345 : εἰς τὸν λεγόμενον Φοίνικα τῆς Λυκίας. Mich. le Syr., II, 445. 
— 3. Theoph., 845-346. Ceär., 1, 755-756. Mich. le Syr., II, 445-446. Elie de Nisibe, 
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1. 19, — 2. aina. — 3. Ja. — 4. avada. 


La m6me annde, 'Abdallah-ibn-al-"Abbas dirigea le pölerinage. 

En cette annee-lä, Talhah et az-Zobair sortirent ἃ la Mecgue au mois de 
rab'i II et säccorderent pour marcher contre Basra. Alors “Ali-ibn-Abou- 
Talib sortit de Medine pour les combattre, se dirigea vers Feid' et laissa ἃ 
Medine Sahl-ibn-Hanifah comme son lieutenant. 11 lui Gerivit ensuite pour 
lui donner ordre de le rejoindre et confkra Vadministratton de Medine ἃ 
Abou-Hasan-al-Mazani. (Les deux troupes) se rencontrörent et engagörent le 
combat, et, pres de Basra, *Ali remporta la victoire. Il defendit ἃ ses troupes 
de massacrer les fuyards et de maltraiter les -bless6s; mõme celui gui avait 
ferm6 sa portešserait en: süretb. Apräs etre restš ἃ Basra pendant guinze 
jours, “Ali alla * ἃ Koufah et laissa ἃ Basra 'Abdallah-ibn-al-"Abbas -comme 
lieutenant ?. 

“Ali conföra Vadministration de e TEgypte ἃ Oais-ibn-Sa'id (Sa' ῳ gui y 
rEsida et la gouverna, mais Mo'awia intrigua contre lui et le fit destituer. 
Ensuite Mo'awia et'Amrou-ibn-al-'Asi allerent prös de Mohammed-ibn-Hazifah 


(Houzelfah) gui Gtait en Egypte et gu”Ali en avait fait gouverneur. Ils le 


trompärent et le firent sortir ἃ “Arich. Alors 'Ali nomma en Egypte Hakam- 
ibn-as-Salt. Mo'awia et "Amrou se dirigörent vers lui et dresserent contre 
lui les balistes; alors il sortit contre eux avec trente de ses compaga ons, 


s.a. 34 (p. 113). V. Wellhausen, Die Kämpfe der Araber mit den Romäern in der Zeit 
der Umaijiden, 419-420. Kaestner, op. cit., 46-48. 

1. V. Jacut, HI, 927. — 2. Elmacinus, 36-37. Abulph., 186-187 OPEN ed. Sal- 
hani, 180-181, 


* (ol. 97. 


* fol. 97. 
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1. Supplee selon Aõulph., 6d. Salhani, 187. — 2. rs. — 3. Adi. 


et ils le tušrent. Aprös- cela “Ali envoya en Egypte (comme gouverneur) 
Oais-ibn-Sa 'id (pour la seconde fois)'. On preta serment ἃ Hasan-ibn-'Ali en 
Van 41 des Arabes. Alors Mo'awia alla en 'Irag, et Hasan-ibn-'Ali [['y suivit!*. 
Ils se rencontrörent ἃ Meskin dans le Sawad, province [46 Koufah], et firent 
la paix par Gerit, ἃ certaines conditions et devant temoins oculaires*. 
Mo'awia entra [dans la mosgude et] y precha, et la population lui prõta 
serment. Ensuite, il laissa ἃ Koufah comme lieutenant [Mogair-ibn-Chou 'bah 
- et partit pour] la Syrie oü il Gtablit Fadalah-ibn-“Abd comme juge. Hasan- 
iba-"Ali alla ἃ x Medine. On lui dit : « Ov'as-tu fait? » Il rõpondit : «Sai 
pris en haine..... les habitants de Koufah, en lesguels personne ne peut avoir 
confiance : mon Ja avait rencontre..... mais il n'avait pu en tirer aucun 
| profit, du tout, et ils ne sont bons ἃ rien..... "Atabah-ibn-Abou-Sofyan *. » | 
»401.97v. > Le pouvoir de Mo'awia fut raffermi; * il domina de Yathrib ἃ Damas et 
-sempara du monde entier, aprös avoir 6t6. le simple gouverneur pendant ͵ 
vingt ans. Cela eut lieu en ['8ὴ 972 d'Alexandre, 41 des Arabes et 19 de 
Constans, empereur des Grecs *. 


1. Comp. F. Wüstenfeld, Die Statthalter von Aegypten zur Zeit der Chalifen, 21-24. 
Abhandlungen der K. Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttingen, XX (1875). — 
2. Le debut des huit lignes suivantes du fol. 97 est illisible. — 3. Elmacinus, 44. 
Abulph., 191-192 (122); 64. Salhani, 185. Sur les dštails v. Weil, Geschichte der Cha- 
lifep, Mannheim, 1846, 1, 261-267. H. Lammens, Etudes sur le rõgne du calife omaiyade 
Mo'awia 1°", Beyrouth, 1908, 147-149. — 4. Le texte de ce passage est abimi et illisible. 
— 5. Mich. le Syr., 11, 450. : i 
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äl οὐδ le Je κε. ὦν 0) sadade 7 iti KOE D rd 
τοῦ τ ιν Jai ät Jal Je pÄ3 va ul dpi lp aj ὦ» ἀκ 
a pp v ia Alal Koolis 4) rjad Ja 

ὁδόν Ὡς ρα οὐ aj» ὦ kind ὦ» OM θὲ τό All AN 4. 
τ λα χων las tõld ὦ» τᾶς τῶ [HA] ὁ 94 sj polo 
Ὁ JA 995 

οι jälg oll ..... al oll Anja pa A Je Ana aan) 
sala on älse Tail Je Ja25 νον ὧδ (435 UN op 2 Js»... jun 


JA A ie pe> τ 
1. 25,3 ta) — 2. Le reste de cette ligne est träs abtmb; nous lisons approximative- 


ment .... οἱ 1” es: — 3. Dans le texte suit peut-štre .... LK, — 4. Le reste du fol. 
97 v. est presgue illisible. — 5. di 


(En ce temps-lä) naguit la secte des Harourites'; (ils pretendaient gu'ils 
Etaient les meilleurs) de tous les musulmans, gue leurs adversaires €taient 
dans Derreur et gu'ils avaient plus de droits ä Pempire gue personne. Maitre 


- du pouvoir, Mo'awia pr6fbra les habitants de 'occident ἃ ceux de |'orient ἃ 
cause de la: soumission gue lui montraient tes habitants de Poecident et ἃ 


cause de Vantagonisme de ces ? At 


* [0]. 98. 


En Yan 8 (de son regae), une incursion des Alans partit de VArmenie, Ὁ 


oü les Grecs õprouvõrent une terrible dõfaite. Le chef de cette campagne fut 
Bechr-ibn-Artat gui tua un grand nombre de patrices*. Les musulmans 


firent prisonniers et pillšrent..... C'6taient les premiers captifs gu'ils firent. 
> Mo'awia* donna le gouvernement de la mer ἃ... . -ibn-Merwan...,. ibn.....' 


et il investit du põuvoir avec lui sur tous..... et S'appelait Bechr-ibn-Artat. En: 
cette annee, il nomma..... et il conföra la charge du juge ἃ 'Abdatlah-ibn..... 
En cette annde, Bechr-ibn-Artat alla...... * Rahman et Oathim, filsd'*Abdallah- 
ibn-al-“Abbas-ibn-"Abd-al-Mouttalib....... Abou-Laila le rebelle dans le 
faubourg de Koufah. 

En cette annee-lä, “Outbah-ibn-Sofyan dirigea ie pölerinage. 


1. Ouelgues mots mutilds. — 2. Theoph., 347-348 : ot λεγόμενοι χαρουργῖται. Mich. le 


Syr., II, 450. — 3. V. Tabari, II, 16. — 4. Le reste du fol. 97 v. est presgue illisible. 


* (οἱ. 98. 


in 


R 
᾿ 
ἢ 
᾿ 


> a 
pr n stem 


* (ol. 100 v. 


* fol. 100 v. 
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1. Le reste du fol. 98 est illisible. — 2. 20901. — 3. [Οἱ suivent les foll. 98 v., 99-99 v. 


et 100 gui, par le fait de 'humidite, etant colls 'un contre Vautre, sont completement 
illisibles. 


En lan 3 de Mo'awia, Bechr-ibn-Artat fit pour la seconde fois une incur- 
sion contre les Grecs et fit beaucoup de prisonniers. Les Grecs fuirent jusgu'ä 
Constantinople. 

En cette anne, Mo'awia ordonna ἃ Merwan-ibn-al-Hakam d'etre prõt ä 
la direction du põlerinage. La fete arriva, et il la dirigea. 

En cette anne, [“Amrou-ibn-jal-"Asi mourut en Egypte le jour de la 
rupture du Jeüne, apres avoir gouverne 'Egypte [sous le califat d'“Omar-ibu] 
-al-Khattab pendant guatre ans, sous le califat d“Othman pendant: trois 
ans et dix mois ..... deux ans et demi. (Aprös sa mort) Mo'awia nomma (en 
Egypte) son fils “Abdallah-ibn-“Amrou-ibn-(al-“Asi]).....' Dieu... ἃ Mo'awia 
“Abdarrahman-ibn [-Khalid- ibn-al-Walid..... il poussa 0740 Aklouniyah 
neid) dans le Pays des Grecs , et revint sur ses pas ”. era ah ale 
Hakam ? au | 

Ta tennis (Andreas) fit amputer Ἰδὲ testicules de (Sergius): et 
ordonna de les attacher au bout d'une lance avec cette inscription : € C'est la 
vengeance d'Andreas, eunugue de 1'empereur, sur ['envoy€ de Sabour le 
rebelle. » 


1. Le reste du fol. 98 est illisible. — 2. V. /ön-Wadhih, gui dicitur al-Ja gubi, Histo- 
riae, 64. Houtsma, Lugd. Bat., 1883, II, 285. E. W. Brooks, The Arabs in Asia Minor 
(641-750) from arabic sources. The Journal of Hellenic Studies, XVIII (1898), p. 184. 
Theoph., 348 : ὃ 'A6šepxyaäv, ὁ τοῦ Χαλέδου, — 3. [οἱ suivent les foll. 98 v., 99-99 v. et | 
100, gui sont completement illisibles. — 4. La fin du recit de la rõbellion de Sabour 
contre Pempereur Constans. V. Kaestner, op. cit., 78-79. s 
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ὦ jaa Ae ὦ. is ἜΧΟΙ ὧδ od Jon p A ω Vaud e s 
ails Li sab Jets SA tulud es > δὲ σιγά: 4 Jä ἰώ das 43. 45 γκαἹ 
6» 13 56 277) krdi A ὟΣ JS 2 To Ja2r3 αἷς al 2905 Jp 
aal p LB 4 Jass iii bob üls e AA st οἱ (kas Us 408 ' Kad 
aal 9) ὑξ Jr 43. Ὁ" 05 el ol ΜῈ ΕΞ ἘΝ 1 kd ol 
s ἐξα ΓΝ Μ᾿ πῶ τὰ A Aja e gas A A 2 "ἢ 
ἐῶ Ὁ opus ja las ἰῷ υμ tiiki ON λων.) Ἰρκοῦρ ιν AN ai 

mäss LS JGVI φῦῦν olda Jälts Has 3 38 Ae Kid rin 3 03503 
Ars Võrgu (Ang ὅλ E a rt ASS kal i Salin τ ν΄ 
kass Ὑ 1933 LS ἕως. 

1, lossi, -- 2. 02559: — 3. :» .. ““ ἢ. hul) KS kal; 


Apprenant comment leunugue avait traitš Penvoy6 du rebelle et gue 
les troupes de Mo'awia se portaient ἃ son secours, Constans envoya un pa- 
trice nomm6 Nicephore avec des troupes grecgues pour faire la guerre ἃ 
Sabour, gui se trouvait ἃ Awdina'. Sabour apprit Vapproche de ces troupes 
et se mit chague jour ἃ sortir pour s'exercer au combat. Un jour gu'il sor- 
tait comme d'habitude et õtait parvenu ἃ la porte de la ville, il donna un coup 
de fouet ἃ son cheval gui se cabra et semporta. Sabour heurta de la tete 
contre la porte de la ville et tomba Evanoui; il resta guelgues jours malade 


* fol. 101. 


et mourut. Mo'awia lui avait envoyš de nombreuses troupes. Lorsgu'elles 


furent arrivões ἃ Malatie et gu'elles apprirent sa mort, (leur chef Fadalah) ? 


| -sõarrõta ἃ Malatie et prõvint: Mo'awia en le priant de lui envoyer du renfort 


pour attaguer les Grecs. Mo'awia ordonna ἃ son fils Yezid de prendre la 


 eavõlerie arabe et de rejoihdre Parmee. Yezid y courut; äinsi accrues les 


troupes arabes pärvinrent jusgu'ä Chalcödoine gu 'elles pillõrent et d oü elles 
emmenterent beaucoup de prisonniers et de butin?. 

En cette annte, il y eut une forte crue des eaux du Tigre, du Nil et de 
VEuphrate; tous ces fleuves debordšrent et ruinšrent * plusieurs endroits; 
la crue du fleuve d'Edesse surtout fut telle gu”il inonda la ville, demolit ses 
murailles et noya beaucoup de gens et d'innombrables animaux*. 


t. Theoph., 350 : ἦν δὲ Zx6wptog εἰς ᾿Αδριανούπολιν. -— 2. Chez Theoph. nous avons le 
nom Φαδαλᾶς (350). — 3. Theoph., 350-351. Mich. le Syr., 1, 451-454. Abulph., 193- 
194 (128-124); 64. Salhani, 187-188. Pour les details v. Wellhausen, Die Kämptfe..., 
422-424, — 4. Mich. le Syr., II, 451. Theoph., 351. 


* fol,”10t, 


“ας 


΄ ᾿ ! 
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 - En Van 9 de Mo'awia, Constans, empereur des Grecs, fut tuk apres son 
retour de [expedition contre les Slaves. 1] Gtait alle au bain en Sicile οὐ il 
avait sa residence. Voici pourguoi il s'etait fixe en Sicile : ἢ] avait transfer6 
le siöge de 1'empire de Constantinople ἃ Rome, apres le meurtre de son frõre, 
parce gu'il redoutait la fureur du peuple indigne contre lui ἃ cause de ce 
crime. Il s'etait donc transport ἃ Rome et de lä ἃ Antakiyah (?); puis s'Etait 
Gtabli en Sicile, une ile de la mer, et y rEsidait avec ses gõnšraux et ses 
soldats. IL envoya ensuite chercher-sa famille. Mais les häbitants de Cons- 
“tantinöple ne permirent pas aux siens d'aller le rejoindre et dirent : « Ce 
sont nos empereurs; et nous ne permettrons pas ä nos empercurs de nous 
guitter. » Lorsgue Constans fut entr6 au bain, un de ses domestigues prit 
un vase ἃ anse. oü il mõlangea de la guimauve avec du savon, et puis le lüi 
᾿ς versa sur la (δῖα. L'empereur eut les yeux pleins de guimauve et de savon 
et il ne put les ouvrir. Alors le domestigue prit le vase, le frappa sur la 
tõte et le tua; il sortit en toute häte du bain en fuyant, sans gue personne 
Papergüt. 

Cependant les domestigues attendaient la sortie de Pempereur; ils atten- 
dirent longtemps; le temps passait et ('empereur) ne sortait pas; alors ils 
entrerent au bain, le trouvõrent €vanoui et 1'emportörent; il võcut encore 
ce jour et mourut, apres avoir regne vingt-sept ans '. 


1. Theoph., 351-352, Cedr., 1, 763. Mich. le Syr., 1, 446 et 450-451. " 
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Saja ον ψ5 ζῶ ἱρὰ aS) tel Soga Al õlal ἡ ὡς 
AES ὁ ρὐϑθ μεῖς μὲ μον kal JE ὁ Sat ΔΝ Je ad) käe opi 
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1. Sp Theoph., 352 : Μιζίζιος, 


. Ensuite les Grecs se rõunirent et se donnšrent pour empereur Mizizi(us), 
Armõnien d'origine. 1] etait sage, robuste et courageux. 

* Ouand le fils de Constans apprit ἃ Constantinople la mort de son *fol. 101v. 
pere, il s'embargua et partit pour la Sicile. II y aborda, s'empara de Mizizius 
et le massacra; puis il saisit ceux gui avalent pris part au meurtre de son 
põre et avaient proclam6 un autre empereur; il tua les uns, emprisonna les 
autres et en envoya d'autres en exil. Ensuite il revint ä Constantinople, 

Constantin et ses fršres rõgnörent pendant seize ans, depuis lan 981 d'A- 
 -lexandre et!'an 50 des Arabes'. 

; - En cette annGe-la, les Arabes firent une eapediton contre les Grees en 

1 >> > Afrigue et firent 100.000 captifs?. | 
| - Ἐπ eette annee-la, il tomba beaucoup de:neige etil y eut un froid rigou- 


| τος reux; et beaucoup de gens et d'animaux põrirent *. | 
KA En Jan 12 de Mo'awia, Bechr-ibn-Artat ft une campagne contre les 
| 0. Grees;il en tua (beaucoup) et en “emmena un grand nombre en captivit6*. 
En Van 43 de Mo'awia, il apparut dans les nuages un arc-en-ciel complet. 
| La peur et la crainte gagnörent les gens, et beaucoup (d'entre eux) disaient — > 


gue Vheure de la fin du monde õtait arrivõe?. 


1. Theoph., 352. Cedr., 1, 763. Mich. le Syr., ὉΠ, 451. — 2. Theoph., 852. Cedr., 
1, 764. Mich. le Syr.,-11, 434. — 3. Theoph., 353. Cedr., 1, 764. Mich. le Syr., II, 456. 
— ἅς Ya'goubi, H, 285. Tabari, 11, 87, 111. Brooks, The Arabs in Asia Minor, 186. 
Elie de Nisibe, s. a. 51 (p. 115) — 5. Theoph., 353. Cedr., 1, 764. Mich. le Syr., 11, 465. 
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1. esise 


Mo'awia prit plusieurs navires, attagua les Grecs, en tua et fit des pri- 
SONNIETS. 

En cette annee, la peste sEvit parti les populations d'Egypte et de 
Palestine ' 

En ja 14 de Mo'awia, les Arabes firent par mer une campagne contre 
les Grecs et arriverent en Lycte. Trois patrices se porterent ἃ leur rencon- 
tre et les atteignirent, et les Grecs tuörent 30.000 Arabes; les survivants s'y 
embargušrent. Ouand ils furent en pleine mer, un Grec les rejoignit avec 

* fol. 102. son navire, jeta le feu sur leur flotte gui * fut incendiše tout entiere. Cette 
annee-la les Grecs furent favorises de la victoire. Ils furent les pisara 
a faire usage du feu (gregeois), etils s'en servirent habituellement?. 


En cette mme anntše, les rats furent nombreux en Sy rie, et il. en sa 


une grande famine ὅ. 


En Pan 47 de Mo' awia, les Grecs eguipörent une flotte, prirent la mer, , 


gagnšrent le rivage de Tyr et de Sidon et y dõbargušrent; ensuite ils s'em=- 


- parörent de la montagne du Liban οὐ ils s'Gtablirent. Les gens les. appelaient 


al-Kharanigah *. Les Grecs, maitres de la montagne du Liban, s'etendirent 


1. Theoph., 353 : καὶ ἐγένετο θανατιχὸν ἐν Αἰγύπτῳ. — 2. Mich. le Syr., II, 455. — 
3. Mich. le Syr., ΠῚ, 437. — 4. Chez Mich. le Syr. (UU, 455) : « Gargoumayš », c'est- 
a-dire « inverecundi, impudentes ». 1] s'agit des Mardaites. Chez Al-Beladsori, ed. de 
Goeje, Lugd. Bat., 1865-66, p. 160, : koold) =al-Djouradjimah. V. Brooks, The Arabs 


in Asia Minor..., 203. Wel/hausen, Die Kämpfe der Araber, 430, Ž. Caetani, HI, 939- 
961. 


Ὁ 


| 
/ 
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depuis la montagne Sainte jusgu'a la montagne Noire'. Constantin les avait 
apostes lä pour detourner les Arabes de leurs incursions °. 
En cette mme annee, il y eutun tremblement de terre ἃ Beigan, et Oatnan, 
«. "> un des villages de Seroudj, s'affaissa et ses murailles et toutes les maisons 
| 25-” ῥ᾽ δοτουϊόγοηξ. Pareille chose survint ἃ Edesse oü plusieurs endroits furent 
enidommages. Mo'awia ordonna de les restaurer et de rebätir les õglises 
ἬΝ WEdesse gui õtaient tombees. Il agit ainsi parce gu'il avait sõjournd ἃ. 
ι - Edesse en allant combattre “Ali-ibn-Abou-Talib ?. | 

Ensuite Mo“ awia mourut, apres avoir regn6 pendant vingt ans et avoir 
6t6 auparavant Emir pendant vingt autres anušes. II mourut le dimanche 6 du 
mois diyar (mai) ('an) 994 d'Alexandre: et fut enterrd ä Damas. Ap lui 
Yõzid-ibn-Mo' awia rõgna trois ans et cing mois'. - 

a En la premišre annde de son rõgne, un concile ἀ ὁ Švõgues, au nombre *101.102v. 
de 189, se reunit par ordre de Constantin, ἃ Constantinople. C'est ce gu”on 
appelle le sixisme concile. Agathon, Gvõgue de Rome, Eerivit pour exposer : 
Vaccord de sa doctrine avec celle de 120 Evegues gui n'assistaient pas au 


ὧς ὦ ρρλβοιο ῷ 


1. Theoph., 355 : ἀπὸ τοῦ Μαύρου ὄρους ἕως τῆς ἁγίας πόλεως. Mich. le Syr., 11, 455: 
depuis les montagnes de Galilee jusgu'a la montagne Noire. — 2. Theoph., 355. Cedr., 
1, 765. Mich. le Syr., H, 455. — 3. Theoph., 356. Cf. Mich. le Syr., H, 436-437. — 
4. Theoph., 356. Mich. le Syr., 1, 468. Elmacinus, 48. 


PATR. OR. — FT. VIL. — EF. 3, ἃ 32 


* fol. 103. 


* fol. 103. 
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1. Vomets ici lill, gui se rõpõte dans la meme ligne. 


concile. On redigea des canons gue les Melkites seuls accepterent, ἃ Pexclu- 
sion de toutes les autres communautes chrõtiennes. 

Ensuite Constantin dšposseda ses freres de Pempire et regna seul. Les 
patrices grecs lui donnšrent leur assentiment, parce gu'il les avait contentes. 
Toutefois un patrice nomme Lon ne |'approuva pas, montra du mEconten- 
tement οὐ dit : « Il ne convient pas gue les gens gui ont rEgnd sur nous si 
longtemps soient dõpossedes. » Alors Constantin ordonna de lui couper la 


langue,.les mains et les pieds, et fit exiler ses fröres.dans une ile de la mer' 


Ensuite Yezid-ibn-Mo'awia mourut. Deja avant la mort de Yözid, Mouhtar' ἐς 
le trompeur avait paru ἃ Koufah; il prõtendait gu'il õtait prophete, et εἰ reunit = 
(autour de lui) beaucoup de gens. Yezid Etant mort sans avoir un fils majeur 
pour lui suceõder, des troubles Eclatärent et les Arabes se partagörent en 
beaucoup de partis. Ceux gui 6taient ἃ Yathrib, dans |'Irag et en Mesopo- 
tamie proclamõrent “Abdallah-ibn-az-Zobeir; ceux de Syrie et de Palestine 
restrent fideles, * par esprit de parti, ἃ la famille de Mo'awia et prišrent 
pour elle. Ensuite Dhahhak-ibn-Oais rõunit de nombreuses troupes, arriva ἃ 
Damas et deelara gu'il faisait la guerre pour “Abdallah-ibn-az-Zobeir. Or les 
Arabes de Mesopotamie avaient deja prid pour *Abdallah-ibn-az-Zobeir; chacun 


1. Mich. le Syr., M, 433-456. Cf. Theoph., 360. Cedr., 1, 770. 8 
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commenga donc ἃ posseder une province gu'il defendait et pour laguelle il 
faisait la guerre. Mouhtar fut victorieux ἃ Koutah. 

Ensuite Merwan-ibn-al-Hakam partit de Yathrib, prit ses enfants avec lui 
et marcha sur Damas. A la nouvelle de son arrivee, les enfants de Yezid-ibn- 
Mo'awia s'assemblörent, avec leurs partisans et ceux des Arabes et des 
affranchis (maoulah) gui voulaient se soumettre ἃ son obõissance. Merwan 


leur dit : « Ο peuple! Je suis un vieillard; mon corps est faible et amaigri; 


mes os sont bris6s; mais lorsgue j'ai appris votre discorde, mon äme m*a 


vous. J'ai pens6 gu'il ne serait pas digne ou juste ni devant moi, πὶ devant 


Dieu d'abandonner mon peuple, guand je le vois dans la division, de-ne pas le 
E pacifier, de ne pas cälmer ses discordes, de ne pas 'engager ἃ reconnaitre 
pour chef un d'entre eux, ἃ [αἱ obeir et ἃ se soumettre a lui. Si vous m ap- 


prouvez, faites ce gue je vous dirai : Allez chercher trois fleches, 6erivez- 
y les noms de trois hommes d'entre vous; puis donnez-les ä un homme 
Etranger ἃ cette assemblee et ordonnez-lui * de bien les brouiller. Ensuite 
gu'il en tire une et la donne ä Vassemblee; celui dont le nom sortira, rEgnera 
sur nous. » 

Le peuple, entendant ces paroles, les approuva; il accepta son conseil et 
consentit ἃ son jugement. On choisit donc Hasan-ibn-Malik, de la famille de 


* (01. 103 v. 


- engagö ἃ exposer ma vie et ἃ user de mon erödit pour mettre la paäix entre 


᾽ 


* fol. 108 ν. 


Mo'awia, un deleurs chefs, gui etait gouverneur de la Palestine et du ουγάαϊη.. 


* 0]. 104. 
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II y consentit et accepta. Alors Merwan-ibn-al-Hakam, “Amrou-ibn-Sa 'id-ibn- 
al- Ast ct d'autres Ooreichites se reunirent et €crivirent leurs noms sur trois 
fleches gue Pon donna ἃ Hasan-ibn-Malik. ἢ les prit dans la main et les 
remua beaucoup; puis il en prit une et la langa au milieu de Vassemblee. 
On la regarda, et elle portait le nom de Merwan-ibn-al-Malik. Alors on 
lui remit empire". 

Lorsgue Dhahhak-ibn-Oais eut appris gue Merwan-ibn-al-Hakam <tait 
roi, il marcha -sous un deguisement avec une troupe de sa tribu et de ses 


-partisans et entra dans Varmõe de Merwan pour s'informer ἃ son sujet. 


Lorsgu'it fut au milieu des troupes, un des compagnons d'Hasan-ibn-Malik 


le reconnut etle fit venir pres de Merwan, auguel il prõta serment ἃ contre- . 
cour, Ouand lä nuit arriva, il s'enfuit et rejoignit ses troupes. Au matin on 


se mit ἃ 88 poursuite, mais on ne put le rejoindre. Alors Merwan partit avec 


* [0]. 104, 


ses troupes contre Dhahhak ἡ et le rejoignit dans un pr6 (mardj) appelö Mardj- 
Rahit ?. Le combat s'engagea, et Merwan tua Dhahhak avec un tres grand 
nombre de ses compagnons; le reste preta serment ἃ Merwan. 

Puis il retourna ἃ Damas οὐ il se fixa; 11 Epousa une femme de Yezid- 
ibn-Mo'awia et habita dans sa chambre. Ensuite Merwan resolut d'aller en 
Egypte pour faire preter serment aux habitants. Mais une maladie le saisit, 


1. Mich. le Syr., 11, 468-469. Cf. Theoph., 360. — 2. Pas loin de Damas. Jacut, IV, 
488. V. IVeil, Geschichte der Chalifen, 1, Mannheim, 1846, p. 348. AN 


- mr a τε κων ᾧς ἀβυῤμῶς 


ἫΝ 
ΩΣ 

[A OA 
Kl 
ΟΣ s 


(237) LE REGNE D"“ABD-AL-MALIK. 497 


ὑξϑ pi ὧν ὁ Ὧν ovi) on Dora op Oll kis οἱ τὰν δ. εἷ Arai 
ira GA Al ni) ὁ ὧν As) ojad 
Us OA e ἀμ SÄn ὁ pl 3524 
0 pa Olsga ep MU e polte (459 
om δο ἰδ» lm Aly οὐ la õlale i ol (55 
Je õpime te Kaj SK οἱ de Jol pohl ὕω κα CNN ke DN pi 
63 ON ks ΟἹ M ol paas OU Jo ὁ οὐ ὦ ὁ» pp οἷ 
δ padi εὐ ὦ» (ese Air ida Ὁ» väli op, ὁ 3 õlide οἱ μὰς 
ΩΝ, õp” 27 (30) ὁ» Site 09) k= οἱ des OL Jo κα 1518 "tol.toiv. 
ὦ GUS ol «δ οὐ» οὔς. δι UB je 525 asd Alu OB NT toov. 
AN asg > 4 OS a Οἱ 25 οἱ Ale σὺ OK Gl Gl ρος ἡ 


1. ek. — 2: Sauf les deux premiers mots, les fol. 104 v., 105-105 v. et 106, 
6tant collies, sont illisibles. — 3. χοῦ, 


et il mourut, apres avoir regnš neuf mois. Son fils *Abd-al-Malik-ibn- 
Merwan rõgna aprös lui pendant vingt-deux ans, depuis lan 65 des Arabes, 
Van 996 d'Alexandre. 
En cette anne, les gens furent atteints d'une grande famine et de la 

peste '. 

La m6me annde, “Abd-al-Malik fit la paix avec les Grecs. 

La m6me annee encore, Constantin, empereur des Grecs, mourut, et Ju us- 
tinianus rõgna aprõs lui pendant dix ans. 

Ensuite 'Abd-al-Malik Gerivit une lettre pour demauder la paix. Justinia- 


- nus consentit ἃ faire une trõve de dix ans :ils 'engageait ἃ rappeler les 
Grecs gui še trouvaient dans les montagnes du Liban et ἃ les faire rentrer 
- en pays grec; de son cõt6, 'Abd-al-Malik payerait par jour. ἃ Justinianus 


mille dinars, un cheval et un esclave en kchange du rappel des Grecs gui se 

trouvaient dans les montagnes du Liban; 1116 de GRP serait parte 

de moitid entre les Grecs et les Arabes?..:... ᾿; * fol. j0%v. 
" *Pres de Khagan, roi des Khazares, et tous se noyörent. Khagan, " fo1. t06v. 

ἃ cette nouvelle, envoya ἃ Justinianus une lettre oü il disait : « Ὁ pauvre 


1. Theoph., 368 1: τούτῳ τῷ ἔτει ἐγένετο λιμὸς καὶ ϑανατιχὸν vera ἐν Συρία. --- 2. Mich. le Syr., 
Π, 469. Theoph., 363 (A. M. 61781. Cedr., 1, 771. Elie de Nisibe, 8. a. 69 (p. 117). — 
3. Les foll. 104 v., 405-105 v. et 106, etant collšs, sont illisibles. — ἃ, La suite et la fin 
du recit de l'exil de Justinien H et de son retour. 


* fol. 107. 
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Kstade μέρος. οὐ μα 156 opÄll 


1. Igal. — 2. mdsb et infra. Theoph., 376 : τὴν Τύανον. 


d'intelligence! Ne te fallait-il pas m'envoyer une personne de ta confiance, 
et je taurais envoy6 ta femme et le fils gu'elle ta donne. Cela valait mieux 
gue de faire pörir tous ces gens gui se sont noyes. Ou bien aurais-tu cru 
gue je ne te [enverrais gu'apres une guerre ou une bataille, gue je serais 
avare envers toi et te priverais d'elle? Si tu veux ta femme et ton fils, 
envoie un messager, et nous les lui remettrons. » Justinianus, ayant lu la 
lettre, envoya un serviteur gut lui ramena sa femme et son fils. IL appela 
son fils Tiberius et le fit rõgner avec lui. C'6tait en Van 22 ἣν Abd: al- 


Malik- ibn-Merwan. Tiberius regna pendant sept ans ! 


En cette meme annše, *Abd-al-Malik-ibn- Merwan hõusiit, et Walid f 
son fils Aa apres lui pendant neuf ans et six meis, depuis Van 1048 


d' Alexand re ? 


La premiere annee ἥδ᾽ SON rõgne, il se mit ä äötalike di ἀξ θη de Da- 


mas, et surtout la grande šglise; il la demolit et construisit ἃ sa place une 


* fol. 107. 


grande mosguše. 1 ordonna de ne plus õcrire dans ses bureaux en grec, 
mais en arabe, parce gue tous les Arabes gui Gtatent en Syrie (ach-Cham et 
Souriyah) õerivaient en grec?. 

"En la deuxišme annte de Walid, Maslamah-ibn-"Abd-al-Malik fit une 
incursion contre les Grecs et entra dans la ville de Tyane oü 1 resta neuf 


t. Theoph., 375. Cedr., 1, 781. Mich. le Syr., 1, 478. Cf. Nicephori Brev., p. 43 (€d. 
de Boor). — 2. Mich. le Syr., W, 478. —3. Theoph., 375-370. Elmacinus, 79. Abulphar., 
201 “1291; €d. Salhani, 193. Mich. le Syr., 481. Elie de Nisibe, s. a. 88 (p. 121)., 
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1. aps — 2. ašv. Theoph., 377 : τὴν Κιλικίαν. --- 3. 700 | ostad oe Philip- 
picus. — 4. oks. — 5. χα, —6, ἀμ. Theoph., 382: a Ἀμάσειαν, 


mois. Un patrice grec sortit contre lui et le combattit. Les Grecs furent 
mis en deroute et perdirent 40.000 morts. Les Arabes ruinšrent la ville de 
Tyane, firent captifs les habitants et les brülõrent*. 

Cette mõme anne, "Abbas-ibn-al- Walid fit une expedition et en ramena 
de nombreux captifs. La mõme anne, “Othman-ibn-Hayan fit une incursion 
dans la Cilicie, y forga beaucoup de forteresses ἃ capituler et en emmena les 
habitants en captivite dans la Syrie*. 

Cette mõme anne, un patrice grec nomme Philippicus, gui se trouvait 
dans une ile de la mer, se rõvolta. Justinianus envoya alors un certain de 


-se8 patrices pour le combattre; mais guand 11 fut arrive pres de lui, ce der- 


nier lui preta serment et s'unit avec lui. L' empereur, apprenant la nouvelle, 


/ partit-vers la cõte de la mer de Pont..Le rebelle Philippicus et ses partisans 


arrivõrent ἃ Constantinople oü les Grecs le regurent et le proclamerent em- 
pereur. Tiberius, fils de Justinianus, et -ses patrices furent tuds. Puis 
Philippicus fit marcher les troupes ä la poursuite de Justinianus; elles le 
rejoignirent. Justinianus fut tud et sa tõte fut apportee ἃ Philippicus. Cela 
eut lieu cn l'an 93 des Arabes, l'an 7 de Walid?. 

En cette mõme annte, Maslamah-ibn-"Abd-al-Malik fit une ineursion contre 
les Grecs et s*empara de la ville d'Amasia et de beaucoup d'autres forteresses*. 


1. Theoph., 376-377. — 2. Theoph., 377 (A, M. 6202 et 6203:. Mich. le Syr., 1, 479. 
— 3. V. le reit dštaille de Theophane, 377-381. Cedr., 1, 781-784. Cf. Mich. le Syr., 11, 
479. — 4. Theoph., 382. Mich. le Syr., Π 479. 
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* fol. 107 ν. 
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En cette mõme anne, Philippicus, empereur des Grecs, ordonna de 
chasser tous les Armeniens de son empire dans 'Armenie. Ils partirent et 
allerent ἃ Vaventure chez les Arabes. * Walid les installa ἃ Malatie et ἃ 
Samosate'*. 

En cette m6me annõe, “Abbas-ibn-al-Walid fit une incursion contre les 
Grecs, s'empara d'Antioche (de Pisidie) et emmena les habitants en captivite ?. 

En cette annše-lä, 11 y eut un violent tremblement de terre, pendant leguel 
beaucoup d'habitations furent renversšes ἃ Antioche?. 

Ensuite les Grecs se jetšrent sur Philippicus leur empereur, lui crevörent 
les yeux, le detrõnšrent et PEOETEMETPEI Anastase hu aasa Philippicus 
avait rõgne pendaänt trois ans* "ἡ 

En Van 7 de Walid, Maalamali fit une incursion eontre les Grecs et em- 
mena de nombreux captifs. e 
Walid tant mort, Soleiman regna ἘΠΕ lui pendant deux ans et  guatre i 


- En la premišre annee de son rõgne, aladldaial fit une incursion contre. 
les Grecs, põnetra dans la Galatie, sempara de beaucoup de forteresses. et 
emmena la population en captivite ?. 

En cette mõme annee, Anastase, empereur des Grecs, envoya des troupes 


1. Theoph., 382. Mich. le Syr., 4, 482. — 2. Theoph., 383 : παρέλαθεν ᾿Αντιόχειαν 
Πισιδίας. Mich. le Syr., ΤΠ, 479. Elie de Nisibe, s. a. 94 (p. 121). — 3. Theoph., 383. 
Mich. le Syr., W, 484. Elmacinus, 72. Elie de Nisibe, s. a. 94 (p. 121-122). — 4. CE. 
Theoph., 388. Mich. le Syr., Π 479. —— 5. Pheoph., 383 (A. M. 6206). Mich. le Syr., 
11, 479. Elie de Nisibe, s. a. 96-97 (p. 122). 
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contre les ennemis gui ['entouraient. Les Grecs se jetõrent sur leur patrice 
ANA et, apres [avoir tuk, proclamerent un autre empereur. Anastase, ἃ cette nou- 
KAA velle, craignit d'õtre attagud par la population de Constantinople et s*en alla 
A ἃ Nicte. Puis il envoya des messagers pres de Maslamah, en le priant de 
ja η n i demander ä Soleiman de le secourir avec les troupes arabes. Le rebelle ap- 
[E “.  prenant gue !'empereur Anastase se trouvait ἃ Nicše, marcha contre lui. A 
(80700 son arrivõe, Anastase laissa ä sa place un patrice φαΐ pourrait lui barrer le 
chemin. Mais le rebelle entra ἃ Constantinople oü les habitants le regurent 
et le proclamõrent roi... * Ensuite Tempereur ordonna de !'envoyer en exil * fol. 108. 
dans une ile de la mer, apres un an et sept mois de son rõgne'. 
En Yan 2 de Soleiman, Maslamah dirigea une expedition contre Gonstan- 
tinople; il etablit Soleiman-ibn-Ma'adh et Bakhtari-ibn-al-Hasan comme 


KANA chefs de son avant-garde avec de nombreuses. troupes, -gui allerent led 
igast; terre?. II envoya ($galement) “Amr-ibn-Houbairah avec beaucoup de navires * 
ld -  Tai-mEme vint ensuite et prit beaucoup de captifs ἃ Nicde *. 


Ensuite un patrice, nomme Leon, alla pres de Soleiman-ibn-Ma'adh et 
lui promit de Vaider ἃ entrer ἃ Constantinople. Soleiman Vintroduisit aupres 


1. Cf, Theoph., 386. Mich. le Syr., 11, 479. — 2. Theoph., 386 : Προέπεμψε Σουλεϊωὰν 
μετὰ στρατοῦ διὰ ξηρᾶς. — 3. Plus correct. « “Omar-ibn-Houbairah ». V. At-Tabari, 64. de 
A M Goeje, Indices, Lugd. Bat., 1901, 411. Brooks, The Arabs in Asia Minor (641-750), 1898, 
ΝΣ 195 et n. 8. Cf. Weil, op. cit., 1, 566, n. 1. Theoph., 388 : Ošuapov δὲ διὰ θαλάσσης. — 
Sd 4. Theoph., 386. CE. Mich. le Syr., H, 483-484. Elie de Nisibe, s. a. 98 (p. 122). 


π HL ΝΠ 2, A t, ΠΗ ΠΗ ΠΗ 2, m 


302 AGAPIUS. KITAB AL-"UNVAN. [242] 
ΜΕ Οἱ οἱ SUN ον ΟἹ Js ΟὟ κττ Tigi eal Al) sl ΟἹ ἀξ 
ἘΠΕῚ Ci ἔρμα 1jäs (igan τό μοῖρ 15 ρρυθθν ΟὟ AL ὁ νυνὶ» 
«οἱ τὰ τῶν ζῶο pale õla ὁ] n 

Ἰνὼ» AS käid ΟἹ ΟΝ keg pii la (õla pad Je 03YV ly 
Dga tähs TAG Aine (ole μὴν tibi kai ὡς gäall υἱεῖ ὧν poi je Olle οὗ 
AK μον ἈΝ je τ jaa 

Aalsl ks 29pi ks üll ὦ ὅρα AS ὦ ἦσο üha Alas ojade 3555 


“ fol, 108 ν. s, ep KAA * SAAB kä) ὥς Adl SAR (34 


kal ὧν ork jas altai Jah Alu je käs εν 99 Al ajal A ον 798 σε 


1. [οἱ et un peu plus loin, il faut voir « Theodosius ». — 2. , 95. — 3. pl. — 
ἄν Suivent deux lignes detšriorees. 


de Maslamah, gui lui fit beaucoup de promesses. Leon sortit de chez lui et 
alla ἃ Nicomedie. Th6odose, empereur des Grecs, envoya contre lui des 
troupes; Leon les mit en deroute et tua le fils de 1'empereur Theodose. En- 
suite les Grecs delibererent de faire asseoir sur le trõne le rebelle Lõon et le 
proclamõrent roi. II rassembla des troupes, assaillit Constantinople et s'em- 
para de Pempire, apres gue Theodose avait rEgnd pendant un an et sept mois*. 
Lšon commenga ἃ rõgner sur les Grecs, et Maslamah attendit !'accom- 
plissement de ses promesses durant tout 1'6t6. Ayant appris gue Leon etait 
dejä devenu empereur des Grecs et gu'il Vavait tromp6, il se dirigea vers 
Constantinople et Passikgea pendant une annše entišre. Ouand il apprit la 
mort de Šoleiman, il cessa de faire la guerre et resta ἃ sa place. AN 
A la mort de Soleiman, "Omar-ibn-"Abd-al-“Aziz lui suceeda et rõgne. | 
-pendant un an, ka mois et Six jours. 1 Gerivit... ἃ Maslamöh- ibn-Mo- 
τ hammed?.. | | 
"fo1.108v. Βπ cette mõme annee, il y eut un violent tremblement de terre, ἢ et beau- 
coup d'endroits furent endommages*. 
'Omar-ibn-'Abd-al-"Azi1z manifesta sa devotion et sa crainte de Dieu; i! 
chassa de son empire les gens corrompus, interdit aux musulmans... (le 
vin?) et les boissons fermentees et eut une conduite exemplaire. ἢ ὀογιν ἃ 


1. Οἵ. Theoph., 390. Mich. le Syr., M, 484. — 2. ἢ faut lire « ibn--Abd-al-Malik ». — 
3. CE. Theoph., 39543.185 3995.5. — 4. Theoph., 399... Cedr., 1, 791,0. Mich. le Syr., 11, 
490. Elie de Nisibe, s. a. 99 (p. 122). 
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οὖρος εκ ΟΝ δ pori μοὶ käs (9 pa) ON log οἷ UB pad ahi μὲ 
το δὴ ES ἰοῦ JÄI [352] Ὁ στὰ käis koe ΟΟὟ «τὴ 

Ε 
᾿ 1. 558. —2. ὃ) 199. — 3. « Les Nubiens ». [οἱ il faut võir les « Bulgares »; chez 
kä Tabari Asp (11, 4547). 


Ea Vempereur Leon pour engager ἃ se faire musulman; et il attagua dans sa 
Ἢ lettre la religion chrõtienne. Leon lui repondit en rõfutant ses arguments; il 
ci lui prouva la perversitd de sa doctrine et lui d6montra la lumišre du christia- 
i nisme par les preuves tirdes des Livres rõvõlds, des lois de la raison et des 

Js 0 tŠmoignages du Coran'. | 

»6 "0 Bnsuiteun certain patrice grec? envoya ἃ 'empereur exile Anastase une 

ΟΣ ᾿ -lettre oü il denigrait 'empereur Leon et disait gue Pempire ne lui convenait 
a pas; « [empire te convient davantage ». Il disait gue cette lettre exprimatt le 
sentiment unanime des habitants de [empire sur!'avenement de Löon et !exil 
de son rival; gu'Anastase devait agir en conseguence et chercher les moyens 
de revenir. Anastase [αἱ cette lettre et fut seduit. Puis (le patrice) [αἱ Gerivit 
sous le nomdes autres patrices, en le priant d'arriver. Ensuite Anastase s*en- 
fuit pendant la nuit, arriva prös du roi des Bulgares?, r6clama sa protection 

: et lui demanda du secours. Le Bulgare (le Nubien) Vaida ἀνθὸ de nom- 

γεν breuses troupes. (Alors Anastase) partit et arriva ä Constantinople. Mais les 

"  Grecs neleregurent point. Lorsgue les Nõgres (= les Bulgares) virent gue 

les Grecs ne Pacceptaient pas, ils le livrerent aux Grecs et ἃ Leon leur em- 

pereur, gui le mit aux fers et ['emprisonna ἃ perpetuit6. Apres cela, des 
troupes nubiennes (== bulgares) retournerent prös de leur roi. Ensuite Leon 
fit põrir Anastase et les patrices. 


1. Theoph., 399,9.26° Cedr., 1, 791-792. Mich. le Syr., 488-489. — 2. Νικήτας 6 Ξυλι- 
νίτης (Theoph., 40045). Niceph. Brev., 35,7. — 3. Dans le texte : « le roi de Nubie ». 


* fol. 109 


* fol. 


109. 
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KE ὦ hp Als GUAM oja pall opi A jj ὦ 108 dim 


võsil ον illa ουθο pa ke OLI 
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1. 37906. — 2. δ». — 8. põle: — ἃ, 343. —5. 5 ph — 6. Cf. fol. 105 i), et 


la traduction correspondante. 


- 


. “Omar-ibn-al-"Aziz mourut au Septišme mois de la seconde annee. 
Yözid-ibn-"Abd-al-Malik commenga ἃ regner, en Van 1025 d'Alexandre. 

En la premiöre annee de son ršgne, un homme, nomme Yezid-ibn-al- 
Mohallab, se r6volta dans ['Irag, et les Arabes orientaux se groupörent 
autour de lui; Maslamah-ibn-"Abd-al-Malik sortit alors contre lui, le mit en 
d6route et le tua avec ses partisans '. , i 

En cette meme annee, parut un homme des habitants de Mardin”. Il dit 
aux Juifs gu'il $tait le Messie. (Cet homme) avait 6t6 chretien et puis s'tait 


- eonverti δὰ judaisme. Il pretendait õtre venu pour les delivrer et il recueillit 


beaucoup d'argent. Il avait appris de nombreuses jongleries et des tours de = 
magie; et il se mit ἃ les leur faire voir et ἃ les fasciner. Yezid- ibn- Abd- al- 


“Malik apprit cela et le fit tuer? 


En cette meme annše, EG empereur des Grecs, eommenga Ν convertir 
au christianisme les tribus de son empire d'une religion differente et gui 
s'opposaient au christianisme. Il fit embrasser la religion chretienne aux 
Juifs et aux... et on les appela nouveaux chrõtiens *. 


1. Theoph., 404,» : Ἰζιδ Movahzõi. Cedr., 1, 793. Mich. le Syr., 1, 498. — 2. Theoph., 
401,39 : ἀπὸ Λαοδιχείας. — 3. Theoph., 401-402, Cedr., 1, 793. Mich. le Syr., II, 490. — 
4. Mich. le Syr., II, 490 : on les appela νεαπολίτας, õlas: dire « nouveaux citoyens ». 
Cf. Theoph., 401,» »7, oü il sagit du baptõme des Juifs et des Montaniens. Cedr. +3, 
793. Elie de Nisibe, s. a. 101 (p. 122). 
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Ὧν (Ὁ συγ. ὁ ὦ (si (3 οἱ NI 
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s a Aly oja e καὶ TA eri" 10l.109v. 
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1. ase. Sur les diffkrentes variantes de la Paphlagonie en arabe v. de Goeje, 
Bibl. geogr. arabicorum, VI, Lugd. B., 1889, 105, n. p. 


En cette mme annte, “Abbas-ibu-al-Walid fit une incursion contre les 
| Grecs; il entra dans la Paphlagonie, la devasta, en emmena en captivite 
Ta 20.000 habitants et sempara d'une forteresse gui s'appelle...'. 
| Ensuite Yezid-ibn-"Abd-al-Malik mourut, apres avoir rõgn6 guatre ans. 
s Apres lui, Hicham, son fröre, regna pendant dix-neuf ans, * depuis Pan 105 *fol.109v. 
kä des Arabes ?. 
A IL pergut de grands revenus de la plupart des villes de son empire, des 
KS  caravanserails, des cabarets, des petites maisons, des villages et des ha- 
| meaux. Il fut le premier gui s'appropria des biens-fonds des Arabes. Il 
dõ6riva les eaux de beaucoup de fleuves abondants dans des canaux et detourna / 
le cours du fleuve gui se trouvait au-dessus d'al-Raggah. Il fit fäire des 
plantations de tout genre dans la Mõsopotamie et a Syrie. Et ses revenus 
depassšrent.!'impõt foncier de. son empire ?. / 

En cette annee, Kethir-ibn-Rabi'ah fit une incursion eontre les Grees. 
“Mais les Grecs massacrörent ses soldats, et Kethir ne se sauva gu'avec guel- 
gues personnes *. 


1. Le nom nest pas clair. Tabari, II, 1437 et n. g : « Rasala ». /bn-al-Athir, θά. s 

Tornberg, V (1871, Lugd. Bat.), p. 77, , : « Dalisa ». Theophane ne dit rien sur cette 
incursion. V. Brooks, The Arabs in Asia Minor..., 1898, 197. Cf. Mich. le Syr., HI, 489 : 
les Arabes s'emparerent d'une forteresse solide, dans le pays de Cilicie, appelše Siza; 
v. aussi n. 12. Pas de renseignements chez WWellhausen, Dic Kämpfe der Araber..., 
p. 442-443. — 2. Theoph., 408,495- Mich. le Syr., II, 490. Elie de Nisibe, s. a. 105 
(Ρ. 123). — 3. Theoph., 403,97. Mich. le Syr., II, 490. Denys de Tell-Mahre, €4. 
Chabot, Paris, 1895, 23-24. Chr. Min, 1, 178. — 4. Theoph., 4033. og: 


Ζ 
* fol. 110. 


* fol. 110. 
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1. ASUS! V. p. [280]. --- 2. οδλωόν, — 3. «lahja. — 4. ja? — 5. na 


En cette mõme anne, Lõon ordonna d'arracher des Eglises, des maisons 
et des couvents les images des martyrs. Grõgoire, patriarche' de Rome, 
apprenant cela, en fut irrite et defendit aux habitants de Rome et d'ltalie ἢ 
de lui payer Vimpõt”. 

En lan 3 d'Hicham, Maslamah fit une incursion contre les Grecs; il 
s*empara de la ville de NEoc€sarše et emmena ses habitants en captivite *. 

A cette špogue il y eut une violente peste en Syrie, et les gens furent 
frappes de differents bubons et d'ulceres *. 

En cette mõme annše, Mo'awia-ibn-Hicham fit une incursion contre les 
Grecs, mais il ne rEussit pas. En l'an 4 d'Hicham, Mo'awia-ibn-Hicham fit 
une incursion contre les Grecs; il s'empara de beaucoup de forteresses et fit 
de nombreux captifs*. | | 

En cette meme annee, le fils de Kagan, roi des Khazares, sortit * contre 


PAderbaidjan et envahit de nombreuses provinces. Djarrah 7, gouverneur de 


- PArmenie, le rencontra. (Le fils de Khagan) le combattit, mit les Arabes 


en deroute, tua environ 20.000 ämes et fit deux fois plus de captifs*. 


1. Dans lc texte « patrice ». — 2. Dans le ms. « Antioche ». V. Theoph., 404; τ΄ 
τοὺς φόρους τῆς Ἰταλίας καὶ Ῥώμης ἐχώλυσε. — 3. Theoph., 404, 4. Cedr., 1, 794. Mich. le 
Syr., II, 491. — ἃ. Theoph., 404,, 45 : τὴν Καισάρειαν Καππαδοχίας = Cedr., 1, 794. Mich, 
le Syr., II, 490 : Neocesarde du Pont. Chronicon ad a. 846, ad a. 1037 : Neocaesa- 
ream Ponti (CAr. Min., 1, 178). Tabari, 11, 1491 : Kaisariyya (Brooks, 199). Kitab al- 
"Uyun, p. 89 : Kaisariyya (Fragmenta historicorum arabicorum, 1, ed. de Goeje et de 
Jong, Lugd. Bat., 1869). Elie de Nisibe, ad a. 107 : Caesarea (p. 123). Denys de 
Telim., 24 : Neoctsaree. — 5. Theoph., 404,,. Cedr., 1, 794. Mich. le Syr., 1, 491. — 
6. Theoph., 404,5 αν 407, 3. — 7. Theoph., 407, : Γάραχος. ἢ] sõagit de Djarrah-iba- 
"Abdallah. V. Tabari, II, 1530 sg. Elie de Nisibe, s. a. 112 (p. 124) : Garrah-ibn-“Abd- 
allah. — 8. Theoph., 407, ,. Mich. le Syr., H, 490. Cf. Chr. Min., 1, 478,35... Denys 
de Tellmahre, 21. 


kd 


x 
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1. 25:3%. 


En lan 5 d'Hicham, Maslamah fit une incursion contre les Khazares. 
Mais ils le mirent en deroute, tuerent un tršs grand nombre de ses soldats, 
et Maslamah chercha son salut dans la fuite'. 

Ensuite Mo'awia-ibn-Hicham marcha contre les Grecs, s'empara de 
nombreuses forteresses et fit beaucoup de captifs *. 

En Ian 8 d'Hicham-ibn-"Abd-al-Malik, Maslamah marcha contre les 
Turcs et arriva jusgu'ä la Porte* (= Defile), gui se trouvait entre eux et les 


. Arabes; n'ayant pu la franchir, il conclut la paix et 8 ὁϊοῖθπ". 


En cette τηόπηθ aunte, Leon, empereur des Grecs, s'apparenta au roi 
- des Khazares dont il demanda la fille pour son ils, et le mariage fut conclu la 


| mõme annee?. 


- En cette anne, Mo'awia marcha ἀὐηῖνα les Grees il entra dans la Pa- 
-phlagonie, s PEIDA de la ville Ajasin en captivite ᾿ ses habitants et 
Tincendia*. αν 

En eette annee, Ηϊονα: 1 “Abd-al- Malik envoya Merwan-ibn-Moham- 
med comme gouverneur de 1'Armõnie 7. 

En lan 10 (d'Hicham), Mo'awia fit une incursion contre les Grees et 
s'empara d'un grand nombre de forteresses. 


1. Theoph., 407,, 4,. Cf. la note prõcedente. — 2. Cf. Tabari, II, 1506 ult. Kitab 
al-Uyun, p. 90. Brooks, 199. — 3. Il s'agit du cöläbre defilš de Derbend. 7heoph., 
409,g : τὰς Κασπίας πύλας. — 4. Theoph., 409,7 og. CE. Mich. le Syr., II, 501. Denys de 
Tellm., 21. — 5. Theoph., 409,0.31. Cedr., 1, 800. Mich. le Syr., II, 591. — 6. Theoph., 
410, ,. —7. Denys de Tellm., 23. 


400], 11ῦν. 


* fol. 110 v. 
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{ὦ 


1. .»»5.. — 2. 3). 


En cette mõme annše, il y eut une violente peste en Palestine et en 
Egypte. En cette mõme annee, au mois de tichrin 1 (oct.), parut dans le ciel 
la figure d'une epee en feu*. 

En Van 14 d'Hicham, Mo'awia fit une incursion dans Asie (Mineure) 
"οὐ 1] fit de nombreux captifs. Puis il fit une seconde expedition et encore 
des captifs; mais il sortit un jour, tomba de cheval et se ἐπα". 

En cette mõme anne, Merwan-ibn-Mohammed marcha contre les Kha- 


zares et fit chez eux de nombreux captifs. 


En Van 42 d'Hicham, Soleiman-ibn-Hicham marcha contre les Grees; 
il arriva jusgu'ä VAsie, s*empara d'une forteresse appelde sudo et emmena 


les habitants en captivite*. ὌΝ 
-En Pan 43 de son τὸρῃβ, Malam ah "Abd-al-Malik fit une iicursion 


contre les Grecs.. Lorsgu'il assigeait Ancyre, Hicham alla ἃ Malatie et,. 
apres y.etre rest6 pendant guelgues jours, rentra ä Damas. Maslamah s'em- 
para d*'Ancyre et y prit de nombreux eaptifs *. 


1. Theoph., 410,5.29 €t 2...» Mich. le Syr., 11, 504. — 2. Theoph., 4104, et 30.35. Sur 
toutes les invasions de ces anndes-la v. Wellhausen, Die Kämpfe der Araber..., 443, 
CL. Elie de Nisibe, s. a. 114-418 (p. 124). — 3. Theoph., 11.9.46 : τὸ λεγόμενον Σιδηροῦν 
xästpov. Cedr., 1, 801 : τὸ Σιδηρόκαστρον. Tabari, II, 1635 : õi — Sandarah; il faut 
lire ;A.e == Sidarah; dans un autre passage de Tabari nous trouvons la traduction de 
ce nom = asi οὐδ le fort de fer (Tabari, II, 1236,). V. Wellhausen, Die 
Kämpfe..., 444. Brooks, 201 : Sindira. — 4. Cf. Tabari, II, 1667 : Maslamah... S'empara 
de Mathamir — polk. Brooks, 201. Mathamir — c'est une partie de la Cappadoce. V. 
Jbn-Khordadbeh, ed. de Goeje, 108 (80). Jacut, IV, 563. " 
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En cette meme anne, Zeid-ibn-Ali-ibn-al-Housein-ibn-“Ali-ibn-Abou- 
Talib se rEvolta ἃ Koufah; il attagua les gens, tua et fit des captifs en beau- 
coup d'endroits. 

En cette mme anne, les habitants de VAfrigue se rEvoltöšrent et mas- 
sacrörent leur gouverneur et tous les musulmans gui s'y trouvaient'. 

La m€me anne, Soleiman-ibn-Hicham marcha contre les Grecs. Les 
Grecs le mirent en. deroute, massacrerent ses troupes et emmenšrent en 


Gaptivit6 plus de 20.000 Arabes*. 


- En cette meme annde, ἃ Constantinople, il y eut un violent tremblement 


de terre; la phis grande partie de ses maisons s"šeroulörent, et 'eau com- 


| menga ἃ couler des montagnes*. 


En cette mõme anne, Leon, empereur des Grecs, mourut,. aprös aVOIr 
rõgn6 vingt-trois ans et trois mois et demi. Constantin son: fils rõgna aprös 


- lui pendant trente-guatre ans, depuis Van 1042 d*Alexandre*. 


En Van 12 d'Hicham, Soleiman-ibn-Hicham fit une incursion et * assiö- 
gea une des forteresses d'Asie. La peste se mit dans ses rangs, et beaucoup 
de soldats moururent; la famine sevit; les Grecs en massacrerent un grand 
nombre; la plus grande partie de leurs chevaux p6rirent; un tres grand nom- 
bre d'entre eux se rõfugierent auprös des Grecs et se firent chretiens ἃ cause 
du malheur gui leur Gtait arriv6. (Aprös cela) Soleiman retourna en fuyant. 


1. Theoph., 411,63. Cf. Tabari, 11, 1716,, 43. — 2. Theoph., 4114, 95. Tabari, WU, 
1716,,—45. — 3. Theoph., 412, ,4. Cedr., 1, 801. Niceph. Brev., 59, ,,. Mich. le Syr., Ἡ, 
504. — 4. Mich. le Syr., 1, 502. 


PATR. OR. — T. VIIL — F. 3. 33 
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* (ol, 114, 
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1. looms. — 2. JUb). 


En cette meme annše, les Grecs marchörent contre Malatie, pillerent et 
devasterent tout le pays environnant. Les Grecs prirent ceux gui 8'y trou- 
vaient, et les amenšrent dans le pays des Grecs. 

En cette mõme annše, un rebelle nommõ Artabaz (Artavasde) se rõvolta 
contre Constantin, empereur des Grecs, entra ä Constantinople et s'arrogea 
le pouvoir imperial. Constantin €tait absent. Constantin, ἃ cette nouvelle, 
revint pour le punir; et ils en vinrent aux mains. Pendant gu'ils se battaient, 
Soleiman fit une incursion contre les Grecs et entra dans la Paphlagonie. 
Personne ne lui rEsista, parce gue les Grecs Gtaient olpuipes a se faire la 
Βυθε οὶ et Soleiman massacra 30.000 hommes '. 

Puis Hicham-ibn-"Abd-al-Malik mourut et Walid- ibn-Yözid lui seed et 
regna pendant un an et deux mois. En la premiere annee 86. son -rõgne, il. 
maltraita fortement les gens de la famille d'Hicham *. | | | 

«Ὁ Ensuite Constantin, empereur des Grecs, expõdia un envoy6 pršs de 
Walid avec de nombreux presents. Artabaz le rebelle lui expedia 6galement 
(un envoy€)?. | | 
Ensuite, en cette annde-lä, les pluies firent defaut et les sources et les 
*f01.111 v. fleuves baisserent. * Il y eut une forte famine et de nombreux et freguents 
tremblements de terre ἡ. 
4. Theoph., 414-415; 41553 24. Mich. le Syr., 502. Niceph. Brev., 59 sg. — 2. Theoph., 


415-416. Mich. le Syr., HU, 502. — 3. Theoph., 4164 4,. Cedr., 11, δ,9...- — 4. Theoph., 
416,,.43. Cedr., II, 5,4-,,. Mich. le Syr., 5306-5307. Denys de Tellm.,30 sg. 
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En cette annee-lä, dans le Ὑόπιθῃ, les singes attagušrent les hommes gui 
s*eloignaient de leurs maisons; et ils en tuörent plusieurs '. 

En cette meme anne, le rebelle Artabaz sortit de Constantinople ἃ la 
recherche de !'empereur Constantin. L'ayant rencontrš, le rebelle fut mis 
en deroute, et tous ses partisans põrirent *. 

En cette mõeme anne, “Omar-ibn-'Abd-al- Aziz fit une incursion contre 
les Grecs; il tua et fit des captifs. 
| - Au mois d'haziran (juin), un grand signe apparut dans le ciel, sous 
 Vaspect de colonnes de feu gui flambaient et restaient immobiles. Ce fut un 

| premier signe. Ensuite, au mois. d'6loul (septembre), un autre apparut sem- 
blable ἃ une flamme de feu, et il s'etendit de ['orient ἃ Voccident”. M 
ik - Walid-ibn-Yezid fit deporter les Chypriotes' de leurs foyers et de leur pays 
pour les installer ἃ al-Mahour A) gui est situb au bord de la mer, entre Tyr 
et Sidon*. 
| | - La mõme annee, au mois de kanoun II (janvier), apparut un autre signe 
|  sous la forme de la lune; et Patmosphšre fut terne et sombre *. 
| 


τἂν ----- τῶν. 


Walid-ibn-Yezid fut tu6 ἃ Tadmor. La cause de son meurtre fut telle : 
Yezid surnomme le Simple, provenant de la tribu de Bedr, alla en secret ἃ 
Damas. 11 rassembla ses partisans de la tribu de Bedr, et ils s*emparörent 


| s 1. Mich. le Syr., HI, 507. — 2. Theoph., 419-420. Mich. le Syr., 1, 502; 506. — 
' | 3. Mich. le Syr., ΤΠ, 507. Theoph., 418,,. Cedr., HI, ὅδ... — 4. Theoph., 417,,,, : τῷ δ᾽ αὐτῷ 
ἔτει Οὐαλὶδ τοὺς Κυπρίους μετῴκισεν εἰς Συρίαν. — 5. Cf. Mich. le Syr.. 11, 507. — 6. Theoph., 
418,, : Ἰζὶδ ö Λειψός, Cedr., II, 6,. 


* fol. 112, 


* fol, 112. 


- Walid, Yözid ordonna de la dresser sur une lance, de Varroser du vin etde: ὁ. 
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de la ville et pillšrent les tresors royaux. Puis il envoya contre Walid de 
nombreuses troupes sous le commandement d'“Abd-al-“Aziz-ibn-al-Hadjad], 
et celui-ci tua Walid, gui avait fait la guerre ἃ une tribu arabe et Etait 
arrive ἃ Tadmor. Apres le meurtre de Walid-ibn-Yezid, Yözid le Simple 
s*empara d'Othman et de Yezid, * fils de Walid-ibn-Yezid, et les empri- 
sonna. Lorsgue “Abd-al-“Aziz-ibn-al-Hadjadj fut revenu en portant la tõte de 


la. promener dans la ville avec cette inseription : « Võilä une tete gui 


aime le vin! » Les Arabes, ἃ la nouvelle du meurtre de Walid, furent jetds : 
dans un grand trouble; leurs: opinions se divisšrent et se partagerent; la 


 diseorde et la division se mirent parmi eux; les chemins furent coupes, 
la consternation domina partout et le malheur S'appesantit sur les hommes. 


Soleiman-ibn-Hicham, gui Gtait en prison, en sortit et arriva ἃ Damas, oü 
ses soldats pretšrent serment ἃ Yezid-ibn-al-Walid, 

- Merwan-ibn-Mohammed, gui, comme nous ['avons dit, se trouvait en 
Armänie, ne reconnut pas Yözid. II partit d'Arm6nie pour aller en M€so- 
potamie; il se dirigea vers les Arabes de ce pays gui lui pretšrent serment. 
Alors il rõsolut de passer 'Euphrate et de marcher contre Yezid le Simple, 
de le combattre et de venger sur lui le sang de Walid. 

Knsuite Yezid le Simple renvoya chez eux les Chypriotes gue Walid avait 
fait deporter de leur pays. A 
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IL apparut dans le ciel un feu gui flambait. 
| Yezid mourut, apres avoir rõgn6 cing mots, et son frere Ibrahim [αὶ 
suceeda. Les gens lui prõtšrent serment, exceptš Merwan- ibn-Mohammed et 
les habitants d'Emšse gui Gtaient partisans de Merwan. Ensuite Merwan passa 
KM VEuphrate avec de nombreuses troupes et fit croire aux gens gu'il allait 
koo delivrer les deux fils de Walid gui se trouvaicnt emprisonnes ἃ Damas, et 
les faire rõgner * ἃ la place de leur põre. Lorsgue 'Ibrahim apprit Varrivõe *1o1.112 v. 
de Merwaü, il envoya “Abd-al-“Aziz-ibn-al-Hadjadj avee de nombreuses - 
SN troupes contre les habitants: d'Emöse, parce gu'ils ne lui avaient pas prõt6 
| serment:; et (en meme temps) il envoya Masrour son frere avec de nombreuses / 
PE -troupes ἃ Haleb (Alep) prös de Bichr,-gui y habitait. “Abd-al-“Aziz, arriv6 ἃ 
on. ἡ Emõse; Passiõgea et engagea le combat contre ses habitants gui attendaient 
| leur secours de Parrivõe de Merwan. Or Merwan avait marche sur Damas et, 
s'6tant emparš d'Haleb, avait fait captifs Bichr et Masrour, fils de Hadjadj. 
“Abd-al-"Aziz, apprenant gue Merwan s'etait empard d'Haleb et avait fait 
captifs ses deux fils, partit d'Emese pendant la nuit et retourna ä Damas. 
 Puis Merwan alla ἃ Emese', et les habitants de cette ville sortirent ἃ sa 
rencontre et lui pretšrent serment. Ensuite il marcha sur Damas contre 
Ibrabim. Ibrahim, apprenant gu'il approchait, envoya Soleiman-ibn-Hicham 
avec une armee ἃ sa rencontre, Soleiman partit de Damas et arriva dans un 
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1. Theoph., 418, : ἔρχεται εἰς ΓΚδεσαν, 


Aat tint 


* fol. 113. 
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1, ᾿»ϑ. Theoph., 41874 : eis χάμπον λεγόμενον Γάρις. 


village entre Loubnan' et Tell-Gara*. Merwan marcha contre lui et le ren- 
contra; mais il fit alors semblant de se diriger vers le Jourdain et prõpara ἃ 
son ennemi une embuscade sur ses derritres. Il feignit donc de s'eloigner et 
Soleiman marcha avec ses soldats ἃ sa poursuite. Ouand son armee fut divisde 
et 'ordre rompu, 1'embuscade sortit par derriöre et se mit ἃ les massacrer. 
(Les soldats de Merwan) se jetšrent sur les troupes et sur les richesses 


 gu'ils pillerent, et ils tušrent tous ceux gu'ils purent. 


ΟΣ Jol. 118. 


* Soleiman et ses troupes, ayant appris la nouvelle, en furent dõcourages | 
et prirent la fuite. Merwan et ses soldats se jetörent sur eux et les firent 


- põrir. ILen perit ee jour-lä 12.000 hommes. Soleiman-ibn-Hicham 8 'Echappa 


avec un petit nombre de ses partisans. Ibrahim prit les richesses de Damas 


et s'enfuit de cette ville avec Soleiman-ibn-Hicham. “Abd-al- “Aziz-ibn-al- 


Hadjadj entra dans la prison et tua les deux fils de Walid-ibn-Yezid; ensuite 


il retourna chez lui, mais les habitants de la ville Pattagušrent et mirent le 
feu ἃ sa maison gui brüla. | 
Ensuite Merwan marcha sur Damas; ses habitants lui ouvrirent les 
portes, et il y entra. Les Arabes s'assemblerent et lui prõterent serment. 
Puis il campa ἃ la distance de trois milles de Damas, (dans un village) appele = 
'Aliyah. 11 fit enlever Yezid le Simple de son tombeau et le fit pendre. Ensuite 


1. V. Jacut, IV, 347. — 2. V. la note au texte. Tell — la colline. Sur le nom de cet 
endroit v. Weil, 1, 682-683, n. 1. Chez Tabari, ΤΠ, 1876 et 1877, : 'Ain-al-Djarr 
πὸ» pe = la source al-Djarr. i 


κα ΕΝ 


| δ Alexandre, 127 des Arabes*?. 
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il fit comparaitre les Arabes de la tribu de Bedr et leur infligea un chätiment 
exemplaire : il fit couper les mains et les pieds aux uns, en fit pendre 
d'autres; il en fit massacrer certains et en fit envoyer d'autres en exil. 
Merwan ordonna d'apporter les tresors royaux dans ses tresors, ce gui fut 
exšcute. Ibrahim se pr€senta ἃ lui et en obtint le pardon. Ouant ἃ Soleiman, 
il alla dans le desert de Phänicie et s'y cacha pendant guelgue temps'. 

En cette meme annee, Constantin, empereur des Grecs, entra ἃ Constan- 
tinople, s'empara du rebelle gui s'õtait rEvolte contre lui et le fit mettre ἃ 
mort;, apres cela il occupa : le tröne. Cela se passait en Van 1040 (2) 


Les Arabes du dšsert, *gui 5 ἽΝ jä Kelbites, se rõunirent autour ὙΠΟ]. 113x. 
de Soleiman et marchörent SUT Tadmor. gui se trouve dans le desert, au 
levant de Rousafah ?. | 

En cette annee-lä, apparut une comšte *. 

La mme anne, un rebelle nomme Thabit se rõvolta en Palestine*; 1 
rassembla de nombreuses troupes et s'empara de la Syrie. La mme annee 
encore, ἃ Koufah et ἃ Deir-al--Agoul, se rGvolta Dhahhak-al-Harouri'; il s'em- 


ja m A A a a «ποτὶ ava ar 2907 A A A aa a A a A 


1. Le reeit de cette histoire depuis la mort de Walid-ibn-Yezid est tres court chez 
Theoph., 448-419. CE. Mich. le Syr., 11, 502-503. Plus de details chez Tabari, II, s. a. 
126-127. — 2. Mich. le Syr., ΤΠ, 506. Cf. Theoph., 420-421. — 3. Cf. Theoph., 422, ;. — | 
4. Theoph., 4214; : τούτω τῷ ἔτει κομήτης μέγας κατὰ τὴν Συρίαν ἐφάνη, Cedr., II, 7,. — 
ὅ. Theoph., Α31}ς : ἐστασίασε Θεδὶτ.., — 6. Theoph., 4214, : Δαχὰχ ὃ τῶν ᾿Αρουριτῶν. 


ββικετε ΝΣ, 0. 0ἅΕ[Ἃ(ἃὶῷξ («ἀπὶ ἀπ πὶ Ὁ, 6 ἘΠ δ 
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1. lk». Vai essay€ de restituer d'apres Tabari, 11, 1895,, mais je ne suis pas sür de 
la legon proposše, | 


para de la plus grande partie de | 'Irag, remarcha contre Merwan et, lors- 
gu'il fut ἃ proximite, il lui envoya une deputation, [αἱ preta serment et regut 
de lui sõcuritö. Lorsgue Dhahhak eut prõtš serment et gue Merwan-ibn- 
Mohammed lui eut ordonne de retourner dans son pays, Merwan passa 
PEuphrate et marcha contre Thabit le rebelle de Palestine. Thabit, apprenant 
Varrivee de Merwan, se porta vers Tabariyah (Tibõriade). Comme Merwan 
passait par Kmšse, un homme de ses habitants s'y r6volta : il rassembla 
les Kelbites -et fut maitre d'Emõse. Merw an Pattagua, s'en empara et le tua. 
avec tous ses partisans gu'il fit pendre, et il exila tous les Kelbites d' Emöse ' 
il fit ensuite pratiguer une grande bröche dans le mur d'E Emtse. — / 
Cependant Thabit avait marche sur Tabariyah. Les habitants de la ville, 
informšs de son arrivõe, firent chague jour des sorties pour le eombattre; ils “ 
* 101. 114. firent põrir environ 10.000 de ses hommes et pillerent ses richesses. Thabit* se. 
|  dirigea ensuite avec ses fils. et un certain nombre de ses partisans vers Moul- 
tan (9), oü il resta errant et fugitif. Merwan arrivd en Palestine apprit com- 
ment les habitants de Tabariyah avaient trait6 Thabit, et il s'en montra tres 
satisfait; il traita bien les habitants de la Palestine et apprõeia leur sccours. 
II s'arreta et envoya des troupes ἃ la poursuite du rebelle Thabit gui fut 
rejoint dans les montagnes de.....*; les troupes s*emparšrent de lui et 
des partisans gui 'accompagnaient, et les amenerent ἃ Merwan gui ordonna 


1. Theoph., 421,, : ἐν "Euton δὲ px' Χαλδενοὺς ἐφούρχισεν, — 2. Le nom des montagnes 
n'est pas clair. 
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1. Um2;5. Restituš d'aprös Tadari, 11, 1897,. — 2. el. 


de couper ἃ Thabit la main droite et le pied gauche. Merwan guitta ensuite 

la Palestine et alla ἃ Damas oü il fit tuer Thabit. | 
Ensuite Merwan alla de Damas ἃ Raggah, avec !intention de descendre 

dans ''Irag. Soleiman-ibn-Hicham lui envoya une deputation pour demander 


| - la paix; Merwan la lui accorda, et (Soleiman) se presenta ἃ lui. Merwan õtant 
parti pour Raggah, Soleiman lui demanda la permission d'aller ä Rousafah et 


d'y rester pendant guelgues jours. Merwan le lui permit, et Soleiman partit. 

Ouand Merwan fut ἃ Õirgisiyah, Soleiman-ibn- Hicham se revolta et rassembla 
les Arabes de Syrie; la plus grande partie des Arabes gui õtaient avec Merwan 
prirent le parti de Soleiman gui resolut de marcher sur Harran. Merwan, 


informe de ces EvEenements et sachant gue Soleiman avait fait de nombreuses | 


recrues, abandonna le dessein gu'il avait form€, alla ἃ Raggah et se transporta 
d'un endroit ἃ Pautre, en faisant la guerre. Soleiman le rejoignit, et ils en 


vinrent aux mains. * Soleiman fut vaincu, et 7.000 hommes de ses partisans *fol. ita v. 


furent tuds. Soleiman õchappa, gagna le desert de PhEnicte et alla ἃ Tadmor. 
Merwan ordonna de devaster les domaines d'Hicham gui se trouvaient sur 
VEuphrate et en d'autres endroits. Ensuite un certain nombre de partisans 
d'Hicham se fortifierent dans un fort gui etait situd sur PEuphrate, en face 
de Rahbah, et se mirent ἃ insulter et ἃ injurier Merwan. II envoya contre 


, 


enormous nasd mann kk ere Ari δ, 
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1. jõe — 2. 653; 51. — 3. MAAST, — 4. ἰωμμοθ, 


eux des troupes et les reduisit. On leur coupa la tõte. Ils Gtaient au nombre 
d'environ 400 hommes!'. 

Les habitants d'Emšse se rEvolterent ensuite contre Merwan; ils tuörent 
"Abdallah, son gouverneur ἃ Emšse, et reparörent.la bröche gue Merwan avait 
faite dans la forteresse. Les Arabes Kelbites prirent le parti de Yezid-ibn- 
Hicham, arrivõrent ἃ Damas et Vassiõgõrent. En Palestine, les fils de Thabit 

-siinsurgörent, furent maitres de la contree et firent la guerre ἃ ceux gui Tes- 
taient fideles ἃ Merwan. Dhahhak-al- Harouri s'agita ä la mõme dpogue dans 
| Irag'et rassembla de nombreuses troupes contre Merwan. — 

- Entourš de tous cötšs de malheurs et cern6 d'ennemis, Merwan envoya 
son fils “Abdallah avec des troupes ἃ Nisibe, parce gu'il avait appris gue e 
-Dhahhak s'y dirigeait; et (en mõme temps) il envoya des troupes avec Yözid- 

ibn-Houbeirah ἃ Oirgisiyah. Merwan leur fit, ἃ tous deux, ses recommanda- 

tions et leur dit : < Dhahhak s'estlev6; gue 'un de vous le combatte; le second 

* 101.115. aura ainsi ses mouvements libres, * il descendra dans |“Irag, occupera le 
pays et s*en emparera! » Merwan se dirigea vers Emese. Les habitants, 
informs de sa marche, envoyörent contre Jui un homme nomm6 Mo'awia avec 

des troupes pour lui faire rõsistance; ils choisirent ensuite Sa id-ibn-Hicham 

et le mirent ἃ leur tõte. Soleiman-ibn-Hicham õtait de coonivence avec eux. 

Arriv6 ἃ Oinnesrin, Merwan apprit gue Mo'awia se dirigeäit contre lui; 1 alla 


" 4. Sur toutes ces revoltes de Dhahhak, de Thabit et de Soleiman, Theophane ne dit 
(ue guelgues mots (Theoph,, 421-422). Cf. le rõeit de Tabari,311, 1892 sg. Ὗ 
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ἃ sa rencontre, Patteignit, le mit en deroute et le tua lui et la plus grande 
partie de ses hommes; 1l marcha alors contre Emese et Passiõgea au prin- 
temps; il envoya ἃ la ville ses messagers, promettait securit6 aux habitants, 
les avertissait et leur promettait le pardon. Mais ils refuserent de se sou- 
mettre. Voyant cela, Merwan dressa les balistes et attendit avec patience. 

Gependant Dhahhak-al-Harouri marcha sur Mossoul, tua le gouverneur 
de Merwan gui s'y trouvait, puis arriva ἃ Nisibe et Vassiõgea. A cette nouvelle, 

Yõözid descendit en “Irag, tua tous les partisans de Dhahhak et les membres 
- de sa famille gu'il trouva et maintint dans [ordre tout Orient. 

- Merwan envoya Abou'i-Ward ' avec de nombreuses troupes en Palestind: 
TH y trouva un fils de Thabit gu'il mit en dõroute, le fit prisonnier et Pamena 
pres de Merwan gui se trouvait ἃ Emöse. Le sišge d'Emese trainait en 
longueur et les habitants refüsaient d'ouvrir les portes ἃ Merwan; il ordonna 
alors ἃ ses troupes de parcourir la provinee ἡ et les villages ἀ᾽ Emese et de les * (ol. 115v. 
dõvaster. Les habitants d' Emšse, A'cette vue, Ecrivirent (ἃ Merwan) et deman-. 
dörent Yaman. Merwan le leur accorda, except6 ἃ Sa'id-ibn-Hicham gu'il ne 
gracia pas. (Les habitants d'Emšse) ouvrirent ensuite les portes. 

Pendant gue les gens subissaient ce malheur, 'empereur des Grecs fit une 
incursion en Syrie et arriva ἃ Delouk?. Apprenant {πὸ Merwan s'Etait empard 
d'Emšse, il redouta d'õtre attagud et retourna ἃ Constantinople avec de 
nombreux captifs?. 


1. V. Tabari, 11, 1894,,. — 2. Theoph., 422,, : Δουλιχία. — 3. Cf. Theoph., 422,, ,3. 
Niceph., 62,1 95. Cedr., Il, 745.43. 


ΞΖ 
0], 116. 
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En cette mõme anne, 1l y eut d'epaisses tõnebres gui se prolongörent 
pendant cing jours au mois d'ab (aoüt); 'atmosphšre [αὐ terne et obscure; le 
soleil ressembla au sang et sa lumiere fut faible. Ce n'6tait pas une Eclipse 
de soleil, mais une grande obscurite dans le ciel*. 

Merwan fit detruire les murs d'Emese et de Ba'lbek; puis il retourna 
ἃ Harran et y campa; ensuite 1] se leva pour aller ἃ Nisibe ἃ la rencontre de 
Dhahhak-al-Harouri. Dhahhak, inform6 de Varrivõe de Merwan, sortit de la 
ville et se porta ἃ sa rencontre. Soleiman-ibn-Hicham avait deja pris le parti de 
Dhahhak. Dhabhak arriva ἃ Kafartoutha et|'assišgea. Merwan arriva ἃ Ras- 
'Ayn et en sortit contre Dhahhak, gu'il rencontra. entre Ras'ayn et Kafar- 
toutha. Le combat s'engagea entre-eux et bien des gens succomberent des 
deux cõtšs. * Dhahhak ct ses partisans prirent la fuite; Merwan les pour- 
suivit, les atteignit et les fit prir tous avec Dhahhak. | 

Apres la mort de Dhahhak, les Harourites prirent pour chef un homme 
nomme Khaibari. Ce Khaibari se deguisa et põnttra dans le camp de Mer- 
wan; ille parcourut et parvint ἃ la tente de Merwan. Puis 1] attagua ἃ Üim- 
proviste Merwan et ses partisans. Merwan et ses partisans furent vaincus. 
Merwan lui-m€me aurait pri, sans son fils "Abdallah et un groupe d'Arabes 
de ses compagnons gui revinrent apres leur deroute, attagušrent les Harou- 
rites et les chassörent de leur camp. 


1. CE. Theoph., 422,, (9 : ἀπὸ δεκάτης δὲ τοῦ Αὐγούστου μηνὸς ἕως πεντεκαιδεκάτης σχότος 


ἐγένετο δμιχλῶδες. Cedr,, Ἡ, 745,56. Mich. le Syr., ΤΙ, 520. 
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1. 92. 


Ensuite les Harourites se rõunirent de nouveau et dlurent pour chef un 
homme nomme Cheiban, gui forma une armše et marcha ἃ Ninive. Merwan 
alla contre lui et s'arreta ä proximite. La guerre entre eux continua peu ä peu 
et se prolongea pendant deux mois. Ensuite les troupes de Merwan assail- 
lirent les Harourites, les mirent en dšroute et atteignirent en les poursuivant 
VAderbaidjan. (Merwan) envoya alors “Amrou-ibn-Sanarah avec de nom- 
breuses troupes ä la poursuite des Harourites. Puis Merwan en fuite retourna 
ä Harran ety resta. ' | 

A cette Špogue, Constantin, emperear des Greos, fe une incursion dans la. 


τς Syrie (ach- Chamat et Souriyah), attagua plusieurs endroits et s'en retourna. 


Au mois de kanoun II (janvier), il y eut un violent tremblement de terre 


-surle littoral de la mer de Palestine. Beaucoup d'endroits furent devastes, 
* et beaucoup de gens perirent, surtout ὰ Tiberiade, oü il succomba plus de *fo1. 116 ν. 


100.000 hommes'. 

Les gens Etaient plongšs dans ces malheurs et ces guerres, guand υ un 
homme de nom Abou-Mouslim se rõvolta ἃ Koufah et ἃ Deir-al-“Agoul2; 1] 
conföra confidentiellement avec la population et leur ft partager ses idees; 
les gens rEpondirent ἃ son appel, et il prit avec ses parltisans le võtement 
noir?. Il y eut avec lui 14 hommes des chiites. Ils firent profession d'absti- 


1. V. Theoph., 4223, 98. Cedr., HU, 75791. Cf. Mich. le Syr., 1, 510. Elie de Nisibe, 
s. a. 131 (p. 126). — 2. Theoph., 424,, : ἐκπέμπουσιν ἀπόδουλον αὐτῶν τινα λεγόμενον ᾿Αδουμουσ- 
Ai... — 3. V. Theoph., 424,, : λαοὶ ot λεγόμενοι Χωροτανῖται Μαυροφόροι... 
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1. Apres cela, dans le manuscrit, nous avons guelgues mots dont le texte est proba- 


blement mutile : (7) oi. τ Šu bs ν᾽ δὲ 0947. — 2. Ὁ}... 3. ἌΣ 


nence, de mortification et d'attachement pour la famille de Mohammed-ibn- 
"Abdallah gui avait ἐϊό Vorigine de [empire des Arabes, et laisserent pousser 
leurs cheveux. Beaucoup de gens du Khorasan se joignirent ä eux et forme- 
rent un grand parti. Otand 115 furent un parti assez important, ils prõterent 
serment ἃ Ibrahim-ibn-Mohammed'.............0 il arriva 
dans le camp fortifie de Harran et massacra les chefs principaux des Arabes 
et des Khorasaniens. ' 

Ensuite cette nouvelle parvint ἃ Merwan, φαΐ fut saisi de tristesse. Il kerivit 
ἃ 'Amrou-ibn-Sanarah gui se trouvait a cette õpogue dans |'lrag, et lui 
ordonna de marcher contre Ibrahim et de le combattre. Abou-Mouslim s'Etait 


empart de Djordjan, de Ray, de Oirmisin (Oirmanchah) et de la plus grande : 
partie des.villes du Khorasan et avait contraint les habitants ἃ prõter serment 


 äibrahim-ibn-Mohammed. “Amrou-ibn-Sanarah marcha contre lui et le ren- 


* fol, 117, 


contra prös d'Ispahan. Les habitants du Khorasan le mirent en deroute et le 
tuörent avec ses partisans. | 

Yõözid-ibn-Houbeirah Etait gouverneur de la part de Merwan- ibn- 
Mohammed sur tout [ Orient. * Apres la mort d'“Amrou-ibn-Sanarah, Võzid- 
ibn-Houbeirah rassembla des troupes de P'lrag et campa pres de Madain. 
Lorsgue 'Abou-Mouslim Veut vu, il [y rencontra et Yezid s'enfuit devant 
Abou-Mouslim et fit halte entre les deux fleuves, c'est-ä-dire entre 1'Eu- 
phrate et le Tigre. Alors Abou-Mouslim le Khorasanien marcha eontre lui, et 


1. Theoph., 424,, : πρωτεύοντος ἐν αὐτοῖς "Abpatu. Ἢ 
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(Yezid) s'enfuit (de nouveau), entra ἃ Wasit et s'y fortifia. Abou-Mouslim 
livra au pillage son camp et ses richesses. Y6zid-ibn-Houbeirah avait dejä 
ramasse ἃ Wasit les richesses et les biens dont il avait besoin. 

Ensuite Abou-Mouslim alla ἃ Deir-al-“Agoul, y rencontra un homme de 
son parti et lui demanda conseil sur ce gu'il fallait faire. La famille d'Ibrahim- 
ibn-Mohammed 6tait inguietše en ce temps-lä ἃ Koufah. Merwan avait 


τ envoy6 (des troupes) contre Ibrahim, s'en Gtait empar6, Vavait mis en prison 


* fol. 117 v. 


ἃ Harran; et tous ses frõres avaient pris la fuite. Ibrahim mourut en prison, - 


| apres avoir designe pour suecessenr son fröre “Abdallah surnomme Abou'l- 


'Abbas. Ensuite Abou-Mouslim alla trouver “Abdallah dans sa retraite, le fit = 


-sortir et le proclama roi avec tous les Khorasaniens gui se trouvaient avec 
oli. - | | | 


Lorsgue *Abdallah-ibn-Mohammed fut devenu roi, il envoya un homme 
appele Abou-"Aoun, avec des troupes du Khorasan, contre Mossoul; 1] 
envoya Hasan-ibn-Oahtabah avec des troupes contre Yõzid-ibn-Houbeirah gui 
se trouvait ἃ Wasit. A cette nouvelle, Merwan ” envoya son fils “Abdallah 
avec de nombreuses troupes ä Mossoul; il envoya encore son autre fils 
"Oubeidallah ἃ Oirgisiyah. Abowl-“Abbas envoya son frere aine ἃ Wasit 
contre lbn-Oahtabah, le chargea du commandement de ces troupes et lui 
ordonna de leur faire preter serment. Il envoya (Egalement) son oncle “Abd- 
allah-ibn-"Ali ἃ Mossoul contre Ibn-Abou-'Aoun, lui conföra Vadministration 


- 


*fol. 117 v. 


* [ol. 118, 


- “Abdallah-ibn-Merwan y arriva õgalement et s'arreta sur la ete ocei- 
dentale, en face d'*Abdallah-ibn- 'Ali; mäis ils n'engagörent pas le combat, 


* (01, 118. 
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de cette ville et lui ordonna de faire preter serment aux troupes occiden- 
tales et ἃ d'autres. “Abdallah-al-Mansour, arriv6 ἃ Wasit, trouva gu'Hasan- 
ibn-Oahtabah Vassikgeait et Evitait le combat. Alors il ordonna ἃ ses troupes 
de se preparer au combat. Les deux partis s'€branlšrent, et le combat s'en- 
gagea entre eux et dura guelgues jours. 

- Alors Merwan-ibn-Mohammed assembla les troupes de Syrie, d'Egypte 


et de Mõsopotamie et marcha sur Mosoul. “Abdallah-ibn- “Ali, arriv6 avec des 


troupes du Khorasan, fit halte sur le Grand Euphrate pres “de Mosoul. 


en attendant Parriv6e. de Merwan. Lorsgue les lettres (de Merwan) furent 


arrivões ä son fils oü il lui enjoignait de passer (le fleuve) du Zab, * decamper : 
sur sa rive orientale et d'entourer son camp d'un foss6, "Abdallah ex6cuta 


ces ordres; il construisit sur le Žab un pont, prepara ses soldats au combat:et 
eguipa les cavaliers et les fantassins. 

Dös la premiöre rencontre, Merwan trouva gue les Khorasaniens etaient 
braves, gu'iis ne cedaient pas dans le combat (et etaient) comme des blocs de 
pierres sur lesguels ne pouvaient rien ni le fer ni le feu; — gu'ils 6taient 
eourageux et vaillants. La guerre entre [65 deux partis se prolongea, et ils 
firent chague jour des pertes gue Dieu seul connait; bientõt les soldats de 
Merwan mangušrent d'ardeur et perdirent courage, tandis gue les Khorasa- 
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niens restaient fermes et decidaient vite la victoire '. Les Syriens sentirent 
la faiblesse; (les Khorasaniens) les attagušrent avec tant de force gu'ils les 
mentrent ἃ la deroute; (les Syriens) prirent la fuite et s'entassörent sur le 
pont, les uns sur les autres; la plus grande partie tombörent dans |'Euphrate 
et se noyörent; les autres moururent foul6s aux pieds et Eerasts; le reste 
põrit dans la bataille ou fut fait prisonnier. 

Et Theophile Pastrologue, chez gui nous avons puis6 ces reuseigne- 
ments, raconte : « Moi-mõme, jai 6t6 tout le temps temoin oculaire de ces 
combats, jai notš beaucoup de choses et rien de ce gui les concerne ne 
m'a Eehappš. » Theophile a composš sur ce sujet plusieurs livres d'oü nous 
avons extrait cet abreg6, et nous y avons ajoutk ce gue nous n'avons pas 
cru devoir passer sous Silence, mais nous avons Gvite la longueur?, * autant 
gue nous Lavons pu”. | 


1. Le passage suivant a €t6 traduit en russe par le žaron Rosen, op. cit., 74. — 
2. 1οὶ finit la traduction de Rosen. — 3. C'est une source d'Agapius tres intõressante. 
ΤΙ s'agit de Thöophile d'Edesse, fils de Thomas, astronome distingud, gui vivait sous 
le calife al-Mahdi et mourut en 785. Il etait Vauteur dosuvres, aujourd'hui perdues, gui 
comprenaient une histoire et une traduction syriague de Plliade et de TOdyssše. Abul- 
pharagius (Bar-Hebraeus) mentionne et loue Thšophile (Hist. dynastiarum, 98 (63), 
40 (26), 228 (147-148); 64. Salhani, 98, 40, 219-220; Chronicon syriacum, 134). Nous 
trouvons le nom de ThEophile chez Mich. le Syr., II, 358 : Theophilus d'Edesse, gui 
tait chalcedonien et regardait comme son heritage la haine des orthodoxes, laissa 
frauduleusement de cötš toutes les histoires dans lesguelles on faisait mE6moire de !'un 
des nõtres... Nous empruntons ä la Chronigue de celui-ci guelgues parties parmi les 
choses exactes gui ne s'ecartent pas de la verit6. — V. W. Wright, A short History of 
Syriac Literature, London, 1894, 163-164. R. Duval, La Littšrature syriague, 2° 6d., 
Paris, 1900, 384. Paüma-Koxoeyogs. Kparridä ouepkP HeTopin cHpihckoü 


* fol. 118 v, 


* fol. 18 v. 


naTeparypet, Saint-Põtersbourg, 1902, 113-114. C. Frick, Die syrische, die arme- 


nische und die georgische Uebersetzung der Homerischen Gedichte. Berliner philolo- 
gische Wochenschrift, XXX (1910), p. 444-446. 
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1. εἰϑ. 


Reprenons notre reit : Lorsgue Δ θα 4 |18}}.-1Ρὴ-᾿ΑἪ eut remporte la vic- 
toire et gue Merwan et ses soldats eurent 6tš completement defaits, Merwan 
et son fils "Abdallah se sauvõrent ἃ Harran. Merwan ršunit sa famille et ses 
clients, fit charger autant de richesses et d'armes gw'il put, passa VEu- 
phrate et marcha vers "Ascalon pour y attendre ce gue les Khorasaniens 
feraient.. Puis 'Abdallah-ibn-"Ali, ἃ la tõte de ses troupes; marcha contre les 
troupes de Merwan, s'empara des richesses, des armes et 468 autres choses 
gui 8°y trouvaient, et rapporta le tout prös d*'Abdallah-ibn-Mohammed, gui 
- 6tait ἃ Koufah. Apres la fuite de Merwan-ibn-Mohammed, les Arabes de 
Syrie et de Mesopotamie, ainsi gue'les habitants de Mõsopotamie non arabes, 
ο΄ prõtšrent serment ἃ “Abdallah-ibn-"Ali. Le combat entre “Abdallah-ibn- Ali 
- et Merwan-ibn-Mohammed eut lieu sur VEuphrate le samedi, le 21 de 
kanoun II (janvier), en lan 133 des Arabes. | 

En ce jour-lä, Pempire passa des Omayyades aux Hachimites. Abou'l- 
'“Abbas-"-Abdallah-ibn-Mohammed commenga ἃ rõgner et son frere Mansour 
lui sueceda. | 

“Abdallah-ibn-"Ali alla ἃ Harran avec des troupes du Khorasan et or- 
donna de ruiner les chäteaux de Merwan gui s'y trouvaient. Il fit disparaitre 
ses traces et confia le gouvernement de la Mesopotamie ἃ Mousa-ibn-Ka'b 
du Khorasan; ensuite il marcha ä la poursuite de Merwan. 
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Lorsgue Walid, gui se trouvait ἃ Damas, eut appris Varrivde d“Abdallah- 
ibn-“Ali, il se fortifia et se prepara au combat; Merwan le lui avait pres- 


* [01.119. 


erit. * “Abdallah-ibn-'Ali arriva et assiegea Damas. Il prepara des echelles et + (οὶ. 110. 


les appuya contre la muraille, de connivence avec des habitants de Damas; 
mais ceux gui Gtaient pour Walid, combattirent les troupes d'“Abdallah et 
ne les laissörent pas monter, de sorte gue le combat s'engagea entre eux. 


 Alors un des ennemis de Walid courut et ouvrit les portes de la ville. Leg 


soldats d'“Abdallah-ibn-"Ali y entrerent et passörent (les habitants) au ἢ] 
de Põpše; pendant trois heures, ils ne cesserent de couper les tõtes dans 
les marchšs, dans les rues et dans les maisons et s'emparšrent des richesses. 


| A midi, “Abdallah-ibn- AH. ordonnä de faire cesser le massacre. Walid õtait 


au nombre des (πόδ; un grand nombre:de chrõtiens et de Juifs avaient pšri. 
'Abdallah-ibn-Mohammed envoya son-oncle Salih-ibn- “Ali avec de nom- 


| breuses troupes ἃ la poursuite de Merwan et [αἱ ordonna d'aller par le chemin 


de Oadisiyah et de se diriger vers VEgypte pour rejoindre son fröre “Abdal- 
lah; puis de se joindre ä lui pour se mettre en route ensemble ä la poursuite 
de Merwan. | | 

“Abdallah-ibn-Mohammed-al-Mansour restait toujours pres de Wasit,. a 
combattre Yezid-ibn-Houbeirah. La situation de Wasit 6tant devenue tres 
dure, les habitants demandörent ἃ Yezid de partir;ils lui dirent: « Si tu refuses 
(de partir), nous aiderons tes ennemis. » Alors Yezid entra en pourparlers 
avec Mansour au sujet de la securite; et Mansour promit sõcuritõ ἃ lui et ä 


* fol. 119 ν. 


* fol. 119 v. 
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1. Suivent guatre lignes abimdes. 


ses soldats. A ces conditions ils passerent chez lui; mais il ordonna de 
lui couper la tõte et de demolir la muraille * de Wasit; apres guoi, il retourna 
avec cette nouvelle prös de son fröre Abou l-“Abhas. 

Ensuite Abou'l-"Abbas fit construire pour lui-meme une ville oü il s'ins- 
tallerait. La ville lui fut bätie sur 'Euphrate; il Cappela al-Anbar' etil s'y 
fixa. 

Lorsgue Merwan eut appris ce gu”Abdallah-ibn-"Ali avait fait avec le 


corps de Walid et gue les habitants de Damas avaient pretš serment ἃ Abou'l- . 


'Abbas, il perdit 'espoir et s'enfuit ἃ la häte avec un petit nombre de ses 


clients et de membres de sa famille, gui se dirigörent vers PEgypte; puisil = 
- prit la route du Nil et arriva aux limites de la Nubie. Mais il eut affaire a 
“ Salih-ibn-“Ali gui avait devancö son fröre “Abdallah. Ce derniers'etait attard6 


sous les murs de Damas, puis 6tait entr6 dans la ville et s'y 6tait arrõte. 
Arriv6 en Egypte, Salih-ibn-"Ali envoya un de ses partisans, nommš 
“Amir-ibn-Isma'il, avec des troupes pour chercher Merwan-ibn-Mohammed, 
gu'il trouva camp€ sur le Nil. Alors 1] Pattagua de nuit; les partisans de 
Merwan Vabandonntrent, et il resta seul. [1 se rõfugia sur une colline gui 
se trouvait lä, et ne cessa de combattre gue lorsgu'il tomba; il fut tud, et 
ses deux fils, “Abdallah et "Obeidallah, s'enfuirent sous un deguisement avec 


1. Mich. le Syr., 1, 522 : Bagdad. 
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tous les gens ....... gui €tait sur le Nil. Ensuite 'Abdallah guitta “Obeidallah... 
ἃ la Mecgue. 'Obeidallah marcha ἃ ... en route; et il mourut. “Amir-[ibn- 
Isma'il) fit charger ... les richesses * gui õtaient avec lui, et retourna pres de 
Salih-ibn-Ali φαΐ se trouvait en Egypte. Il fit mettre en croix le cadavre de 
Merwan et embaumer sa tõte', gu'il apporta ἃ Abou'l- "Abbas, fils de son fröre. 

Salih-ibn- "Ali 6tait son lieutenant en Palestine; environ 70 hommes des 
Omayyades se rassemblerent pres de lui et s'en approchšrent en lisant le 
Coran et en trainant leurs paroles, et pensant gue cette fagon de faire le 


* fol. 120, 


+ fol. 120. 


disposerait ἃ leur pardonner. II avait dejä promis securitš pour leur vie et 


il saisit leurs richesses, se mit ἃ poursuivre le reste, et il les persõcuta en 
Palestine avec tant d'acharnement gu'il les andantit?. | 

Les Arabes de Syrie se repentirent de ce gu'ils avaient fait, guand Abou'l- 
“Abbas les exposa ἃ la honte et ἃ la domination des õtrangers gui habi- 
taient leurs maisons et s'emparaient de leurs richesses; ils en furent troublõs 
et agites et refusšrent de preter serment. [Habib-ibn-]Mourrah, de la tribu 


1. Theoph., 427, , : ἐλθούσης δὲ τῆς χεφαλῇς τοῦ Μαρουὰυ. ἐσμυρνισμένης... --- 2. Elmacinus, 
95. V. Weil, op. cit., 11, 8. 


--leurs richesses, guänd un jour il leur ordonna de se pr6senter ἃ son chäteau. : 
ἢ plaga pres de chacun d'eux deux hommes du. Khorasan gui tenaient dans 
-leurs mains une massue pointüe. Pendant -gu'ils lui adressaient la parole, il 
- fit signe avec les yeux aux Khorasaniens gui massacrärent ces Omayyades 

avec les massues. Salih prit leurs tõtes et les envoya ä-Abou'l-"Abbas; puis = 


* fol. 120 v. 


* fol. 120 v. 
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de Oais'..... gui habitait Ramlah et sa province et Abou'l-Ward..... 
ses environs et Mansour-ibn-Mohammed..... ils furent jetes dans un trouble 
et il y eut une sEdition..... Hachim. Ensuite... les Arabes... * et sen empa- 
rerent 2, 

Abou'l-Ward rassembla un grand nombre d'Arabes et marcha contre 
'Abdallah-ibn- “Ali. “Abdallah partit de Palestine pour Emese; il campa ἃ 
Merdj ?, älest d'Emese, et ordonna ἃ ses troupes de se prõparer au combat. 


Aboöu'i-Ward  arriva. "Abdallah voyant les nombreuses troupes d'Aböu'l- 


- Ward, s'efiraya guelgue peu. Le combat s'engagea et des deux cötös tl 


tomba beaucoup de gens; finalement Abou'l-Ward et ses troupes s'enfuirent. : 
“Abdallah prit les habitants de Syrie et retourna ä- Damas, oü. il rencontra 


Habib-ibn-Mourrah et le fit põrir avec ses partisans. Apres cela il fit prõter 


- serment aux habitants de Damas et ἃ toutes les villes de la Syrie.. 


Ensuite Ishag-ibn-Mouslim se rEvolta ἃ Samosate, et les chefs de la 
tribu de Oais prirent son parti. II avait deja mis un Arabe ἃ la tõte de la 
plus grande partie des villes de M€sopotamie, ἃ Oirgisiyah, ἃ Ras'ayn, ἃ 
Tell-Maouzen (Maouzala), ἃ Kafartoutha, ἃ Thamanin, ἃ Amid, ἃ Mayafa- 
rigin et en d*autres villes. Harran reeonnaissait le pouvoir de Mousa-ibn-Ka'b 
gui s'y trouvait. 


1. Cing lignes abimees, — 2. Cf. Weil, op. cit., 11, 8-9. — 3. C'est ed δ — 
Merdj-al-Akhram, Tabari, ΠῚ. 53,4, δή... V. Weil, 11, 9 οἱ ἡ. 2. | 
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1. Aaa. 


Ensuite les Arabes de MEsopotamie se rõunirent, marchörent sur Harran 
et combattirent Mousa-ibn-Ka'b. Lorsgue les Arabes apprirent gu'A- 
bou'i-Ward avait 6t6 tuš, ils se diviserent et prirent la fuite jusgu'au dernier. 
A cette nouvelle, “Abdallah-ibn-Mohammed envoya “Abdallah-al-Mansour 
avec de nombreuses troupes dans la Mesopotamie pour faire la paix avec 
la population de leurs villes et pour combattre ceux gui ne prõteraient pas 
serment. Arriv6 ἃ Oirgisiyah, il y nomma gouverneur un ἢ de ses partisans 
et alla ἃ Harran. Ouant ἃ “Abdallah-ibn-"Ah, il fit preter serment aux habi- 
tants de la Syrie (Chamat et Souriyah) et pendant Phiver marcha sur Samo- 
sate. Puis il retourna contre Ishag-ibn-Mouslim et Mansour-ibn-Dja'ounah, 
'leur promit sõcurite, et ils vinrent vers lui. Ensuite il sSempara de Samosate 
οὐ fit preter serment'ä ses habitants. Egalement "Abdallah-al-Mansour s'em- 
para de toutes les villes de la Mõsopotamie et fit preter serment ἃ la popu- 
lation. Les malheurs ne discontinuörent pas pendant neuf mois. 
| Pendant gue les go se trouvaient dans ces guerres, = (DPEPOUE des 
 Grecs ättagua Malatie, s'en empara, fit eaptifs les habitants et *en retourna”. 

En cette meme anne, Kousan (Kouchan), chef armõnien, prit la plus 
grande partie des habitants d'Arm€nie et les deporta dans le pays des 
Grecs ?. 

Ensuite “Abdallah-ibn-Mohammed alla ἃ Harran et fit transporter ἃ 


1. Theoph., 427,,. Niceph., 65,.;2- Cedr., II, 10,,. Mich. le Syr., Il, 548. Elie de 
Nisibe, s. a. 133 (p. 127). Ja'gubi, II, 435. Cf. Tabari, HI, 121. V. E. Brooks, Byzantines 
and Arabs in the time of the Early Abbasids. The English Historical Review, oct. 1900, 
Ρ. 731-732. — 2. V. Denys de Teli-Mahre, p. 56-57 (64. Chabot). V. A. Lombard, 
Constantin V, empereur des Romains (740-775), Paris, 1902, p. 35. 
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Anbar les tresors royaux des Omayyades. Puis il nomma Salih-ibn-"'Ali gou- 
verneur de PEgypte et des pays avoisinants; “Abdallah-ibn-al-Mansour, 
gouverneur de la MEsopotamie et de 'Armenie; Yahya-ibn - Mohammed, 
gouverneur de Mosoul et de sa province. Arrive ἃ Mosoul, Yahya-ibn- 
Mohammed ordonna gue les Arabes de Mosoul et leurs chefs se rGunissent 
dans la Grande Mosgutde, et il les fit massacrer tous ἃ la fois; leurs enfants 
et leurs femmes pErirent (Egalement). Les Arabes furent alors saisis de 
douleur et couverts de honte et d'humiliation. Les Hachimites multiplierent 


leurs exactions contre tous les gens gu'ils accablerent d'impõts, et ils 8 'em- 


parerent des richesses de tous les Arabes'. 


- Ensuite, un homme des KA nomme Habib se rõvolta en Afrigue; | 


il s'en empara et tua le gouverneur *. 


Ensuite “Abdallah-al-Mansour entra en Armõnie, imposa la 'eapitation | 


aux nobles, confisgua leurg richesses -et leur fit subir toutes sortes de 
vexations. 

* Ensuite “Abdallah-ibn-Mohammed Gerivit ἃ Abou-Mouslim gui se trou- 
vait alors dans le Khorasan pour lui ordonner de venir le trouver; (il 
ordonna €galement) ἃ “Abdallah-al-Mansour de revenir vers lui en toute 
häte. Ouand ils furent arrives pres de lui, il ordonna ἃ “Abdallah d'aller ἃ la 
Meegue et de diriger le pelerinage, et il ordonna ἃ Abou-Mouslim de Pac- 
compagner. (En mme temps) il prescrivit en secret ἃ son frere gue s'il 


1. Mich. le Syr., W. 592. — 2. Mich. le Syr., 11, 526. 
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| 1 t — 2. Alul. 


pouvait prendre la tete d'Abou-Mouslim, de s'en emparer. [15 partirent donc 
ensemble tous deux, ἃ la tõte de nombreuses troupes d'Arabes et de Perses. 
Ensuite ('Abdallah-ibn-Mohammed) Gerivit ἃ “Abdallah-ibn-"Ali pour lui 
E. ordonner de faire une expedition; il attagua done les Grecs, mais ne rem- 
ki porta aucun succšs et revint. 
2 'Abdallah-al-Mansour entra ἃ la Mecgue, assista ἃ la fete et s'en retourna; 
A R cependant Abou'l-"Abbas-"Abdallah-ibn-Mohammed mourait. Sa mort eut 
Δ lieu le dimanche le 7 d'haziran (juin), Van 136 des Arabes; son regne avait 
dur6 guatre ans et dix mois. 11 lõgua le califat ἃ Abou-Dja far- Abdallah- al- 
Mansour et ensuite ἃ son cousin Isa-ibn-Mousa '. 
En cette mme annde, Constantin, empereur des Grecs, rõunit ἃ Cons- 
| tantinople un concile d*environ 300. Gvõgues au sujet des images gui Etaient 
kä dansles tglises. Ils examinšrent et regardörent si 'on devait les νόπόγο ou 
i VA non. Puis ils s'accorderent avec Vempereur gu'on ne devait pas les võndrer = 
“/ 0 βὲ gue cela ne pouväit en aucune fagon õtre permis; ils apportörent des 
temoignages 'des Livres Sacres de PAncien et du Nouveau Testament et 
des traitšs des Pöres. Ils anathematiserent Jyannis (Jean), fils de Mansour, 
de Damas, et Gregorius (Georgius) de Chypre et rEdigerent beaucoup de 
canons. C'est ce gue l'on appelle le septišme concille *. 


1. Theoph., 425,g 59 : τὴν ἀρχὴν ἀπένειμαν τῷ AGovka6äg, καὶ μετ᾽ ἐκεῖνον τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ 
Αδδελᾶ, καὶ μετὰ τοῦτον τῷ ᾿Ισὲ ᾿Ιδινμουσέ. Cf. Mich. le Syr., H, 518. V. Weil, H, 24. — 
2. Theoph., 427-428. Niceph., 65-66. Cedr., II, 10-11. Mich. le Syr., 0, 520-521, Sur 
les details Lombard, op. cit., 134-138, 
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'Abdallah-ibn-'Ali apprenant la mort d'Abdallah-ibn-Mohammed et voyant 
gu''Abdallah-al-Mansour et Abou-Mouslim Etaient loin, desira avidemment 
* f01,122. Pempire et ordonna aux Arabes ᾿ et aux Khorasaniens gui Gtaient avec lui, 
de lui prõter serment. 115 lui prõtšrent serment, ἃ l'exception de son frere 
Salih-ibn-"Ali, gui refusa. ('Abdallah-ibn- Ali) avait projetš une incursion 
(contre les Grecs); mais guand 1] aspira ἃ Pempire, il y renonga et se jeta sur 
la Mäsopotamie. Il y avait alors, ἃ Harran, un homme appele Mougatil et 
sürnomme Al'akki, avec de nombreuses troupes gu''Abdallah-a1-Mansour 
avait Gtablies pour garder sa place jusgu'ä son retour du pälerinage. Har- 
ran resta ferme et ne preta point serment ἃ “Abdallah-ibn-"Ali. Ce dernier y. 
arriva, dressa contre la ville les balistes avec lesguelles il combattit les habi- 
tants pendant guarante jours. Ensuite ils lui demandšrent Väman gu'il leur 
accorda; et on lui ouvrit la porte de la ville. Harran prise, “Abdallah-ibn- 
"Ali se leva pour aller dans 1'irag. Il pref6rait les Arabes aux Khorasa- 
niens, les choisissait pour les hautes dignites, et il se mit ἃ tuer les Perses 
et ἃ confisguer leurs richesses pour les donner aux Arabes *. 

Ensuite “Abdallah-al-Mansour revint de la Mecgue avee Abou-Mouslim 
et entra ἃ Koufah. Il parla en chaire et demanda pour lui le califat; et les 
gens lui pretšrent serment. Avant son arrivõe, 'Isa-ibn-Mousa avait deja 
rassemble les Arabes d'Orient et les Khorasaniens, leur avait lu le testa- 


1. V. Tabari, 11, 94 et 93. Cf. Theoph., 428,,.9;. Mich. le Syr., 11, 518. j 
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1. σοὺ etinfra. 


| ment d'Abou'l-"Abbas, leur avait declar6 gu''Abdallah-al-Mansour lui suced- 
(07 dait, et par des exhortations et des promesses les avait amends ἃ preter 
| serment ἃ "Abdallah-al-Mansour. A son arriv6e, Mansour trouva des troupes 
Ἢ gui lui Gtaient soumises; 'empire lui fut assure et son pouvoir fut consolide. 
ΩΝ * 1 ordonna alors ἃ Abou-Mouslim d'aller avec de nombreuses troupes * fol.122 v. 
ALS. ἃ Mosoul ἃ la rencontre d“Abdallah-iba-'Ali gui se trouvait en ce moment 
Εν us ἃ Oirgisiyah. "Abdallah-ibn-"Ali apprit gu'Abou-Mouslim avait deja guitte. 
“0 Ὁ Anbar et avait pris la route de Mosoul. “Abdallah-ibn-"Ali, gui campait 
sur | Euphrate, prit la route (du fleuve) de Khabour, se dirigea vers le con- 
jõ fluent de VHirmas' et du Khabour, puis longea le cours de PHirmas et arriva 
ἃ Nisibe gu'il assiegea. Mais Abou- Mõuslim fit semblant de se diriger vers 
Ras ayn; alors “Abdallah-ibn-"Ali alla ἃ sa poursuite. Abou-Mouslim, appre- 
nant cela, guitta la route de Ras' ayn, 86 dõtourna, revint par un autre 
chemin et arriva ἃ Nisibe oü il campaet se mit ainsi entre “Abdallah-ibn- 
“ALI et la ville. 

Ayant appris gu'Abou-Mouslim s'Etait empard de Nisibe, “Abdallah en “ 
fut οἰραγό guelgue peu et, chague fois gu'il se transportait d'un endroit ἃ 
Vautre, il commengait par entourer son camp de fosss et de gardes et par 
ΠΝ ο΄ placer les haies hõrissões de pointes. Ensuite les deux troupes se rapprochš- 
ad rent; chague jour fut marguš de guelgue combat, et des deux cötes les pertes 
t furent considšrables. 


1. V. Jacut, WW, 962. 
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1. δε τὶ 


JI apparut dans le ciel un signe comme une lance de feu 4] s*Gtendait de 
Vest ἃ Vouest et tantõt grandissait, tantõt diminuait. Pendant tout ce temps, 
se prolongea la guerre d'*“Abdallah-ibn-'Ali. 

Ensuite Abou-Mouslim, dans une de ses attagues, fondit sur “Abdallah- 
ibn-“Ali, gui prit la. fuite devant lui avec ses partisans. (Les soldats d”Abou- 
Mouslim) se mirent ἃ massacrer les partisans d'“Abdallah-ibn-'Ali et. pillõrent 

| leur camp. “Abdallah s'enfuit, se cacha dans une retraite ignorõe et resta 
* 101. 123. ainsi inconnu jusgu'ä ce jä 'il arriva ὰ Basrah, ' pres de son fräre Soleiman- | 
ibn- "Ali. | 

Pais Salih-ibn- “Ali envoya d' ΠΕ pte en Palestine Abou-“Aoun avec ΠῚ nom- 

- breuses troupes; il poursuivait les tribus des Arabes, se mit ἃ les massacrer 
et les fit perir jusgu'au dernier. Leurs biens et leurs troupeaux furent pilles. 

Puis 'Abdallah-al-Mansour envoya ἃ Oirgisiyah un homme nomme Djaou- 
her, ἃ la tõte de troupes de Khorasaniens; il entra dans la ville et y fit põrir 
20.000 Arabes. Il envoya (Egalement) avec lui Houmeid-ibn-Oahtabah ἃ Mo- 
soul. Il avait appris en effet gu “Abdallah-ibn-'Ali tait arrive ἃ Harran et en 
d'autres villes de M€sopotamie. [Il (al-Mansour?) fut ainsi te chef de tous les 
Arabes de Mesopotamie et de Syrie, apres gu'ils avaient de€sespere et avaient 
perdu 'espoir de conserver la vie. 

Ensuite Abou-Mouslim revint d'Harran en passant par Mosoul; puis i] 
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4, ὅλ, ὡ- 2. ιν... 


guitta le chemin de Koufah et d'Anbar, prit la route de Helwan, entre VAder- 
baidjan et 1 Irag, et decida de ne pas revenir pres d'Abou-Dja far. Abou- 
Dja far apprenant gu'Abou-Mouslim $tait parti pour le Khorasan, connaissant 
ses projets, envoya contre lui 'Isa-ibn-Mousa. Ce dernier le rejoignit et ne 


- cessa de lui montrer de la bienveillance et de la douceur, de [αἱ faire des pro- 


messes, de ladoucir par des paroles flatteuses et rusdes. Il fit tant gu”il le 
detourna de ses desseins et χὰ y renonga. Puis 'Isa-ibn-Mousa vint avec 


Abou-Mouslim vers Abou-Dja' far-al-Mansour, gui ordonna de le tuer juste 


ἃ son arrivee, comme il entrait pres de lui. ' 
HH y avait un des chefs d Abou-Mouslim nomme Cheibah, Mage en meme 


570}. 123 v. 


temps, gu'Abou-Mouslim avait approehš de sa personne et gui se tronvait dans 


-PAderbaidjan, oü ilattendait Varrivõe d”Abou-Mouslim. Ouand il apprit sa 


mort, il se r6volta et decida de venger son sang. * Alors il vint ἃ Ray et 
pervertit les idees des Mages, des Deilemites, des Indiens et des autres, gui 
prirent son parti. Cette nouvelle parvint ä Abou-Dja far, gui envoya contre 
Cheibah un homme appeld Djaouher. Celui-ci arriva ἃ Ray et attagua Cheibah 
le Mage gui prit la fuite. Djaouher fit mettre ä mort tous ceux des Mages 
gui avalent pris son parti, au nombre d'environ 50.000; il sempara de leurs 
familles et de leurs biens et contraignit les habitants de Ray ἃ prõter serment 
ἃ Abou-Dja far-al-Mansour. Ayant fait cela, il resta lä et ne retourna point 
prös de Mansour. Alors Mansour envoya contre lui Ibn-al-Ach'ath «αἱ le 


* Jol, 123. V, 


a GT E A KE AN GK ἡ 


538 AGAPIUS. KITAB AL-"UNVAN. [278) 
SL M A adus jaa de ὁπ kl Jaska οἱ ὡς ὦ» Je ὁ, αἴ jal 
ἡ Jä lp Io ὦ lis ὦ Kill M aS op pugi apaill 83 i σιν 
Jarialg pn) võra ja Jin OS ὦ» kass Sõlg üloeoly 43) kri aal» ὦ» järel 
orb Alus οὐ jume ie 3 OS οἷόν pos Toll Je 
(3 Je ὦ eo käs Val las kriis ΧΙ Vie (5) Alla plaadi Οἱ pi 
το ON ον ὦ» Ls e * τ iv e res vl s d 
7 yle jäid põll lin ojad karge ja Kolg jajäil οὐ jan λον ταῦ od τ 
101. 12%. p9ädl oja Kari pulgad ὁ Uute Ὑ» Ὁ ὦ» (al pilk BO ls Ke οἱ (9! 
sis oll lii κι ΟἹ μεν τάων aal ἄνα μὲ τὐρ κ 
μὰ (Ka ὁ» οὐ 1,5 
20s Ji ὧι olla Ὁ ga ὁ käi Take ὦ Jä 6535 bjal πρὸ 
1 las 9. — 2. δῶν, — 3. 
55.50 


CS: — 4. lm. —5. AKV. — 6. 4,2}. — 


vainguit et le fit perir avec tous ses hommes. Ensuite Mansour ordonna ἃ son 
cousin Salih-ibn-"Ali d'etablir Abou-"Aoun comme gouverneur de VEgypte et 
d'envoyer Cheibah en Šyrie et dans le pays du littoral. Mansour envoya 
ensuite Mousa-ibn-Ka b dans le Sind et ses rEgions oü il rencontra un rebelle 
nommt Asbagh-ibn-Davoud; il le vainguit, le fit põrir avec ses partisans, con- 
traignit les Arabes et les autres habitants ἃ prõter serment, etablit un gou- 
- verneur sur le pays et s'en retourna. Cela eut lieu en 'an.437 des Arabes. 

Ensuite Constantin, empereur des Grecs, attagua Oaligala (Theodosio- = 
polis), s'en empara et emmena en captivite sa population. Salih-ibn-'Ali fit 
une incursion contre les Grecs avec des troupes dArabes et de Perses; 
ensuite il partit sans suceös; mais il emmena les Armtniens et les Alans gue 

- les Grecs avaient fait venir de 'Armenie avec Kouchan leur patrice, et les 

| ο΄ õtablit dans la Syrie. Depuis ce jour-lä, les rois des Grecs dõfendirent d'öta- 

* ΤΟΙ. 124. blir * dans leur empire personne des Armeniens et surtout dans les endroits 
proches de la frontiöre *. 

A cette epogue-lä, “Abdallah-al- Mansour fit rebätir Malatie ruinde par les 
rois des Grecs et y štablit des hõtelleries gui serviraient d'habitation aux 
militaires ἢ. 

En Mesopotamie se rõvolta Harouri surnomme Moulabbid ?. Un grand 


1. CE. Theoph., 427,, 16. Mich. le Syr., 521-522. Elie de Nisibe, s. a. 140 (p. 128). — 
2. Theoph., 429,, 75. Mich. le Syr., 522. —3. V. Elie de Nisibe, s. a. 137-138 (p. 127). 
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nombre de Khorasaniens prirent son parti. Cela efiraya “Abdallah-al-Mansour 
et cette affaire Vimpressionna beaucoup. Lorsgue (le rebelle) fut arriv6 pres 
de Mosoul, 'Abdallah-al-Mansour envoya contre lui Hazim-ibn-Houzeimah 
gui le vainguit, le tua avec ses partisans et revint. 'Abdallah-al-Mansour 
- nomma gouverneur du Khorasan un homme appele “Abd-al-Djabbar, gui se 
r6volta contre lui. Cela eut lieu en Pan 140 des Arabes. 
En cette mme annše, un fils d'“Ali-ibn-Abou-Talib se γόνοι! ἃ et s'appela 
Mahdi. Une partie des Arabes prirent son parti. *Abdallah-al-Mansour sure 
"contre lui guelgu'un gui le tua et fit perir ses partisans. | 
En cette mõme annde, Ach'ath fit une expedition contre JAG; 1116. 
öonguit et fit preter serment ä ses habitants '. 
| En cette mõme annee, . “Abdallah-al- Manšour ordonna de rebätir Oaligala 
M (Theodosiopolis) ruinõe Ls les rois des Grecs, d y Štablir' une SRTMISOA et de F 
0 ᾿ aire pässer les routes. ' 
ΘΑ >" En eette mõme annde, ( ibäallakiemtid nomma son fils Mõla 
gouverneur du Khorasan et envoya avec lui des chefs et des troupes. "Abd- 
al-Djabbar le rebelle se trouvait ἃ Merv. Ensuite un rebelle appele Hasan- = > 
ibn-Harran se rõvolta õgalement ἃ Djordjan. Ce pays est entourd de mers et 
de montagnes; les Deilemites sont ἃ Pouest de lui; VAderbaidjan, au sud. 
Les defilds en sont difficiles et les chemins etroits, ce gui en rend Vaeces 
põnible. Sa longueur, en suivant le rivage de la mer de |'est ἃ Pouest, est 


PA 
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1. Cf. Mich. le Syr., 522. s. a. 1071. 
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de guarante parasanges, et sa largeur, * du nord au sud, est de vingt 
parasanges. Il s'y trouve des prairies vastes, grandes et larges, des sources 
abondantes, des arbres touffus et de nombreux fruits. On y rencontre cing 
villes; chague ville a deux ou trois murailles; un grand nombre de forte- 
resses sont placões sur le sommet des hautes montagnes. Son peuple a le 
corps delicat, le teint trõs beau; il est tres habile dans les divers mõtiers; 
c'est un peuple nombreux '. L'Isbehbedh* gui 6tait en ce ARIASI sap- 
pelait Kourchib ἢ. 

Mohammed-ibn-“Abdallah-al-Mansour lui envoya des messagers; il Pacca- 
bla d'impõts et lui augmenta le tribut; 1] lui ordonna de les lui payer ou de 


sortir contre lui et de declarer la guerre. L'ambassadeur gu'il lui avait ος 
envoye etait Abou-"'Aoun avec guelgues compagnons. Lorsgue 'ambassadeur 
se fut presente et eut lu la lettre, Isbehbedh le traita bien et envoya ä 


Mansour une lettre ainsi congue : « Je- suis un homme gui compare les 
affaires les unes avec les autres; et ma place est petite et Etroite. Lorsgue 
je pense ἃ la guerre, aux malheurs, aux Gpreuves, aux calamites, aux peines 
etäVaflliction gu'elle entraine avec elle, je redeviens sage et je me retiens. 
Pour ce gue j'ai dit, je suis pret ἃ donner mes richesses. Avec ceci je con- 
serverai mon honneur et ma vie et la delivrerai de ce gui peut Vatteindre. Ce 


τ Mich. le Syr., Π|, 522. — 2. C'est le titre du prince du Tabaristan. V. Wet, 11, 39. 
3. Cf. Weil, 11, 39, n. : Churcehid. 
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1. Suivent trois lignes detõriorees. 


gue je payais ἃ d'autres gue toi gui t'ont precede, te sera donne Egale- 
ment...... tout cela. Prends! » 
Lorsgue Vambassadeur eut regu la rõponse [d'Isbehbedh et] fut parti, 
Isbehbedh se häta de mettre en sürete, dans ses forteresses, ses richesses, 
ses armes et ses tapis et se fortifia. * Sa lettre parvint ἃ Mohammed-ibn- + tol. 125. 
"Abdallah. La lecture le remplit de coläre et de fureur, et il envoya contre 
lui Abou-"Aoun avec toutes les troupes du Khorasan. Ils entrerent dans le 
 Tabaristan, se disperserent dans ses villages et ses campagnes et y habite- 
rent; ils assaillirent les habitants et causõrent de grands ravages. Isbeh- 
bedh avec sa famille se sauvõrent dans les forteresses ou ils se fortifišrent. 
En voyant les nombreuses troupes gui arrivaient dans son pays, 1} “opi 
oo ju 'il ne põuvait leur resister. Les troupes attaguerent une forteresse, s'en 
kh emparörent et y trouvärent de grandes richesses, des effets, des tapis, des 
= õpiärres prõcieuses et d'autres objets. Lorsgue Isbehbedh vit cela, il decida 
de sortir pour combattre les troupes. Il sortit done contre eux avec ses 
soldats; mais les troupes le vainguirent; il s'enfuit et arriva chez les Deile- 
mites. Puis il rassembla chez eux des troupes d'hommes et retourna contre 
- 8e8 ennemis; mais ils lui mfligörent une nouvelle defaite; alors il passa chez 
108 Deilemites pour la seconde fois et y resta jusgu'ä sa mort. Alors les 
ennemis attaguörent ces forteresses, s'emparšrent des richesses, des armes 


et des tapis et firent captifs les habitants; ensuite elles conguirent tout le 
PATR. OH, — T, VIII, — Ε. 3. 35 
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1. Trois lignes abimees. 


pays, le prirent tout entier et se retirerent. Ensuite Mohammed-ibn- 
"Abdallah partit de Ray et arriva ἃ Nisabour (Nichapour) gui est βιό a la 


- distance de ... parasanges de Djordjan et ä la distance de 70 parasanges de... 


* [0]. 125 va 


En cette mme annše, [apparut) * une comete. Elle 6tait dans le Belier, 
devant le soleil, lorsgue le soleil Etait dans le Taureau. Elle marcha jus- 
gw'ä ce gu'elle arriva sous les rayons du soleil; puis elle alla par derriere 


- et resta pendant guarante jours '. 


Vers la fin de cette anntee-lä, Mohammed-ibn- “Abdallah δι θεὰ du 


Khorasan οἵ dirigea le põlerinage avec “Abdallah-al-Mansour. Ensuite 


“Abdallah-al- Mansour fit hätir une ville sur le Tigre au-dessus de Madain | 


et 1 'appela ville de la paix (Bagdad). Il s'y tablit et y fit venir sa cour ? 

“Ensuite il envoya son fils Mohammed dans le Khorasan et lui kid 
de se fxer ä Ray. II partit et, y Gtant arriv6, il fit bätir, a cõte, üne autre 
ville gu'il appela Mohammediyah”. 

En Van 9 d'Abdallah-al-Mansour, ἃ Medine, se rõvolta un olli de la 
famille de Fatimah appele Mohammed; it descendait d'Hasan-ibn- Ali-ibn- 
Abou-Talib. Le peuple lui prõta serment. Alors “Abdallah-al-Mansour 
envoya contre lui son cousin "Isa-ibn-Mousa et Houmeid-al-Tousa avec de 


1. Mich. le Syr., ΠῚ, 524, — 2. Mich. le Syr., 0, 522. — 3. V. Jacut, WW, 431,5.95 V- 
aussi (7. Le Strange, The lands of the Eastern Caliphate, 214-215. | 
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1. Dans le ms. se trouve encore ici le mat ta! gue j'omets. Frere de Mohammed? 


nombreuses troupes. ('Isa) le fit põrir avec ses partisans, prit sa tõte et lap- 
porta ἃ Abou-Dja'far'. “Abdallah avait deja guitt6 sa ville et marche sur 
'“Agoul oü il avait-campš, guand il apprit la mort du rebelle et regut sa tõte. 
IL n'avait agi ainsi gue parce gu'il redoutait une rEvolte des habitants de Kou- 
fah gui “ avaient deja ainsi gue ceux de Basrah et des villes avoisinantes prõte 
serment au rebelle appeld Ibrahim. Celui-ci, arriv6 ἃ Basrah, fit prõter 


-serment aux habitants et se decida ä faire la guerre ἃ “Abdallah-al-Mansour. 
Lorsgu'il eut appris gue son fröre avait 6te tud, il se leva avec de nom- 


* fol. 126. 


* fol. 126. 


breuses troupes, marcha contre Abou-Dja far et s'approcha d“Agoul. Ii n'6tait,- 


sõpare d'Abou-Dja far gue par une distance de guinze parasanges environ. 


Alors 'Isa-ibn-Mousa sortit contre lui avec de nombreuses troupes. (158) le 
εὐ vainguit et fit põrir la plus grande partie de ses partisans. Ibrahim s'enfuit 
1 ες et ne fut pas tud dans le combat. Ensuite 'Isa-iba-Mousa se mit ἃ le pour- 
ἀρ suivre, Patteiguit et, apres Pavoir tud, apporta sa tõte ἃ Abou-Djafar. 
τ Apres la mort d'Ibrahim les guerres s'apaisõrent et les malheurs s'arre- : 


törent ?. 
Ensuite les Khazares firent une incursion contre Haroun (2), Lazigah et 
toutes les Portes des Alans et firent captifs 50.000 Arabes avec de grandes 


| richesses et des troupeaux. Mousa-ibn-Ka'b alla ἃ leur rencontre. Mais les 


1. V. Mich. le Syr., H, 522. Elmacinus, 102. Theoph., 432,,35. Elie de Nisibe, 
s. a. 145 (p. 129). — 2. Elmacinus, 102-108. Cf. Theoph., 433,,.»5: Elie de Nisibe, 
ibidem. 
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Khazares le vainguirent et tuerent la plus grande partie de ses soldats'. 

En cette meme anne, 'Abdallah-ibn-Mohammed-al-Mansour viola le ser- 
ment de son cousin 'Isa-ibn-Mousa gue le peuple lui avait pret6 et selon 
leguel ils s*Gtaient accordes de le faire roi apres “Abdallah-al-Mansour. Puis 
le peuple preta serment ἃ Mohammed-ibn-'Abdallah et le proclama hEritier 
de Ycmpire des musulmans. 

Constantin preta serment ἃ son fils Leon et le fit hõritier de 'empire 
grec?. En cette meme annee, Constantin, empereur des Grecs, fit bätir 
plusieurs villes et y fixa des Armeniens et d'autres populations*. 

* En Pan 10 d'Abdallah-al-Mansour, les Arabes s 'emparörent d'une ville, 


dans le pays de I'inde, gui s'appelle Kaboul*. 


En cette mõme annee, däns le Khorasan, il y eut un ΤΉΝ tremblement 


de terre, gui dõplaga des montagnes et ne laissait ni arbres ni pierres. 
-Ouand la terre tremblait en dessous, les arbres et les ἀρὰ volaient en - 


Sclats et disparaissaient.. 

En lan 14 d“Abdallah, les Mages se revolterent dans le Khorasan et 
secouerent lautorit6 d'“Abdallah-al-Mansour pour la raison gue voici : Dans 
une ville du Khorasan gui s'appelle Far'is (?), il y avait une montagne d'oü 
Von tirait beaucoup d'argent. 30.000 ouvriers s'occupaient spõcialement de 


1. Theoph., 43356 58 : Toüpxot ἐκ τῶν Κασπίων πυλῶν... Tabari, III, 318,,,7 : les Turcs 
et les Khazares... Mich. le Syr., 11, 522 : les Khazares. — 2. Theoph., 426,5.99: — 
ἃ. Cf. Theoph., 429,98 95. Niceph., 66,,45- — 4. Mich. le Syr., H, 522. — 5. Mich. le 


Syr. 11, 524. 
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1. pu! 


[exploitation de cette mine et de son dpuratton. Les ouvriers Etaient des 
Mages ἃ gui la montagne avait 6tš concedee. On y decouvrit une mine tres 


* fol. 127. 


riche. Le Sultan voulut leur enlever la montagne et la donner ä d'autres. 


Ils s'opposšrent ἃ l'ex6cution de ce projet, et le Sultan frappa un Mage. 


Alors ils se jetšrent sur lui et tuöšrent un grand nombre de ses soldats. 


Aprös cela, le Sultan ὀογιν ἃ Mohammed-ibn-'Abdallah-al-Mansour gui se 


ον. trouvait ἃ Ray, pour lui apprendre ce gui se passait. Celui-ci lui envoya 


34.000 soldats gui formerent son avant-garde; ensuite il partit, lui-meme, 


-€galement contre les Mages, ἃ la täte de 30.000 soldats. * Les gens gui 
formaient Vavant-garde arrivõrent prös de la montagne oü se trouvaient 


les mines et les Mages; ils engagörent le combat, mais les Mages les vain- 


- gtirent et en firent perir un tres grand nombre. .Mohammed-ibn-"Abdallah, 


t A EE “> Sapprenant la defaite de ses soldats, resta A 'endroit oü il Gtait et envoya 


SAD ; A 'Abdällah-al-Mansour une lettre oü il lui faisait connaitre le sort de ses 


SST troupes et Paffaire de la mine. Il 6tait alors ἃ 'endroit gui s'appelle Arfasir (2), 


väed a s 


t - etily passa hiver. 


L'hiver passe, it envoya contre les rebelles un homme appeld Hazim ἃ 
la tete de 40.000 soldats. Lorsgu'il fut arrive pres des rebelles, (ses soldats) 
les attaguerent, les vainguirent, en firent perir plus de 20.000, firent captifs 
les survivants gu'ils envoyörent ἃ Mohammed-ibn-'Abdallah gui se trouvait 
sur le Tigre, en face de Bagdad. 


1. CE. Mich. le Syr., 11, 522-523. 


*. fol. 127. 


2 ' 
που tj A ta i Aila AA 1 AVE tis ρον αν νυ ϑΨζ ον im s enn s sa 


A A (US i a a) 3 nt 


546 AGAPIUS. KITAB AL-"UNVAN. [286] 


krlemely vlja ὦν σις Ἰμαῦν La Ji jat γα m ürte pull ὁ 9 
5 Jou ll ΟἿΣ Je ὦ. pela i Sp ὁ «ἱρὴ Ὁ pe (775 
es abil pe js ÜGI 1» pl ürjad δ (IS ahga pae γα οἱ ji 
Jä> Vs Jü> Vs älžb Vs ὃ ὦ" Oll a ἡ ὦ kuni li μεῖς 50) 
* fol. 127 v. Ass eb er) .«-- σι id go ὧ- kuis? Vs * Glas Vs db Vs a pi 
rd) rd Gl ja pl ads Alpe VI 3 kaes Sepis AK 2903) LAS 
vel ρὲ >> αἱ eee 13K) elas õpe) mäop V le AN pa 
| | AT 
1. Ici, dans le ms., nous avons encore emp (5 ΞΞ et des gens les remercierent, 


avec deux signes de croix en dessus; je crois gu'il est mieux de ne pas les traduire. 


En Van 45 de Mansour, les habitants de 'Afrigue s'insurgörent et tušörent 
'Amrou-ibn-al-Mouhallab et ses troupes. Alors Yözid-ibn-al- Mouhallab 
marcha contre eux avec de nombreuses froupes, en fit perir 30.000 hommes 
et s'en retourna'. | 

Ensuite Mansour partit avec toutes ses troupes et se rendit en Mesopo- 
tamie oü il resta guelgue temps; il passa ensuite ['Euphrate et arriva en 
Palestine. 1! opprima tous les gens, leur causa plus de peines et de 


malheurs gu'aucun des rois ses predecesseurs; il les traita avec tant de 


duretd gu'il n'y eut personne, ni ouvrier, ni serviteur, ni chamelier, ni fos- 
- *101/127v. soyeur, ni agriculteur, ni homme. charitable, * 


gens gu'il ne soumit ἃ limpõt et dont il ne confisguat les biens. Les gens 
“furent reduits ἃ un tel degre de misšre gue les uns fouillaient les tombeaux, 


s*emparaient des cadavres, les faisaient cuire et les mangeaient; les autres 
tuaient les chiens, les faisaient rõtir et les vendaient dans les marches. 
L'argent disparut des mains des gens. Une detresse inimaginable les saisit, 
et pour comble de malheur, la peste commenga ἃ sõvir parmi eux*. 

Pendant gu'ils 6taient ainsi dans le malheur, Mansour mourut, apres 
avoir regn6 vingt et un ans et trois mois et demi. 


1. Mich. le Syr., 1, 526. — 2. Mich. le Syr., Π 526-527. Cf. Denys de Tell-Mahre, 
147 sg.; Theoph., 439, s. a. 6258. 
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101 FINIT LE MANUSCRIT DE ELORENGCE 


En cette mme anne, Constantin, empereur des Grecs, mourut, apres 
avoir regne trente-guatre ans et trois mois. 

Mohammed-ibn-“'Abdallah-al-Mahdi, fils de Mansour, commenga ἃ rEgner 
en !'an 158 des Arabes. 1! ordonna d'ouvrir les prisons et de mettre en libertd 
tous ceux gue son pöre y avait renfermõs '. 

Leon, fils de Constantin, regna sur les Grecs pendant cing ans, depuis 


x “Pan 1084 d'Alexandre. Il mit en liberte tous ceux gui se trouvaient dans la 


prison de son pšre, et rappela tous ceux gu'il avait exiles. 

En Van 2 de Mohammed-ibn-'Abdallah-al-Mahdi, “Abbas-ibn-Mohammed 
fit une incurston contre les. Grees et arriva 1540 ἃ Ancyre, ville de Galatie; 
il y entra, mais n'y fit rien ? 

En eette mme annee, guatre rebelles se rõvoltörent dans kõnest: [un 
dans le pays de Sa'id, Vautre dans le t 2 troisiõme dans le Bahrein 


oot kad guatrieme au delä de la riviere.. 


2480 4. Mich. le ΓΝ ΠῚ, 4. — 2. Ja "gu, Η, 486. Tabari, III, 459. Brooks, ΠΡΕΤ Ν 
τ and Arabs in the time of the Early Abbasids. The English Hist. Rev., oct. 1900, 734- 


ἐλ  ρλλεῦ 1785. Cf. Theoph., 4499.41- 
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